


ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿ ಕೆ 


ಸ್ಸ ಜಿ {oul Meh ಇ ಸ ಲ್ಲ ಸ ಇ ಗು 









- ಇಷ 
ಚಾಮುಂಡೆ 


ಯಸ Lyall Wi prs PSPS | 118022 allyl ೬ J 


ಇದು ಪಾತಾಳೆಖಂಡದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು. ಇದೆರಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಾಜರುಗಳು ಕಟ್ಟುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ರಾಮನ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ 
ರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಭಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುರಥನೆಂಬುವನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮಧ್ಯಾನವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ 
ಬಲದಿಂದ ಹನುಮೆಂಶನನ್ನೂ ಕೂಡೆ ಸೋಪಿಸಿತುವನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ತನ: 
ಮಂತನಿಗಿಂತಲೂ ರಾಮಭಕ್ಕರು ಇರುನರೆಂಬ:ದನ್ನು ವೈಕ್ಷಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಇ 


ಅನಂತರ ಕುದುರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಕ್ರವೆ.ಕೈ ಹೋಗಲು, ಲವನು ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಸೀತೆಯ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಬರಲು ಸೀತೆಗೆ ಬಂದ ಅಸವಾದನನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಅನವಾದವು ಬಂದೆ ಅಗಸನ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನುವರ್ಣಿಸಿ, ಆತನು ಈ 
ಸೀತಾರಾಮರನ್ನು ಅಗಲಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೇ ಅವತರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕು 
ಹಿಸುವುದು, ಅವರಿಂದ ಬಂದೆ ದುರುಕ್ತಿ, ಅದಕ್ಟೋಸ್ವರ ತಮ್ಮಂದಿರ ಮೋಕೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುದು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಆಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದುದು, ಅಲ್ಲಿ ಲವಕುಶರ ಜನನ, ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಪ್ಪನ 
ಸಮಾಗಮ, ಅವನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳದಂತೆ ಹೇಳುವುದು. 
ಇಷ್ಟನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ಲವನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರಲು ಆಗ ಕುಶಲವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡ. 
ಹೋಗಲು ಆಕೆಯು ಅವರನ್ನೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಬಿಡುವಂತೆ ಹೇಳುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಬಲದಿಂದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬದಕೆಸುವಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಮೆಂ 
ತ್ರನು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಕುಶಲವರನ್ನು 
ಕರೆಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುವರ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆಯ 
ಸೀತೆಯ ಬದಲು ಎಲ್ಲರ ಅಪ್ಪಣೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಹದಿಂದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯಾದ ಸೀತೆ 
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ಯನ್ನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸೀತೆಯ ಲೋಕಾಸವಾದದೆ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನೆಂಬುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ, ನೀತಿಗ್ರ ಹಣ, ಮತಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಆಚಾರ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಇಂತೆಹ ಪುರಾಣವನ್ನು ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಅನುವಾದಿಸಲು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಮೆಹಾಸ್ವಾಮಿಯೆವರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲೆಂದು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅನುವಾದಕ 
29-1-45, ಬಚೀಲದಕೆರೆ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಮೈಸೂರು. ಸಾಪಿತ್ಯೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ (ಮೈಸೂರು) ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಮದರಾಸ್‌) 


ನಿಷಯಾನುಕಮಣಿಕೆ. 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :- 
ನರ್ಮದೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಮುಳುಗುವುದು--ಆ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ತೆನಿಗೆ ಮೋಹೆನಾಸ್ತ್ರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಮರೆಯೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು. 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 
ಕ:ದುರೆಯು ದೇವಪುರನೆಂಬ ವೀರಮಣಿಯ ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದ. ವೀರಮಣಿಯ ಮಗನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ಪ್ರದು-_ತಿವವೀರಮಣಿಯೆರ ಮಾತು. 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ಸುಮತಿಯು ಶತ್ರು ಥು ನಿಗೆ ನೀರಮಣಿಯೆ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳು 
ಪುದು--ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 
ನಲವತ್ತೊಂದು-ನೆಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಳು:-- 
ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಪುಷ್ಕಳರೆಯುದ್ದೆ ವರ್ಣನೆ-- ಪ್ರಷ್ಟಳನ ವಿಜಯ. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ವೀರಭದ್ರ ಪುಷ್ಕಳರೆ ಯುದ್ಧೆ ವು--ಪುಷ್ಕಳನ ವಥೆ--ವೀರಭದ್ರ 
ಶತ್ರುಫ್ನೆರ ಯುದ್ಧೆವು--ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಸೋಲು. 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ಶಿವ ಹನುಮಂತರ ಯುದ್ದವರ್ಣನೆ--ಶಿವನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವರ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುಡು -- ಹನುಮಂತನು ದ್ರೋಣಪರ್ವಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತರುವುದು--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತ ದೇವಶೆ 


1-13 


14-25 


26-36 


41-55 


9-74 





ಗೆಳ ಯುದ್ದ ಮೃತಸಂಜೀನಿನಿ ಎಂಬ ಔನಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವ್ರದು- -ಅದರ ರಸದಿಂದ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬದುಕಿಸುವುದು-- 
ಕತ್ರುಫ್ಲೆನು ಶಿವನಿಂದ ಸೋಲುವುದು- -ಶತ್ರೃಫ್ಲೆನು ದುಃಖಿಸು 


ಜೂ ಯುದ್ಧಭೂ ಗೆ ತ್ರೀರಾಮನು ಒರುವುದು. 


ನಲವತೆ ತ್ರೈದು-ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು: ನರಾ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಶಿವರ ಸಮಾಗನು-- ಶ್ರೀರಾಮ ದರ್ಶನದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 


ಸಂತೋಷಿಸುವುದು--- ಕುದುರೆಯು ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವುದು. 


w 


cL 
ಸ್ಮ 


ಶೌನಕನು 

ವುದು. 
ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ಹೆ ಜಿ 
ಶೌನಕನು ಶತ್ರುಫ್ಟ ನಿಗೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾದೆ ಕರ್ಮವಿಪಾಕಗಳನ್ನು 


ಹೇಳುವುದು-- ಕುದುರೆಯು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವುದು. 


py $ 
ಮರೆಯ ಅಲಾ ಸದಿರಬಕೆಗೆ ಕಾರಣನನ 


ನೆಲವತ್ತೊಂಭೆತ್ತೆ ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 


ಸುರಥನೆಂಬ ರಾಜನ ಕುಂಡಲನೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ರಾಮಕುದುರೆಯೆು 
ಹೋಗುವುದು--ಸುರಥನು ಕುದುತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು-- 





ಸುರಥರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಸುರಥಚರಿತ್ರೆ ಯ: 
ವರ್ಣನೆ. 


ಬವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು : 
ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಸುರಥನ ಬಳಿಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ಜರ್ಚೆ- 
ಅಂಗದನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು-- ಸುರಥೆ ಅಂಗದೆರ ಸಂವಾದ: 


ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 


ಪಕ 


ಚಂಪ ಪ್ರಷ್ಟಲರೆ ಯುದ ವರ್ಣನೆ ಪುಷ್ಟಳಬಂಧನವು- ಚಂಪಕ 
ಹನುಮಂತರ ಯುದ್ಧ — ಚಂಪಕನ ಸೋಲ: ಪ್ರ ಸ್ಟಳನ 
ಬಿಡುಗಡೆ. 


'] 1 ಆ) 


86-106 


106-116 


117-130 


131-143 


144-154 


155-167 


ರ್ಕ 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಶಲ 


ಸುರಥ ಹನುಮೆಂತೆರ ಸಂವಾದ--೫ನುಮಂತ ಸುರಥರ ತುಮುಲ 
ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ--ಸುರಥನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ರಾಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಲೆ ಖಿ _ ಜ್‌ ಇ ಗಸ ಇ 
ಕಟ್ಟುವುದು--ಸುರಥ ಪುಷ್ಕಳರ ಯುದ್ಧೆ--ಸುರಥೆ ಕತ್ರುಫ್ಟರ 
ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆ-ಕತ್ರುಫ್ಷುನ ಸೋಲು ಸುರಥೆನ ವಿಜಯ. 


ಐವತ್ತನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 


ಅವಿ 
ಸುಗ್ರೀವ ಸುರಥರ ತುಮುಲ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ--ರಾಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
by 


ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಸುರಥನು ರಾಮನ ಕಡೆಯವ 
ರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಗರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು-- ಬಂಧನ 
ವನ್ನು ಬಿ! ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹನುಮಂತನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ಪುದು-- ರಾಮನ ಬರುವಿಕೆ.--ಸುರಥ ರಾಮರ ಸೇರುವಿಕೆ 
ಸುರಥೆನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು--ಕು ದುರೆಯು 
ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ಲವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು-- ಕುದ:ರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸುವುದು. 


ಶೇಷನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ವ್ಯಾತ್ಸಾ »ಯನನು ರಾಮನು ಸೀತೆಯ ತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದುರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಯ 
ಕೆಯ ವರ್ಣನೆ--ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ ಚಾರರು ರಾಮನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದುಬರಲು ಹೋಗುವುದು. 


ಇವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 
ಚಾರೆರು ರಾಮನಿಗೆ ಅಗಸನ ಕೆಟ್ಟಮಾತೆನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೂರ್ಛೆ 


ಹೊಂದುವುದು--ರಾಮೆ ಭರತರ ಮಾತು. 


Jos-180 


151-185 


180-100೧ 


197-211 


\j 
ಪುಟಿಸಂಜ್ಕ 

ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :. 
ಸೀತೆಗೆ ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲುವಂತೆ ಬಂದಿದ್ದ ಶಾಪದ ರಿರೂಪಣೆ-- 


ಅಿಗನಸಿನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದೆ ನಿರೂಪಣೆ ಮು. 224-236 
i ನನಾ ನದದ 
ನರತನಿಗೆ ಅಜ್ಲೆಮಾಡಿದವೇಲೆ ರ ಶಕ್ತಿ ಫ್ಹುನನ್ಮು ಕರೆಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 


ಭ ಸ್ಟ 
ಇಷುವಂತ್ರೆ ರ್ನ ಆಜ್ಞಾ ್ಲ ಪಿಸುವುಡು--2ತ್ತು ಫ್ಲರಾಮರಿಗೆ 


ಹಿದ ಸಂವಾದ--ಅನಂತರ ಕ್ಷ್ಯಣನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಂತೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುವುದು-- ಬಯಕೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ 
ವರಾ ಸೀತೆಯ ನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಶಿಸೊಂ ಯ್ಯುವುಡು--ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 


ವುಮೆ 237-250 


ಸೀತೆಯು ಗಂಗೆಯೆನ್ನು ನೋಡೆ 2 ಪ್ರತಿ 


ಇ 


ಸ್ಹ &L 


ಐನತೆೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರ:-- 
ನೀತಾಲಕ್ಷ ದರೆ ಸಂವಾದವು-- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ೨ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುವುದು. ಸೀತೆಯು ದು ಃ ಖಿಸುವು ದು--ಸನಿ ೀತೆಯು 
ವಾಲ್ಮಿ ಕೀಕಿಯ ಶತ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಡು-- ವಾಶ್ಮಿ ೀಕಿಯು ಸೀತೆ 


ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವುದು- ಕಲವರು ಹುಟ್ಟುಏಕೆ. 251-266 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು:-- 
ಕತ್ರುಫ್ಲನ ಸೇಸಾಸೆತಿಯಾದ ಕಾಲಿಜಿತ್ತಿನೊಡೆನೆ ಲವನು ಯುದ್ಧ 


3 oy Wo 
ಮಾಡುವುದೆಕಾಲಿಜಿತ್ತಿನ ಮರಣ. 267-270 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ಲನ ಸುಷ್ಟಳರ ಯುದ್ದ ಸ್ಲವರ್ಣನೆ--ಲವ ಹನುಮಂತೆರೆ ಯುದ್ಧ ವಿ 


ಹನುಮಂತನು ಮೂರ್ಛಿಹೊಂದಿ ಯುದ್ಧರ ರಂಗದೆಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದು. 280-201 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 


ಶತ್ರುಫ್ಣಲವರಿಗೆ ನಡೆದ ತುಮುಲಯುದ್ದೆ ವೆ 
ಲು 


ರ್ಣನೆ-ಲವನ ಮೂರ್ಛೆ. 292-300 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 
ಲವನು ಬಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ದುಃಖಿಸುವುದು--ಕುಶನು ಕಾಡಿ 


ನಿಂದ ಮೆನೆಗೆ ಬರುಪುದು---ಶತ್ರುಘ್ತೆ ಕುಶರ ಯುದ 


& 43 ಛಿ 
ಶತ್ರುಫ್ನೆನ ಮೂರ್ಫೆಯ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ. 301-314 


ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು :-- 
ಕುಶನು ಹನುಮಂತಸುಗ್ರೀವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು-ಕುಶನು 
ಸುಗ್ರೀವೆ ಹನುಮರನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು--ಕುಶಲವರು ಸೀತೆಗೆ 
ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು--ಕಟ್ಟಿ ತಂದಿರುವ ಕಪಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋನಿಸುವುದು---ಸೀತೆಯು ರಾಮನ ಸತ್ತ ಸೈನಿಕರನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುವುದು--ಸೀಕೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಕುಶಲವರು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಶ್ನನ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಬರುವುದು. 1317-1325 


ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರ :-.- 


ಕುದುಕೆಯೊಡನೆ ಶತ್ರುಫ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗುವುದು-- ಸುಮತಿಯು ರಾಮನ ಕುಮಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗಿ 
ನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ನಡೆದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 329-342 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 


ರಾಮ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯರ ಸಂವಾದ--ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂಶೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಳುಹಿಸುವುದು--ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸೆಂವಾದೆ 
ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಲವಕುಶರು ಲಕ್ಷ ಒಣನೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬರುವುದು--ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಲವಕುಶರು ರಾಮ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಡುವುದು---ರಾಮನು ಲವಕುಶರು ತನ್ಕ 
ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ 
ಪುದು--ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಾರಣವ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸೂರ್ರಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು- 
ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 343-375 


ಫ್‌ ಇಳ 
ತ 
ಹ 
೪ 


ಅರವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು: 


ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಕೆ ಸೀತೆಯು ಬರುವುದು--ಸೀತಾರಾಮೆರ ಸೇರು 


111] 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ವಿಕೆ--ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ--ರಾಮನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಯು. 376-391 


ಅರವತ್ತಿಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು:-- 
ರಾಮನು ಯಜ್ಞ ಮುಗಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಅವಭೃಥಸ್ತಾನ ರಿರೂಪಣೆ- 
ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿದುದು-ರಾಮಾ 
ಶ್ವಮೇಧದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದಿದರೆ, ಕೇಳಿದರೆ ಬರುವ ಫಲದ 
ನಿರೊಪಣೆ. 392-396 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೆ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೆಃ 


ವ್ಯಾ ಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಏತೆದಾಖ್ಮಾ )ನಕೆಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ವಾತ್ಸಾ ಸುನ ಉದಾರಧೀಃ । 
ಪರಮಂ ನೇ ತೆ ಫಣೀಶ್ವ ರಂ HOH 


॥ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಥಾಂ ಸಂಶೃಣ್ವತೋ ಮಹ್ಯಂ ತೃಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ಫಣೀಶ್ವರ । 
ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭಕ್ತಾರ್ತಿಹಾರಿಕೀರ್ತಿಕರಸ್ಯ ವೈ ॥೨॥ 


ಧನ್ಯ ಆರಣ್ಯಕೋ ನಾಮ ಮನಿರ್ವೇದಧರಃ ಸರಃ 1 
ರಘುನಾಥೆಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದೇಹಂ ತೆತ್ಯಾಜ ನಶ್ವರಂ ॥೩॥ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 
೧. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಯನನು ಕೇಳಿ 
ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶೇಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೨. ವ್ಯಾತ್ಗಾ ನ್ಸಾಯನನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈೈ ಆದಿಶೇಷನೇ! ಭಕ್ತರ ತೊಂದೆ 
ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ 
ತ್ಸ ಪ್ರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

೩. ವೇದಗಳನ್ನು ಓದಿದೆ ಆ ಅರಣ್ಯಕನು ರಾಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಒಡನೆಯೇ ಈ ನಶ್ವರವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ನು. 


1 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾ ಳಖಂಡ 


ತತೋ ರಾಜ್ಞೋ ಹೇಯೆಃ ಕುತ್ರ ಗೆತಃ ಕೇನ ನಿಯಂತ್ರಿತ । 
ಥಂ ತತ್ರ ರಮಾನಾಥಕೀರ್ತಿರ್ಜಾತಾ ಫಣೀಶ್ವರ HY 


ಸರ್ವಂ ಕಥೆಯ ಮೇ ತಥ್ಯಂ ಸರ್ವಜ್ಞೋೊಟಸ್ತಿ ಯೆತೋ ಭವಾನ್‌ । 

ಧರಾಧರವಪುರ್ಧಾರೀ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಧೃ ತ್‌ 1೫% 
॥ ವ್ಯಾ ಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ರಷ್ನ ಹೃಷ್ಟೆ €ನಾಂತರಾತ್ಮೆನಾ 

ಉನಾಚಜೆ 'ರಾಮಚಾರಿತ್ರಂ ತೆತೆ i ॥೬॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಾಧು ೩ ಪ್ಪ ಚ್ಛೆಸಿ ಸಿ ನಿಪ್ರರ್ಸೇ ರಘುನಾಫಗುಣಾನ್ಮುಹುಃ । 
ಶ್ರುತಾನ ಶ್ರುತೆವತ್ವ ತ್ವಾ ತೇಷು ಲೋಲುಸತಾಂ ದೆದತ್‌ ॥೭॥ 


ತತೋ ನಿರಗಮದ್ವಾಹಃ ಸೈನಿಕೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವ್ವತಃ | 
ರೇವಾತೀರೇ ಮನೋಹಾರೇ ಮುನಿವೃಂದನಿಷೇವಿತೇ ॥೮॥ 


೪. ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದ ಕುದುರೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾರು ಕಟ್ಟಿದೆ ರು? 
ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಕೀರ್ತಿ ಏನಾಯಿತು? 9 ಹೇಳು. 


೫. ನೀನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. 


೬. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷನ ಪಟ್ಟು ಆಯಾ 
ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 


೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಆಸೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ; ಆ ರಾಮನೆ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಯಿರ 
ಬಹುದು? ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 


೮. ಅಂತರ ಆ ಕುದುರೆಯು ಸೈನಿಕರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಮುನಿಗಳಿರುವ 
ಆ ಕೀವಾತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಟಿತು. 


ಅಧ್ಯಾಯ 4] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸೇನಾಚರಾಸ್ತ್ರತಸ್ಸರ್ವೇ ಯತ್ರ ನಾಹಸ್ತ್ರತಸ್ತ ತೆಃ । 
ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ನಿರೀಕ್ಷ್ಸಂತಸ್ತನ್ಮಾರ್ಗೆಂ ರಣಕೋಮವಿದಾಃ uF 


ನಾಜೀ ಗತೋ ರೇವಾಯಾ ಹ್ರಡೆಟಗಾಧಜಲಾನ್ವಿತೇ । 
ಭಾಲೇ ಸ್ವರ್ಣಭವಂ ಪತ್ರಂ ಧಾರಯನ್ಸೂಜಿತಾಂಗೆಕೆಃ ॥೧೦॥ 


ತತೋ ಜಲೇ ಮಮಜ್ಞಾಸ್‌ಾ ರಾಮಚಂದ್ರಹಯೋ ವರಃ । 
ತದಾ ಸರ್ವೇ ಮಹಾಶೂರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಾಃ u ೧೧॥ 


ತೈಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವೋಚುಃ ಕೆಥಂ ಹಯೆಸಮಾಗನುಃ । 
ಕೊಆತ್ರ ಗಂತಾ ಜಲೇ ನಾಹಮಾನೇತುಂ ತಂ ಮಹೋದಯಂ ॥ ೧೨॥ 


ಇತಿ ಯಾವತ್ನಮುದ್ವಿಗ್ನಾ ಮಂತ್ರಯಂತೇ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ತಾವದ್ದೀರಶತೈಸ್ಸಾರ್ಥಮಾಜಗಾಮ ರಘೋಃ ಪತಿಃ ॥ ೧೩॥ 


ತಾನ್ಸರ್ವಾಸ್ದಿಮನಸ್ಥಾನ್ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಫ್ನು ಸಂಜ್ಞಿತಃ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮೇಘಗಂಭೀರವಾಚಾ ನೀರಶಿರೋಮಣಿಃ ॥ 0೪ 1 


೯. ರಣಧೀರರಾದ ಆ ಸೈನಿಕರು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅದರ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅದು ಹೋದಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೦. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು. ರೇವಾನವಿಯ 
ಒಂದು ಆಳವಾದೆ ಮಡುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 

೧೧. ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಲು ಕುದುರೆಯು ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಮಹಾಶೂರರೆಲರೂ ಆಶರ್ಲ(ಟಿಿಪರು, 

ಣೌ ಬರ" 

೧೨. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕುದುರೆ ಬರುವ್ರದುಹೇಗೆ ಎಂದೂ ನೀನಲ್ಲಿ 
ಅವನ್ನು ತರಲು ಯಾರು ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೩. ಅವರು ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ತಿರುವಸ್ಟರ್ಲ ಆನೇಕ 
ಜನ ಶೂರರೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಫ್ನೈನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೧೪. ಶತ್ರುಫ್ಲೌನು ಯೋಚನೆಗೊಳಗಾಗಿರುವ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಧೀರತನ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 


ಕಂ ಸ್ಥಿತಂ ನಿಖಿಲೈರತ್ರ ಯುಷ್ಮಾಭಿಸ್ಸಂಘಶೋ ಜಲೇ । 
ಕುತ್ರಾಶ್ಟೋ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರೇಣ ಶೋಭಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಜಲೇ ಕ೦ ನಿಮಮುಚ್ಞಾಸೌ ಹೃತೋ ವಾ ಕೇನ ಮಾನಿನಾ । 
ತನ್ಮೇ ಕಥಯತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಥಂ ಯೂಯಂ ನಿಮೋಹಿತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಘುವರೆಸ್ಯ ತೇ | 


ಫೆಥೆಯಾಮಾಸುಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಶೊರಶಿರೋಮಣಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಜನಾ ಊಚುಃ ॥ 

ಸ್ವಾಮಿನ್ಹಯಂ ನ ಜಾನೀನೋ ಮುಹೂರ್ತಮಭನಜ್ಜಲೇ | 

ನಿಮಮಜ್ಜ ತತೋ ನಾಯಾದ್ದೆಯಸ್ವವ ಮನೋಪಹರಃ 1 ೧೮ ॥ 


ತ್ವಮೇವ ತೆತ್ರೆ ಗತ್ತೇಮಂ ನಾಹಮಾನಯ ಮೇಗತೆಃ । 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾಮತೇ ॥೧೯॥ 


ಸ A 





೧೫. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಏತಕ್ಕೆ ಈ ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರ ಗುಂಪಾಗಿದ್ದೀರಿ? ಚಿನ್ನದನಟ್ಟಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವೆಲ್ಲಿ? 


೧೬. ಆ ಕುದುರೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತೆ? ಅಥವಾ ಗರ್ನಿಯಾದ ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋದನೆ ? ಅದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವೇತಕ್ಕೆ 
ಮಂಕಾಗಿದ್ದೀರಿ 9 


೧೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಕತ್ರುಫ್ಲೆನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಿಗೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂತೆಂದೆರು. 


೧೮. ಜನಗಳು ಹೇಳಿದೆರು :— ಸ್ಯಾಮಿ ಇದೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣೆವು. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತು. ಮುಹೊರ್ತೆಕಾಲವಾಯಿತು. ಅದು ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


೧೯. ನೀನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ನೀನು 
ಹೋದಕಡೆಗೆ ನಾವೂ ಬರಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಕಸೆ ಎ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚಸ್ತೇಷಾಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ರಘೂದ್ವಹಃ । 


ಖೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜನಾನ್ಸಶ್ಯೈನ್‌ ಜಲಸಂರೆರಣೋದ್ಯತಾನ್‌ 2 ೨೦॥ 

ಉನಾಜೆ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯಂ ಸಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮತೆಃಪರೆಂ-। 

ಥಂ ವಾಹಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೆಥಾ ವದ 1೨೧॥ 

ಘೇ ತತ್ರ ಶೂರಾಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಾ ಜಲೇ8ನ್ವೇಸಯಿತುಂ ಹಯಂ । 

ಕೋ ವಾಂನಯಿಷ್ಯತೇ ನಾಹಂ ಕೇನೋಪಾಯೇನ ತದ್ವದ ॥ ೨೨॥ 

ಇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚಶ್ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಮತಿರ್ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಃ | 

ಉನಾಚ ಸಮಯೇ ಯೋಗ್ಯಂ ಶತ್ರುಫ್ಲುಂ ಹರ್ಷಯನ್ನ್ನಿವ ॥ ೨೩ ॥ 
1 ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 

ಸ್ವಾಮಿನ್ನಸ್ತಿ ತೆವ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಶಕ್ತಿರದ್ಬತೆಕರ್ಮಣಃ । 

ಪಾತಾಳೆಗಮನೇ ಶಕ್ತಿರ್ಜಲಮಧ್ಯಾದಿಹ ಸ್ಫುಟಂ 1 ೨೪॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯಾಪಿ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಹನೂಮತೊಲಫಿ ರಾಮಸ್ಕ ಸಾದಸೇವಾಹರಸ್ಯ ಜೆ ॥ ೨೫ | 





ಮೆ ವಿ HEN ಯ 
೨೦. ಸೈನಿಕರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳೆ ಯಲು ಸಿದರಾಗಿದು ದನ್ನು 


ನೋಡಿ ಖೇದಗೊಂಡೆನು. 


MA RD PN 
| ನಿನುಮಾವಬೇಕು? ರೇಟು. 


೨೧. ಆಗ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ಹೇಗೆತಾನೆ ಕುದುರೆಯು ಸಿಕ್ಚುತ್ತವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೨೨. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲು ಯಾವ ಶೂರರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಲಿ ? ಯಾವನು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದಾನು? ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯೆವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೨೩. ರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮತಿಯು ಆತನಿಗೆ ಸಂತೋಷನ 
ಸುತ್ತಾ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದೆನು. 

೨೪-೨೫. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ತಾಮಾ, ಶೆಮಗೂ, ಪುಸ್ಪು ನನಗೂ 


ಎಂ. ಇಳಿತದ ವಷ್ಟು 4 ವೋ ಎಲಿ ವ್‌ ಮ್‌ 
ರಾಮುಭಕ್ತನಾದ. ಹನುಮಂತರಿಗೂ ಪಾತಾಳಗಮನರಶಕ್ತಿಯೂ. ನೀರಿನ ಮಸ 
ಡಾ 
ಊ 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತಸ್ಮಾಮ್ಯೂಯಂ ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಹೆಯೆಮಾನಯೆತೆ ಧ್ರುವಂ । 
ಯತೋ ಭನೇವ್ವಾಹನೇಧೋ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೨೬ ೫ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆಮಾಶ್ರುತ್ಯ ಸತ್ರುಫ್ನುಃ ಪರವೀರಹಾ । 
ಸ್ವಯಂ ವಿವೇಶ ತೋಯಾಂತರ್ಹನೂಮತ್ಬ್ಪುಷ್ಮಲಾನ್ಚಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯಾವಜ್ಜಲಂ ನಿನೇಶಾಸೌ ತಾವತ್ಪುರಮದೃಶ್ಯತ । 
ಅನೇಕೋದ್ಯಾನಶೋಭಾಢ್ಯಮಮೇಯಂ ಪುಟಿಭೇದನಂ u ೨೮ ॥ 


ತತ್ರ ಮಾಣಿಕ್ಕಖಚಿತೇ ಸ್ತಂಭೇ ಸ್ವರ್ಣಮಯೇ ಹಯೆಂ । 
ಬದ್ಧಂ ದದರ್ಶ ರಾಮಸ್ಕ ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರೋಪಶೋಭಿತಂ ॥೨೯॥ 


ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತತ್ರ ಮನೋಹಾರಿರೂಪಧಾರಿಣ್ಯ ಉತ್ತಮಾಃ । 
ಸೇವಂತೇ ಸುಂದರೀಮೇಕಾಂ ಪರ್ಯಂಕೇ ಸುಖಮಾಸ್ಕಿತಾಂ ॥೩೦॥ 


೨೬. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕುದುರೆಯನ 
ದರೆ ಶ್ರೀರಾನುನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಸುಖವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


ರಿ. ಹಾಗಾ 


6. 
GL 
We 


೨೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಹನುಮಂತ 
ಪುಷ್ಪಳರೊಡನೆ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದನು. 


೨೮. ನೀರಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಲೂ ಅನೇಕ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ರಮ್ಯವಾದ ಊರು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 


೨೯. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕೃಮಣಿಯನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ ಚಿನ್ನದ ಕಂಬದಲ್ಲಿ ರಾಮನ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕಂಡರು. 


೩೦. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಬಹು ಸುಂದರಿಯು ಮಂಚದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳನ್ನು ಮನೋಹರವಾದ ಆನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಸ್ತ್ರಿಯಸ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಾನೋಚನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನೀಂ ಪ್ರತಿ 
ಏತೇ ನೀವರವಸ್ಮಾ! ಣೋ 'ಮಾಂಸ ಸಪುಷ್ಛಕೆತೇಬರಾಃ 1೩೧॥ 


ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಹಾರಸ್ಯ ಫಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಏತೇಷಾಂ ಶೋಣಿತಂ ಸ್ವಾದು ಪುರುಷಾಣಾಂ ಗೆತಾಯುಷಾಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ಏತದ್ದಚೆಸ್ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸೇನಕೀನಾಂ ವರಾಂಗನಾ । 
ಜಹಾಸ ಕಿಂಚಿದ್ವದನೆಂ ನರ್ವಯಂತೀ ಭ್ರುವಾನಘಾ | ೩೩ ॥ 


ತಾವತ್ರಯಸ್ತ್ವೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸನ್ನಾಹಶ್ರೀನಿಶೋಭಿತಾಃ । 
ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಾನಿ ದೆಧತಃ ಶೌರ್ಯವೀರ್ಯಸಮನ್ವಿತಾಃ 29H 


ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಿಳಾಸ್ತತ್ರ ಸೌಂದರ್ಯಶ್ರೀಸಮನ್ಸಿತಾಃ । 
ಸ ವಿಸ್ಮಯಂ ಸತ್ರ ಕಮಿದೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಮಹತ್‌ 1 ೩೫% ॥ 


ನಮಶ್ಚ ಫ್ರು ರ್ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವೇ ದೇವವರಾಂಗನಾಃ 
$ರೀಟೆನುಣಿವಿದ್ಯೊ ರ ೀದಿತಾಂಫಿ ಫ್ರಿಯುತಾಸ್ತತಃ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೧-೩೨. ಆಗ ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿನಿಯೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಪ್ಪದಪ್ಪ ವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ದೇಹವುಳ ಕವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. "ನಿನಗ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಆಹಾರವೂ ಬು ಇತು ರಕ್ತವು ಬದು ಕೈಚಯಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 


¢ 


೩೩. ಸೇವಕಿಯರ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಬ್ಬನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತೆ ಆಕೆಯು 


೩೪. ತೆಲೆಗೆ ಟೂಪಿ ಬಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ವೀರರಾಗಿ ಯುದ್ಧೆ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 
ರಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಜನರೂ "ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೩೫. ಆ ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನು ಮಹತ್ವವೆ:ದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಆಃ ಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. 

೩೬. ಆ ಮೂರು ಜನರೂ ಆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಷಿದರು. ಅವರ 
ಕೆರೀಟಿಮಣಿಯಿಂದ ಇವರ ಪಾದಗಳು ರಂಜಿಸಿದುವು. 


ul 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ೦ | ನಾತಾಳಖಂಡ 


ಸಾ ತಾನ್ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಾಮಿನೀ । 
ಕೇ ಯೂಯವಮತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಥಂ ಚಾಪಧರಾ ನರಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಛು 
ಅತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ತು ಕ್ವಾಪಿ ನಿವೃತ್ತಿರ್ನಭವೇತ್ಪುನಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅಶ್ವೊಆಯಂ ಕಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೋ ವೈ ಕಥಂ ಚಾಮರವೀಜನಃ । 


ಸ್ವರ್ಣಸತ್ರೇಣ ತೋಭಾಢ್ಯಃ ಕಥಯಂತು ಮಮಾಕ್ರತಃ Warn 
॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚೆ ॥ 

ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚಶ್ಶ್ಯ್ರುತ್ವಾ ಮೋಹನಾಕ್ಷರಸಂಯುತಂ | 

ಹನೂಮಾಂಸ್ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಗತಭೀಃ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ 1 ೪೦॥ 


ವಯಂ ವೈ ಕಂಕರಾ ರಾಜ್ಞಸ್ರೈಲೊಕ್ಕೆಸ್ಯ ಶಿಖಾಮಣೇಃ । 
ತ್ರಿಲೋಕ ಯಂ ಪ್ರಣಮತೇ ಸರ್ವದೇವಶಿರೋಮಣಿಂ ॥ ೪೧ ॥ 


೩೭. ಆ ಮುಖ್ಯಳಾದ ಹೆಂಗಸು ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಾರು? ಏಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ 9 ಧನುಸ್ಪನ್ನೇಕೆ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ ? ಎಂದಳು. 


೩೮. ಈ ನನ್ನ ಜಾಗವು ದೇವತೆಗಳೂ ಬರಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಹೋಗಲೂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದವರು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಲಾರರು. 

೩೯. ಈ ಕುದುರೆಯು ಯಾವ ರಾಜನದು? ಇದಕ್ಕೆ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ? ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಚಿನ್ನದ ತಗಡೇತಕ್ಕೆ ? ನನಗೆ ಹೇಳಿರಿ. 

೪೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಅವಳ ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೃದುವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಗುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


೪೧-೪೨. ಮೊರು ಲೋಕವೂ ಯಾವನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಸರ್ವದೇವರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ರಾಜನಾದ ರಾಮಭದ್ರನ ಆಳುಗಳೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮] ಪಡ್ಮಫುರಾಣಂ 


ರಾಮಭದ್ರಸ್ಯ ಜಾನೀದ್ವಂ ಹಯಮೇದಧಪ್ರನರ್ಶಿತುಃ । 


ಮುಂಚಂತು ವಾಹಮಸ್ಕಾಕಂ ಕಥಂ ಬದ್ದೋ ವರಾಂಗನೇ ॥ ೪೨॥ 
ವಯಂ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕುಶಲಾಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದಾಃ | 

ನಯಿಷ್ಕಾಮೋ ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ಹತ್ವಾ ತತ್ಸ್ರತಿರೋಧಕಾನ್‌ u ೪೩॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಪ್ಲವಂಗಸ್ಯ ವರಾಂಗೆನಾ । 

ವಿವರಸ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹಸಂತೀ ವಾಕ್ಯಕೋವಿದಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮಯಾನೀತವಮಿಮಂ ವಾಹಂ ನ ಕೋ ಮೋಚಯಿತುಂ ಕ್ಷಮಃ । 
ವರ್ಷಾಯುತೇನ ನಿಶಿತೈರ್ಜಾಣೈಃ ಕೋಟಭಿರುಚ್ಛಿಕೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪರಂ ರಾಮಸ್ಕ ಪಾದಾಬ್ದ ಸೇವಕೀಕರ್ಮಕಾರಿಣೇ । 
ನ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿಂ ತೆದ್ವಾಹೆಂ ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ೪೬ ॥ 


ಮಹಾನನಿನಯೋ ಜಾತೋ ಮಮ ನೇತ್ರ್ಯಾಸ್ಸುನಾಜಿನಃ । 
ಕ್ಷನುತಾದ್ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ತಚ್ಛರಣ್ಕೋ ಭಕ್ತನತ್ಸಲಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ತಿಳಿ, ಅವನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಏಕೆ ಕಟ್ಟಿದಿರಿ ? 

೪೩. ನಾವು ಶಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ ಪು. ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಅಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು ಗಟ್ಟಿಗರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ಬರುವವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಅದನ್ನು ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 

೪೪, ಕವಿಯೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪಾತಾಳದ ಹೆಂಗಸು ನಗುತ್ತಾ ಜಾಣ 
ತನದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೪೫, ನಾನು ತಂದಿರುವ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾವಿರವರ್ಷ 
ಗಳಕಾಲ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಒಬ್ಬನೂ ಬಿ 
ಲಾರನು. 

೪೬. ಆದರೆ ನಾನು ರಾಮನ ಪಾದಕಮಲಸೇವಕೆಯ್ತೆ, ಆಳು. ಆಟಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೭. ನಾನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಂದುದರಿಂದ ಮಹಾಪರಾಧವಾಯಿತು. 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಆ ರಾಮನು ನನ್ನ ಈ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿ. 


50 
ಸ 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಯೂಯೆಂ ಕ್ಲಿಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಸುರುಷಾ ಹಯಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತುಃ । 
ಯಾಚಧ್ವಂ ವರಮಪ್ರಾಸ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೮ 


ಯಥಾ ಮೆಜಮಾವಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಶ್ಲಮೇತೆ ಪುರುಷೋತ್ತಪುಃ । 


ಪ್ರೀಡಾಂ ತೈಕ್ತ್ವಾಖಿಲಾಂ ಸರ್ವೇ ವೃಣ್ವಂತು ವರಮುತ್ತಮಂ . ಉ0೪೯॥ 


ತಸ್ಯಾ ಪಚೆಃ ಹರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೆನೂಮಾನ್ಸಿ ಜಗಾದ ತಾಂ | 
ರಘುನಾಫಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಿತೆಂ ॥೫೦॥ 


ತಥಾಪಿ ಯಾಚೇ ವರಮೇಕಮುತ್ತಮಂ 

ವಿಧೇಹಿ ತನ್ಮೇ ಮನಸಸ್ಸಮಿಾಹಿತಂ | 

ಭವೇ ಭನೇ ನೋ ರಘುನಾಥಕಃ ಪತಿ- 

ರ್ನಯಂಚೆ ತತ್ಕರ್ಮಕರಾಶ್ಚ ಕಿಂಕರಾಃ W ೫೧ 1 


ಏತದ್ವಚಸ್ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ಲೆವಂಗಸ್ಯ ತದಾಂಗನಾ । 
ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಗುಣಪೂಜಿತಂ ॥ ೫೨॥ 


ಅಲ. ಆ ರಾಮನ ಸೇವಕರಾದ ನೀವು ಕುದುರೆಗೋಸ್ಟರ ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರಿ. 
ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


೪೯. ನಮ್ಮ ಈ ಸೇವಕಿಯರು ಹೇಳಿದ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನೀವೆ 
ಲರೂ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


೫೦. ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ರಾಮನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದನು. 


%೧. ಆದರೊ ಕೂಡೆ ನಮಗೆ ಜನ್ಮಜನ್ಮಕ್ಕೂ ರಾಮನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಾವು ಅವನ ಆಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ವರವನ್ನು ಕೊಡು; ಇದೇ ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ವರವು ಎಂದನು. 


೫೨. ಕಪಿಯ ಈ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಸಕ್ಕು ಹೀಗೆಂದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a೮] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 
ಭವದ್ಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಯತ್ತು ದುರ್ಲಭಂ ಸರ್ವದೈವತೈಃ | 
ತದ್ಭನಿಷ್ಯತ್ಯ ತ್ಯಸಂದೇಹಃ ಸೇವಕಾಸ್ತಿದ್ರಹೋಃ ಪತೇಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಅಥಾಪಿ ವರಮೇಕೆಂ ವೈ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೃ ಹಸತ | 
ರಘುನಾಥಸ್ಯ ತು್ಣ್ಕರ್ಥಂ ತೆದೃತೆಂ ಚಃ ಭೆವಿಷ್ಯ ॥ ೫೪ ॥ 


ಅಗ್ರೇ ನೀರಮಣಿರ್ಭೂಪೋ ಮಹಾಬಲಸಮಸ್ವಿತಃ । 
ಗ್ರಹೀಷ್ಯತಿ ಭವದ್ವಾಹಂ ಶಿನೇನ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಮೇ ಗೃಹ್ಲೀತ ಸುಮಹಾಬಲಾಃ । 
ದ್ರೈರಥೇಸತು ಯೋದ್ಧವ್ಯಃ ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ತ್ವಯಾ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೫೬॥ 


ಇದಮಸ್ತ್ರಂ ಯದಾತ್ವಂತು ಶ್ಲೇಷಯಿಷ್ಯಸಿ ಸಂಗರೇ 1 
ಅನೇನ ಪೊತೋ ರಾಮಸ್ಕ ಸ್ವರೂಪಂ ಜ್ಞಾಸ್ಯತೇ ಪುನಃ ॥೫೭॥ 


೫೩. ನೀವು ಕೇಳಿದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಸಂದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ರಘುಪತಿಯ ಸೇವಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೫೪. ಆದರೆ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ರಾಮನ ನ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತೆದೆ. 


೫೫. ಮುಂದೆ ವೀರಮಣಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿರುವನು. ಅವನು RL 
ಶಿವನೇ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ 


೫೬. ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಈ ಮಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಜವ 
ನೊಡನೆ ಎರಡು ರಥದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಈ ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಯುದ್ದ ಮಾಡೆಜೇಕು. 
ಅವನು ಗಟ್ಟಿಗನು. 


೫೭. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪರಿಶುದ ನಾಗಿ ರಾಮನ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಆತನು ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ವಾಜಿನಂ ದತ್ವಾ ಚರಣೇ ಪ್ರಪತಿಷ್ಯತಿ । 

ತಸ್ಮಾವ್ಸೈಹ್ಲೀತ ಚಾಸ್ಟ್ರಂ ತೆನ್ಮಮ ವೈರಿವಿದಾರಣಂ ಟಃ ೫೮ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಘುನಾಥಸ್ಯೆ ಭ್ರಾತಾ ಜಗ್ರೌಹೆ ಚಾಸ್ತ್ರಕೆಂ | 

ಉದಜ್ಮುಖಃ ಪನಿತ್ರಾಂಗೋ ಯೋಗಿನ್ಯಾ ದತ್ತಮದ್ಭುತಂ 1೫೯॥ 


ತತ್ಸಾ್ರಷ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಬಭೂವ ರಿಪುಕರ್ಕಶಃ । 
ದುಷ್ಟ್ರಧೃಸ್ಕೋ ಮರಾರಾಧ್ಯೋ ವೈರಿವಾರಣಸಚ್ಛೈಣಿಃ ॥೬೦॥ 


ತಾಂ ನತ್ವಾ ರಾಘವಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶತ್ರುಘ್ತೋ ಹೆಯೆಸತ್ತಮಂ । 


ಗೃಹೀತ್ವಾಗಾಜ್ಜಲಾತ್ರ ಸ್ಮಾದ್ರೇವಾತೀರೇ ಸುಖೋಚಿತೇ H ೬0 


ವಿ 


ಕಾ ಆ 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೈನಿಕಾಸ್ಸನೇ 


೯ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಂಗಾ ಮುದಾಸ್ವಿತಾಃ । 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಪ್ರಶಂಸಂತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ 


ಚ್ಛುರ್ಹಯನಿರ್ಗಮಂ 1 ೬೨ ॥ 





೫೮. ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಳಿದು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈರಿನಾಶಕವಾದ ಈ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. 


೫೯. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫೈೈನು ಉತ್ತರಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಪವಿತ್ರಾಂಗ 
ನಾಗಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯೋಗಿನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿದನು. 


೬೦. ಆ ಆಸ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶತ್ರುಪ್ಪನು ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವೆನಾಗಿಯೂ 
ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ ವೈರಿಗಳೆಂಬ ಆನೆಗೆ ಅಂಕುಶವಾಗಿಯೂ ಆದನು. 


೬೧. ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆ 
ನೀರಿನಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ರೇವಾನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


೬೨. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಸಾಧು ಸಾಧು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಂದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 4೮] ಪದ್ಮೆ ಪೆರಾಣರ 


ಹೆನೊಮಾನ್ಯಥೆಯಾಮಾಸ ಹೆಯಸ್ಯಾಗೆಮನಂ ಮಹತ್‌ । 
ವರೆಪ್ರಾಪ್ರಿಂ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ವೈ ಕೆಟಪಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುದಂ ಗೆತಾಃ ॥ ೬೩1 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷ 


ವಾಶ್ಸ್ಯಾಯನಸಂನಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚನೇಥೇ ಜಲಮಧ್ಯಾ 
ದ್ವಾಹಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಮ ಅಸ್ಪತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೩. ಹನುಮಂತನು ಕುದುರೆಯ ಬರುನಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ನರ 


ಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಸಂಶೋಷಸ! 


ಇ 
ರು. 


ತ] 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 


ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಶುದುರೆ 
ಬಂದಿತೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದವು 


-ಅಗ(ಾ- 
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ಶ್ರೀಃ 
ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಕೆ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿನದತ್ಸು ಮೃದಂಗೇಷು ನೀಣಾನಾಜೇನ ಸರ್ವತಃ । 
ಮುಕ್ತೋ ವಾಹಸ್ತತೋ ಪದೇವಪುರೆಂ ದೇವವಿನಿರ್ಮಿತಂ ॥೧॥ 


ಯತ್ರ ಸ್ಪಾಟಿಕಕುಡ್ಯಾನಾಂ ರಚೆನಾಭಿರ್ಸ್ಗಹಾ ನೃಣಾಂ 

ಹಸಂತಿ ನಿಂಧ್ಯಂ ನಿಮಲಂ ಪಠ್ಚತಂ ನಾಗಸೇವಿತಂ 1೨॥ 
ರಾಜತಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕೃತೇರಪಿ । 

ನಿಚಿತ್ರಮಣಿಸೆಂನದ್ದಾ ನಾನಾಮಾಣಿಕ್ಯಗೋಪುರಾಃ n 4 n 


ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 





೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಭೇರಿಗಳು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ, ವೀಣೆಯು ನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು ಕುದುರೆಯು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಾಗೆ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುದುರೆಯು 
ದೇವಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


೨. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಟಿಕಮಣಿಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆ 
ಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಲಟ್ನವೆ. ಆ ಮನೆಗಳು ನಾಗಸೇವಿತೆವಾದ ವಿಂಧ್ಯಸರ್ಚವನ್ನು ಹಾಸ್ಯ 


೩. ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮನೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮನೆಗಳೋ ಎಂಬಂತಿವೆ. 
ಚಿತ್ರೆವಿಚಿತ್ರೆವಾದೆ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಗೋಪುರಗಳು ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಪೆದ್ಮಿನ್ಕೋ ಯತ್ರ ಲೋಕಾನಾಂ ಗೇಹೇ ಗೇಹೇ ಮನೋಹರಾಃ । 
ಹರಂತಿ ಚಿತ್ತಾನಿ ನೃಣಾಂ ಮುಖಪದ್ಮತಲಕ್ಷಿತಾಃ Hi 


ಪದ್ಮರಾಗಮಣಿರ್ಯತ್ರ ಗೇಹೇ ಗೆಹೇ ಸುಭಾನಮಿಸಷು । 
ಬದ್ಧಃ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯತೇ ವಿಪ್ರೆ ತಮೋಷ್ಕಸ್ಫ್ಸರ್ಧಯಾ ನು 40 usr 


ಕ್ರೀಡಾಕೈಲಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾರಂ ನೀಲರತ್ನವಿನಿರ್ನಿತಾಃ । 
ಕುರ್ವಂತಿ ಶಂಕಾಂ ಮೇಘಸ್ಕ ಮಯೂರಾಣಾಂ ಕೆಲಾನಿನಾಂ (೬ ॥ 


ಹಂಸಾ ಯತ್ರ ನೃಣಾಂ ಗೇಹೇ ಸ್ಪಾಟಿಕೇಷು ನಿಯಂತ್ರಿತಾಃ । 
ಕುರ್ವಂತಿ ಮೇಘಾನ್ನೋ ಭೀತಿಂ ಮಾನಸಂ ಚ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ॥೭॥ 


ನಿರಂತರಂ ಶಿವಸ್ಥಾನೇ ಧ್ವಸ್ತಂ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಾತಮಃ । 
ಶುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣನಿಭೇದೋ ನ ಪಶ್ಸಯೋಸ್ತತ್ರ ವೈ ನೃಣಾಂ 1೮॥ 


೪. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಪದ್ಮೆದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕೊಳಗಳು ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮುಖದಂತಿರುವ ಪದ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಮನು 
ಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿವೆ. 

೫. ಪದ್ಮರಾಗಮಣಿಗಳನ್ನು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲೂ ಭೂಮಿಗೆ ಹದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು 
ಇ 


ನೋಡಿದರೆ ಅವರ ತುಜಗಳೊಡಕನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣು 


ಪ್ಲ 
ಲ. 


೬. ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀಲರತ್ನೆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 


ಹಾಕಿ 
ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಗಳು ನವಿಲುಗಳಿಗೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ತರುತ್ತವೆ. 


ಎಡ ಸ್ಫಟಿಕ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಟಕ ನಳ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದವರು ಹಂಸವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೇಘವಲ್ಲ. ಮಾನಸ ಸರೋವರ 
ದೆಂತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೮. ಅಲ್ಲಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿವಧಿರುವುದರಿಂದೆ ಶಿವಸ್ಥಾ ಸತ್ರ. ಆ ಶಿವನ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿರುವುದೆರಿಂದ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂವ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ರುಕ್ಲಕೃಣ್ಣಪಕ್ಷ 
ಗಳ ಭೇದವೇ ಆ ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ರ ವೀರಮಣೀ ರಾಜಾ ಧಾರ್ಮಿಕೇಷ್ವಗ್ರಣೇರ್ಮಹಾನ್‌ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಕರೋತಿ ವಿಪುಲಂ ಸರ್ವಭೋಗೆಸಮಸ್ಚಿತಂ ॥೯॥ 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾಶೂರೋ ನಾಮ್ನಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಬಲೀ । 
ವನಿತಾಭಿರ್ಗತೋ ರಮ್ಯದೇಹಾಭಿಃ ಕ್ರೀಡಿತುಂ ವನಂ wu ೧೦॥ 


ತಾಸಾಂ ಮಂಜೀರಸಂರಾವಃ ಕೆಂಕೆಣಂನಾಂ ರವಸ್ತಥಾ । 
ಮನೋ ಹರತಿ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಕಿಮನೆ, ಸ್ಯ ಕಥಾ ಪ್ರಭೋ nH ೧೧॥ 


ವನಂ ಜಗಾಮ ಸುಮಹತ್ಸುಪುಷ್ಪನಗಸಂಯುತಂ । 
ಸದಾಶಿನಕೃತಾವಾಸಮೃತುಷಟ್ಟ್ಯೈರ್ವಿರಾಜಿತೆಂ ॥೧೨॥ 


ಚಂಪಕಾ ಯತ್ರ ಬಹುಶಃ ಫ್ರಲ್ಲಕೋರಕಶೋಭಿತಾಃ । 
ಶುರ್ವ ಂತಿ ಕಾಮಿನಾಂ ತತ್ರ ಹೃಚ್ಛೆ ತೈಯಾರ್ತಿಂ ವಿಲೋಕಿತಾಃ H ೧೩॥ 


೯. ಅಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ನೀರಮಣಿಯೆಂಬುವನು ಸರ್ವಭೋಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


೧೦. ಅವನ ಮಗ ಬಲಿಷ ನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬುವನು ಸುಂದರಿಯರಾದೆ 
ಸೀಯರೊಡನೆ- ಕ್ರೈ ಡಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದ ನು. 


೧೧. ಆ ಹೆಂಗಸರೆ ಕಾಲುಬಳೆಯ ಧ್ವನಿಯೂ ಕೈಬಳೆಯ ನಾದವೂ 
ಮನ್ಮಥನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕೃ 


೧೨. ಹೊಬಿಟ್ಟಿ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ಯಾವಾಗಲೂ ನದಿಗಳಿರುನ, ಆರು ಯತುಗಳ 
ಧರ್ಮವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ, ಸದಾ ಶಿವನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ವನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೧೩. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪಿಗೆಯ ಮರಗಳು ಮೊಗ್ಗು ಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಿ ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಮನ್ಮಥ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಚೂತಾಃ ಫಲಾದಿಭಿರ್ನಮ್ರಾ ಮುಂಜರೀಕೋಟಿಸೆಂಯುತಾಃ । 


ನಾಗಃ ಪುನ್ನಾಗವೃಕ್ಸಾಶ್ಚ ಶಾಲಾಸ್ತಾಲಾಸ್ತಮಾಲಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಕೋಕಿಲಾನಾಂ ಸಮಾರಾವಾ ಯತ್ರಚ ಶ್ರುತಿಗೋಚರಾಃ । 
ಸದಾ ಮಧುಪೆರುಂಕಾರಗತನಿದಾಃ ಸುಮಲ್ಲಿಕಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ದಾಡೀಮಾನಾಂ ಸಮೂಹಾಶ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾರೈಸ್ಸಮನ್ವಿತಾಃ । 
ಕೀತೆಕೀಕಾನಕೀವನ್ಯವೃ ಕ್ಷರಾಜಿನಿರಾಜಿತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಪ್ರಮದಸೆಂಯುತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ- 
ರ್ಗಾಯೆನ್ಯಲಂ ಮಧುರವಾಗ್ವಿ ಚಿಕೀರ್ಷಯೋಜ್ಚೈಃ | 


ಉದ್ಯತ್ಕ್ಯುಚಾಭಿರಭಿತೋ ವನಿತಾಭಿರಾಗಾ- 


ಚ್ಫೋಭಾನಿಧಾನವಪುರುಜ್ಜಿ ತಭೀನಿಶೇಷಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಕಾಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ನೃತ್ತನಿದ್ಯಾಭಿಸ್ತೋಷೆಯೆಂತಿ ಸ್ಮ ಶೋಭನಂ | 
ಕಾಶ್ಚಿದ್ಲಾನೆಕೆಲಾಭಿಶ್ನ ಕಾಶ್ಚಿದ್ವಾಕ್ಹತುರೋಚಿತೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಮಾವಿನ ಮರಗಳು ಫಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ಗೊಂಚಲು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಗ್ಗಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ನಾಗಗಳು ಸುರಹೊನ್ನೆಗಳು, ಸಾಲಗಳು, ಠಾಳಗಮು, 
ಹೊಂಗೆಗಳೂ ಕೂಡ ಫಲಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿವೆ. 

೧೫. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ ಕೂಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವ್ಲಿರುವ 
ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಂಬಿಗಳು ರುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಆರೀತಿ 
ಗೆಯ ಹೂ ಅರಳಿರುತ್ತದೆ. 


೧೬, ದಾಡಿಂಬದ ಮರಗಳು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿವೆ. ಕರ್ಣಿಕಾರೆಗಳು ಟೀಕಾ 


ಮಲಿ 
೧೧ 
ಮಲಿ 


೧೧ 


ದಶ್ಟಿವೆ. ತಾಳೆಯೆ ಮರದ ಸಾಲುಸಾಲುಗಳೇ ಇವೆ. 
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೧೭. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾಗಿ 


| 
5. 
LL 


ಮಾತೆನಾಡುತ್ತ ಯುವತಿಯರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಸುಂದರನಾದ ಶ.ಕ್ಮನ. 
WEA KR ಖಿ pS 
ಭೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೮. ಕೆಲವರು ಹೆಂಗಸರು ಆತನನ್ನು ಕುಣಿತಎಿಂದಲೂ ಕೆಲವರು ಗಾನ 
ದಿಂದಲೂ ಕೆಲವರು ಚಮತ್ವಾರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಆ 


ಸೆನಿನೆ 
ಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂದ 


ಭೊಸಂಜ ಯಾಃ ಪರಾಃ ಕಾಶಿ ಶತ್ನೋಪಂಯಾಮಾಸುರುನ್ನೆದಾಃ । 
ಟಿ ಲಾ ಇಡ ಪದಿ ಈ 


ಪರಿರಂಭಣಜಾತುಕ್ಕೈಸ್ತಂ ಕೃಷ್ಟಂ ವಿದಧುಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ॥೧೯॥ 
ತಾಭಿಃ ಪುಷ್ಬೋಜ್ಜಯಂ ಶೈತ್ಯಾ ಭೊಷಯಾಮಾಸ ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ವಾಣ್ಯಾ ಕೋಮಲಯಾ ಶಂಸನ್ರೇಮೇ ಕಾಮವಪುರ್ಥರಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಏವಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಮಯೇ ರಾಜರಾಜಸ್ಯೆ ಧೀಮತಃ । 
ಪ್ರಾಯಾತ್ರೆದ್ವನದೇಶಂ ಸ ಜಯಃ ಸರಮಶೋಭನಃ ॥ ೨೧॥ 


ತೆಂ ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರರಚಿತೈ ಕಲಲಾಟದೇಶಂ 

ಗಂಗಾಸಮಂ ಘುಸ್ಕಣಕುಂಕುಮಹಿಂಜರಾಂಗೆಂ | 

ಗತ್ವಾ ಸಮಂ ಪವನವೇಗತಿರಸ್ಥರಿಣ್ಯಾ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪೆರೆಮುಕೌತುಕಧಾಮದೇಹಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಊಚುಃ ಪೆತಿಂ ಕನಮಲಮಧ್ಯಹಿಶಂಗವರ್ಣಾ- 
ಸ್ತಾನ್ರಾಧರಪ್ರತಿಭಯಾಹತವಿದ್ರುಮಾಭಾಃ । 
ಡಂತವ್ರಜಪ್ರಮಿತಹಾಸ್ಯಸುಶೋಭಿನಕ್ಕ್ರಾಃ 

ಕಾಮಸ್ಯ ಬಾಣನಯೆನಾದಿನಿನೋಹೆನಾಭಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯. ಕೆಲವರು ಹುಬ್ಬು ಕುಣಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವರು ಆಲಿಂಗನಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೦. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೂವನ್ನು ಕೂಯ್ದು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತ ಅವರೊಡನೆ ಆತನು ರಮಿಸಿದನು. 

೨೧. ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಸುಖಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುದು 
ಕೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 

೨೨. ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ತಗಡು ಕಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಆ ಕುದು 
ರೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದಿತು. "ಹೆಕ್ಸೆ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯನ್ನು ಅರೆದು ಬಳಿದಿದ್ದರು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುಕ್ತಿದ 
ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೋಡಿದರು. 

೨೩. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವ, ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಂಪಗೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಕಾಮಬಾಣದಂಶಿರುವ 
ಕಟಾಕ್ಸಗಳಿಂದ ಮೆನೋಹೆರರಾದ, ಆ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಕೆಂದರು. 
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i ಸ್ತ್ರಿಯ ಊಚುಃ ॥ 
ಕಾಂತೆ ಕೋ೯ಯಂ ಮಹಾನರ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣಪತ್ಕೆಕತೋಭಿತಃ । 
ಸ್ಯ ವಾ ಭಾತಿ ಶೋಭಾಢ್ಕೋ ಗೃಹಾಣ ಸ್ವಬಲಾದಿಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ತದುಕ್ಷಂ ವಚ ಆಕರ್ಣ್ಯ ಲೀಲಾಲಲಿತಲೋಚನಃ । 
ಜಗ್ರಾಹ ಹಯಮೇಕೇನ ಕರಪದ್ಮೇನ ಲೀಲಯಾ 1 ೨೫ಜ ॥ 


ವಾಚಯಿತ್ವಾ ಭಾಲಪತ್ರಂ ಸ್ಪಷ್ಟವರ್ಣಸಮನ್ವಿತಂ | 

ಜಹಾಸ ಮಹಿಳಾಮಧ್ಯೇ ಜಗಾದ ನಚನಂ ಪುನಃ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ ॥ 

ಪೈಥಿನ್ಕಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಶ್ಶೌರ್ಯೇಣ ಚೆ ಶ್ರಿಯಾ । 

ತರ್ಸ್ಮಿ ರಾಜ್ಞಿ ಕಫಂ ಧತ್ತ ಉತ್ಸೇಕಂ ರಾಮಭೂಮಿಪಃ H ೨೭ ॥ 


ಯಸ್ಕ ರಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಕುರುತೇ ಸದಾ ರುದ್ರಃ ಹಿನಾಕೆಭೃತ್‌ | 
ಯಂ ದೇವಾ ವಾನವಾ ಯಕ್ಸಾ ನಮಂತಿ ಮಣಿನಾಳಿಭಿಃ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳದೆ ಶು: --ಪತಿಯೇ, ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡೆ ಕುದುರೆಯು ಯಾವುದು? ಈ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕುದುರೆಯು ಯಾರದಿರಬಹುದು? ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಇದನ್ನು ಹಿಡಿ. 

೨೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಅತನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ ಹಿಡಿದುತೆಂದನು. 

೨೬. ಆ ತೆಗಡಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಓದಿ ಆ ಹೆಂಗಸರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತ ಇಂಶೆಂದನು. 

೨೭. ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತೆಂದೆಯ 
ಶೌರ್ಯವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗಿಲ್ಲ. ಇಂತೆಹವನಿರುಕ್ತಿರಲಾಗಿ ರಾಮನು ಹೇಗಿ 
ತಾನೆ ಈ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು? 

೨೮. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶಿವನು ಪಿನಾಶವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಮ್ಮ ತಂ 


೧ 
೧ ಷಿ ನ ಎಂದ್ದು ಎಮಿ ಎಮಿ ಪೊಮಿಂತು ನ್‌ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದೀವೆದಾನನ ಯಕ್ಷರೆನ್ಲರೂ ನಮ್ಮೆ ತಂಪಿಯನ್ನು ಬಂದ. 
ROS ಇಡೆ ಭಂಡ ಮಿ 
ಸು ತ್ಲಿದ್ದಾರ. 
ಇಮಿ ಿಲಸುತ್ತದ್ದಾಲ 
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ಕುರುತಾವ್ವಾಜಿಮೇಧಂ ವೈ ಜನಕೋ ಮೇ ಮಹಾಬಲಃ । 


ಯಾತ್ವೇಸಷ ವಾಜಿಶಾಲಾಯಾಂ ಬದ್ದೆಂತು ಮಮ ಉದ್ಭಹಾಃ ॥೨೯॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಜ್ಯ ಮಹಿಳಾಸ್ತಾ ಮನೋಹರಾಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷವಡನಾ ಜಾತಾಃ ಕಾಂತಂ ತು ಪರಿರೇಭಿರೇ ॥೩೦॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಂ ಹಯಂ ಪುತ್ರೋ ರಾಜ್ಞೋ ವೀರಮಣೇರ್ಮರ್ಹಾ । 
ಪುರಂ ಪಶ್ಚೀಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಮಹೋ ತ್ಸಾಹೆಮವೀವಿಶತ್‌ ॥೩೧॥ 
ಮೃಡಂಗಧ್ವನಿಸು ಪ್ರೋಟ್ಟೈರಾಹತೇಷು ಸಮಂತತಃ । 
ವಂದಿಭಿಸ್ಸೆಂಸ್ತುರ್ವ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ಸ್ವಪಿತುರ್ಮಂದಿರೆಂ ಮಹತ್‌ ೩&೨ 
ತಸ್ಮೈ ಸ ಕೆಥೆಯಾಮಾಸ ಹಯಂ ನೀತೆಂ ರಘೋ ಪತೇ । 
ವಾಜಿಮೇಧಾಯ ನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಸ್ವಚ್ಛಂದಗತಿಮುತ್ತಮಂ ॥ ೩೩, ೧ 
ರಕ್ಷಿತಂ ಶತ್ರುಸೂದೇನ ಮಹಾಬಲಸಮೇತಿನಾ । 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ನೃಪೋ ವೀರಮಣಿರ್ಮಹಾನ್‌ ॥ ೩೪॥ 
ನಾತಿಪ್ರಶಂಸೆಯಾಮಾಸ ತತ್ಕರ್ಮ ಸುಮಹಾಮತಿಃ । 

ನೀತ್ವಾ ಪುನಃ ಸಮಾಯಾತಂ ಚೋರಸ್ಕೇನ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೩೫ ॥ 


೨೯, ಶೂರನಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಈ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶೂರರಾದ ನನ್ನ ಆಳುಗಳು ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಲಿ. 

೩೦. ಈ ಶೂರತನದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹೆಂಗಸರು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಈತ 
ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೩೧. ವೀರಮಣಿಯ ಮಗನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಪತ್ಚ್ರಿಯರೊಡಕೆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೩೨. ಮೃದಂಗಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರಲು, ವಂದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳ 
ಲೃಡುತ್ತಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು ತಂಪೆಯ ಮನೆಗೆ ಜೋದನು. 

೩೩. ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಠಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ತೆಂದೆಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೩೪-೩೫. ಕಳನ ಹಾಗೆ ಒಬರಿಗೂ ತಿಳಿಯೆದಂತೆ ತಂದ ಆ ಕುದುರೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ನೀರಮಣಿಯು ಮಗನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿಲ್ಲ. 
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ಕಥಯಾಮಾಸ ಜಾಮಾಶ್ರೇ ಶಿವಾಯಾದ್ಭುತಕರ್ಮಣೇ | 


ರುಕ್ಮಾಂಗದಧರಾಯಾಂಗಭೂಷಾಯ ಚಂದ್ರಶೋಭಿನೇ ॥ ೩೬ ॥ 

ತೇನ ಸಮ್ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ನೃಪೋ ನೀರಮಣಿರ್ಮಹಾನ್‌ । 

ಪುತ್ರಸೃಷ್ಟೆಂ ಮಹತ್ಕರ್ಮ ವಿನಿಂದ್ಯಂ ಮಹತಾಂ ಮತಂ ॥ ೩೭ ॥ 
॥ ಶಿವ ಉವಾಚ ॥ 

ರಾಜನ್ಪುತ್ರೇಣ ಭವತಃ ಫೃತಂ ಕರ್ಮ ಮಹಾದ್ಭುತಂ | 

ಯೋಜಜೀಹರನ್ಮಹಾವಾಹಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಧೀನುತಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅದ್ಯ ಯುದ್ಧಂ ಮಹದ್ಭಾತಿ ಸುರಾಸುರವಿನೋಹನಂ । 
ಶತ್ರುಫ್ಟೇನ ಮಹಾರಾಜ್ಞಾ ನೀರಕೋಟ್ಯೇಕೆರಕ್ಷತುಃ ॥೩೯॥ 


ಮಯಾ ಯೋ ಧೀಯತೇ ಸ್ವಾಂತೇ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಹಿ ಯಃ । 
ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗೆಂ ಜಹಾರ ತವ ಪುತ್ರಕೆಃ ॥೪೦॥ 


೩೬ ಸ್ವರ್ಣದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಳಿಯನಾದ 
ಶಿವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು- 


೩೭. ರಾಜನಾದ ವೀರಮಣಿಯು ಮಗನು ಮಾಡಿದ ಈ ಅಯೋಗ್ಯಕೆಲನ 
ವನ್ನು ದೇವನಾದ, ಶಿವನೊಡನೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೩೮. ಶಿವನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲ್ಫೆ ವೀರಮಣಿಯೇ, ರಾಮಚಂದ್ರನ ಯಾಗದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದನು. ಮಹಾ 
ಶೂರನೂ ಆಗಿರುವನು. 


೩೯. ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಫ್ಲನೊಡನೆ ಈಗ ಸುರಾಸುರರಿಂದೆಲೂ ಅಭಿ 


ನಂದನೀಯವಾದೆ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ 


೪೦. ನಾನು ಯಾವ ರಾಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಬಾಯಲ್ಲೂ 
ಈ ೮ ಹ 
ುತ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಮನ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿ 


OL 


pe ಡಿ 
ಕೋಳುತ್ತ 
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ಪರಮತ್ರ ಮಹಾಲಾಭೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಯದ್ರಾಮಚರಣಾಂಭೋಜಂ ಪ್ರಶ್ಪ್ಯಾಮಃ ಸ್ವೀಯಸೇನಿತಂ ॥೪೧॥ 
ಅತ್ರೆ ಯತ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯಾರ್ಯೋ ಹಯಸ್ಕ ಪರಿರಕ್ಷಣೇ । 

ನಯಿಷ್ಯಂತೇ ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ಮಯಾ ರಕ್ಷಿತಮುಸ್ಕಮುಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಂ ಮಹಾರಾಜ ರಾಜ್ಯೇಸ್ಠ ಸೆಹೆ ಸನ್ನುತೆಃ । 
ವಾಜಿ ಶೋಭನಂ ದತ್ವಾ ಪ್ರೇಕ್ತಸ್ವಾಂಫ್ರಿಯುಗಂ ತತೆಃ 1 ೪೩॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಳರ್ಯ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಸ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 


ಉವನಾಚ ತೆಂ ಸುರೇಂದ್ರಾದಿನಂದ್ಕಷಾದಾಂಬುಜದ್ವಯಂ ॥ ೪೪ ॥ 
॥ ವೀರಮಣಿರುವಾಚ ॥ 

ಸ್ಸತ್ರಿಯಾಣಾಮುಯಂ ಧರ್ಮೋ ಯೆತ್ಸ ತಾಪಸ್ಯೆ ಲಕ್ಷಣಂ । 

ತದಸೌ ಕ್ರಾಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಃ ಕ್ರತುನಾ ಹಯಸಂಜ್ವಿನಾ I ೪೫ ॥ 





೪೧. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಜಿಸುವ ರಾಮನ ಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ನೋಡುವ 


0 


ಮಹಾಲಾಭವು ಈ ಯುದ್ದದಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


೪೨. ನಾನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಬಲಾತ್ವಾ ರದಿಂದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ ಕಾವಲಿಗೆ ಟಾ ಸ್ರಯತ್ತ್ನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. 


೪೩. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಲು 
ವಿಗೆ ಒ? ತ ಸಿಬಿಟಿ ಬ್ಬ “ಅನಂತರ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರ ನ pI ವನ್ನು ದರ್ಶಿಸು. 


ಭಲ, ಶಿವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರಮಣಿಯು ನೇವಶೆಗಳಿಂದ 


ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡು ವ ಆ ಶಿವನಿಗೆ ಇಂತಿಂದನು. 


೪೫. ವೀರಮಣಿಯು ಹೇಳಿದನು :-ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುದು ಕತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮವು. ಇದು ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವು. ನೀನು ಯಾಗದೆ ಕುದುರೆ ಎಂಬ 


0 


ನೆವದಿಂದ ಆ ಕ ಕ್ರತಿ ಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಖಾರುವಂತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ. 
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ತಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಚ್ಯಃ ಸ್ವಪ್ರತಾಪೋ ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ಮಾನಿನಾ । 
ಯಾವಚ್ಛಕ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶೆರೀರವ್ಯಯಕಾರಕೆಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ ಸುತೇನೇವಂ ಗೃಹೀತೋಶ್ಚಃ ಪುನರ್ಯತಃ ॥ 
ಕೋಪಿತಂ ರಾಮಭೂಪಾಲಂ PENNS ಕುರು ಪ್ರಭೋ ॥೪೭॥ 


ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಣಾಮಿದೆಂ ಕರ್ಮ ರ್ತೆವ್ಯಾರ್ಹಂ ಭೆವೇನ್ನ ಹಿ 1 


ಯವಕಸ್ಮಾದ್ರಿಪೋಃ ಪಾದೌ ಪ್ರಣಮೇವ್ಸಯವಿಹ್ವಲಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ರಿಪವೋ ನಿಹಸಂತ್ಯೇನಂ ಕಾತರೋತಯೆಂ ನೈಷಾಧಮಃ । 
ಶ್ಲುದ್ರಃ ಪ್ರಾಕೃತನನ್ನೀಚೋ ನತರ್ವಾ ಭಯವನಿಹ್ಹ್ವಲಃ ರ್ಳ; 


ತಸ್ಮಾ ದೆ ಸ ಮಾನ್ಯಥಾಯೋಗ್ಯ ೦ ಯೋವ್ಧೆ ವ್ಯೆ [ಮ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತೇ। 
ಯಜ್ಡಿಥೇಯಂ ವಿಚಾಕ್ಕೈನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ. ಭಕ್ತರಕ್ಷಣ ॥೫೦॥ 


೪೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂಡಾದರೊ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಕೊನೆಗೆ ಶರೀರವು ಬೀಳುವವರೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ್ನಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೪೭. ಮಗನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುದರಿಂದೆ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಕೋಪಿತನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 

೪೮. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಈ ಕ ರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ ೯ವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗಬೇಡನೆ? ಆದ 
ರಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಕೋಸಪಗೊಳಿಸಿದ ರಾಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನವೆಸ್ಪ 
ರಿಸಿದಂತಾಗಬಾರದು. 


೪೯. ಇವನು ಕಾತೆರನು, ನೃಸಾಧಮ, ಕುದ್ರನು. ಮೂಢನು, ನೀಡನು. 
ಭಯಸ್ಥನು, ದೆಡ್ಡರಂತೆ ಶರಣಾಗತನಾಡನೆಂದು ಶತ್ರುಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೫೦. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ್ಯೆ ಭಕ್ತರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡೆಜೀಕೋ 


ಆರೀತಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡು. 


1೨ 
೦ಎ 


po 
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॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಚಂದ್ರಚೂಡೋ.ವದದ್ದ ಚಃ | 
ಪ್ರಹಸನ್ಮೇಘೆಗಂಭೀರವಾಣ್ಯಾ ಸಂಮೋಹಯನ್ಮನಃ ॥ ೫೧॥ 


ಯದಿ ವೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಕೋಟಿಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ | 


ತಥಾಪಿ ತ್ವತ್ತಃ ಕೇನಾಶ್ಟೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಮಮ ರಕ್ಷಿತುಃ 1 ೫೨ ॥ 
ಯುದಿ ರಾಮಸ್ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತದಾಹಂ ಚರಣೌ ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಸುಕೋಮಲೌ u ೫೩ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ಮಹಾನನಯ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಅನ್ಯೇ ನೀರಾಸ್ತೃಣಪ್ರಾಯಾಃ ಕಿಂಜಚಿತ್ಯರ್ತುಂ ನ ವೈ ಶ್ಲಮಾಃ 12೫೪॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯುಧ್ಯಸ್ವ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಕ್ಷಕೇ ಮಯಿ ಸಂಸ್ಥಿತೇ । 

ಹೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ತ್ರಿಲೋಕ ಯದಿ ಸಂಗತಾ ॥ ೫೫ ॥ 


೫೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವನು 2 
ನಗುತ್ತ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೫೨. ನಾನು ಅಶ್ವವನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಕೋಟಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದರೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರರು. 


೫೩. ರಾಮನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನಾನು ಅನನ 


ಪಾದಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫೪. ಸ್ವಾಮಿಯೊಡಸನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಅಯೋಗ್ಯತನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮಿಕ್ಟ ನೀರರು ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾನರು. ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು. 


೫೫. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುಕ್ತೀನೆ. ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡು. 
ನಾನಿರುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕವೇ ಬಂದರೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯೆಲಾರೆರು. 
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! ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಏತದ್ವಚಃ ಸರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಂದ್ರಚೂಡಸ್ಯ ಭೂಮಿಪಃ । 
ಜಹರ್ಷ ಮಾನಸೆಟತ್ಯಂತೆಂ ಯದ್ಭಕರ್ಮಣಿ ಶೌತುಕೀ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ ಸಂವಾದೇ ಸೊಮಾಶ್ವಮೇಧೇ 
ಹಯಗ್ರ ಹಣಂ ನಾಮ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೬. ಶೇಸನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಈಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರನುಣಿಯು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಕ್ರಿಯನ 
ಸಂವಾದೆದೆ ರಾಮಾಶ್ಚಿಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹಯಗ್ರಹಣವೆಂಬ 
ಮೂವಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರುಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಸೇನಾಚೆರಾ ಮಹಾರಾಚ್ಲೋ ಮಹಾಬಲಸಮೇತಿನಃ । 
ಸಮಾಗತಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ಹಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ uo 


ಕೋಂಸಾವಶ್ವೆಃ ಕೇನ ನೀತಃ ಕಥಂ ವಾ ದೃಶ್ಯತೇನ ಸಃ! 
ಕೋ ಗಂತಾ ಯೆಮಪುರ್ಯಾಂ ನೈ ವಾಹಂ ಹೃತ್ವಾ ಸಮಂದಧೀಃ ॥೨॥ 


ನಿಲೋಕೆಯೆಂತಸ್ತನ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಾವತ್ಸೇನಾಚರಾ ರಘೋಃ ! 
ತಾವತ್ಸಾ್‌ಪ್ರೋ ಮಹಾರಾಜೋ ಮಹಾಸ್ಯೆನ್ಯಸೆರಿವೃತಃ !೩॥ 





ನಾಲ್ವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಶತ್ರುಘ್ಫನ ಸೇನೆಯವರು ಹಯವನ್ನು ಹುಡು 


ಸುತ್ತಾ ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದೆ ಎುಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨. ಯಾರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಬಹುದು? ಕಾಣವಿರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಯನೆಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾವನು 
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PONE ಖೇಣಿ ಮ ಖಿ ತಲೆ ಪ 7ಳೆ ಇತ. ಎಬಿ ತಬ ನ್‌. 
ಸುವಿಕರು ಆ ಕುದುರೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ ಬರುವಕ್ಕೈರಲ್ಲ ರತ್ತು 
ಸ ಹ ಬೀ 


5 
೧೧ 
ಘ್ಲನೂ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸೇವಕಾನ್ಸರ್ವಾ೯ ಕುತ್ರಾಕ್ಟೋ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 


ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಥಂ ವಾಹಃ ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರಸುಶೋಭಿತಃ un 
ಇತಿ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೇನಕಾಸ್ತೇ ಹಯಾನುಗಾಃ । 

ಸ್ರೋಚುರ್ನಾಥ ಮಹಾನೇಗೋ ವಾಹಃ ಕೇನಾಪಿ ಕಾನನೇ us 
ಹೃತೋ ನ ಲಸ್ರ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾರ್ಗೆಕೋವಿದೈಃ । 

ತದತ್ರ ಯತ್ನಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಹಯಪ್ರಾಶ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಭೋ Hut 
ತೇಷಾಂ ನಚನಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸುಮತಿಂ ನೃಪಃ । 

ಶತ್ರುಫ್ನು ಶೃತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರೀ ನೋಹನರೂಪಧ್ಯತ್‌ ೬೭ 


॥ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಹೋತ್ರ ರಾಜಾ ನಿವಸತಿ ಕಥಂ ವಾಹೆಸ್ಯ ಸಂಗಮಃ । 


ಕಿಯದ್ಬಲಂ ಭೂಮಿಪೆತೇರ್ಕೇನೆ ಮೇದ್ಯ ಹೃತೋ ಹಯಃ 1೮೬ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 

ರಾಜನ್ಹೇನಸಪುರಂ ಹ್ಯೇತದ್ದೇನೇಸೈನ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 

ಕೈಲಾಸಮಿವ ದುರ್ಗಮ್ಯುಂ ವೈರಿಸಂಘೈಃ ಸುಸಂಹತೈಃ 1೯ ॥ 





೪. ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಈಗ ಎ 
ಹೋಯಿತು? ಏಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೫-೬. ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸೇವಕರು ಸ್ವಾಮಾ! ಮನೋ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಹಿಡಿದಿರಜೇಕು, ಕಾಣು 
ತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾವೂ ದಾರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಬಂದೆವು. ಹುಡುಕುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರು. 

೭. ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೂರನಾದ ಶತ್ರುಘ ನು ಸುಮತಿಯನ್ನು ಇಂತು 
ಕೇಳಿದನು. 

೮. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು:--ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ರಾಜನಾರು? ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೆ? ಇವನ ಬಲನೆಷ್ಟು? ನನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎಡಿ 
ಯಲು ಕಾರಣವೇನು? 

೯. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಛೈ ಧೊರೆಯೆ ! ಇದು ದೇವಪ್ಪರವು. 
ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. ದುರ್ಜನರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕ್ಲೈಲಾಸವು ಹೆ 
ಲಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಇದೂ ವೈರಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಲಸಾಧ್ಯ ವು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣ ೨ | ಪಾತಾಳಖಂದಿ 


ಅಸ್ಮಿನ್ವೀರಮಣೀ ರಾಜಾ ಮಹಾಶೂರಿಃ ಪ್ರತಾಪರ್ನಾ | 


ರಾಜ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಶಿವೇನ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ ॥೧೦॥ 

ಯೋಆಸೌ ಪ್ರಳೆಯಕಾರೀ ಸ ಆಸ್ತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಶೀಕೃತಃ । 

ಚಂದ್ರಚೂಡಸ್ಸ್ವಭಕ್ತಸ್ಯ ಪಕ್ಷಸಾತಂ ಸೃಜನ್ಸದಾ ॥ ೧೧॥ 
ಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಮಹದ್ಯದ್ಧಂ ಗೃಹೀತಶ್ಚೇದೃವಿಷ್ಯತಿ । 


ಯತ್ತಾಸ್ಸನ್ತಃ ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ರಕ್ಷಣಂ ಕಟಕಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೧೨॥ 


ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೆ ಶತ್ರುಪ್ನುಃ ಸರ್ವಭೂಪಶಿರೋಮಣಿೆಃ । 
ಸೈನ್ಯವ್ಯೂಹಂ ರಚಿತ್ವಾಸೌ ತಿಷ್ಕತಿ ಸ್ಮ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥೧೩॥ 


ಅಥ ತಂ ಸುಖಮಾಸೀನಂ ಮಂತ್ರಯಂತಂ ಸುಮಂತ್ರಿಣಾ । 
ಆಜಗಾಮ ಸ ದೇನರ್ಷಿರ್ಯುದ್ಧಕೌತುಕೆಸಂಯುತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ತಮಾಗತಂ ಮುನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಪ್ನುಸ್ತಪಸಾಂ ನಿಧಿಂ । 
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾಯಾಸನೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ವಃಧುಪರ್ಕಮಥಾಚರತ್‌ ॥ ೧೫೪ 


೧೦. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಶೂರನಾದ ವೀರಮಣಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ಶಿವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ. 

೧೧. ಪ್ರಳಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ರುದ್ರನು ವೀರಮಣಿಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನ 
ನಿಗೆ ವಶೀಕೃತನಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತೆ ಅವನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದಾ ನೆ. 

೧೨. ಇವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ರೆ ಇವನೊಡನೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವಾಸುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂಡ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. 

೧೩. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲೈನು ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೪. ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ದೇವರ್ಷಿ 
ಯಾದೆ ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೫. ಆ ಖುಷಿಯು ಬರಲು ಶತ್ರುಪ್ಟನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ 
ಮಧುಸರ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಾಗತೇನ ಚೆ ಸಂತುಷ್ಟ ೦ ನಾರದಂ ಮುನಿಸತ್ತ ಮುಂ । 
ಉಡಾಚ ಶಿ ಪ್ರೀಣಯನ್ಹಾಚಾ ವಾಕ್ಕ ವಾದವಿಶಾರದಃ 1 ೧೬॥ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ಪು ಉವಾಚ ॥ 
ಮೆದೀಯೋಶ್ವಃ ಕುತ್ರ ವಿಪ್ರ ಕೆಥಯಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ । 
ನ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಗತಿಸ್ತಸ್ಯ ಸೇವಕೈರ್ಮಮ ಕೋವಿದೈಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಶಂಸ ತಂ ಯೇನ ವಾ ನೀತೆಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯೇಣ ಚ ಮಾನಿನಾ । 
ಕಥಂ ತತ್ರ ಹಯಸ್ರಾಪಸ್ತಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ತಪೋಧನ ॥ ೧೮ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಕ ಸ ನಾರದಃ । 
ಉವಾಚ ವೀಣಾಂ ರಣರ್ಯ ಗಾರ್ಯ ರಾಮಕೆಫಾಂ ಮುಹುಃ  ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ನಾರದ ಉನಾಚ ॥ 


ಏತದ್ದೇವಪುರೇ ರಾರ್ಜ ಭೂಪೋ ನೀರಮಣಿರ್ಮರ್ಹಾ । 
ತತ್ಪುತ್ರೇಣ ವನಸ್ಥೆ €ನ ಗೃಹೀತಸ್ತವ ವಾಜಿರಾಟ್‌ ॥೨೦॥ 


೧೬. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಶತ್ರುಪ್ಪನ: 
ಇಂತೆಂದನು. 


೧೭. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು :--ನಾರದರೆ! ನನ್ನ ತುದುರೆಯು ಎಲ್ಲ 
ಹೋಯಿತು? ಹೇಳಿ. ನನ್ನ ಸೇವಕರು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿದ್ದರೂ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 


೧೮. ಎಲ್ಛೆ ತಪೋಧನನೇ ! ಯಾನ ಶೂರನಾಡ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕಬ್ಬರು 
ವನು? ಅನ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಹೇಗೆ ದೊರಕುವುದು? 


೧೯. ಶೆತ್ರುಫ್ಲಸ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದನು ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ 
ರಾಮನಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೦. ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ದೇವಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ವೀರವ ುಣಿಯೆಂಬ ರಾಜ 
ಮಿ ಲ ತೆ 
ನೆ. ಅನನ ಮಗನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


«4 
ಇಳ 
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ತಿ ಈ ಪ 
ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ರ ಯುದ್ಧಂ ಮುಹತ್ತಿಆಡ್ಕೆ ಭನಿಷ್ಕತಿ ಸುದಾರುಣಂ । 


ಅತ್ರ ನೀರಾಃ ಪತಿಷ್ಯಂತಿ ಬಲಶೌರ್ಯಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೨೧॥ 
ತೆಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಹಾಯತ್ನಾತ್‌ ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ತೇ ಮಹಾಬಲ । 
ರಚಯ ವ್ಯೂಹರಚನಾಂ ಮರ್ಗಮಾಂ ಸರಸೈನಿಕೈಃ ॥ ೨೨॥ 
ಜಯಸ್ತೇ ಭವಿತಾ ರಾಜನ್‌ ಕೃಚ್ಛ್ರೋಣ ತು ನೃಪೋತ್ತಮಾತ್‌ । 
ರಾಮಂ ಕೋ ನು ಸರಾಜೀಯಾದ್ಬುವನೇ ಸಕೆಲೆಟಪಿ ವಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರ್ದಧೇ ನಿಪ್ರೋ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಂಸ್ತ್ರ 8 1 
ಯುದ್ಧಂ ಸುದಾರುಣಂ ದ್ರಶಕ್ಷ್ಯನ್‌ ದೇವದಾನವಯೋರಿವ ॥ ೨೪ ॥ 

ಓ ರ 

॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಅಥ ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ । 
ಪಟಹಂ ಘೋಷಿತುಂ ಸ್ವೀಿಯೇ ಪುರಮಧ್ಯೇ ಮಹಾರವಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಆಹ್ವಯಾಮಾಸೆ ಸೇನಾನ್ಯಂ ರಿಪುನಾರಂ ಮನೋನ್ಮದಂ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇಘೆಗಂಭೀರೆಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಲ 


೨೨. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಪರಸ್ಫನ್ಯನ್ರ 
ಭೇದಿಸದಿರುವಂತೆ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸು. 

೨೩. ನಿನಗೆ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಜಯವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಜಯಿಸಿ ಯಾರು? 

೨೪. ಆ ನಾರದನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂತನು- 

೨೫-೨೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದೆನು:--ಅನಂತರ ವೀರಮಣಿಯು ಪಟ ಣದಲ್ಲಿ 
ರಣಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ರಿಸುವಾರನನ್ನು ಕರೆಸಿ 


ಇಂತೆಂದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪೆರಾಣ ೨೦ [ನಾತಾಳಖಂಡೆ 


॥ ನೀರಮಣಿರುವಾಚೆ ॥ 
ಸೇನಾನೀಃ ಪಟಿಹಸ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮೇ ಶೋಭನೇ ಪುರೇ । 
ಯಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮೇ ಸುಸನ್ನದ್ಧಾಃ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಂತಿ ತೇ ॥೨೭॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನೀರಮಣೇಸ್ತದಾ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಪಟಹಂ ಮಹಾರವನಿನಾದಿತೆಂ 1 ೨೮ ॥ 


ಗೇಹೇ ಗೇಹೇ ಚ ರಥ್ಯಾಯಾಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಸಟಿಹದ್ವನಿಃ । 


ಸತ್ರುಘ್ನಂ ಯಾಂತು ಯೇ ಸರ್ವೇ ವೀರಾ ರಾಜಪುರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥೨೯॥ 


ೈ ಜ್ಹಸ್ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಶಾಸನಂ ನೀರಮಾನಿನೇ । 

ತರೋ ವಾಪಿ ತೇ ವಧಾರ್ಹಾ ನಹ ಕೈಷಾಜ್ಞ್ಞಯಾ ॥೩೦॥ 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೀರಾಃ ಪುನರಸ್ಯಾಹತೇ ಪಟಿಹೇ ರವಂ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಧೀಯತಾಮಾಶು ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಾ ವಿಲಂಬಿತೆಂ ॥ ೩೧॥ 


೨೭. ಸೇನಾಪತಿಯೇ ! ರಣಭೇರಿಯನ್ಸು ಹೊಡೆಯಲು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 


ಆಜ್ಞಾನಿಸು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೈನಿಕರು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗಲಿ. 


೨೮. ವೀರರಮಣಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆ ಸೇನಾನಿಯು 
ರಣಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಸಿದನು. 


೨೯. ರಾಜಪುರದಲ್ಲಿರುವ ವೀರರೆಲ್ಲ ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಹೊರೆಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲೂ ಬೀದಿಯಲ್ಲೂ ತಮಟೆಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ 
ಸಾರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೦. ಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ರಾಜಪುರದಲ್ಲಿ ಭಟರು ಇದ್ದರೆ ಅವ 
ರಾಗಲಿ ಅವರ ಮಕ್ಕಳಾಗವಿ ಸೋದರೆರಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ವಧಾರ್ಹರು. 


೩೧. ವೀನೆಕಾದನರು ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೇಕಾದ ಸನ್ಮಾಹ 
ವನ್ನು ಬೇಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ವಿಳಂಬಮಾಡಬೇಡಿ. 
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ಪರೆ ತಾಂ ] ಸಾತಾಳಖಂಡ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಪಬಿಹರವಂ ಸ್ವಕರ್ಣಗೋಚರಂ 
ನರವರನೀರವರಾ ಯಯುರ್ನ್ಯಪೋತ್ತಮಂ । 
ತೇ ಚ ಕನಚಪರಿಭೂಷಿತಸ್ವದೇಹಾಃ 
ಸಮರಮಹೋತ್ಸವಹೃಷ್ಟಚಿತ್ತಕೋಶಾಃ ॥ ೩೨॥ 


ಕೇಚಿವ್ಯಯುಶ್ಶಿ ರಸ್ಟ್ರಾಣಂ ಧೃತ್ವಾ ಶಿರಸಿ ಶೋಭನೇ । 
ಕನಜೇನ ಸುತೋಧಾಢ್ಯಾ ೬ ಶತೆಕೋಟಿಸುಕಶೋಭನಾಃ ॥ 4೩ ॥ 


ರಥೇನ ಹಯಯುಗ್ಮೇನ ಮಣಿಕಾಂಚನಶೋಭಿನಾ । 
ಯಯುಸ್ತೇ ರಾಜಸಂಜೇಶಾದ್ಯೂ ಷಾಲಾ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ ॥೩೪॥ 


ಕೇಚಿನ್ನ್ಮ: ತಂಗಜೈ ರ್ಮತ್ತೈ ಃ ಕೇಚಿದ್ವಾ ಹೈಸ್ಟು ಸ್ಸುಶೋಭಿತೈ 8 | 
ಯಯುನೃ ೯ಪ ಸಗ್ಗ ಹಂ ಸ ಕಾಟದ ತಾಂಕ್‌: H ೩೫ ॥ 


ನಿವಿಕ್ವಸ್ವರ್ಣಕವಚಾಃ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣೇನ ಶೋಭಿತಾಃ । 
ರುಕ್ಮಾಂಗದೋಷಸಿ ಚ ನಿಜೇ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ಮನೋಜವೇ natn 


೩೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಈರೀತಿ ಆಧ್ವನಿಯು ಕೆವಿಗೆ ಬೀಳಲು ಎ್ಲರೂ 
ರಾಜನನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅವರು ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಆಸಕ ರಾಗಿ ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದ ರು. 

೩೩. ಕೆಲವರು ತಲೆಗೆ ಬೊಪ್ಬಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟರು. ಕೆಲವರು 
ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಹೊರೆಟರು. 

೩೪. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯ ಮೇರೆಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಿ ಹೊರಟರು. 

೩೫. ಕೆಲವರು ಆನೆಯ ಮೇಲೂ ಕೆಲವರು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೂ, ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 


೩೬. ಕೆಲವರು ಚಿನ್ನದೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಸೀಸದ ಟೊಪಿ ಬಗೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರು. ರುಕಾ ಂಗದನೂ ಕೂಡೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೊರಟನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಶುಭಾಂಗದೊಆನುಜಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾರತ್ನೆಮಯೆಂ ವಧತ್‌ । 


ಕೆವಚೆಂ ವಪ್ರಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ "ಜಂ ಸ್ರಾಗಾವ್ರಣೆ ಕೋತ್ಸವೇ ( ೩೭ ॥ 
ರಾಜಭ್ರಾತಾ ನೀರಸಿಂಹಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದೆಃ | 
ಯಯಾ ನೈಪಾಜ್ಞಯಾ ತತ್ರ ಶಾಸನಂ ಭೂಮಿಪಸ್ಕ ಹಿ 1 ೩೮ ॥ 


ಜಾನೇಯಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಿ ಬಲಮಿತ್ರ ಅತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಸನ್ನದ್ಧಃ ಕವಚೀ ಖಡ್ಲೀ ಜಗಾಮ ನೃಸಮಂದಿರಂ ॥ ೩೯೫% 


ಸೇನಾನೀ ರಿಪುನಾರೊೋಟಪಿ ಸೇನಾಂ ತಾಂ ಚತುರಂಗಿಣೀಂ | 
ಸಜ್ಜಾಂ ನಿಧಾಯ ಭೂಷಾಯ ನೈವೇದೆಯೆದಥಹೋ ಮಹಾನ್‌ 1೪೦॥ 


ಅಥ ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪೂರಿತಂ 1 
ಮಣಿಸೃಷ್ಟೋಚ್ಚ ಚಕ್ರೋಚ್ಚಮಾರೋಹತ್ಸ್ಯಂದೆನೋತ್ತಮಂ ॥೪೧॥ 


ತತೋ ನೀರಾರವಶ್ಯ ಂಖನಿನಾದೆಶ್ನೆ ಸಮಂತತಃ । 
ಶ್ರೂ ಯೆತೇ ಕಾತರಾಸ್ಟ್ರ «ರಾನ್‌ ಹೆ ಸ್ರೇರಯೆಸ್ಸಿ ವ ಸಂಗರೇ 1 ೪೨ 


೩೭. ಅವನ ತಮ್ಮನ ನಾದ ಶಭಾಂಗದನೂ ಕೂಡೆ ರತ್ನ ಮಯವಾದ ಕವಚ 


ನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 
೩೮. ರಾಜಸೋದರನೂ ಎಲ್ಲಾ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಆದೆ ವೀರ 
ಡ್‌ 


ಸಿಂಹನೂ ಸಿದ್ಧ ್ಹನಾಗಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ "ಹೊರಟನು. 


ರ್ಕಿ ಭಾವಮೈದುನನಾದ ಬಲಮಿತ್ರೆನೆಂಬುವನೂ ಖಡಾ ದಿಗಳನ್ನು ಧನಿ 


ತ್ತ ವೀರೆಗೆರ್ಜನೆಯೂ ಶಂಖದೆ ಬಂಭಾರವೂ ಹೇಡಿಗಳನ್ನು 
ಕೂಡ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ಎ ಶ್ಲೆಡೆ ಯ್ಸೂ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದುವು. 


ಲೌ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಭೇರ್ಯಸ್ಸೈಮಂತೆತೋ ಜಫಘ್ಮ್ನ್ನುಃ ಶುಭವಾದಕವಾದಿತಾಃ । 
ಆನೀಕಾನ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾರ್ಸ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪ್ರತಸ್ಥುಷೆಃ ॥ ೪೩॥ 


ಸಮೇ ತೆ ಹ ತಸ್ವಸ್ಕಯವಾಃ ಸರ್ವಾಭೆರಣಭೂಷಿತಾಃ । 
ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ದ ಸ್ತ್ರಸಂಪೂಣಾ ೯ ಯಯುಸ್ಸಮರಮಂಡಲಂ ॥ ೪೪॥ 


ಭೇರೀಶಂಖನಿನಾದೇನ ಪೂರಿತಾಶ್ಚ ನಗಾ ಗುಹಾಃ । 
ಆಕಾರಿತುಂ ಗತಃ *೦ ತು ತದ್ರ ವಃ ಸ್ವರ್ಗೆಸಂಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 1 ೪೫ ॥ 


ತೆಸಿ ಒನ್ಯೋಲಾಹಲೇ ವೃ ತ್ರೇ ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿರ್ಮುಹಾನ್‌ । 
ರಣೋತ್ಸಾಹೇನ ಸಂಯುತ್ತೋ ಯಂ ಪ್ರಧನಮಂಡಲಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಆಗತ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತಾವದ್ರಥಪತ್ತಿಸೆಮಾಕುಲಂ । 


ಸಮುದ್ರ ಇವ ತತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ ಪ್ಲಾನಿತುಂ ಪುರುಷಾನಯಾತ್‌ (೪೭ ॥ 
ತದಾಗತೆಂ ಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಥಿಭಿಶ್ಶಸ್ತ್ರಕೋಮವಿದೈಃ | 
ಕೋಲಾಹಲೀಕೃತಂ ಸರ್ವಮುವಾಚ ಸುಮತಿಂ ನೃಪಃ ॥ ೪೮ ॥ 





೪೩. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೈನ್ಯವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಭೇರಿಗಳು ಬಡಿಯ 


೪೪. ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು, ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿ ತರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಟರು. 


೪೫. ಭೇರಿಶಂಖಗಳ ಧ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳು ಪ್ರತ ಬಾಡು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಕರೆಯುವು ದಕ್ಕಿ ಆ ಧ್ವನಿಯ ರು ಹೋಗಿ 
ಜಿಯೋ ಉ೦ಂಬಂಲ ತಿದ್ದಿತು. 

೪೬. ಈ ಕೋಲಾಹಲವಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ವೀರಮಣಿಯು ರಣೋ 
ತ್ಸಾಹದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋದನು. 

೪೭. ರಥ, ಆನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೇನೆಯ ಸಮುದ್ರವು ಜನ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಲಿಸಲು ಬಂದಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹೊರಟಿತು. 

೪೮. ಆ ಶತ್ಕುಸೆ ಸೈನ್ಯ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕೋಲಾಹಲದ ಸದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಆಧ್ಯಾಯೆ ೪೦] ಪದ್ಮೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಮಾಗತೋ ವೀರಮಣಿರ್ಮುಮ ವಾಜಿಧರೋ ಬಲೀ । 
ಯೋದ್ಧುಂ ಮಾಂಮಹಂತಾ ಭೂಪಃ ಸೈನ್ಯೇನ ಚತುರಂಗಿಣಾ ॥೪೯॥ 


ಫಫೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರಕರ್ತನ್ಯಂ ಫೇ ಯೋತ್ಸ್ಯಂತಿ ಬಲೋತ್ಕಟಾಃ | 


ರ್ತಾ ಸರ್ವಾನ್ಹಿಶ ಮೇ ವೀರ್ರಾ ಯೆಥಾಸ್ಕಾಜ್ಞಯ ಈಪ್ಸಿತಃ WK 
॥ ಸುಮುತಿರುವಾಚ ॥ 

ಸ್ವಾಮಿನ್ಸ ಸೌ ಮಹಾರಾಜೋ ಮಹಾಸೈನ್ಯಪರಿವೃತೆಃ | 

ಸಮಾಗತಸ್ಸ ಯುಧ್ಧಾರ್ಥೆೇ ಶಿವಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಃ 1೫೧॥ 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯುವ್ಧ್ಯತಾಂ ವೀರಃ ಪುಸ್ಕಲಃ ಸರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 
ಅನ್ಕೇ&ಪಿ ನೀಲರತ್ನಾದ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯುದ್ಧಕೋಮವಿದಾಃ ॥ ೫೨॥ 


ಶಿವೇನ ಸಹ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ರಾಜ್ಞಾ ನಾ ಭವತಾನಫೆ । 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧೇನ ಜೇತವ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಃ 1೫೩ ॥ 








ಲ ಶತ್ರುಘೈನು ಹೇಳಿದನು :--ನನ್ನ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಶೂರ 


ನಾದ ನೀರಮಣಿಯು ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಂದಿದಾ ನೆ. 


ಆಳು 


೫೦. ಯುದ್ದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಬಲಿಷ್ಠರಾದವರು ಯಾರು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವರು 9 ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ಜಯವಾಗುತ್ತದೆ? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೇ... 


೫ ಗೆ ಅಸ್ಪಶಸ್ಥಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪುಷ್ಪ ಯುದ ಮಾಡಲಿ. ಮಿ 
೫.೨ ಈಗ ಅಸ್ರೃಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸುಷ್ಟಾಲನು ಖು ಭ್ರ ಒರಿ 2 
ನೀಲರತ್ವಾನಿಗಳು ಅವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿ 
೫೩. ನೀನು ಶಿವಸೊಡನೆಯಾಗಲಿ ವೀರಮಣಿಯೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಯುದ್ಧ 
ವ ಸಾಲೆ ಯ್ಯ ಲ್ಲಿ 
ಮಾಡೆಬೇಕು. ಆ ಪರಾಕೆ ನುಹುನ್ನು ಪ್ರಂದ್ರೆಯುದ್ದದಿಂದ ಜಯಿಸಬೇಕು. 
ಮು ನ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾ ತಾಳೆಖಂದೆ 


ಅನೇನ ವಿಧಿನಾ ರಾರ್ಜ ಜಯೆಸ್ತೇತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಪಶ್ಚಾವ್ಯವ್ರೋಚತೇ ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತತ್ಕುರುಪ್ಟ ಮಹಾಮತೇ 1 ೫೪ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನಃಪರವೀರಹಾ । 
ಸುಭಟಾನಾದಿದೇಶಾಫ ಯುದ್ಧಾಯ ಕ್ಲ ತನಿಶ್ಲಯಃ 1 ೫೫ ॥ 


ಇ ಇ 
ಸರ್ವೈಸ್ಸಸ್ಫೆನ್ಯೇರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಾಜಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಕೋವಿದೈಃ | 
ಯಥಾ ಸ್ಕಾನ್ಮೇ ಜಯಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯತಿತವ್ಯಂ ತಥಾ ಪುನಃ ೫೬ ॥ 


ರಣಾರ್ಥಂ ರಾಘವಸ್ಥೈವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ರಣಕೋಮನಿದಾಃ । 
ಮಹೋತ್ಸಾಹೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಯುರ್ಯೋಮದ್ಭ್ಧುಂ ತು ಸೈನಿಕ್ಸೆಃ 1 ೫೭ ॥ 


ತಿ ಶ್ರಿ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯೆನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಕೃಮೇಧೇ ಯುದ್ಧ 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನಾಮ ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೪. ಹೀಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನು. 


೫೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ ನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಭಟರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಹ್ಞಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮ. 

೫೬. ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರೂಸ್ಥೆ ಸೈನ್ನ ನ್ಯದೊಡನೆ ನನಗೆ ಯುದ್ಧವು ಜಾಗ್ರತೆ ಅಭಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ. 

೫೭. ಆ ರಣಕೋವಿದೆರಾದವರು ಶತ್ರುಪ್ಲುನೆ ಈ ಅಪ್ರಣೆಯನ್ನ 


Ke 6 
ಉತ್ಸು ಹದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಹೊರಬರು. 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧೆ ಫಿ ಶ.ಯವೆಂಬ 
ನಾಲ್ವತ್ತ ತ್ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು EA 
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|| ಶ್ರೀ || 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಬ್ದೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶೋೊಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಯುದ್ಧಾ ಯೆ ತೇ ಸುಸನೆ ನ್ಹೆದ್ದಾಃ ಶತ್ರುಫೆ ಫ್ನು ಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ । 


ಯೆಯುರ್ನೀರಮಣೇಃ ಸನ ಮಧ್ಯೇ ಶೌರಸೆಮಸ್ವಿತಾಃ 1 ೧॥ 
ಶರಾಸ್ಟ್ರಿಮುಂಚಮಾನಾಸ್ತೇ ಭಿಂದಂತಃ ಸೈನಿಕಾನ್ಸರ್ಹೂ । 

ವ್ಯದೃಶ್ಯಂತೆ ರಣಾಂತಸ್ತೇ ಶರಾಸನಧರಾ ನರಾಃ Hon 
ಅನೇಕೇ ನಿಹತಾಸ್ತತ್ರ ಗಜಾ ಮಣಿಮಯಾ ರಥಾಃ । 

ಬಗ್ಗಾ ನಾಹಸಮೇತಾಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ ರಣಮಂಡಲೇ Hen 


ನಿಹಿತಂ ಕದನಂ ತೇಷಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ರಥೇ ಮಣಿನುಯೇ ತಿರ ಯೆಯಾ ಯೋದ್ಣುಂ ತು ಸೈನಿರ್ಕಾ ॥೪॥ 





ನಾಲ್ವ ತ್ತೊ ಂದೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: :-ಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ರಶ್ತುಫ್ನುನ ಸೈನಿಕರು 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ವೀರನುಣಿಯ ಬ್‌ ನುಗ್ಗಿ ನಕು. 

೨. ಅವರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಪರಸೈನಿಕರನ್ನು ನೀಳುತ್ತ ಚಾನಧಾರ 
ಗಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಸು ರು. 

೩. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆನೆಗಳು ಸತ್ತವು. ರಥಗಳು ಮುರಿದುಪು. ಭಟರು 
ಶುಮುಶರೆಿಯೊಡನೆ ಬಿದ್ದರು 

೪. ಹಾಗೆ ಆವರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇ ವೀರನಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗವನು 


ರಥವನ್ನೇರಿ ೧ ನಸ್ರು ದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


ಉಲ 
~l 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಶರಾಸನೇ ಶರಾನ್ಥಾಸ್ಯನ್ನಿ ಸುಧೀ ಅಕ್ಷಯೌ ದಧತ್‌ । 
ರೋಣನೇತ್ರಾಂತರೋ ಭೀನೋ ಮಹಾಕೋಪ ಸಮನ್ವಿತಃ nN 


ಅನೇಕಬಾಣಸಂವಿರ್ಗ್ನಾ ಕುರ್ವನ್ಹೀರ್ರಾ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ಹಾಹಾಕಾರೆಂ ಕಾರಯಂಸ್ತ್ರದ್ಯಯೌ ರುಕ್ಮಾಂಗದೋ ಬಲೀ ॥೬॥ 

ರಾಜಪುತ್ರೆಸ್ಸ್ಯಸದೃಶಂ ಬಲೇನ ಯಶಸಾ ಶ್ರಿಯಾ । 

ಆಹ್ವಯಾಮಾಸ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನಂ ಭಾರತಂ ಪುಷ್ಕಲಂ ಬಲೀ ॥೭॥ 
[| ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಉವಾಚ ॥ 


ಆಗಚ್ಛೆ ನೀರಕಮುಣೇ ಮಹಾಬಲಹರಾಕ್ರೆಮ । 
ಮಯಾ ಯೋದ್ಧುಂ ತು ಬಲಿನಾ ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ಭಾಸ್ವತಾ HON 


ಕಿಮನ್ಯೈಸ್ರಾಸಿತೈರ್ನೀರ ನಿಹತೈಃ ಕೋಟಿಭಿರ್ನರೈಃ | 
ಮಯಾ ಸಮಂ ಮಹಾಯುದ್ಧಂ ವಿಧಾಯ ಜಯಮಾಸ್ಪ್ಲುಹಿ ॥೯॥ 


೫. ಅಕ್ಷಯ ಬಾಣಗಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹೂಡುತ್ತಾ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಈಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರೆಟನು 


೬. ವೀರರಿಗೆ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ ರುಕ್ಮಾಂ 
ಗದನು ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


೭. ಆ ರಾಜಪು 


ಮುದವ ಮಾಡುತ್ತೆ ಶತ್ರು ಫ್ಸ್ಸ 
ಕ್‌ ಬ 


ದ ರುಕ್ಕಾಂಗದನು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳನೆನ್ನೂ ಯುದ್ದ ಕೈ ಕರೆದೆನು. 


Ns) 0 


7. ಮಿಕ್ಸವರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿದೆರಾಗಲಿ ಕೊಂದರಾಗಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಆಧ್ಯಾಯ ೪೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ತರಸಾ ಪ್ರಹಸನ್ಫುಷ್ಯಲೋ ಬಲೀ । 








ಜಘಾನ ವಿಪುಲೇ ಮಧ್ಯೇ ವಕ್ಷಸಸ್ತೀಕ್ಷೊ್ಣ ಸರ್ವಭಿಃ i oon 

ತದೆಮೃಷ್ಯೆನ್ರಾ ್ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಚಾಸೇ ದಧಚ್ಛರ್ರಾ । 

ಜಘಾನ ದೆಶಭಿಕ್ವೀರಂ ಪುಸ್ಕಲಂ ವಕ್ಷಸೋಂತಕೇ Neen 

ಉಭೌ ಸಮರಸಂರಬ್ಧಾವುಭಾನಹಿ ಜಯೈಷಿಣೌ । 

ಶರೇಜಾತೇ ಸಂಗರೇ ತೌ ಹಿ ಕುಮಾರಸ್ತಾರಕೋ ಯಥಾ 1 ೧೭ 

ಬಾಣಾನ್ಸನುಷಿ ಸಂಧಾಯ ದಶಸಂಖ್ಯಾನ್ಮಹಾಶಿರ್ತಾ 

ಅಕೆರೋತ್ಸುಷ್ಕೈಲೋ ನೀರೋ ವಿರಥಂ ರಾಜಪುತ್ರಕೆಂ ॥ ೧೩ 

ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚ ತುರೋ ನಾರ್ಹಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸೂತಮಸಾತಯೆತ್‌ । 

ಏಕೇನ ಧ್ವ 'ಜಮೇತಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಂದನರಸ್ಷಕ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 

ಏಕೇನ ಹೃದಿ ವಿವ್ಯಾಧ ರ ಮ ನೇಗರ್ವಾ । 

ತದೆದ್ಳುತೆಂ ಆರ್ಜಿ ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೀರಾಃ ಪ್ರತೋಷಿತಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
೧೦. ಇಂತು ಹೇಳುತ್ತಿರು ವ ರಾಜಪುತ್ರನಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಲನು ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ಬಿಡುತ್ತ ಎಡಿಯ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 
೧೧. ಅದನ್ನು ರಾಜಪುತ ತ್ರನು ಸ ಸಹಿಸದೆ ಪ್ರಷ್ಪಳನ ಎದೆಗೆ ಹತ್ತುಟಾಣಗಳನ; 
ಹೊಡೆದನು. 


೧೨. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಪರಸ್ಪರ ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ತು ಕಾಸ? ಂತೆ ಕೆ 

೧೩. ಚ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪುಸ್ತಳನು ರುಕ್ತಾಂಗದನ ರಘ 
ಹಾಲಿ ಎಸಿ ಮತ್‌ ಬ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಇಗ ಈ 


೧೪-೧೫. ಆಗ ಚ ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರ 
ಗಳನ್ನೂ ಎರಡೆರಿಂದ ಸೂತನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಧ್ವಜವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಬಾಣದಿಂಡೆ ರಥವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರನ್ನು ಕಡಿದೆನು. ಒಂದು ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು. ಈ ಅದ್ಭುತಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ ನೀರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡೆರು. i 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಿಂ [ಪಾತಾ ಳಖಂಡೆ 


ಈ 


ನಿನ್ನಧನ್ವಾ ನಿರಥೋ ಹತಾಶ್ವೋ ಹತಸಾರಧಿಃ । 


ಅತ್ಯಂತಕೋಪಮಾಪನ್ನಃ ಸ್ಕಂದನಂ ಪೆರಮಾನಿಶತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೈಂದನವರೇ ಹಯರಶ್ಶೇನ ಭೂಷಿತೇ । 
ಶರಾಸೆನಂ ಮಹದ್ಭ್ಯೈತ್ವಾ ಸುಡೃಥಂ ಗುಣಪೂರಿತೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಉನಾಚ ಪುಸ್ಕಲಂ ವೀರಂ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಇದಂ ವಚಃ । 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರೆನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ತ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಹಪರಂತಹ WH ೧೮ ॥ 


ಪಶ್ಯ ಮೆಟದ್ಯ ಪರಾಕಾ ನ್ರಾಂತಿಂ ಯೆದ್ಭ ಲೇನ ನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ 1 
ಯೆತ್ನಾ ತ್ರಿಷ್ನಸೆ ಚ ನೀರೆ ಬತ ತ್ವಪ್ರಥಂ ನಭಃ (೧೯% 


ವ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶರಮತ್ಯುಗ್ರಂ ದಧಾರ ಸ್ವಶರಾಸನೇ । 
ಮಂತ್ರ ಯತ್ತಾ ಮುನೋಜಾಸ್ತ್ರ ೦ ಭ್ರಾಮಕಂ ಪ ಪೌಷ್ಟಲೇ ರಥೇ ॥82೨೦॥ 


ಮುಮೋಚ ನಿಶಿತೆಂ ಬಾಣಂ ಸ್ವರ್ಣಪುಂಖ್ಳೇಕಶೋಭಿತಂ I 








ಕೇನ ಬಾಣೇನ ನೀತೋಸ್ಕ ರಥೋ ಯೋಜನೆಮಾತೈಳಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಸ್ವ ಫು 
೧೬. ಧನುಸ್ಸು, ರಥ, ಕುದುರೆ, ಸಾರಥಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ರುಕ್ಮಾಂ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


RES EE ತೆ pe ಎರೆ 9982 24 
ಮಂತ್ರಿಸಿ ಪುಷ್ಪಳನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು. 
೨೧. ಆ ಚೂಪಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ಆ ಪುಷ್ಪಳನೆ ರಥವನ್ನು ಒಂದ: 
ಯೋಜನದೂರಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧] ಸದ್ಮಪುರಾಣಂ 


pS ತೇನ ರಣೆ PR ತೆ 
ಧೃತಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೋಣ ಸೂಶೀನ ರಥೋ ಬಭ್ರಾಮ ಭೂತಳೇ । 


ಇ್‌ ದ್‌ ದ್‌ 
ಕೃಚ್ಛ್ರೋಣ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಜಗಾದ ವಚನಂ ತೆಂವೆ ಬಾಣಂ ಬಿಭ್ರಚ್ಛರಾಸನೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ನೀರಾಗ್ರ್ಯ ಸರ್ವದೇವೈ ಕಶೋಭಿತಂ । ॥ ೨೦ ॥ 


ದೃಶಾಃ ಸೃಥಿನೀಯೋಸ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ ನೃಪೋತ್ತನು 
ಜೂ ಸ್ವಷ್ಟ ಚೈಸ್ವ ಸುರಾಲಯೆಂ । ೨೪॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಮುನೋಚಾಸ್ತ್ರಮಾಕಾಶಪ್ರಾಪಕಂ ಮಹತ್‌ । 
ತೇನ ಬಾಣೇನ ಸ ರಥೋ ಯಯೌ ಖಮನುಲೋಮತಃ ೨೫ ॥ 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನತಿಕ್ರಮ್ಮ ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಂ । 
ತಜ್ಞ್ಯಾಲಯಾ ರಥೋ ದಗ್ಗೋ ಹೆಯಸೂತಸಮಸನ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 





ವ 


೨೨. ರಥವನ್ನು ಸಾರಥಿಯು ಕಷ್ಟನಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಪುಷ್ಕಳನು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


ಚಿ 
3 
೩ 
@ 
೮ ಫೌ 


೨೨೩-೨೪. ಎಲೈ ವೀರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಹೆವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರಬಾರದು. ಇರಲು 
ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಚೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


೨೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅನನ ರಥವು ನೇರವಾಗಿ 
ಆಕಾಶ ಕ್ಳೈ ಹಾರಿತು. 


೨೬. ಆ ರಥವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸೂರ್ಯ 
ಶಾ 
ಮೆಂಡಲದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಜ್ಹಾಶೆಯಿಂದ ರಥ ಸೂತ ಕುದುಡಿಗಳು 
td 
ನ.ಟ್ವಿಷೋದುವು. 


ಬ 41 


ಸಡ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಸಾತಾಳೆಖಂಡ 


ತತೈರೈರ್ವಗ್ಗ ಸ್ವಭೂಯಿಷ್ಯ ಕತೀಬರೆಃ ಸುದುಃಖತಃ । 
ಪಪಾತ ಚಂಪ್ರ ಚೊದೆಂ ಸೆ ಧೃತ್ವಾ ಹೃದ್ಯಸುಖಾರ್ದನಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಭೂಮೌ ನಿಪತಿತಸ್ತತ್ರ ಕರದಗೃಕಳೇಬರಃ । 
ಅತ್ಯ PE ಲೀ ಮುಮೂರ್ಛ ರಣಮಂಡೆಲೇ ॥ 2೮ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿಪತಿತೇ ಭೂಮೌ ಮೂರ್ಥಿತೇ ರಾಜಪುತ್ರಕೇ । 
ಕಾಕನ ಮಹಾನಾಸೀತ್ರತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೨೯॥ 


ವೈರಿಣೋ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ ಶೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುಷ್ಕ ಸ್ನಲೋನ್ಮುಖಾಃ । 





ಪಲಾಯನೆಪರಾ ಜಾತಾ ವೈರಿಣೋ ಹೆಯರೆಕ್ಷಕಾಃ' ॥೩೦॥ 

ತವಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಮೂರ್ಭಾಂ ಜೃಷ್ಟು ಆ ಜೀರಮಣಿರ್ಸ್ಟೃಪಃ । 

ಪ್ರಾಯಾತ್ಸಮರಮುಧ್ಯಸ್ಥಂ ಪುಸ್ಕಲಂ ೋಷಸೂರಿತಃ ॥೩೧॥ 

ತದಾ ಭೂಮಿಶ್ಚಚಾಲೇಯಂ ಸಪರ್ವತವನೋತ್ತಮಾ । 

ಶೂರಾ ವೈ ಹರ್ಷಮಾಸನ್ನಾಃ ಕಾತರಾ ಭೆಯಪೀಡಿತಾಃ ॥೩೨॥ 
೨೭. ಶಾನೂ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಬ್ಬು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಮಃ 


ಎನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ಕ್ರ ರಿಸುತ್ತಾ ತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದೆ ನು 


೨೮. ಹೀಗೆ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟು ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದು ನೋವಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದವು 


೩೦. ಪುಷ್ಟ ಳನೇ ಮುಂತಾದವರು ವೈರಿಯಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು್ತಿ ದ್ದ ಈ ವೈರಿಗಳ ಳು ಓಡಿಹೋದರು. 


೩೧. ವೀರೆಮಣಿಯ ಮಗನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನು ತಿಳದ್ದು ಕೋಸ 
ದಿಂದ ಪುಸ್ಕೃಳನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಹೋದನು. 


ಎ FR ತ್ನ” ೩ ಎಸೆ ವೆ 
೩೨. ಆಗ ಪರ್ವತಗಳ ಸಹಿತ ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಶೂರರಿಗೆ ಸಂತೋ 


ಷವೂ ಹೇಡಿಗಳಿಗೆ ಭಯವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೧] 


ಸದ್ಮೆ ಪುರಾಣರ 


ಚಾಪಂ ಮಹೆದ್ದಧಾನಸ್ಸ ಇಷುಧೀ ಅಕ್ಸ್ಚಯಾನಪಿ । 


ರೋಷಾನ್ನಿ ಶ್ವಾಸಮಾಮುಂಚೆನ್ನಾಹಯಾನಮಾಸ ವೈರಿಣಂ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ 5ಯನೆ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವನೇಧೇ ಪುಸ್ತಲನಿಜಯೋನಾಮ 


|| ೩೩ ॥ 
4) 3 a 
ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಕೋಧ್ಯಾ ್ಯೀಯಃ 
೩೩. ದೊಡ ಬಿಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಕಯಜಾಣಗಳ ಬಶ್ತೆಳಿಕೆಯ 
Ke ಣಯ 2. ೨ 
ಕೋಪದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರುಬಿಹುತ್ತೆ ಶತು ವನ್ನು ಯುಡೆಕ್ಸೆ 
ಬ ಆ 





ತೆರೆದನು 
ಇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾ*ಖಂದಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಯನ 


ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟಳವಿಜಯವೆಂಬ 
ನಾಲ್ವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಕ್ರ ಣೌ ra Bc 
ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಆಹ್ವಯಂತಂ ಮಹಾಸೈನ್ಯವಾರಿಧೌ ಪುಷ್ಕಲಂ ನೃಸಂ 
ಸಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಕಪೀಂದ್ರೋಪಿ ಹನೂಮಾಂಸ್ತಮಧಾವತ nou 


ಲಾಂಗೂಲಮುದ್ಯಮ್ಮ ನಿಶಾಲದೇಹಂ 
ಸಂರಾವ ಮಾತತ್ಯ ಸಯೋದಘೋಷಂ ! 
ರಣಸ್ಥಿ ತಂ ನೀರ ವರಂ ಕೆಪೀಂಜ್ರೋ 


ಜಗಾಮ ತೆಂ ನೀರಮಣಿಂ ನೃಪೇಂದ್ರಂ ॥೨॥ 
ಆಯಾಂತೆಂ ಚ ಹನೂಮಂತಂ ವೀಶ್ರ್ಯ ಪುಷ್ಕಲ ಉದ್ಭ ಟಃ | 
ನಿಲೋಕೆಯಾಮಾಸೆ ದೃಶಾ ವೈರಕ್ರೋಧಸುಶೋಣಯಾ Han 





ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೧. ಶೇಸನು ು ಹೇಳಿದೆನು :--ಮಹಾಸೈೈನ್ಯದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರಮಣಿಯ. 
ರೆಯುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಎಡುರಿ 


೨. ಆ ಹನುಮಂತನು ಬಾಲವ 
ಮೇಘದಂತೆ ಕೂಗುತ್ತ ಯುದ್ದರಂಗದ 
೩. ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 


ತ್ಲಿಕೊಂಡು, ದೊಡ್ಡೆ ದೇಶ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆ ವೀ ರಮಣಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. 


ಎ 
pe ಇಪ ರ್‌ ದ್‌ೆ 
ನುಮ ೦5೦0 ಸ್ರಿಮ್ಬಿ 


py 

NN 
pe 
ಟು 


© 

೧೧ 
ಕ್‌ 
ಲ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಜಗಾದ ತೆಂ ಹನೂಮಂತೆಂ ಫ್‌ ಶ್ರಷ್ಕಲಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರ ನಿತ್‌ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ನಾಚಾ ನಾಡಯನ್ರ್ರಣಮಿಡಲಂ ॥೪॥ 


ಪುಸ್ಕಲ ಉನಾಜ ॥ 
ಕಥಂ ತ್ವಂ ಸಮರೇ ಯೋದ್ಧಮಾಗತೋಸಿ ಮಹಾಮತೇ । 
ಕಿಯದ್ಬಲಂ ಸ್ವಲ್ಪಮೇತದ್ರಾಜ್ನ್ನೋ ನೀರಮಣೇರ್ಮಹತ್‌ ॥೫॥ 


ಯತ್ರ ತ್ರಿಜಗೆತೀ ಸರ್ವಾ ಸಂಮುಖಂ ಸಮುಪಾಗೆತಾ । 
ತತ್ರೆ ತ್ವಂ ಲೀಲಯಾ 'ಯೋದ್ದು ೦ ಯಾತುಮಿಚ್ಛೈಸಿ ಹಾಕಾ ॥೬॥ 


ಕೋಯಂ ರಾಜಾ ವೀರನುಣಿಃ ಕಯೆವೃಲಮಥಾಲ್ಪತೆಂ । 
ಅತ್ರಾಗಮನಮತ್ಯುಗ್ರೆಂ ತವ ನೀರ ನ ಭಾವ್ಯತೇ We n 


ರೆಘುನಾಥಕ್ಸ ಪಾಹಾಂಗಾದಹಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಕೆ ಮಸ್ತರಂ | 
ಸ್ಲಣಾನ್ನಿ ರ್ಯಾಮಿ ಕೀಶೇಂದ್ರ ಮಾ ಚಿಂತಾಂ ಕುರು ಸಂಗೆಠೇ Hen 





೫. ಪುಸ್ಕಳನು ಹೇಳಿದನು:-ಎಲ್ಫೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಕಪಿಯೇ, ನೀನೇತಕ್ಕೆ 
ಯುದ್ಧಕೈಬಂದೆ? ಈ ವೀರಮಣಿಯ ಬಲವೆಷ್ಟರದು? ಬಹು ಅಲ್ಬವಾದುದಲ್ಬವೆ ! 

೬. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯು | ಬಂದರೂ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೋಗುತಿ ತ್ರೀಯೋ ? ಇಲ್ಲನೋ? 

೭. ಈ ವೀರಮಣಿಯು ಯಾವ ರಾಜನು? ಅಲ್ಪನಾದೆ ಇವನ ಒಲನೆಸ್ಟ 
ರದು? ಈತನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಬರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 

೮. ರಾಮನ ಕೃಪಾಕಬಾಕ್ಷದಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಾಖುತ್ತೇನೆ. 
ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ, ಯುದ್ಧ ದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. 

೯. ನೀನು ರಾಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಸಾಗರವನ್ನು ದಾಜವಾಶೆ ನಾನು ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೃಷೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ದಾಟುಕ್ತೀನೆ. 
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ಪಮ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತೈಯಾ ರಾಸ್ತಸಸಾಥೋಧಿಸ್ತೀರ್ಣೊೋ ರಾಮಕ್ಕ ಪಾವ್ರಜಾತ್‌ ! 





ಸಹ ರಾಮಸಂಸ ತ್ಯಾ ನಿಸ್ತರಿಷ್ಕಾಮಿ ಮಸ್ತರಂ' Fu 

ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದುಸ್ತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಘುನಾಥಂ ಸ್ಮರಂತಿ ಚೆ 

ತೇಸಾಂ ದುಃಖೋವಧಿಶ್ಕು ಷ್ಯೊ ತ್ತ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೦॥ 

ತಸ್ಮಾವ್ಹ್ರಜ ಮಹಾವೀರ ಶತ್ರುಘ್ನುಸನಿಧೇ ಬರ್ಲಿ ॥ 

ಏಷ ಆಯುಾಮಿ ನಿಜಿ ೯ತ್ಯ ಭೊಪೆ ಂಫೀಕಮಣಿಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೧೧॥ 

॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 

ಇತಿ ಧೀರಾಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ನಾಣೀಂ ಪುಷ್ಕಲಭಾಷಿತಾಂ । 

ಜಗಾದ ವಚನಂ ಭೂಯಃ ಪುಸ್ಕಲಂ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಹನುಮಾನುವಾಚ 

ಪುತ್ರ ಮಾ ಸಾಹಸಂ ಕಾರ್ಷೀರ್ಭೂಪಂ ನೀರಮಣಿೆಂ ಪ್ರತಿ 

ವಿಷ ದಾತಾ ಶರಣ್ಯಶ್ಚ ಬಲಶೌರ ಸುಶೋಭಿತ ॥ ೧೩ ॥ 

ತ್ವಂ ಬಾಲಃ ಸ್ನ ಸ್ಮವಿರೋ ಭೂಪೊ ಖಿಲಶಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರನಿತ್ತಮಃ । 

ಅನೇಕೇ ವಿಜಿತಾಃ ಸಂಖ್ಯೇ ನೀರಾಶ್ಕೌರ್ಯಸುಶೋಭಿತಾಃ ॥ ೧೪॥ 

೧೦. ಯಾರಾದರೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರಿ ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಅವರ 
ದುಃಖಸಾಗರವು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಆದ್ರ ರಿಂದ ನೀನು ಶಶು ್ರುಫ್ಲನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರು. ನಾನು ಈ ವೀರಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

೧೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಪುಸ್ಪ್ತಳನು ಹೇಳಿದ ಈ ಧೀರವಾದೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇ? ಹನುಮಂತನು ಇಂತೆಂದೆನು. 

೧೩. ಹನುಮಂತನು ಕೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ಮಗುವೇ, ನೀನು ಈ ವೀರ 
ಮಣಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಪಸಮಾಡಬೇಡ. ಇವನು ದಾನಿ, ರಕ್ಷಕ, ೩ ನಲಶೌರ್ರ 
ಗತಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 

೧೫. ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗನು. ಆ ರಾಜನು ಮುದುಕನು. ಎಲ್ಲಾ 
ರಸ್ತ್ರಾಪ್ರ್ರ ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಅನೇಕರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ರೌರ್ಯ ವಂತೆ. 


4೦ 


ಆಧ್ಯಾಯೆ ೪೨] ಪೆದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


ಸ 


ಜಾನೀಹಿ ಸಾರ್ಶ್ವ ಐತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಸದಾಶಿವಂ । 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಶೀಕ್ಸೆ ತೆಂ ಸ್ಕಾ ರ ಸೋಮಂ ಚ್ಛೆತತ್ಸು ರೀಸ್ಥಿತೆಂ 


ತೆಸಾ ಒದಹಮನೇನೈ ವ ಯೋತೆ ಶೇ ಭೂಹೇನ ಪುಸ್ತಲ । 
ಅನ್ಯಾಸ್ವ್ರೀರಾಸ್ತ್ರಿಜಿತ್ಕಾ ಶು ತೀರ್ಪಮಾಪ್ತುಹಿ ಪುಸ್ಕಲಾಂ 


ಶಿವೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಪುರೇ ಸ್ಥಾಪಿಕೋ-ಮುನಾ । 
ಪರಮಸ್ಕಾಶು 'ಹೃಷಯೇ pe ತಿಷ್ಮತಿ ಮಹೇಶ್ವರಃ 


ಸದಾಶಿವೋ ಯಮಾರಾಧ್ಯ ಪೆರಮಂ ಸ್ಥಾ ಿನೆಮಾಗತೆಃ । 
ಸ ರಾನೋ ಮನ್ಮನಸ್ತ ನ ಕ್ವಾಪಿ ಏಿ'ಪರಿಗಚ್ಛತಿ 
ಯತ್ರ ರಾಮಸ್ತ್ರತ್ರೆ ನಿಶ್ರಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾಸ್ನ್ನು ಚರಿಷ್ಣು ಚ ! 
ತೆಸ್ಮಾದಹಂ ಜಯಿಸ್ಯಾಮಿ ರಣೇ ನೀರಮಣಿಂ ನೃಪಂ 


ಸಕ್ಸ 


ವ್ರಜ ತ್ವಂ ಸಮರೇ ಯೋದು ್ಲಿಮನ್ಯಾನ್ಮಾ; ನಿವರಾನ್ನಪಾನ್‌ | 
ನೀರಸಿಂಹನುರ್ಯಾ ಕಶೆ ಮಚ್ಚಿಂತಾಂ ಮಾಕುರುಪ ಪ್ರಭೋ 


೧೫. ಸದಾಶಿವನು ಇವನನ 


೧೬. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ನಾನೇ ಬಾ ಡಿ 
ವೀರರೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು. 
೧೭. ಪುಷ್ಪ ಳನು ಹೇಳಿದನು :--ಇವನು ಶಿ 
ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಫನೆಯಷ್ಟೆ ? ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾ; 


೧೮. ಆ ಸದಾಶಿವನು ಯಾವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ತಮಸ Sie ಹೊಂದಿ 
ಎ 


ದಾನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಲ. 
ಣು 


2 


೦೯. ರಾಮನಿರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಚರಾಚೆರವಾದ ಪ್ರಪಂಚವಿರುವ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ವೀರೆಮಣಿಯನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೨೦. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೊರರಾದ ವೀರಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದವರೊಡೆಕೆ 
ಮಾಡು. ಹೋಗು. ನನ್ನ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಡು. 


+1 


i ೧ ॥ 


1 ೧೬ 


1 


1 ೧೭ ॥ 


1 ೧೮ 


॥ ೧೯ ॥ 


H ೨೦ i 


ಪೆದ್ದೆಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ವಾಚೆಮಿತ್ಸೆಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹನೂಮಾನ್ಮೀರತೇರಿತಾನ್‌ | 


ಜಗಾಮ ಸಂಗರೇ ಯೋದ್ಧುಂ ವೀರಸಿಂಹಂ ನೈಪಾನುಜಂ ॥ ೨೧॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಿಧಿಸ್ಸುತೇನಾಸ್ಕ ಶುಭಾಂಗದಸುಸಂಜ್ಞಿನಾ | 

ದ್ವೈರಥೇನ ಪ್ರಯುಯುಫೇ ಮಹಾಶಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ವೇದಿನಾ ॥ ೨೨ ॥ 

ಬಲಪುತ್ರೇಣ ಸುಮದಃ ಸ್ವಪ್ರತಾಪಬಲೋರ್ಜಿತಃ । 

ಯೋದ್ಧೆ ೦ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ರಸಂಗ್ರಾ ನುತ ನೃಪಃ ॥ ೨೩ ॥ 

ಆಹ್ವಯಂತಂ ನೃಪಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ವೇರಥೇ ಯುದ್ಧಕೋನಿದಃ । 

ಪುಷ್ಕಲೋ ಭರ್ಮಖಜಿತೇ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಯಯೌ ಹಿ ತಂ। ॥ ೨೪॥ 

ರಾಜಾ ತಮಾಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಸ್ಕಲಂ ಯುದ್ಧಕೋವಿದಂ । 

ಉವಾಚ ನಿರ್ಭಿಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ರಣಮುಧ್ಯೇ ಸುಭಾಷಿತೆಃ ॥ ೨೫॥ 
॥ ನೀರಮಣಿರುವಾಚ ॥ 

ಬಾಲ ಮಾ ಯಾಹಿ ಮಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಂಡಕೋಪನಂ । 

ಗಚ್ಛ ಪ್ರಾಣಪರೀಷ್ಸಾಯ್ಕೆ ಮಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರು ಮೇ ಸಹ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೧. ಈ ಶೌರ್ಯದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ವೀರಸಿಂಹಾದಿ 
ನಿಧಿಯು ಇವನ ಮಗನಾದ ವೀರನಾದ ಶುಭಾಂಗದನೊಡನೆ 


೨೩. ಸಮುದನು ಬಲಪುತ್ರೆ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕೈ ನಿಂತನು. 

೨೪. ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೀರಮಣಿಯೊಡನೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ರಥದಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು ಪುಷ್ಕಳನು ಹೋದನು. 

೨೫. ವೀರಮಣಿಯು ಪುಷ್ಕಳನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿರ್ಭ 
ಯವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೬. ದೀರಮಣಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಬುಲನೇ, ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಚಂಡೆಕೋಪಿ 
ಯಾವ ಕ Me ಯುಧ್ಧ ಕ್ಸ ಲ ಬೇಡೆ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕ ನ ಹೋಗು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ತ್ವಾದೃ ಶಾನ್ಬಾಲಕಾ ಇನ್ಫೊಷಾ ಮಾದ ೈಶಾಃ ಕ್ಸ ಸೆಯಂತಿ ವೈ | 
ಪ್ರಹರಂತಿ ಸೆ ಚೈತಾನ್ವೈ ತೆಸ್ಮಾದ್ಧ ಚ್ಚ್‌ ರಣಾವಹಿಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯಾವತ್ತ್ವಂ ನೆಮಯಾದ ಪ್ರಶ್ನ ಶೈ ಫುಭ್ಯಾ ೯0 ತಾವದುನ್ಮ; ನಾಃ। 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ವಾಂಪ್ರ EE ಮನಃ ಸಮಭಿಕಾಂಶ್ಷತಿ ॥ ೨೮ 


ಯತ್ತ್ತ್ವಯಾ ಮತ್ತುತೋ ಬಾಣೈರ್ಭಿನ್ನ್ನೋ ಮೂರ್ಛಿ ಕೃತಃ ಪುನಃ 


ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಕ್ಲಾಂತಮದ್ಯೆ ತನ ಬಾಲಧಿಯೋ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೯॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಪುಸ್ಕಲೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ou 


॥ ಪುಷ್ಕಲ ಉವಾಚ ॥ 
ಬಾಲೊಹಂ ತ್ವಂ ಮಹಾವೃದ್ಧಃ ಸರ್ವಶೆಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ ಸ್ವಕೋವಿದಃ । 
ಕ್ಷತ್ರಿಯೌಣಾಂ ಮತೇ ಹೇ Pi ಬಲಾಧಿಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಯೆತಾಃ Hor 


೨೭. ನಿನ್ನಂತಹ ಬಾಲರನ್ನು ನನ್ನಂತಹ ಶೂರರು ಕೃಸೆಯಿಂದ ಕುಣುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹವರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಹೊರಗೆಹೋಗು. 


೨೮. ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೂ ನೀನು ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ರೂರನಾಃ 
ರಬಹುದು. ಈಗ ನೀನು ಹೆಸುಳೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ನನಗೆ 
ಮನಸ್ಸುಬಾರದು. 


೨೯. ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದೆ ನನ್ನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹೊಡದು ಮೂರ್ಳಿಪಡಿ.. 
ದ್ದ ದ್ಹರೂಕೂದ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಹುಡುಗನೆಂಬುದೆರಮೇಶೆ ಕ್ಷಮಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. 


ಕರು ಹಃ ಮಾತನ್ನು ಕೆ ಳಿ ಪುಷ್ಪ ಲಮ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೧. ಪುಷ್ಟಲನು ಹೇಳಿದನು :--ನಾನು ಬಾಲನು. ನೀನು ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ವೃದ್ಧೆನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮತದೆ 1 ಯಾರಿ ಬಲಿಷ್ಠ ದೀ 
ಅವರೇ ವೃದ್ಧರು. ವಯಸ್ಸಾದವರು ವ್ಸ ವೆ ದ್ದರಲ್ಲ. 


೬ 49 


ಫದ ಪ್ರೆರಾಸಂ ]ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆಏವವ ವೃದ್ಧಾ ಭೊಪಾಗ್ರ್ಯೈ ನ ನಯೋವ್ನ ವೃದ್ಧೆತಾಂ ಗತಾಃ । 
ಮಯಾ ತೇ ಮ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಶೌರ್ಯಬಲದರ್ಪಿತಃ ॥ ೩೨॥ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸಾತಯಿಸ್ಯಾಮಿ ಸಂಗರೇ । 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ಯತ್ನತಸ್ತಿಷ್‌ ರಾರ್ಜ ಸಂಗ್ರಾ ಮುಮೂರ್ಧನಿ Han 


ರಾಮಭಕ್ತಂ ನೆ ಮಾಂ ಕಂಜಿಜ್ಜ ಆತ ದ್ರಸೆದೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಇತ್ಸಂ ಭಾಷಿತಮಾಶ್ರುತ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯನ್ನೆ ಸ ಪಾಗ್ರಚೇಃ N೩೪ | 
ಚಹಾಸೆ ಬಾಲಂ ಸಂನೀಶ್ಶ್ಯ ಕೋಪಂ ಚಿ ವ್ಯದಧಾತ್ಪುನಃ | 

ತಂ ವೈ ಕೋಪಿತಮಾಲಕ್ಷೆ, ಭರತಾತ್ಮಜ ಉನ್ಮದತ ॥ ೩೫ ೪ 


ಜಘಾನ ಶೆರನಿಂಶತ್ಯಾ ರಾಜಾನಂ ಹೈದಿ ತೀತ್ಸ್ನಯಾ | 
ರಾಜಾ ತಾನಾಗರ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಾಣಾಂಸ್ತ್ರೇನ ನಿಮೋಜಿತಾನ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 


ಚಿಚ್ಛೇವ ಸರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರೈಸ್ತಿ ಸ್ತೀತ್ಸೈರನೇಕಥಾ | 
ತದ್ಬಾಣಚ್ಛೇದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 6 ತಿಃ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೨-೩೩. ವೀರನಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಾನು ಮೂರ್ಛೆಕೆಡನಿಷೆನು. ಈಗ 
ಇ ನಂ ನಂ. ಇವರೆ ರಾಜೆ ನ ಬ ಜ್‌ 
ನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದೇಬಿಡುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನ ನಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧ 
ಲಿ 


೩೪. ರಾಮಭಕ್ತನಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದಾಗ್ಯೂ ಜಯಿಸಲಾರನು 


೦೫. ಅವನು ಕೋಪಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪುಷ್ಕಳನು ಕೊ 
ಇಪ್ಪ ತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವ ನ ಎದೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. 


೩೬. ರಾಜನು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 


ಗಳಿಂದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೩೭-೩೮. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದನ್ನು ನೀರನಾದ ಪ್ರಷ್ಟಳನು ನೋಡಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಚುಕೋಪ ಹೃ ದಯೇತ್ಯ ೦ತಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಶ್ಶರೈಃ । 

ಡ್‌ ಡ್‌ 0 
ವಿವ್ಯಾಧ ಚೇ ಭೂಸಾಲಪುತ್ರಃ ಪು ಮ ೩ರ 


ತತ್ರ ಲಗ್ನಾ ವಿರೇಜುಸ್ತೇ ತ್ರಿಕೊಟಿಶಿಖರಾಣಿ 80 । 
ತೈರ್ಬಾಣ್ಸೆರ್ವ್ಯಧಿಶೋ ರಾಜಾ ಜಘಾನ ನವಭಿಶ್ಯಕ್ಕೆಃ tac 


ಹೃ ಡೆಯೇ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಕಲಂ ವೀರಂ ಮಹಾಳೋಪಸಮನ್ವಿತೆಃ । 
ತೈರ್ನತ್ಸದಂತೈರ್ಬಿಹ್ವಸ್ಟ್ರಂ ಹೀಶೆಂ ರಾಮಾನು ಜಾಂಗೆಜಂ (೪೦॥ 


ಸರ್ಪಾ ಆಶೀನಿಷಾ ಯದೆ ಸತ್ಯು ವ್ಯಾಸ ಸ್ವವ್ವಸುಸಿ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಪರಮಂ ಕೋಪಮಾಪನ್ನಃ ಪುಷ್ಯ ತೋ ಭೂಮಿಪಂ ಪುನಃ 1೪೧॥ 


ಬಾಣಾನಾಂ ಶತೆಕೇನಾಶು ಬಿಭೇದೆ ಶಿತೆಪರ್ವಣಾ । 
ತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕನಚಂ ಭಿನ್ನಂ ಕರೀಟಿಸ್ಪಶಿರಸ್ತ್ರಕೆಃ ॥ ೪೨॥ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಸಗೊಂಡು ಮೂರು ಬಾಣಗ?ಂದ ಆ ರಾಜನ ಹಣೆಯನ್ನು 
ಡೆ. 


೩೯. ಆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚೆಕೊಂಡೆ ಆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೂ ಶ್ರಿಕೂಟಶಿಬ. 
ಗೆಳಿ ಂಕಿದ್ದುವು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೆಕಖಗೊಂಡೆ ರಾಜನು ಒಂಭತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಪುಷ ಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


೪೦. ಆ ಬಾಣಗಳು ಈತನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಹು ರಕ್ತವನ್ನು 
೪ ರ ೧ ಕ ಖದರು 
ಸುರಿಸಿದವು. 
ಬಣ. ಹಾಣೆ ಹೊಡೆದ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು ಕೋಸಗೊಂಡೆ ಸರ್ಪಗಳು ಅವನ ದೇಹ 
ಹ ತ್ಯೆ 


ದಲ್ಲಿ ತಂಟಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ ಎಂಬತಿದ್ದು ವು ವು. ಅದರಿಂದ ಪುಷ್ಕಳನು ಬಹು ಕೋಸು 
ಗೊಂಡು ವೀರಮಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಾಣಗಳ “ನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


೪೨. ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದವನು. ಆ ಬಾಣಗಳು ಅವನನ 
ತೆದೆಚೆವೆನೂ ಕೆರೀಟವನೂ ಪುಡಿಮಾಡಿದವು. 
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ಸದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖಂಜ 


ರಘೋ ಧನುರ್ಮಹತ್ಸಜ್ಯಂ ಚ್ಲಿನಂ ಕೋಪಪರಿಪ್ಲವಾತ್‌ । 


ಕ್ಲತಜೇನ ಪರಿಪ್ಪುಷ್ಟೋ ಬಾಣಭಿನ್ನ ಕಳೇಬರಃ 1 ೪೩ ॥ 
ಅನ್ಮಂ ಸ್ಕಂದನಮಾರುಹ್ಯ ಜಗಾಮ ಭರತಾತ್ಮಜಂ | 

ಧನ್ಕೊಟಸಿ ವೀರ ರಾಮಸ್ಯೆ ಚರಣಾಬ್ದಮಧುವ್ರತ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮಹತ್ವೃತಂ ಕರ್ಮ ತೇದ್ಕ ಯದಹಂ ನಿರಥೀಕೃತಃ । 

ಪ್ರಾಣಾನ್ರೆಕ್ಷಸ್ತ ಭೋ ವೀರ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಯಿ ಯುದ್ಧ್ಯ್ಯತಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಸುಲಭಾ ನ ತವ ಪ್ರಾಣಾಃ ಕಾಲರೂೊಪೇ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತೇ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವ್ಯಹನದ್ಪಾಣೈರಸಂಖ್ಯೈರಸ್ತ್ರಕೋವಿದಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಭೂಮೌ ದಿಶಿ ಚ ತದ್ಬಾಣಾನ್ನಾನ್ಯದ್ಧೃಶ್ಯೇತೆ ತತ್ರ ಹ। 
ಅನೇಕೇ ಗಜಸಾಹಸ್ರಾ ಭಿನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಸ್ಸಮಂತತಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ರಥಾ ರಥಿಯುತಾಸ್ತೇನ ಛಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನಾ ದ್ವಿಧಾಕೃತಾಃ । 
ಕೋಣಿತೌಘಾ ಸರಿತ್ತತ್ರ ಪ್ರಸುಸ್ರಾನ ರಣಾಂಗಣೇ ॥ ೪೮ ॥ 


೪೩. ರಥವೂ ಧನುಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. ಅವನ ನೈಯೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದಿತು. ಬೇರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆ ಪುಷಳನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು 

ಲಲ-೪೫. ಎಲ್ಛೆ ರಾಮಭಕ್ತನಾದ ವೀರನೇ, ನೀನು ಧನ್ಯನು. ನೀನು ನನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತರಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಈಗ 
ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ. 


೪೬.  ಯಮಸ್ವರೂಸನಾಗಿ ನಾನಿರಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೪೭-೪೮. ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಬಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಏನೂ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆನೆಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ರಥಗಳು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಶವಾದವು. ರಕ್ತದ ನದಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯಿತು. 
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ಯತ್ರೋನ್ಮದಾ ಹಿ ಮಾತಂಗಾ ವೃಶ್ಯಂತೇ ಶ್ಲೈಲಶ್ಲಂಗವತ್‌ । 


$° 
ಶೇಶಾಃ ಶೈನಾಲವಲ್ಲಕ್ಷಾ ಮುಹುಃ ಪ್ರಾಣಿಶಿರಸ್ಸಿ ತಾಃ h VF NH 
೪ ೨ ಫಿ 
ಅನೇಕೇ ಪಾಣಯಃ ಫಿ ಕ್ರಾ ನೀರಾಣಾಂ ಮುದ್ರಿಕಾಶ್ರಯಾಃ । 
ದೃಶ್ಯ ೦ತೇ ಅಹಿವತ್ತತ್ರ ಚೆಂದೆನಾದಿಕೆರೊಷಿತಾಃ “೫೦H 
ಶಿರಾಂಸಿ ಚೆ ನಾ '೦ ಕೆಚ್ಛೆಪಾಭಾಂ ವಹಂತಿ ವೈ | 
ಮಾಂಸಾನಿ ಪಂಕಾ ಯತ್ರಾಸನ್ವೀರಾಣಾಂ ಮಬತಾಂ ತೆತಃ ॥ ೫೧ ॥ 
ಏವಂ ವ್ಯತಿಕರೇ ವೃತ್ತೇ ಯೋಗಿನ್ಯಶ್ಶತತೋ ರಣೇ । 
ಪಪುಃ ಪಾತ್ರೇಣ ರುಧಿರಂ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ರಣಸಾಶಿನಾಂ 1 ೫೨ ॥ 
ಮಾಂಸಾನಿ ಬುಭುಜುಸ್ತಾ ವೈ ಹರ್ಷಕೌತುಕಸಂಯುತಾಃ। 
ಪೀತ್ವಾ ತು ಶೋಣಿತಂ ತತ್ರ ಭಕ್ಷಿತ್ವಾ ಮಾಂಸಕಂ ಮುಡಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ನನೃತುರ್ಜಹಸುಃ ಕ್ರೋಚ್ಸೆ ಟರುಜ್ಜ ಗುಃ ಪ್ರ ಗಣೇ 
ನಿಶಾಚಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನ ಸ್ರಾ ಚ ಮಸ್ತ ಕಾನಿ ವೈ ॥ ೫೪ ॥ 


೪೯. ಆ ರಕ್ತದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ಸರ್ವತೆಗಳಂತೆ ಕಂಡವು. ಭಟಿರ ತಲೆ 
ಗೂದಲು ಪಾಚಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೈಗಳು ಉಂಗುರಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸರ್ಪಗೆಳಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 

೫೧. ವೀರರ ತಲೆಗಳು ಆಮೆಗಳಂತೆಯೂ, ಮಾಂಸಗಳು ಕೆನರಿಸಂತೆಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 

೫೨. ಹೀಗೆ ನಡೆಯತ್ತಿರಲು ಯೋಗಿಫಿಯರು ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಗೆಳಿಂದ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಮೊಗೆದು ಮೊಗೆದು ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

೫೩-೫೪. ಅಂತೆಯೇ ಮಾಂಸೆವನ್ನು ತಿಂದರು. ಏಶಾಚಗಳು ರಕ್ತವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಕುಣಿದುವುೆ, ನಕ್ಕವು, ಹಾಡಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ತಲೆಬುರುಡೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾಳದಂತೆ ಬಡಿಯ 


© 
ತಿದ್ದುವ. 
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ಧೈತ್ತಾ ಕರಾ ಇಭ್ಯಾಂ ಮೆತ್ತಾಂಗಾಸ್ತಾಲವದ್ದಾ ಸ ದನೋದ್ಯತಾಃ | 
ಮೆ ಇಸಾ ಪೆತಿತಾನಾಂ ರಣಾಂಗೆಣೇ 1 ೫೫ ॥ 


ಓನದನ್ಮತ್ತಾಃ ಕಾತರಾಣಾಂ ಭಯಪ್ರದೆಂ । 
ಕಾತರಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಸಂತ್ರಸ್ತ ಗತಾಃ ಕುಂಜರಕೋಟಿಕೇ 1 ೫೬ ॥ 


ಭಕ್ಷಿತಾ €ಗಿನೀಭಿಸ್ತೇ ಸಾಪಿನಾಂ ಕ್ವಾಪಿ ನ ಸ್ಥಿತಿಃ । 


ಮಿ 

ಏತತ್ವವನಮಾಲಕ್ಷ ಸ್ವಸೈನ್ಯಸ್ಯ ರಣಾಗ್ರಣೇಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ಪುಷ್ಕಲೋಪಿ ಚಕಾರಾತ್ರ ಕದನಂ ರಣಮಂಡೆಲೇ । 

ಭಿದ್ಯಂಶೇ ಗೆಜಶೀರ್ಷಾಣಿ ಪತಂತಿ ಮಾಕಾ ಕಾನಿ ತು ॥ ೫೮ ॥ 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ಲೋಮಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾಸ್ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನ ತನ್ನದೀ । 
ಪುಷ್ಕಲಪ್ರಹಿತಾ ಬಾಣಾ ನೃಣಾಮಂಗೇಷು ಸಂಗತಾಃ ॥೫೯॥ 


ಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಾಣವಿಚ್ಛೇದಂ ವೀರಾಣಾಮಪಿ ಸರ್ವತಃ । 
ಸರ್ವೇ ರುಧಿರಸಿಕ್ತಾಂಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಛಿನ್ನನಿಜಾಂಗಕಾಃ 1 ೬೦ ॥ 


೫೫-೫೬. ನರಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮನುಜರ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಮತ್ತ 
ವಾದುವು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಡಿಗಳಗೆ “ಹದ ರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅವರು 
ಹೆದರಿ ಆನೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವ ಜಾಃ ಗದ ಪೊಟರೆಗಳಲ್ಲಿ LU: 

೫೭-೫೮. ಯೋಗಿಸಿಯರೆಲ್ಲ ರೂ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲ 
ಜಾಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಯುದ್ಧ ವಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ವೀರನಾದ 
ಪ್ರೆಷ್ಠಳನೂ ಮಹಾಯುದ್ಧ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಆನೆಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆನು. ಅದರಿಂದ 
ಮುತ್ತುಗ ಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿ ಜು ಪ್ರ. "ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನೆಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) 

೫. ಆ ರಕ್ತನದಿಯು ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿನದಿಯಂತೆ ಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ದ್ದಿತು. ಸುಷ್ಟೆಳನು ಬಿಟ್ಟ ಚುರು ಮೈಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ವೀರರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

೬೦. ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯಿದಿದ್ದ ರು. ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗಹೀನರಾಗಿ ದ್ದರು. 

ಎ ನೋಡಿದರೆ ಭಟರೆಲ್ಲರೂ ಹೂಬಿ ಟ್ಟ ಮುತ್ತುಗಡಮೆರಡದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


b> 
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ವೈಶ್ಯಂತೇ ಕಿಂಶುಕಾ ಯದ್ವತ್ಸುಳಟಾಃ ಪ್ರಧನಾಂಗೆಣೇ । 


ಖತಸಿ ೃನ್ನಮಯೇ ತು ತ್ರಿದ್ಧೆ॥ 'ಸಮಾಘಾಹ್ಯ ಮಹೀಪತಿಂ 1೬೧1 
ಜಘಾನ ದೆಶಬಾಹೈಸ್ತಂ ರೋಸೆಪೂರಪರಿಪ್ರುತಃ । 

ತದಾ ತ್ರಣನೇಧಭಿನ್ನಾ ೦ಗೋ ನಿಶೀರ್ಣಕಿನಜ € ನೈಪಃ 18೨ 
ಮಹಾಬಲಂ ತಂ ಮನ್ವಾನಃ ಪ್ರಾಹರಚ್ಛರಕೋಟಿಭಿ ` 

ತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕವಚಾನ್ಹುತ್ತಂ ಸ್ರ ವದ್ದೆ ಹುಸುರೋಣಿತಂ 1೬೩॥ 
ವಪುರ್ಬಭೂವ ರುಚಿರಂ ಶರಪೆಂಜರೆಗೋಚೆರಂ 1 
ಶರಪಂಜರಮಧ್ಯಸ್ಕೋ ನಿಶ್ವ್‌ಲೀಕೃ ತಮಾನಸಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಸಗ ಚೆ ಸಂಧಾತುಂ ನ ಚೆಕ್ಲಾಮ ಸೆ ಭಾರತಿ 

ರಾಮಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಧನುಧೃ ತ್ವಾ ಕರೇ ಸ ಸಜ ೦ ಮಹವ್ಬ 1 ೬೫॥ 


ಮುಮೋಚೆ ಬಾಣನ್ನಿಶಿರ್ತಾ ವೈರಿವ್ಸ ೦ದನಿನಾರರ್ಣಾ : 
ತೈರ್ಬಾಣೈಶೃರಜಾಲಂ ತದ್ವಿಧೂಯ' ದ್ವಿಜಪುಂಗವ ! 
ಶಂಖಂ ಪ್ರಧ್ಮಾಯ ಸಮರೇ ಜಗಾದ ಗೆತಭೀರ್ಸ್ವಪಂ ॥ ೬೬ ॥ 





೬೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಳನು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕೋಪದಿಂದ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೬೨. ಆ ಬಾಣಗಳ ಏಟಿನಿಂದ ಕವಚವು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದರಿಂದೆ ನೀರಮಣಿಯು 
ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು ನೀರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೬೩-೬೪. ಆ ಬಾಣಗಳು ಕವಚಗಳಿಂದ ಒಳಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ರೆಕ್ತಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದುವು. ಅವನ ಶರೀರವು ಶರಸಂಜರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇದ್ದಿತು. ಶರಸಂಜರೆದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಂತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಪುಷ್ಕಳನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆನೆದುಕೊಳ ಪ್ರೆವಕ್ಕೂ ಹೂಡು 
ದಕ್ಕೂ ಅಸಮರ್ಥನಾದನು. 

೬೫. ಆಗ ಪುಷ್ಕಳನು ರಾಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೈರಿನಿವಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 

೬೬. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಶರೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೊ೦ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದನು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


ಶಿ 
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॥ ಪುಷ್ಕಲ ಉವಾಚ ॥ 
ತಸಯಾ ಕ್ರತಂ ಮಹತ್ಕರ್ಮು ಯನ್ಮಾಂ ಬಾಣಸ್ಯ ಸಂಜರೇ। 
ಸೋಚರಂ ಸೃತರ್ವಾ ನೀರೆ ನೀರತಾಪನಮುದ್ಭಟಿಂ 1೬೭ ॥ 


ವೃಷ್ಠೆತ್ವಾನ್ಮಮ ಮಾನ್ಕೊಆಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ಜ್‌ ಮೇಷಡೆ ಪರಾಕ್ರಾಂತಂ ರಾಜಸ್ವಿ ೀರಮಣೇ ಮಹತ್‌ ॥ ೬೮ ॥ 


' 


ಜಾಣತ್ರಯೇಣ ಭೋ ನೀರ ಮೂರ್ಥಿತಂ ಕೆರವೈ ನಹಿ! 


ತೆರಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶ್ಫ ಶ್ನಣು ಮೇ ಸೇವಸವೇರಿಸೋಡಿನೀಕ 1 ೬೯॥ 


ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಮಿ ಯೋ ವೈ ತಾಂ ನಿಂದಿತ್ವಾ ಪಾಪೆಹಾರಿಣೇಂ । 


A 


ನ ಮಜ್ಜತಿ ಮಹಾ ಷಾಪೋ ನುಹಾನೂಢನಿಜೇಷ್ಟಿತಂ ॥೭೦॥ 
ತಸ್ಯ ಷಾಸಂ ಮಮೈೈವಾಸ್ತು ಚೇನ್ನ ತ್ವಾಂ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ಸತತಂ ಮೂರ್ಛ್ಯಯಾ ನೈ ವೆ ಕೆರಿಷ್ಕೇ ತೀಸ್ಲ ಸಾಯಕೈಃ ॥೭೧॥ 
ಇಂಪು ಪ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ನೀರಬುದ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಭೆನ ಭೂಪತೇ ॥೭೨॥ 
೬2. jh ನು ಹೇಳಿದನು :--ಎ ಸೈ ನೀರನೇ, ಬಾಣಪಂಜರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದೆವರಂದ ನೀನು ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇದು ವೀರರು ಹೊಗಳ 
ತಕ್ತುದೇ! 
೬೮. ರೀನು ವೃದ್ಧನಾ ಾದುದೆರಿಂದ ಯುದ್ದೆಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಜ್ರೆ 


ವೀರಮಣಿಯೇ, ನನ್ನ ನರಾಕ. ಕ್ರಮವನ್ನು ಟು: 


೬೯. ಎಶ್ರೈ ವೀರನೇ, ನಾನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊರ್ಛೆ 
ಹ 


ಬೀಳೆಸುದ್ದಶೆ ವೀರರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಥೈಯನ್ನು ಫೇಳು. 
೬ರ: ಹಾಜಿ FNL ಗಂ ಜಾ ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವಾನಮಾಡದೆ ಮೂಢನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹವನ ಪಾಸವು ನನಗೆಬರಲಿ. 


3 ಜೂ ತ್ರಿ 2 ನ ವೆ ತ 
೭೧-೭೨. ಈಗ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಕೆಡನುತ್ತೇನೆ. 


4 
¢ ಬುದ್ದಿಯಿಂಪೆ ಸಿದ್ದನಾಗು. 
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ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯಪ್ಪ ಪುನೈಲಸ್ಯ ನೃಪೋತ್ತೆಮಃ । 


ಚುಕೋಸಷ ಭೃಶಮುದ್ವಿನ್ನಃ ಸಂದಧೇ ನಿರಿರ್ತಾ ಶರ್ರಾ ೫೭2 
ತೇ ಶರಾ ಹೃದಯಂ ಭಿತ್ವಾ ಗೆತಾಸ್ತೇ ಭಾರತೇರ್ಮುಹತ್‌ ! 
ಪೇತುಃ ಕ್ಷಿತಾವಧೋ ಯದ್ವದ್ರಾಮಭೆಕ್ತಿಸೆರಾಜ್ಮುಖಾಃ 1 ವಿಲ ॥ 


ತೆತೆಶೃ ರಂ ಮುಮೋಚಾಸ್ಕೆ 4 ನಿಶಿತಂ ವಹ್ಹಿಸೆ ಪ್ರೆಭೆಂ। 


(Y 


ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಮಹದ್ದಕ್ಷಃ ಕ ನಾಟಿತಟಿನಿಸ್ತೃತ ೦ ॥ ೭೫0 

ಸೆ ಬಾಣೋ ಭೂಮಿಪತನಾದ್ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನೆಃ ಶರೇಣ ಹಿ। 

ಪಪಾತ ರಥಮಧ್ಯೇಪಿ ಭೊಮಂಡಲಮಿನೆ ಜ್ವರ್ಲ i eh 
ಪರಂ ಬಾಣಮಾಧತ್ತ ಮಾತೃಭಕ್ತಿಭವಂ ತತಃ | 

ನಿಧಾಯ ಪುಣ್ಯಂ ಸೋಷ್ಕೇಷ ಚಿಚ್ಛೇದ ಮಣಿತಾ ಪುನಃ ಚ ೭೭ ॥ 


ತದಾ ಖಿನ್ನಸ್ಸ ಹೃದಯೇ 8೦ ತರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಮರನ್‌ । 
ರಾಮಂ ಹೃದಿ ನಿಜಾರ್ತಿಫ್ಲುಂ ಮುನೋಚೆ ಪೆರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ 1॥೭೮॥ 


೭೩. ಪುಷ್ತಲನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರಮಣಿಯು ಕೋಪದಿಂದ 
ಪಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದನು. 


೭೪. ಆ ಬಾಣಗಳು ಪುಷ್ಕೃಳನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಹೀನರಾದವರಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವು 
೭೫. ಅನಂತೆರ ಗುರಿಕಟ್ಟಿ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಾಣಬಿಟ್ಟನು. 


೭೬. ಆ ಬಾಣವು ಬರುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಎರಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲು ರಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ಬಿದ್ದು ಭೂಮಿಯಮಂಡಲದಂತಿದ್ದಿತು. 


Ene 
೭ 
1 
[$4 
£L 


೭೭. ತಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಭಕ್ತಿಯ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ವೀರಮಣಿಯು ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತರಿಸಿದನು. 


೩೮. ಆಗ ಪುಷ್ಟಲನು ಏನುಮಾಡೆಲೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕಷ್ಟ ಸಾರಕನಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಾಣವಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು 
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ಸ ಬಾಣಸ್ತಸ್ಯೆ ಹೃದಯೇ ಲಗ್ಗೆ ಆಶೀನಿಷೋಪಮಃ । 
ಮೂರ್ಛ್ಥಾಮಪಷಪ್ರಾಪೆಯತ್ತಂ ವೈ ಜ್ವಲನ್‌ ಸೂರ್ಯಸಮಪ್ರಭಃ ॥೭೪॥ 


ತತೋ ಹಾಹಾಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಪಲಾಯೆನಪರಾಯೆಣಂ । 
ರಾಜ್ಞಿ ಸಂಮೂರ್ಥ್ಛಿತೇ ಜಾತೇ ಪುಸ್ಕಲೋ ಜಯೆಮಾಪ್ತರ್ವಾ 1೮ಎ 


ತಿ ಶ್ರೀ ಮುಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಧೇ ಪುಷ್ಕಲನಿಜಯೋ ನಾನು 
ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಕೋಧ್ಯಾಯೆಃ 





೭೯. ಸರ್ಪದಂತಿರುವ ಆ ಬಾಣವು ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವಸಿ ಬ 
ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. 


೮೦. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಓಡಿದರು. ರಾಜನ: 
ಮೂರ್ಛಿಬೀಳುತ್ತಲೂ ಪುಷ್ಪಲನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸವಾರನ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಯಲನಿಜಯನೆಂಬ 
ನಲವಕ್ತಿರಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಹನೊಮಾನ್ವೀರಸಿಂಹಂ ತು ಸಮಾಗತ್ಯಾಬ್ರನೀದ್ವಚಃ [ 
ತಿಷ ಯಾಸಿ ಕುತೋ ವೀರ ಜೇಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಕ್ಷಣಾದಿಹ ton 


ಏವಮುಕ್ತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಪ್ಲೆವಂಗಸ್ಯ ವಚೋ ಮಹತ್‌ । 
ಕೋಪಪೊರಪರಿಪ್ಪುಷ್ಟಃ ಕಾರ್ಮುಕೆಂ ಜಲದಸ್ವನಂ 1೨॥ 


ನಿನದ್ಯ ಘೋರಾನ್ನಿಶಿತಾನ್‌ ಬಾಣಾನ್ಮುಂಚನ್ಬಭೌ ರಣೇ । 
ಆಷಾಢೇ ಜಲದಸ್ಯೇನ ಧಾರಾಸಾರೋ ಮನೋಹರಃ tan 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹನುಮಂತನು ವೀರಸಿಂಹನನ್ನು ಎದು-- 
ಎಲೈ ನೀರನೇ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೇ? ನಿಲ್ಲು. ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಕ್ಷಣದ. 
ಜಯಿಸುತ್ತೀನೆ, 


೨-೩. ಹೀಗೆ ಹೇಳದ ಕಪಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರಸಿಂಹನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮೇಂಕರಿಸುತ್ತ ಅಸಾಢಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆವಂಶೆ ಬಾಣಗಳನ್ನ 


ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ನನು. 


ದೆ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳೆಖಂಬ 


ೂನ ಹಾ ನಾ ೫ ಸುಖಿ 6 
ತಾನ್ಪೈಷ್ಟ್ಟಾ ಸನಿಶಿತಾನ್ಪಾಣಾನ್ಸ್ವನ ಪುಷ್ಕೇ ವಿಲಗ್ನೆ ಕಾನ್‌ । 
ಚುಕೋಪ ಹಪೃೈದಯೇಃತ್ಯೆಂತೆಂ ತಂ ಹಂತುಂ ಮನೆ ಆದಧೇ ।೪॥ 


ಮುಷ್ಟಿನಾ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಹೃದಯೇ ವಜ್ರಸಾರಿಣಾ । 
ಸ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಹತೋ ವೀರಃ ಪಪಾತ ಧರಣೀತಲೇ ೫॥ 


ಮೂರ್ಥಿತೆಂ ತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಪಿತೃವ್ಯಂ ಸೆ ಶುಭಾಂಗದಃ । 
ರುಕ್ಮಾಂಗೆದೊಟಪಿ ಸೆಮ್ಮೂರ್ಭಾಂ ತ್ತಾ 'ಗಾದ್ರೆಣಮಂಡೆಲಂ H&N 


ಬಾಣಾನ್ಸೆ ಮಧಭಿವರ್ಷಂತೌ ಮೇಘಾವಿನ ಮಹ ಇಸ್ಟ ನೌ । 


ಕುರ್ವೆ ಂಫೌ ಸದನಂ ಘೋರಂ ಪ್ಲೆನಂಗಂ ಪ್ರತಿ ದಗ್ಮೆ ತು ॥೭॥ 
ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮರೇ ವೀರೌ ಸಮಾಯಾತ್‌ೌ ಕಪೀಶ್ವರಃ | 
ಲಾಂಗೂಲೇನ ಚ ಸಂಮೇಷ್ಟ್ಯ ಸರಥೌ ಚಾಪಧಾರಕ್‌ ॥೮॥ 


ಸ್ಫೋಟಯಾಮಾಸ ಭೂದೇಕೇ ತತ್ಕೈಣಾನ್ಮೂರ್ಭಿತಾವುಭೌ । 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್‌ ಸಮಭೂತಾಂ ತೌ ರುಧಿರಾಕ್ರಾಂತದೇಹಕೌ 1೯ ॥ 


೪. ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು. 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 

೫. ಹನುಮಂತನು ವಜ್ರಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಆ ವೀರಸಿಂಕ್‌ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 

೬. ಚಿಕ್ಕಪ್ವನು ಮೂರ್ಳೆಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶುಭಾಂಗದನು ಕೋಸ 
ದಿಂದ ರಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ರುಕ್ಮಾಂಗದನೂ ರಿ ತಿಳಿದು ಯುದ ಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. 

೭. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವರಿಬ್ಬರೂ ಕವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 


( 


೮. ಆ ವೀರರನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಬಂದು ಅವರಿಬ 
ರನ್ನೂ 2 ರಥದೊಡನೆ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೆಲ ದಲ್ಲಿ ಬ 
ಕಾರ ತ್ತಾ ಮೂರ್ಛೆಹೋದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪4] ಹದ್ದೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


[3 
ಬಲಮಿತ್ರಶ್ವಿರಂ ಯುದ್ಧಂ ವಿಧಾಯ ಸುಮದೇನ ಒ । 
ಮೂರ್ಭಾಮಪ್ರಾಪಯತ್ತಂ ನೈ ಬಾಣೈಸ್ಸುಶಿತಪರ್ವಭಿಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲೇನ ಸ್ಸಣಾನ್ಸೀ ಶೋ ಮೂರ್ಫಾಂ 


ಜಯಮಾಪ್ರಂ ತು ಕಟಿಕಂ ಶತ್ರುಸ್ನುಸ್ಯ ಭಟಾರ್ದನಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ಶರ ಸ್ಯಂಬೆಸೆಂ ಪರಮಾ? 
ವಿಸ್ಸಾರಯನ್ಸೆನುರ್ದಿವ್ಯಮುಪಾ ಧಾನೆದೆ ಚಾನಿರ್ಮೌ ೧೨॥ 


ಜಟಾಜೂಬಟಾಂತೆರೆಗೆತಾಂ ಚಂದ್ರಲೇಖಾಂ ವಹನ್ಮಹಾನ್‌ । 





ಸರ್ಸಾಭೂಷಾಂ ಮನಸ್ಪೃಶ್ಯಾಂ ದಧದಾಜಗೆನಂ ಧನುಃ ॥ ೧೩೫ 
ಸಂಮೂರ್ಛಿತಾನ್ಹನಾನ್ಹೃಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಭಕ್ತಾರ್ತಿಫಘ್ಟ್ನೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಯೋದ್ಮುಂ ಪ್ರಾಯಾನ್ಮಹತ್ಸೈೈನ್ಯೇ ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಯ ಭಜಾನಿರ್ನ ॥೧೪॥ 
ಸಗಣಸ್ಸಪರೀವಾರಃ ಕಂಪೆಯನ್ಸೆ ಥಿನೀತಳೆಂ । 
ಭಕ್ತರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಂಸ್ಟ್ರಿ ಪುರಂ ಚೆ ಯಥಾಸಪುರಾ ! ೧೫ ॥ 

೧೦. ಬಲಮಿತ್ರನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತೆ ಸುಮದನೊಡಸೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆನೆ 
ನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಕೆಡವಿದನು. 

೧೧. ಪುಸ್ಕಳನು ರಾಜನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆ ಕೆಡವುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನ 


ಸೇನೆಯು ಜಯೆವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
೧೨. ಇಸ್ಟರೊಳಗೆ ಈಶ್ವರನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಂಕರಿಸುತ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


೧೩. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ನಭೂಸಣನಾಗಿ ಅಜಗನೆಂಬ ಧನು 
ಸ್ಪನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆ ಶಿವನು ಬಂದನು. 


೧೪. ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವೆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಭಕ್ತರು ಮೂರ್ಛೆ 
ಬಿನ್ನಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಲನ ಭಟರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಂದನು. 


೧೫. ಗಣಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ಅ್ರಪುರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ವನಂತೆ ಭಕ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಂದನು. 
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ಪೆದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೆ 


ಕೋಪಾಚ್ಕೊ ಣತರೇ ನೇತ್ರೇ ವಹ ಸ್ಪ್ರೈೆಳೆಯಕಾರಕಃ I 
ೈಪ್ಟ್ರೀರ್‌ ಸ್ಲೆಹುಮತೀಸ್ಟಿನಾ ಶೀ ಜೇವಿನಂದಿತಃ ॥ ೧೬॥ 


[4 
ತ 


ತಮಾಗತಂ ಮಹೇಶಾನಂ ವೀಕ್ಷ ರಾಮಾನುಜೋ ಬಲೀ । 
ಜಗಾಮ ಸಮರೇ ಯೋದ್ಧುಂ ಸರ್ಚದೇನಶಿಕೊಮಣಿಂ ೫H ೧೭ ॥ 


ಅಹಾಗೆತಂ ತು ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ರುದ್ರೋ ನೀಕ್ರ್ಯ್ಯ ಪಿನಾಕೆಭೃತ್‌ । 


ಉನಾಜೆ ಸಂಮಾಪನ್ನಃ ಕೋಪಂ ಸೆಗುಣಚಾಪಭೃತ್‌” ೧೮ ॥ 
ಪುಸ್ಕಲೇನ ನುಡತ್ವರ್ಮೆ ಕೃತಂ ರಾಮಾಂಘ್ರಿಸೇವಿನಾ । 
ನುದ್ಭಕ್ತೆಂ ಯೋ ನೇ ಹತ್ವಾ ಗತಃ ಸಮರಮಂಡಲಂ oF 
ಅದ್ಯ ಕ್ವಾಸ್ತಿ ಹರೋ ನೀರಃ ಪುಸ್ಕಲಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 
ತೆಂ ಹತ್ವಾ ಸುಖಮಾಪ್ಸ್ಯಾಮಿ ಕೇ ಭಕ್ತ ಬಳಡನಂ ॥೨೦॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವೀರಭದ್ರಂ ಸ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಯಲಂ । 
ಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಸಮರೇ ಯೋಮ್ಮುಂ ಪುಷ್ಕಲಂ ಸೇವಕಾರ್ದನಂ ॥ ೨೦ ॥ 





೧೬. ಪ್ರಳಯಕಾರಕನಾದ ಶಿವನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀ ರರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


೧೭. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಮಹೇಶನು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
೧೮. ರುದೈಸು ಶತ್ರುಘ್ನರು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂತೆಂವನು. 


೧೯. ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ವೀರಮಣಿ ಣಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆಬಂದಂತೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ 
ರಾಮೆಸೇವತನಾದ ಸ್ರಷ್ಟ ಚರು ಮೆಹಾಕಾರ್ಯಮಾಡಿದನು. 


೨೦. ಈಗ ಆ ವೀರನಾದ ಪುಷ್ಕಳನಿಲ್ಲಿ ಹೋದನು? ಭಕ್ತರನ್ನು ನೀಡಿಸಿದೆ 


ಆತನನ್ನು ಕೊಂದು ಸುಖಿ ಶಿಯಾಗುಕ್ತೀನೆ. 


ಖಿ, ಜಿ pe ಹಿ ೨ ಆಂ “ಲಿ RO) 
3೧. ಶೇಷವು ಹೇಳಿದೆತು :--ಶೀಗಿಂದು ಹೇಳಿ ವೀರಭದ್ರ ನನ್ಯ ಹರಿತ. 
ನ ಇಲ್ಲ, ದಾಳ ಮ ಬಿಡು ಸ 
ನೀನು ಭಕ್ತನನ್ನು ಮೋಯಿಸಿದ ಪುಷ್ಟ ಬನಿ ಐ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪4] ಪದ್ಮೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ನಂದಿನಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸೆ ಹೆನೊಮುಂತೆಂ ಮಹಾಬಲಂ ಟ 


ಕುಶಥ್ವಜಂ ಪ್ರಚಂಡಂ ತು ಭೃಂಗಿಣಂ ಚೆ ಸುಚಾಹುಕೆಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸುಮದೆಂ ಚಂಡನಾಮಾನಂ ಗಣಂ ಸ್ತೀಯಂ ಸೆಮಾದಿಲತ್‌ । 
ಪುಷ್ಕಲಸ್ತು ಸಮಾಯಾಕ್ರಂ ನೀರಭಡ್ರಂ ಮಹಾಗಣಿಂ ॥ ೨೩ ೩ 
ಮಹಾರುದ್ರೆಸ್ಯೆ ಸಂನೀಕ್ಷ್ಯ ಯೋದ್ದುಂ ಪ್ರಾಯಾನ್ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಪುಷ್ಕಲಃ ಪಂಚಭಿರ್ಬಾಣೈ ಸ್ವಾಡಯಾಮಾಸ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ತೈ ರ್ಬಾಣೈಃ ಶ್ಲತಗಾತ್ರಸ್ತು ತ್ರಿಶೂಲಂ ಸ ಸಮಾಡಣಿ । 

ತ್ರಿಶೂಲಂ ಸ್ಷಣಾಚೈತ್ವಾ ನ್ಯಗಜ 4 ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಛಿನ್ನಂ ಸ್ವೀಯಂ ತ್ರಿಶೊಲಂ ವೈ ನೀಶ್ರ್ಯ ರುದ್ರಾನುಗೋ ಬಲೀ 
ಖಟ್ವಾಂಗೇನ ಜಘಾನಾಶು ಮಸ್ತಕೇ ಭಾರತಿಂ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೬ ॥ 


ಖಟ್ವಾಂಗಾಭಿಹತಃ ಸೋಆಥ ಮುಮೂರ್ಛ ಕ್ಷಣಮುದ್ಭ ಟಿ 
ವಿಹಾಯ ಮೂರ್ಫಾಂ ಸದ್ವೀರಃ ಸುಸ್ಕಲಃ ಸರಮಾಸ್ಕ್ರವಿತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೨. ಹನುಮಂತನ ಮೇಲೆ ನಂದಿಯನ್ನೂ | ಸುತಿಷ್ಟಣನ ಮೇಲೆ ಪೈಚಂದ 
ನನ್ನೂ, ಸುಬಾಹುವಿನ ಮೇಲೆ ಭೈಂಗಿಯನ್ನೊ ಸಮ್‌ ಮೇಲೆ ಚಂಡನೆನ್ನೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೨೩. ಪುಸ್ಕೈಳನು ರುದ್ರನ ಗಣವಾದ ವೀರಭದ್ರನು ಬರುತ್ತಿರುನ್ತಡನ್ನು 
ನೋಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೨೪-೨೨೫. ಪುಷ್ಕಳನು ವೀರಭದ್ರನನ್ನು ಐದು. ಬಾಣಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆಯಲು 
ಅದೆರಿಂದ ನೋವು ತಿಂದ ವೀರಭದ್ರನು ತ್ರಿಶೂಲವನ 
ಳನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸಿದೆನು. 

೨೬. ತ್ರಿಶೂಲವು ಛಿನ್ನವಾಗಲು ವೀರಭದ್ರನು ಖಟ್ಮಾ ಂಗವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಟು ಪುಷ್ಕಳ ಳಫಿಗೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. 

೨೭. ಖಟ್ವಾಂಗದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಪುಸ್ನಳನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೂರ್ಛೆ 
ಗೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ಖಬ್ರಾಂಗ 
ವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಸಷ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಚಿಚ್ಛೇವ ಖಟ್ವಾಂಗಮಫಿ ಕೆರಸ್ಕ ೦ ತಸ್ಯ ತತ್ಯೆ ಎಹಾತ್‌ । 


ನೀರಭವಪ್ರಸ್ಸ್ವಕೇ ಛಿನ್ನೇ ಖಟ್ಟಾ ಗೇ ಕೆರಸಂ್ತು ತೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪರಮಂ ಕ್ರೋಧಮಾಪನ್ನ್ಯೋ ಬಭೆಂಜ ರಥಿನೋ ರಥಂ । 
ಬೆಂಕಾ ke; ಸಂತು ನೀರಸ್ಕ ಸಾ ಚ ನಿಧಾಯ ಸಃ ॥ ೨೯॥ 


ಹ 


ಬಾಹುಯುದ್ಧೇನ ಯುಯುಧೇ ಪ್ರ ಪುಷ್ಯ ಸ್ಮಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಸಪ್ರೆ ನೈಲೋ ರಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ | ಚೂರ್ಣಿತಂ ಕೇನ ಮ ॥ ೩೦ 


WR ತಾಡೆಯಾನಮಾಸ ನೀರಭೆದ್ರಂ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಅನ್ಟ್ಯೋನ್ಯಂ ಮುಷ್ಟಿಭಿರ್ಫ್ಸನ್ತಾವೂರುಭಿರ್ಜಾನುಭಿಸ್ತಥಾ H ೩೧॥ 


ಪರಸ್ಪೆರವಥೋದಮ್ಯುಕ್ತೌ ಪರಸ್ಪೆರಜಯ್ಯೈಷಿಣೌ । 
ಏವಂ ಚತುರ್ದಿನಮಭೂದ್ರಾತ್ರಿಂದಿನಮಹಪೀಶಯೋಃ 1 ೩೨ 


ನ ಕೊಟನಿ ತತ್ರ ಹೀಯೇತ ನ ಜೀಯೇತ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಪೆಂಚೆಮೇ ತು "ದಿನೇ ವೃತ್ತೇ ನೀರಭಜ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೮. ಪೀರಭವ್ರನು ತನ್ನ ಖಟ್ವಾ ೦ಗವು ನಾಶವಾಗಲು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ 
೨೯, ಆ ಪುನ್ನಳನ ರಥವನ್ನು ಮುರಿದು ಸದಾಶಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
೩೦. ಪುಷ್ಯ ಭತ್ತ ಆ ಮುರಿದುಹೋದೆ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 


೩೧. ಇಟ್ಟೂ ಟೆ ಕು ಕೊಂದು ಜಯಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಮುಷ್ಲಿಗನಂದಲ್ಕೂ ಕೊಡೆ ಗಳಿಂದೆಲೂ, ಮಂಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 

೩೨. ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಈರೀತಿ ಆ ಮೆಹಾಬಲರು ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರು 
ಅವರೆ ಒಬ್ಬ ನೂ ಸೋಲಲಿಲ್ಲ. 


೩೩. ಐದಡದೆನೆಯ ವಿನ ವೀರಭದ್ರನು ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಅಂತ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಭ ಉಡ್ಡೀನೋ ಮಹಾವೀರಂ ತು ಪುಷ್ಕಲಂ । 
ತತ್ರ ಯುದ್ಧ ೦ ತೆಯೋರಾಸೀಷ್ಟೆ (ವಾಸುಕಡಿಮೋಹನಂ [ 


12೪॥ 
ಮುಷ್ಟಿ ನಾ ಚರಣಾಘಾಶಿ ಹರ್ಬಾಹುಭಿಸ್ಸು ಖುಗ್ಟೈ ರ್ಮಹೆತ್‌ । 

ತದಾ ತೈಂತೆಂ ಪ್ರ ಪ ಮ್‌ ಕಷ್ಕ ಲೋ "ನೀರಭದ್ರಕಂ 1 ೩೫॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕೆಂಠದೇಶೇ ತು ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಭೂತಲೇ । 

ತತ್ತ ಶ್ಸಹಾರೇಣ ವ್ಯಥಿಶೋ ನೀರಭಜ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೬॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪುಷ್ಕೆಲಂ ಪಾದೇ ಜಘಾನಾಸ್ಪಾಲಯೆನ್ಮುಹುಃ । 

ತಾಡೆಯಿತ್ತಾ ಮಹೀದೇಶೇ ಪುಸ್ಕಲಂ A ॥ ೩೭ 
ತ್ರಿಶೂಲೇನ ಚಕರ್ತಾಶು ಶಿರೋಜ್ವಲಿತಕುಂಡಲಂ । 

ಜಗರ್ಜ ಪುಷ್ಕಲಂ ಹತ್ತಾ ವೀರಭದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ uC 
ಗರ್ಜತಾ ತೇನ ಶಾರ್ವೇಣ ಪ್ರಾಪಿತಾಸ್ಟ್ರಾಸಮುದ್ಭಟಾಃ । 

ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀತ್ಪುಷ್ಕಲೇ ಸೆತಿತೇ ರಣೇ in 


EE 


೩೪. ಆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಆವರಿಗೆ ದೇವಾಸುರವಿಮೋಹನವಾದ 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿ ಮುಷ್ಟಿ, ಪಾದ, ಬಾಹು, ಉಗುರುಗಳಂದ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೫. ಆಗ ಪುಷ್ಟುಳನು ಕೋಪಗೊಂಡು ವೀರಭದ್ರನನ್ನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದೆನು. 


೩೬. ಆ ಏಟಿನಿಂದ ನೊಂದ ನೀರಭದ್ರನು ಪ್ರಷ್ಟಲನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ. 
ನೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. 


೩೭. ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಲೆ 


೩೮. ವೀರಭದ್ರನು ಪ್ರಷ್ಟಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಜಿಸಿಡನು. 


ರ೯. ಆ ವೀರಭದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರಲು ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಕ 
ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು. 
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ತ್ರಾಸಂ ಪ್ರಾಪುರ್ಜನಾಸ್ಸರ್ವೇ ರಣಮಧ್ಯೇ ಸುಕೋವಿದಾಃ । 
ತೇ ಶಶಂಸುಶ್ಚ ಶೆತ್ರುಫ್ನೆಂ ಪುಷ್ಕಲಂ ಪಾತಿತೆಂ ರಣೇ 1 von 


ವೀರಭದ್ರೇಣ ವೀಕೇಣ ಮಹೇಶ್ವ ರೆಗಣೇನ ವೈ | 
ಇತಾ ಶ್ರುತ್ಯ ಮೆಹಾವೀರಃ ಪ್ರೆ ಸೃಲಸ್ಯ ವಧಂ ಜಿ Hh VON 


ದುಃಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಣೇಃತ್ಯೆಂತೆಂ ಕೆಂಪಮಾನಶ್ಶುಚಾ ಮರ್ಹಾ । 
ತಂ ಮಃಖಿತೆಂ ಚೆ ಶತ್ರುಫ್ನುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರುಜ್ರೊಟಬ್ರನೀದ್ವಚಃ ॥ ೪೨॥ 


ಶುತ್ರಫ್ನೆಂ ಸಮರೇ ನೀರೆಂ ಶೋಚನ್ರಂ ಪುಷ್ಕಲೇ ಹತೇ । 


ರೇ ಶೆತ್ರುಘ್ನು ರಣೇ ಶೋಕಂ ಮಾ ಸೃಥಾಸ್ಸುಮಹಾಬಲ 1 ೪೩ 0 
ನೀರಾಣಾಂ ರಣಮಧ್ಯೇ ತು ಪಾತನೆಂ ಕೀರ್ತಯೇ ಸ್ಮೆ ಎತೆಂ | 
ಧನ್ಯೋ ನೀರಃ ಪುಸ್ಕಲಾಖ್ಯೊ ಲೀ ಯಶ್ಚ ವೈ ದಿನಪಂಚಕಂ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿದೆ ಅವರ ಭಟರು ಪುಷ್ಪ ಳನು ಸತ್ತುದನ್ನು ಕತ್ರುಸ್ಟ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 


೪೧. ಮಹೇಶ್ವ ರನ ಗಣವಾದ ವೀರಭದ್ರನು ಪುಷ್ಪಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು 
ಳಿದ ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಆಳು 


೪೨-೪೩. ಶತ್ರುಫ್ಸೈನು ದುಃಖಗೊಂಡುವನ್ನು ರುದ್ರನು ತಿಳಿದು ಶತ್ರುಫ್ಪೈನೇ! 
ಬಲಿಷ್ಠ ರು ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಲಾರರು. ವೀರರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದು 
ಕೇರ್ತಿಕರವಾಮದು ಎಂದನು. 


5 


೪೪. ಐದು ದಿನದವರೆಗೆ ವೀರಭದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ದೆಮಾಡಿದ ಪುಷ್ಕ 
ಲನೇ ಧನ್ಯನು. ಅವನು ಐದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಹಾಸ್ರ ಳಯೆಕಾಂಯಾದ ವೀ 
ಭದ್ರನೊಡೆನೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡಿದನಲ್ಲಾ! 


[a Wet 
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ಅಧ್ಯಾ ಯ ೪೩] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಯುಯುಧೇ ವೀರಭದ್ರೇಣ ಮಹಾಪ್ರಲಯಕಾರಿಣಾ । 


ಯೇನ ಕ್ಷಣಾದ್ವಿನಿಪಕೋ ದಸ್ತೋ ಮದಪಮಾನಕೃತ್‌ W ೪೫ ॥ 
ಕ್ಲಣಾದ್ವಿನಿಹತಾ ಯೇನ ದೈತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಪುರಸೈನಿಕಾಃ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಯುಧ್ಯಸ್ಪೆ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕೋಕೆಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಬಲ 1 ೪೬ ॥ 
ಯತ್ನಾತ್ತಿಸ್ಠಾವ್ಯ ನೀರಾಗ್ರ್ಯ ಮಯಿ ಯೋವ್ಧರಿ ಸೆಂಸ್ಥಿತೇ । 

ಶೋಕಂ ತತ್ಕಾಜ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ವೀರಶ್ನುಕ್ರೋಧ ಶಂಕರಂ ॥ ೪೭ ॥ 
ಆತ್ತಸಜ್ಯಧನುರ್ಜಾಣ್ಮೇಃ ಪ್ರಾಹರತ್ಸ ಮಹೇಶ್ವಂ । 

ತೇ ಜಾಣಾಸ್ಸುರಶೀರ್ಷಣ್ಯವಸುಷಂ ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತೆಂ 1 ೪೮॥ 
ಅಕುರ್ವಂಸ್ತನ್ಮಹಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಭಕ್ತರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗತಂ । 

ತೇ ಬಾಣಾಶೈೃಂಕೆರಸ್ಕಾಪಿ ಜಾಣಾ ನಭಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೪೯ ॥ 


೪೫-೪೬, ನನ್ನ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ದಕ್ಷನೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ವೀರಭದ್ರ ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು. ತ್ರಿಪುರ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. 


೪೭. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಾಗ ವೀರನ ರೀನಿಯಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು ಎಂದನು. ಆಗ ಶತ್ರುಘೈನು ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೋಪದಿಂದೆ ಶಂಕರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. 


೪೮. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಮಹೇಶ್ವ ಇ 
ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣಗಳು ಭಕ್ತರಕ್ಷಕನಾದ ಶಿವನ ದೇಹವನ್ನು ಗಾಯಗೊ- 
ಸಿದುವು. ಅದು ಬಹು ಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


೪೯. ಶತ್ರುಘ್ಚನ ಬಾಣಗಳ್ಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಶಂಕರನ ಬಾಣ 
ಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋರಾಡುಕ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಡೇವೆಯೆಸಿಯಾದೆ ನಾರ 
ದನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನು. 


ಪದ್ಮ ಪೆರಾಣಂ | ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ವ್ಯಾ ಸ್ಕೈತತ್ಸ ಕಲಂದಿ ಶ್ವಂ ಜಿತ್ರಕಾರಿ ಮುನೇರಪಫಿ । 


ಜುಗ ದೆಬಲಂ ವಿ ವೀಶ್ಷ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಮೇನಿರೇ ॥೫೦॥ 


ಸ 


ಪ್ರಲಯಂ ಲೋಸಸೆಂಹಾರಕಾರಕೆಂ ಸರ್ನಮೋಹಕಂ । 
ಆಕಾಶೇ ತು ವಿಮಾನಾನಿ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ವಪುರಸ್ಸಿತಾಃ ॥ ೫೧॥ 
೪ ಜೆ ಛಿ 


ವಿಲೋಕೆಯಿತುಮಾಗೆತ್ಯ ಬ ತಯೋಭೃ ೯ಶಂ। 
ಅಯಂ ಲೋಕತ್ರ ಯಸ ಪಿ ಪ್ರಲಯೋತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾರಕಃ 1೫೨ ॥ 


ಅಸಾವಫಿ ಮಹಾರಾಜರಾಮಜಚಂದ್ರಸ ಸ್ಯ ಚಾನುಜಃ । 
ಕಿಮಿದಂ ಭವಿತಾಶೋ ವಾ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ್ಲೆತಿಮುಂಡಲೇ ॥ ೫೩ ॥ 


ಸೆರಾಜಯಂ ನಾ ಕೋ ನೀರಃ ಹಾ ಪ್ರಾಪ್ಸ $ತೇ ರಣಮೂರ್ಧನಿ । 
ಏನಮೇಕಾದಶಾಹಾನಿ ವೃತ್ತಂ ಯುದ್ಧಂ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ದ್ವಾ ದಶೇ ದಿವಸೇ ಪಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆ e ಮುಮೋಚಾಸ್ತ್ರ € ನರಾಧಿಪಃ ; 


4 


ಬತಾ ಮಹಾದೇವಂ ಹನ್ತುಂ ಫ್ರೋಢಸೆಮ ಸ್ವತಃ ॥ ೫೫ ॥ 








೫೦. ಆ ಬಾಣಗಳ ಯುದ್ಧಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಲೋಕಸೆಂಹಾರ 
ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಳಯವೆಂದು ತಿಳಿದರು. 

೫೧. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳು ಆ ಬಾಣಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ಮ್ಲವು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದೆ ದೇವತೆ ಗಳು ಅವರೆ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೨-೫೩. ಈತನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಳಯಕಾರಕನಾದೆ ಈಶ್ವರನು. ಅವನು 
ಲ ಮ pl ಬಿ ವ್‌ ನು ತೆ) 
ಹಾರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನ ತಮ್ಮನು. ಏನೇನಾಗುತ್ತದೆ ? ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಜಯಿಸಬಹುದು? 


೫೪-೫೫... ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಯವನ್ನು ತಾನೆ ಯಾವನು ಹೊಂದು 
ವನು? ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಈ ಯುದ್ಧವು ಹನ್ನೊಂದು ದಿನಗಳು ನಡೆಯಿತು. ಹನ್ನೆ 
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ಸೆ ನ ದಿಜಾಸು ॥ 
ಸ ಭಿಜ್ಞಾಯೆ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ತನ್ಮುಕ್ತಂ ಶತ್ರುಘ್ನುವೈರಿಣಾ । 
ಹಸನ್ನ ಪ್ಯಪಿಬತ್ತೇನ ಮುಕ್ತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೋ ಮಹತ 1೫೬ ॥ 
ಅತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ *ಂಕರ್ತವ್ಯಮತಃಪರಂ । 
ಏವಂ ನಿಚಾರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಜ್ವಲನೋಪಮಂ 1 ೫೭ ॥ 


ಶರಂ ನೈ ನಿಚಖಾನಾಶು ದೇವದೇವಶಿರೋಮುಣೆಃ । 
ತೇನ ಬಾಣೇನ ಶತ್ರುಫ್ತೋ ನೂರ್ಥಿತೋ ರಣಮಂಡಲೇ 1೫೮ ॥ 


ಹಾಹಾಭೂತಮಭೂತ್ಸರ್ವಂ ಕೆಟಿಕಂ ಭೆಟಿಸೇವಿತಂ । 


ಸಶ್ಟೇ ರುದ್ರಗಣೈರ್ನೀರಾಃ ಪಾತಿತಾಃ ಪೈಥಿನೀತತೀ !(೫೯॥ 


ಸುಬಾಹುಸುಮದಮುಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ವಬಾಹುಬಲದರ್ಪಿತಾಃ । 


ಪೆತಿತಂ ಮೂರ್ಛೆಯಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶೆತ್ರುಷ್ನೆಂ ಶರಪೀಡಿತಂ WW ೬0 I 


ರಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘಫ್ಲನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬ್ರದ್ವಾಸ್ತ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೫೬. ಆದಕ್ಕೆ ಪೃತೀಕಾರಮಾಡೆಲು ಶಿವನು ಬಹ್ನೆಶಿರಸೆನ್ನು ಬಿಡಲು ಆದು 
pe ರ ಲ ಗಗ 01.0] 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನುಂಗಿತು. 


೫೭. ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಏನು ಮಾಡಲೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಲು 


ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಅಸ್ತ್ರವು ಬಂದು ಶತ್ರು ಫ್ಲೈನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟತು. 
೫೮. ಆ ಬಾಣವು ನಾಟದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಮೂರ್ಭೆಗೊಂಡನು. 


೫೯. ಆ ವೀರರ ಶಿಬಿರವೆಲವೂ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿತು. ವೀರರೇೈ್ಬರೂ ರುದ್ರ 
೧೧ 
ಗಣಗಳಿಂದ ನಾಶಿತರಾದರು. 


೬೦-೬೧. ಸುಬಾಹು ಸುಮದೆ ಮುಂತಾದವರು ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಮೂಕ 


69 


ಪದ್ಮಪ್ಪ ಸ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಜ 


ಪುಷ್ಕಲಂ ತು ರಥೇ ಸ್ಥಾಪ್ಕ ಸೇವಕೈಃ ಪರಿರಕ್ಷಿತಂ । 
ಹನೂಮಾನಾಗತೋ ಯೋದ್ಭ್ಧುಂ ಶಿವಂ ಸಂಹಾರಕಾರೆಕಂ ॥೬೧॥ 
ಜಾ ರಡಾ ಲ ಧಾನ ನಯ ಪ್ರಹರ್ಷಿರ್ತಾ । 


ಪ್ರಕುರ್ರನ್ರೋಷತಸ್ತೀವ್ರಂ ಲಾಂಗೂಲಂ ಜೆ ಪ್ರಕಂಪ ಪೆಯೆನ್‌ 1೬೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚನೇಥೇ 


ಶತ್ರುಸ್ಲು ಚರಾಜಯೋ ನಾಮ ತ್ರಿಚೆತ್ವಾರಿಂಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








ಹಣಿ 
ಜಲ ನತ್ಯ i dee 


ಜಾ ನೋಡಿ ಪುಷ್ಕಲನನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕೋಸ್‌ 


ಜ್ರ ಎ ಗಸ್‌ ಇ - 
೬.೨. ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದೆ ತೆನ್ನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಣೌ 
ದಿಂದೆ ಬಾಲವನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಸದ್ಮ: ಮಹಾಪ್ರೆರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತನ್ಯಯನ 


ಸಾಸರ್‌ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಫ್ಲೈಷರಾಜಯವೆಂಬ 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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(Ce 
ಜಾ 
೧೦ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದೆ ಸಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಣ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಅಗತ್ಯ ಸನಿಧೇ ರುದ್ರಂ ಸಮರಾಂಗಣಮೂರ್ಥನಿ । 


ಜಗಾದ ಹನುಮಾನ್ವೀರಃ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷುಸ್ಸುರಾಧಿಪಂ “Hon 
॥ ಹನೂಮಾನುವಾಚ ॥ 

ತ್ವಂ ಯವಾಚರಸೇ ರುದ್ರ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿಕೊಲನಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಮಭಕ್ತ ನಥೋಡಷ್ಯತಂ iS 


ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ಪುರಾ ವೇದಯಷಿಭಿರ್ಬಹುಧೋದಿತಂ । 
ರಘುನಾಥಪದಸ್ಮಾರೀ ನಿತ್ಯಂ ರುದ್ರಃ ಪಿನಾಕಭೃತ್‌ 1೩॥ 





ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :-ಯುದ್ಧದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಟ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹನುಮಂತನು ಆ ಸುರಾಧಿನನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೊಲ್ಲಲಿಜ್ಜೆ ಯಿಂದೆ ಇಂತೆಂದೆನ.. 
೨. ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನು 


na 
ಆ 


ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ರಾಮಭಕ್ತರನ್ನು ಕೊಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿತ್ರಿ 


FPR 
ತ 


೩. ರುದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಘುನಾಥನೆ ಪಾದಕ 
ನೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಬಹು ಬಾರಿ ಕೇಳಿದ್ದೇ 
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ತತ್ಸರ್ವಂ ತು ಮೃಷಾ ಜಾತಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರತಿ ಯುಧ್ಯತಾ । 
ಪುಷ್ಕಲೋ ಮೇ ಹತಶ್ಕೂರಃ ಶತ್ರುಘ್ತೊಟಹಿ ವಿಮೂರ್ಥಿತಃ ॥೪॥ 


ಕಿ 


ತಸ್ಮಾಶ್ವಾಂ ಹಾತೆಯಾಮ್ಯುವ್ಯ ಪ್ರೈಲೋಕ್ಕ: ಪ್ರಲಯೋವ್ಯ ತೆಂ। 


ಯೆತ್ಸೆ ಮಾತಿಷ ಭೋಶರ್ವ ರಾಮಭೆಕೃಪರಾಜ್ಮುಖ !೫॥ 
dA ಬ ವ ಠಿ & 


0 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಿನಂತಂ ಸ್ಲ್‌ವಗೆಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಸ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 


ಧನ್ಕೋಸಿವೀರವರ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಭವಾನ್ವದತಿ ನೋ ಮೃಷಾ ॥೬॥ 
ಮಶತ್ಸ್ಯಾಮೀ ರಾಮಚೆಂದ್ರೋsಯಂ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕ ತಃ । 
ತದಶ್ವಮಾನಯಾಮಾಸ ಶತ್ರುಫ್ಲುಃ ಪರವೀರಹಾ ॥೭॥ 
ತೆದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ SEES NE ತು ವಶೀಕೃತಃ । 

ಯಥಾ ಕಥಂಚನ ಕ್ರೊಲಸೌ ರಕ್ಷ್ಯಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ Hen 


ರೆಘುನಾಫಃ ಕೃಪಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಲೋಕಯತು ನಿಸ್ತ್ರಪ ಪಂ॥ 
ಸುಮಃಖೇನ ಕಿಂಚಿತ್ಯೋಪಂ ವಧನ್ಮಹಾ ರ್ಕಾ Hen 





೪. ನೀನು Mad ಮೂರ್ಛೆ ಕೆಡವಿದುದನ್ನು ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು 


ನ್ನೂ 
೫. ತ್ರಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ ಪ್ರಳಯಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಮಭಕ್ಕಿೆಸರಾಜ ಜ್ಮುಖನೇ, ಸಿದ್ಧ ವ 


೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹೇಶ್ವ 
ರನು-ಎಲ್ಫೆ ನೀರನೇ! ನೀನೇ ಧ ನ್ಯನು. ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಎಂದನು. 

೩-೮. ನನ Be ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಸು ಏತೆನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ. 
ಶತು ್ರುಫ್ನ ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನೂ ರಾಮಭಕ್ತನು. 
ನ್ನು ತನ್ನ ೦ತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇರತಕ್ಷ ಸ್ಥಿತಿ. 


5 
೯ Meds ಬಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಲಿ. ಅವನ ಭಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಲ್ಲ ಕೋಪದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡದು. 
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॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ನವೆಂ ವದತಿ ಚೆಂಡೀಕೇ ಹನೂಮಾನ್ಯುಪಿತೋ ಭೃಶಂ [ 
ಶಿಲಾಮಾದಾಯ ಮಹತೀಂ ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ತದ್ರಥಂ H ೧೦ ॥ 


ಶಿಲಯಾ ತಾಡಿತಸ್ತಸ್ಯ ರಥಃ ಶಕಲತಾಂ ಗೆತಃ । 
ಸಸೂತಸ್ಸಹಯಃ ಕೇತುಪತಾಕಾಭಿಸ್ಸಮನ್ವಿತಃ ಟ ೧೧॥ 


ನೆಭೆಸ್ಮಾ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಶಶಂಸುಃ ಕಪೀಶ್ವರಂ | 
ಧನ್ಯೋಜಸಿ ಪ್ಲೆನಗಾಧೀಶ ಮಹತ್ಯರ್ಮ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ W0೨1 


ಶ್ರೀಶಿವಂ ನಿರಥಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಂದೀ ತಂ ಸಮುಪಾದ್ರವತ್‌ । 
ಉವಾಚ ಶ್ರೀಮಹಾದವೇವಂ ಮೇ ಪೃಷ್ಠಂ ಗಮ್ಯುತಾಮಿತಿ ! ೧೩॥/ 


ನೃಷಸ್ಥಿತಂ ತು ಭೂತೇಶೆಂ ಹನೂಮಾನ್ಯುಸಪಿತೋ ಭೈಶಂ | 
ಶಾಲಮುತ್ಬಾಟ್ಯ ತರಸಾ ಪ್ರಾಹನದ್ಭೃದಯೇ ತದಾ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :---ಶಿವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಹನ: 
ಮಂತನು ಕೋಪಗೊಂಡು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಿವನ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು. 


೧೧. ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಶಿನನ ರಥವು ಸ್ರಡಿಪುಡಿಯಾಯಿತು. 
ಸಾರಥಿ, ಕುದುರೆ, ಧ್ವಜವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. 


೧೨. ಕೆಪೀಶ್ವರನೇ ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 


೧೩. ಶಿವನ ರಥವು ನಷ್ಟವಾಗಲು ನಂದಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಬಂದು ಶಿವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


೧೪. ಹನುಮಂತನು ಬಸವನ ಮೇಲೆ ಕೂತಿರುವ ಶಿವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಶಿವನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 
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ತವಾಹಕೊ ಭೂತಪತಿಃ ಶೊಲಂ ಶೀತ್ಲಂ ಸಮಾದದೇ ! 


ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ ತ್ರಿಶಿಖಂ ನೆಹ್ಲಿ ಜಾಲಾಸಮಪ್ರೆಭೆಂ 1 ೧೫ ॥ 
ಆಯಾನ್ತೆಂ ತನ್ಮಹದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶೂಲಂ ಪ್ರಜ್ವಲನಪ್ರಭೆಂ 1 

ಡಸ್ತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತರಸಾ ಬಭೆಂಜ ತಿಲಶಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಭಗ್ಗೇ ತ್ರಿಶೂಲೇ ತರಸಾ ಕೆಪೀಂದ್ರೇಣ ಶ್ಲಣಾದ್ಭವಃ । 

ಶಕ್ತಿಂ ಕರೇ ಸಮಾಧತ್ತ ಸರ್ವಲೋಕನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸಾ ಶಕ್ತಿಶ್ಶಿವನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಹೃದಯೇ ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ 
ಲಗ್ನಾ ಕ್ಷಣಾದಭೂತ್ರತ್ರ ವಿಕ್ಲಬಃ ಪ್ಲೆವಗಾಧಿಪಃ ॥ ೧೮॥ 
ಕ್ಷಣಾಚ್ಚ ತದ್ವ್ವಥಾಂ ನೀತ್ವಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವೃಕ್ಷಮುಲ್ಬಣಂ । 


ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಹೃದಯೇ ಮಹಾವ್ಯಾಲವಿಭೂಷಿತೇ ೧೯೪ 


ತಾಡಿತಾಸ್ತೇನ ವೀರೇಣ ಫಣೇಂದ್ರಾಸ್ಟ್ರಾಸ್ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಇತಸ್ತ್ರತಸ್ತೇ ತಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಾಃ ಪಾತಾಳೆಮುಜ್ಯಲಾಃ ॥೨೦॥ 
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೧೫. ಆಗೆ ಪರಶಿವನು ವಹ್ಟಿಜ್ರಾಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೬. ಹನುಮಂತನು ಬೆಂಕೆಯಂತಿರುವ ಆ ತ್ರಿಶೂಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 


ಕ್ರಿ 
ಅ 
pal) 


೧೭. ಶೂಲವು ಭಗ್ಗ ವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶಿವನು ಸರ್ವಲೋಕಮಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 

೧೮. ಶಿವನು ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಡೆಲು ಅದು ಕಪಿಯ ಪೃದಯೆದಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಕೆಪಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ದುಃಖಿತನಾದನು. 

೧೯. ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುದಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಕಿತ 
ಕೊಂಡು ಶಿವನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 

೨೦. ಹೆನುಮಂತನು ಶಿವನನ್ನು ಮರದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನ ಮೈಮೇಲೆ 
ಭೂಷಣವಾಗಿದ್ದ ಹಾವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತೆ ಅವನನ ಮ್ಳ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾತಾ 
೪ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದುವು. 


ಗ್ಗ 
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ಶಿವಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನಾಗಮುಕ್ತೇ ವಕ್ತಸಿ ಸ್ವೇ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಹ । 
ಕುಪಿತಸ್ಸ್ವೆಆದಧಾದ್ಭೋರಂ ಮುಸಲಂ ಕರಯುಗ್ಮೆಕೇ ॥ ೨೧ ॥ 


ಹತೋಸಸಿ ಗಚ್ಛ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್ಸಲಾಯೆ ಪ್ಲನಗಾಧಮ । 
ಏಷ ತೇ ಪ್ರಾಣಹನ್ತಾಹಂ ಮುಸಲೇನ ಕ್ಲಣಾದಿಹ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮುಸಲಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಶಿವೇನ ಕುಪಿತೇನ ವೈ । 
ಕೀಶಸ್ತ್ರಂದ್ಭಂಜಯಾಮಾಸ ಮಹಾವೇಗೋ ಹರಿಂ ಸ್ಮರ್ರ 1 ೨೩ ॥ 


ಮುಸಲಂ ತತ್ಪಪಾತಾಧಃ ಶಿನನುಕ್ತಂ ಮಹಾಯಸಂ | 
ವಿದಾರ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಜಗಾಮ ಚೆ ರಸಾತಲಂ 1 ೨೪ ॥ 


ತೆದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೊಟತೈಂತಂ ಹನೂಮಾನ್ರಾಮಸೇವಕಃ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪರ್ವತಂ ಹಸ್ತೇ ತಾಡಾಯಮಾಸ ನವತಕ್ಷಸಿ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೧. ಶಿವನು ಆ ಹಾವುಗಳೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮೈಬಿಟ್ಟು ಸೋದುದನ್ನು ಕೋಡಿ 
ಕೋಸಗೊಂಡೆ ಎರಡು ಕೈಯಲ್ಲೂ ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


ಸ 


೨೨. ಸತ್ತೆ. ರಣರಂಗದಿಂದ ಓಡು. ನಾನು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಸಲ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 


೨೩. ಬಂದ ಆ ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು ಕನಿಯು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಡಿದು ಮುರಿದನು. 


ದೆ 


೨೪. ಆ ದೊಡ್ಡ ಮುಸಲವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲು ಭೂಮಿಯು ಭಾಗವಾಗಿ ಅದೂ 
ಸಹ ಸಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


೨೫. ರಾಮಭಕ್ತನಾದ ಹನುಮಂತನು ಕೋಸಗೊಂಡು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು 
ತತ್ತು ತೆಂದು ಶಿವನ ಎದೆಗೆ ಬಡಿದನು. 


ಹ] 
ಬಟ 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಸ ಯಾವತ್ಪರ್ವತಂ ಛೇತ್ತುಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ಸತೀಪೆತಿಃ । 
ತಾವದ್ಧ ತಃ ಕನೀಂದ್ರೇಣ ಶಾಲೀನ ಬಹುಶಾಖನಾ 1 ೨೬ ॥ 


ತಮಪಿ ಚ್ಛೇತ್ತುಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಯಾನತ್ತಾವಚ್ಛೆ ಲಾಹತಃ । 
ಶಿಲಾಸ್ತಾ ಭೇದಿತುಂ ಸ್ವಾಸ್ತಂ ಚಕಾರ ಮೃಡ ಉದ್ಯಮಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಾವದ್ಹ್ವೃಷ್ಟಿಂ ಚಕಾರಾಯಂ ಶಿಲಾಬಿರ್ನಗಪರ್ವತ್ಯಃ । 
ಲಂಗೂಲೇನ ಚ ಸಂವೇಷ್ಟ್ಯ ತಾಡಯತ್ಕೇಷ ಭೂತಪಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶಿಲಾಭಿಃ ಪರ್ವತೈರ್ವ್ವಕ್ಸೈಃ ಪುಚ್ಛಾಸ್ಫೋಟೀನ ಭೂರಿಶಃ । 
ನಂದೀ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಹಾತ್ರಾಸ ಚೆಂದ್ರೋಟಪಿ ಶಕಲೀಕೃತಃ ॥೨೯॥ 


ಆ 


ಅತ್ಯಂತಂ ನವಿಷ್ವಲೋ ಜಾತೋ ಮಹೇಶಾನಃ ಪ್ರಕೋಪನಃ 
ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಿಹ್ವಲಂ ಕುರ್ವತಂ ಭೃಶಂ non 


ಜಗಾದ ಪ್ಲೆನಗಾಧೀಶಂ ಧನ್ಕೊಟಸಿ ರಘುಪಾನುಗೆ । 
ಮಹತ್ಯರ್ಮ ಕೃತಂ ತೆಆದ್ಯ ಯತ್ತೆೇಃಟಹಂ ಸುಪ್ರತೋಷಿತಃ 1 ೩೧॥ 
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೨೬. ಆ ಶಿವನು ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕೆಡವಲು ಯೋಚಿಸುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಒಂದು 
ಸಾಲಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆ ಶಿವನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. 

೨೭. ಆ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಆ ಮರಗಳ ಏಟನ್ನು ಆ ಶಿವನು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೮. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಶಿವನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಬಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊಡೆದನು. 

೨೯. ಕಲ್ಲು, ಬೆಟ್ಟ, ಮರ್ಕ ಬಾಲಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು ನಂದಿಯು 
ಹೆದರಿದನು. ಚಂದ್ರನು ಚೂರು ಚೂರಾದನು. 

೩೦-೩೧. ಆಗ ಕೋಪಗೊಂಡ ಈಶ್ವರನು ಮಃಖಿತನಾದನು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ 
ಏಟಿನಿಂದ ನೋವುಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫ ರಾಮಸೇವ 
ಕನೇ, ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೆ "ನೆ. 
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ನ ದಾನೇನ ನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾಲ್ಬೇನ ತಪಸಾ ಹ್ಯಹಂ । 


ಸುಲಭೋಸಸ್ಮಿ ಮಹಾಮೇಗೆ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ಬ್ರಾರ್ಥಯ ಮೇ ವರಂ 1೩೨೫ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ಬ್ರುವಂತಂ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹನೂಮಾನ್ನ್ಮಿ ಜಗಾದ ತಂ। 


ಪ್ರಹಸನ್ನಿರ್ಭಿಯಾ ವಾಚಾ ಮಹೇಶಾನಂ ತು ತೋಷಿತಂ ॥ 8೩! 
॥ ಹನುಮಾನುವಾಚ ॥ 

ರಘುನಾಥಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಮೆಒಸ್ತಿ ಮಹೇಶ್ವರ । 

ತಥಾಪಿ ಯಾಚೇ ಹಿ ವರಂ ತ್ವತ್ತಸ್ಸಮರತೋಷಿತಾಶ್‌ | ak 


ಏಷ ಪುಷ್ಕಲಸಂಜ್ನೋ ನಃ ಸಮರೇ ಪತಿತೋ ಹತಃ । 
ತಥಾ ಚ ರಾಮಾನರಜಃ ಶತ್ರುಘ್ಟೋ ನೂರ್ಥಿತೋ ರಣೇ 1೩೫1 


ಅನ್ಯೇ ಚ ನೀರಾ ಬಹವಃ ಪತಿತಾಃ ಶರವಿಶ್ಸತಾಃ । 
ಮೂರ್ಥಿತಾಃ ಪತಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ತಾನ್ರಕ್ಷಸ್ವ ಗಣೈಸ್ಸಹ ॥ ೩೬॥ 


೩೨. ದಾನ, ಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಪವಾದ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾನು ಸುಲಭನಾ 


ತ್‌ಾ 

ಅ 
ಡ್‌ ಗ್‌ ಮ ೪ ಹಂ ವೌ ಮಾನಿನಿ ಮವನ 
ಸನ ವಾ: ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾನಿದ್ದೇನಿ. ವಶವನ್ನು 


೩೩. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಗುತ್ತ ಭಯರಹಿತನಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೪. ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದನು :--ರಘುನಾಥನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎ 
ನನಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಷ್ಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ನರ 
ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


NM pe ಫ್‌ ಇಗ ದ್ದ ಹ “ದ ಮ್‌ ದು ವ್ರ ಯರಗ ಎಲ್ಲಿ 

೩೫-೩೬. ನಮ್ಮ ಖ್ರಷ್ಟುಲದು ಸತ್ತಿದ್ದಾ ಬ ಈಜಿ ಬಗ್ಗ ಶಿ 1೧೦೬೦ 

ದ ದ್‌ K ಲಿ + ಬ ಹ ಗ 

ದ್ರಾ ನೆ. ಇನ್ಯೂ ಅನೇಕರು ಸತ್ಲಿದಾರಿ. ಸಾಯಗೂಂಡಿದಾರಿ. ಅವನರಬ್ದಂನ್ಯೂ ವಂ 
೦ ಈ py ಷ್‌ ಚ್ಮ 


ವಾರದೊಡನೆ ಕಾಪಾಡು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ | ಸಾತಾಳಖ ೦ಡೆ 


ಯಥಾ ಚೆ, ಪ 


ಬ 
ನ ಹರಂತಿ ಸೃ ೫... ಥಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇ೬ 
ಜ್ರ 
5 
ತ್ತಿ 
ಲ 
() 
£2 
tp 


ಏತೇಷಾಂ ವಪ್ರಷೋ ಭೇಭೋ ಸ ಭನೇತ್ತ್ವಂ ತಥಾ ಚರ । 
ಯಾವದಿಂದ್ರಂ ರಣೇ ಜಿತ್ತಾನೆಯಾನಿಿ ದ್ರೋಣಪರ್ವತಂ H ೩೮ ॥ 


ಏಷ ಚಚ ತೆಂ ನೇತುಂ ದ್ರೋಣಂ ಪರ್ವತಸತ್ತಮಂ । 
ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಟ ಸಂತ್ಕೊ (ಷಧಲಯೋ ಪ್ರಾಣಿಸಂಚೀವನಂಕೆರಾಃ TEN 


ತೆತ್ರೆಸ್ಕಾ ಔಸಧೀರ್ವಾಪಿ ನೀತ್ವಾ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಿರ್ತ್ಶಾ ಭರ್ಟಾ । 
ಜೀನಯಾಲು ಬಲಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನತ್ತ್ವನ ರೆಕ್ಷ ಸರ್ವಶಃ TTT 


ಏತದ್ವ ಚಸ್ಸ ಮಾಕಣ್ಯ ೯ ತಥೇತಿ ನಿಜಗಾದ ತಂ । 
ಯಾಹಿ ಜೇ ಫ್ರಂ ಸೆಗೆಂ ನೇತುಂ ರಕ್ಸಾಮಿ ತ್ವದ್ಧ ಟಾನ್ಮ ಎರ್ತೌ 1 ೪೧॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಮೀಶಸ್ಯ ಜಗಾಮ ದ್ರೋಣಪರ್ವತಂ । 
ದ್ವೀಸಾನ್ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರಾರ್ಮ ಜಗಾಮ ಕ್ಷೀರಸಾಗರೆಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಧು 


೩೭-೩೮. ಇವರನ್ನು ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಹಿಶಾಚ್ಕ, ಭೇತಾಳಗಳು ಹೊತ್ತು 


ಈ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬಾರದು ಎ ನರಿಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿನ್ಹದಿರಜೇಕು 
ಇವರೆ ಶರೀರವ್ಪ ಹೇಗೂ ವಿಕಾರವಾಗಬಾರದು. ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. 


೩೯-೪೦. ನಾನು ದ್ರೋಣಪರ್ವತವನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಗಲನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಔಷಧಿಗಳರುತ್ತವೆ. ಆ ಔಷಧಿಗ ಧಿಗಳನ್ನು ತೆಂದು ಸತ್ತಿರುವ 
ಭಟರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವವನರೆಗೂ ನೀನು 3 ಸರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. 

೪೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಶಿವನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗು. ನೀನು ಬರು 
ವವರಗೂ ನಿನ್ನ ಭಟರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಎಂ) 


೪೨. ಆ ಶಿವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಡೊ ್ರೀಣಸರ್ರೈತವನ್ನು ತರಲು ಹೊರಟನು. 
ಹೊರಟು ಎಲ್ಲಾ ದ್ವೀಪಗಳನ್ನೂ ದಾ ದಾಟ ಕ್ಷೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


78 


ಆಧ್ಯಾಯ ೪೪] 


ಅತ್ರ ತು ಸ್ವಗಣೈಸ್ಸಾಕಂ ರಕ್ಷತಿ ಸ್ಮ ಶಿವೋ ಮರ್ಹಾ ; 


ಶ್ಮಶಾನಂ ತದ್ಗಣೈಸ್ವೀಯೈರ್ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮೈಃ Na 

ಹನೂಮಾನ್ಲೋೋಣಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ರೋಣಂ ನಾಮ ಮಹಾಗಿರಿಂ । 

ಲಾಂಗೂಲೇ ತೆಂ ನಿಧಾಯಾಶು ಪ್ರತಸ್ಥೇ ರಣಮಂಡಲಂ ॥ YY ॥ 

ತೆಂ ನೇತುಮುದ್ಯತೇ ವಿಪ್ರ ಚಕಂಪೇ ಸ ಚ ಪರ್ವತಃ । 

ಕಂಪಮಾನಂತುತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ಪಾಲಾ ದೇವತಾಗೆಣಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 

ಹಾಹೇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ *ಮಿದಂ ಭವಿತಾ ಗಿರ್‌ । 

ಕೋ ಹ್ಯೇನಂ ನಯತೇ ನೀರೋ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಃ 1 ೪೬॥ 

ಏವಂ ಕೃತ್ತ್ವಾ ಸುರಾಸ್ಪರ್ಮೇ ಸಂಹತಾ ದದೃಶುಃ ಘೆಫಿಂ | 

ಮುಂಚೈನಮಿತಿ ತೇ ಪ್ರೋಜ್ಯ ಜಫ್ನುಃ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋಟಿಭಿಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ಷ್‌ 

ತಾನ್ಸೆ ರ್ವಾನಿಫ್ಲ ತೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಹನೂಮಾನ್ಯುಪಿತೋ ಭೃಶಂ 

ಜಘಾನ ತಾನ್ಫ್ಪ್ಪಣಾದ್ವೀರಃ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಾಸುರಾನ್ಯಥಾ ॥ ೪೮ ॥ 





೪೩. ಈ ರಣಮಂಡೆಲದೆ ಶೈಶಾನನನ್ನು ಶಿವನು ಶನ್ನ ಗಣಗಳೊಡಸೆ 


ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪. ಹನುಮಂತನು ಆ ದ್ರೋಣಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಡೆನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


೪೫. ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೀಳೆಲು ಅದು ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಅಲ್ಲಾಡಲು ಅದನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಾಹಾ, ಎಂದು ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುವುದೋ 


ಎಂದೆನ್ನು ತಿ.ದರು. 


ರ್ಮ ಬ 


೪೬. ಯಾವ ಪೆ 


ಬಹುದು? 


ರಾ 


3ಕ್ರಮಿಯು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ 


೪೭. ಹೀಗೆಂದು ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಈ ಸವಿಯನ್ನು 


ಎಣೆ 4 FKL ದಷ್ಟ ಹೊಹೆದೆರು 

ಕಂಡರು. ಇದನ್ನು ಬಿಡೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 
೪೮. ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನು ಕೆ 

೦ದ್ರಮು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು. 


ಛಿ 


ದ್‌್‌ 
STM 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಬಂಡೆ 


ಫೇಚಿತ್ಸಾದಾಹತಾಸ್ತ್ಯ ತ್ರೆ ಮ | 
ಲಾಂಗೂಲನಿಹತಾಃ ಕೇಜಿ ಚಿಕ್ಕೇಚಿಜ್ಛೆ ಸೈ ಗೇಣ ಚಾಹತಾಃ 1ರ್ಳ॥ 


ಸಮೇ ತೇ ನಾಶಮಾಪನ್ನಾಃ ಸ್ಷಹಣಾತ್ಮೀಶೇಶತಾಡಿತಾಃ | 





ಕೇಚಿನ್ನಿಪತಿತಾ ಭೂಮೌ ರುಧಿರೇಣ ಪರಿಸ್ತುತಾಃ 1೫೦॥ 

ಕೇಚಿತ್ವೀಶಭಯತ್ರಸ್ತಾ ಜಗ್ಮುಶೃಕ್ರಂ ಸುರಾಧಿಸಂ । 

ಸತೇನ ಚ ಪರಿಪ್ಪು-ಸ್ಟಾ' ರುಧಿರಕ್ಷ ದೇಹಿನಃ ॥ ೫೧ ॥ 

ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಯಸಂವಿಗ್ನಾನ್ರುಧಿರೇಣ ಪೆರಿಪ್ಲುರ್ತಾ । 

ಸುರಾನ್ಸಗಾದ ನಿಮನಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಸರ್ವಸುರೋತ್ತಮಃ ॥೫೨॥ 

ಕಥಂ ಯೂಯಂ ಭಯತ್ರೆಸ್ತಾಃ ಕಥಂ ರುಧಿರನಿಪ್ರು ತಾಃ । 

ಕೇನ ದೈತ್ಯೇನ ನಿಹತಾ ರಾಕ್ಷಸೇನಾಧಮೇನ ವಾ ॥೫೩॥ 

ಸರ್ಣಂ ಶಂಸತ ಮೇ ತಥ್ಯಂ ಯಥಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವ್ರಜಾಮಿ ತಂ । 

ನಿಹತ್ಯ ಬಧ್ವಾ ಜಾಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮದ್ಧಾ ತೆಕನುನ್ಮದಂ ॥ ೫೪ ॥ 
೪೯-೫೧. ಕೆಲವರನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೈಯ್ಯಿಂದ 


ಹಿಸುಕೆದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ಬಾಲದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೋಡುಗಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆ ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಪಾಲಕತಿಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶನಾದರು. ಕೆಲವರು ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಪಿಯಿಂದ ಹೆದರಿ ಆ ರಕ್ತದ ಗಾಯಜೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. 


೫೨. ದುಃಖಗೊಂಡ: ಗಾಯಸಟ್ಟು ಬಂದಿರುವ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು 


೫೩. ನಿಮೆಗೆ ಭಯವೇತಕ್ಕೆ? ರ ರಕ ಕ್ರೈದಿಂದೇಶೆನೆಂದಿದ್ಬೀರಿ 2: ಕಾ ದೈತ್ಯನ 
ಹೊಡೆಪಫನೋ ? ಅಥವಾ ಶಾಕ್ಷಸನು ಹೊಡೆದನೋ? 


೫೪. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ಹೇಳಿರಿ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕ ಕಟ್ಟಿ ತರುತ್ತೀನೆ. 


೬೧ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಶ ತುರಾಸಾಹಂ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಜಗದುರ್ದೀನಯಾ ವಾಚಾ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಯತಂ ॥ ೫೫ !! 


॥ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 
ಇಹಾಗತ್ಯ ನ ಜಾನೀನುಃ ಕಶ್ಚಿವ್ವಾನರರೂಪಧ್ಭತ್‌ । 
ನೇತುಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಮುಮ್ಯುಕ್ತೋ ಲಾಂಗೂಲಾನೇಷ್ಟಿತಂ ಗಿರಿಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ಗೆಂತುಂ ಸ್ಪೃತಮತಿಸ್ತಾನವ್ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸುಸೆಂಹತಾಃ । 
೨೫% ೯ HAP | 
ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರುಃ ಸುಸನ್ನವ್ಧಾಃ ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರವರ್ಷಿಣಃ 1೫೭ ॥ 


ತೇನ ಸರ್ನೇ ವಯಂ ಯುದ್ಧೇ ನಿರ್ಜಿತಾ ಬಲಶಾಲಿನಾ । 
ಅನೇಕೇ ನಿಹತಾಸ್ತತ್ರ ಭೂಮ್‌ ಪೇತುಸ್ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ಲೆ ॥ 


ವಯಂ ತು ಬಹುಬಿಃ ಪುಣ್ಯೈರ್ಜೀನಿತಾ ಇಹ ಚಾಗತಾಃ । 
ಶೋಣಿತೇನ ಸುಷಿಕ್ತಾಂಗಾಃ ಸ್ಹತೆಪೀಡಾಸಮನ್ಸಿತಾಃ ತಕ 





೫೫. ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ 
ಇಂಶೆಂದರು. 


ಕೇಳಿ ಅವರು ದೀನತೆಯಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


೫೬. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು :-- ಅವನು ಯಾವನೋ ತಿಳಿಯೆವು. ಅವನ: 
ಕಪಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ರೋಣಸರ್ವತವನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಳ. 
ಬಾಲದಿಂದ ಕಬಿ ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟನು. 


೫೭. ಅವನು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಾಗ ನಾಪ್ರ ತಡೆಯಲು ನನ್ನುನ 
ಹೊಡೆದೆನು. ನಾವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆವು. 


೫ರ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಕನಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆನು. ಅನೀಕರು 
ಸತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. 


೫೯. ನಾವು ಬಹು ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಜೀವದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ! 
ರಕ್ಷನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹು ಏಟುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಗಾಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
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ಸದ್ಮೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಏತದ್ವಾಜ್ಮೆಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುರಾಣಾಂ ಸೆ ಪುರಂದರಃ । 
ಆದಿದೇಶೆ ಸುರಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಮಹಾಬಲಸೆನುನ್ವಿರ್ತಾ ॥೬೦॥ 


ಯಾತ ಮಹಾಪ್ರೋಣ ಗಿರಿಂ ಕ್ರಸಿಂ ಬದ್ಳುಂ ವನಾಹಾಬಲಂ ! 
ಬಡ್ಡ್ಯಾನೆಯತ ಯೂಯಂ ವೈ ಸುರಾಣಾಂ ರೆಣಪಾತೆಕಂ 1 ೬೧ ॥ 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞಪ್ತಾ ಯಯುಸ್ತೇ ವೈ ದ್ರೋಣಂ ಪರ್ವತಮುತ್ತಮಂ । 
ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಬಲನಾನ್ಹೀರೋ ಹನೂಮೂಾಸ್ಕಪಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೬೨ ॥ 


ಗತ್ವಾ ತೇ ಪ್ರಾಹರನ್ಸರ್ನೇ ಹೆನೂಮಂತೆಂ ಮಹಾಬಲಂ । 
ಹೆನೊಮತಾ ತೇ ನಿಹತಾ ಮುಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಖರತಾದನೈಃ ॥ ೬೩ ॥ 


ಪತಿತಾಸ್ತೇ ಕ್ಷಣಾತ್ತತ್ರ ರುಧಿರಕ್ಷತನಿಗ್ರಹಾಃ । 
ಅನ್ಯೇ ಸಲಾಯನಹರಾ ಇಗ್ಮುಸ್ತಂ ತ್ರಿದಿವೇಶ್ವರಂ ॥ ಓ೬೪॥ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಕುಪಿತಶೃಕ್ರಃ ಸರ್ವಾನಮರಸತ್ತರ್ಮಾ । 
ಆದಿದೇಶೆ ಮಹಾವೀರಂ ವಾನರೇಂದ್ರೆಂ ಸುರೋತ್ತೆಮಃ I ೬೫ ॥ 


೬೦. ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರಾದ ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದೆನು. 

೬೧. ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಕವಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರೆಲು ಜ್ರೋಣಗಿರಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ. ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆನ್ನಿರೆಂದು ಆಫ್ಪಣೆಮಾಡಿದೆನು. 

೬೨. ಈರೀತಿ ಆಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಪಿಯಿರುವ ದ್ರೋಣ 
ಪರ್ನಶಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೬೩. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ಅವನು ಮುಸ್ಮಿ 
ಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

೬೪. ಕೆಲವರೆಲ್ಲರೂ ಏಟುತಿಂದು ರೆಕ್ತಕಾರುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೋತು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದರು. 

೬೫. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನುಮಂತನ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪] ಪನ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತೆದಾಜ್ಞ ಪ್ರಾ ಯಯುಸ್ತೇ ನೈ ಯತ್ರಕೀಶೇಶ್ವ ರೋ ಬಲೀ । 
ತಾನ್ಸ oS ಸ್ಟಾ pr ಕೆಪಿಸತ್ತಮಃ H ೬೬ ॥ 


ಮಾಯೂಾನ್ತು ವೀರಾಸ್ಸಮರೇ ಸಂಹಂತಾರಂ ಹಿ ಮಾಂ ಬಲಾತ್‌ । 
ನೇಷ್ಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮಾನಧುನಾ ಸಂಯಮಿನ್ಯಾಃ ಪುರೊಸ್ತಿಕೇ ॥೬೭ 


ಇತ್ಯುತ್ತಾ ಅಪಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸನ್ನ ದ್ಧಾಃ ಪ್ರಾಹರನ್ಶಪಿಂ | 


ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರೈರ್ಬಹುಧಾ ಾ ಮುಕ್ತೆ ೃರ್ಮಹಾಬಂಸೆಮನ್ನಿತಾಃ iH ೬೮ 
ಕೇಚಿಚ್ಛೂಲೈಃ  ಪರಶುಭಿಃ ಕೇಜಿತ್ಚಡ್ಲೆ ಶ್ನೆ ಪಟ್ಟ ಸೈ । 
ಮುಸಲೈ ಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಕೇಚಿತ್ಲೊ ಫೇನ್‌ ಕಲುಷೀಕ್ಕೆ ತಾಃ WC 


ಸೆ ಆಹಶೋಃಮರವರೈರ್ವಿವಿಫೈ ರಾಯುಫೈರ್ಬಲೀ | 
ಶಿಲಾಭಿರ್ಸ್ಟಾ ಜಘಾನಾಶು ಸರ್ವಾನಮರಸತ್ತರ್ಮಾ aon 





೬೬. ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕಹಿಯಾದ ಹನುಮಂತನಿಂಶೆಂದನು. 


೬೭. ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಡಿ. ನಾನು ಕೊಂದು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಮ 
ಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೬೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅವರು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕನಿಯನ್ನು ಅಸ 
ಹೊಡೆದರು. 


೬೯. ಕೆಲವರು ರೂಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಪರರುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರ. 
ಖಡ್ಗೆದಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಶೂಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಮುಸಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಹೊಡೆದರು. 


೭೦. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ. ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಹನುಮಂತನು ತಾನು ಕೋಪದಿಂದ ಶಬ್ದುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು 
ಹೊಡೆದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸೇಜಿತ್ತಲಾಯ್ಯ ಆದುಸ್ತೇ ಗತಾಶ್ವಕ್ರಸಮಾಪಕಂ । 

ತದುಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಮ ಭೆಯೆಂ ಪ್ರಾಪ ಸುರಾಧಿಸೆಃ 1೭೧॥ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುರಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಮಂತ್ರಿಣಂ ಸ್ವರ್ಗೆನಾಸಿನಾಂ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸವಿಧೇ ಗತ್ತಾ ನತ್ವಾ ಸುರಗುರುಂ ತೆದಾ 1 ೭೩೨ ॥ 
॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 

ಕೊಟಸೌ ಯೋ ವಾನರೋ ದ್ರೋಣಂ ನೇತುಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಮಾಗತಃ । 

ಯೇನ ಮೇ ನಿಹತಾ ವೀರಾ ಅಮುರಾಶೃಸ್ತ್ರಧಾರಿಣ॥ ॥೭೩॥ 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯನುಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೋ ಮರ್ಹಾ। 
ಜಗಾದ ಭಯಸಂವಿಗೃಂ ತುರಾಸಾಹಂ ಸುರಾಧಿಪಂ ॥೭೪॥ 
॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚೆ i 
ಯೋ ರಾನಣಮಹತ್ಸಂಖ್ಯೇ ಕುಂಭಕೆರ್ಣಮದೀದಹತ್‌ । 
ಯೇನ ತೇ ವೈರಿಣಸ್ಸರ್ವೇ ಹತಾಸ್ತಸ್ಯ ಹಿ ಸೇವಳಃ ॥ ೭೫ ೪ 


ಯೇನ ಲಂಕಾ ಸತ್ರಿಕೊಟಾ ನಿರ್ವಗ್ಧಾ ಪುಚ್ಛನಹ್ಲಿನಾ । 
ಅಕ್ಷಕ್ಚ ನಿಹತೋ ಯೇನ ಹನೊಮಂತಮವೇಜ ತೆಂ ॥೭೬೬॥ 

೭೧. ಕೆಲವರು ಓಡಿಹೋಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಭಯವುಂಬಾಯಿತು. 

೭೨. ಆಗ ಇಂದ್ರೆನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಗುರುವಾದ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಿದನು. 

೭೩. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈ ದ್ರೋಣಪರ್ವಶ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಢಾರಿಗಳಾದ. ವೀರರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ಕಪಿ ಯಾವುದು? 

೭೪. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೃಹೆಪ್ಪ ತಿಯು ಭಯ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿಂತೆಂದನು. 

೭೫. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿದೆನು :--ಯಾವ ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ದಲಿ ರಾವಣ 
ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನೂಇನ್ನೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸೇವಕನು. 

೭೬. ಯಾವನು ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಅಕ್ಷನನ, 
ಸಹ ಕೊಂದನೋ ಆ ಹೆನುಮಂತೆನೆಂದು ತಿಳಿ. 
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ಅಢ್ಯಾಯೆ ೪೪] ನಷ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತೇನ ಸರ್ವೇ ವಿನಿಹತಾಃ ಮ್ರೋಣಾರ್ಥಮಯಮುದ್ಯತೆಃ 


ಹಯಮೇಧಂ ಮಹಾರಾ: ಕಶೋತಿ ಬಲಸತ್ತಮಃ ॥೭೭॥ 
ತಸ್ಕಾಶ್ವಂ ಶಿವಭಕ್ತಸ್ತು ನೃಪೋ ನೀರನುಣಿರ್ಮಹಾನ್‌ । 

ಜಹಾರೆ ತತ್ರ ಸಮಭೂದ್ರಣಂ ಸುರನಿನೋಡೆನೆಂ ॥೭೮ 
ಶಿನೇನ ನಿಹತಾಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ವೀರಾ ರಾಮಸ್ಕ ಭೂರಿಶಃ । 

ತಾನ್ವ್ವೈ ಜೀವಯಿತುಂ ದ್ರೋಣಂ. ನೇಸೃತ್ಯೇವ ಮಹಾಬಲಃ ॥೭೯॥ 


ನಾಯಂ ನರ್ಷಶತೈರ್ಜೇಯೋ ಭವತಾ ಬಲಸಂಯುತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಸಾದಯ ಕಪಿಂ ದೇಹಿ ತತ್ರತೈಮೌಷಧಂ u Sol 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಸಾಡ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷ 
ನಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸೆಂಪಾಜೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ದೇನ 
ಯುದ್ಧಂ ನಾನು ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಣಧ್ಯಾಯಃ 





೧೨ 


೭೭. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದವನು. ದ್ರೋಣಸರ್ವತನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯಲು ಪ್ರಯತ್ನೆಸಟ್ಟದ್ದಾಕೆ. ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ರಾಮನು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗನನ್ನು 


LA 
೪ 
ತ 
ಬ 
೯ 
CU 
2 
ಟಿ 
ಪ 
ದ. 
; 


೭೮. ಆ ರಾಮನ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಿವಭ 
ಕಟ್ಟಿದನು. ಆಗ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತೆ. 

೭೯. ರಾಮೆನ ಕಡೆಯ ವೀರರನ್ನು ಶಿವನು ಕೊಂದನು. ಅವರನ್ನು ಬದು 
ಕೆಸಲು ಈತನು ಪ್ರೋಣಪರ್ವತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೮೦. ನೂರುವರ್ಷಗಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹೆನುಮಂತೆನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಅಕ್ಲಿರುವೆ ಈಔಸಧ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಷದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕೇಷವಾತ್ಸಾ ಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ದೇವಯುದ್ಧವೆಂಬ 
ನಲವೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 


ಆ 


ಪಂಚೆಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ನಿ ಣಿ ನ್‌ ನೀ 
ಗುರುಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ ವೃಷಪರ್ವರಿಪುಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ । 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತಂ ಪನನಾತ್ಮಜಂ HO 

ಭಯಂ ತತ್ಯಾಜ ಮನಸಿ ವಾನರಾತ್ಸಮುಪಸ್ಮಿತಂ | 

ಜಹರ್ಷ ಚಿತ್ತೇ ಸ ಭೃಶಂ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಮುವಾಚ ಹ ॥೨॥ 
॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 

ಕಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸುರಾಧೀಶ ದ್ರೋಣೋಯಂ ನೇಷ್ಯತೇ ಯದಿ । 

ದೇವಾನಾಂ ಜೀವಿತಂ ಭೂಯಃ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮೇ ನದ Han 





ನಲವಕ್ರೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧: ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಗುರುವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಕೇಳಿ 
ಕವಿಯು ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದನು. 
೨. ಇಂದ್ರನು ಕಶಹಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ಖು ೫. 3 ಬಿ 
ಗೊಂಡವೆನಾಗಿ ಗುರುವನ್ನು ಕುರಿಶಿಂತೆಂದನು. 
೩. ಇಂದೆನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಎಲ್ಲೆ ಗುರುವೇ, ದ್ಯೋಣಪರ್ವತವನ್ನು ಕೆಗೆದು 
ಬು [3 ೫ ೫ 
ನೊಂಡುಹಕೋದರೆ ಏನುಮಾಡುವುದು? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವನವು ಹೇಗೆ ಸಾಗು 


yl 
ತೆ 
ತ್ತ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
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ಇದಾನೀಂ ಪೆನನೊಟದ್ಬೂತಂ ಪ್ರಸಾದಯ ಯಥಾಕಥಂ । 
ರಾಮಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಪರಾಂ ಯಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸುಖಂ ಭವೇತ್‌ ॥೪॥ 


ದೇವಾಧಿಪಸ್ಯ ವಚೆನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಚಸ್ಪೆತಿಸ್ತದಾ । 
ಶಕ್ರಂ ತು ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವದೇವೈಃ ಪೆರಿವೃತೆಂ uN 


ಜಗಾಮ ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಹನೂಮಾನ್ಸಿರ್ಭಯಃ ಕಹೀ । 
ಗರ್ಜತಿ ಪ್ರಸಭಂ ಜಿತ್ವಾ ಸುರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸು ಖಾಸನಃ ॥೬॥ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ಸವಿಧೇ ತಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುರೋಗೆಮಾಃ । 


ಸೇತುಸ್ತೇ ಚರಣೌ ನತ್ವಾ ಸಮಾರತನುಜಸ್ಯ ಹಿ 128 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತು ತಂ ವೀರಂ ಜಗಾದ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮುದಾ । 

ಸುರಾಧೀಶೇನ ಲೋಕಸ್ಯ ಗುರುಣಾ ನದತಾಂ ನರಃ 1೮॥ 
! ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ॥ 

ಅ ಜಾನೆದ್ಧಿಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ದೇವೈಸ್ತನ ಪೆರಾಕ್ರಮಂ । 

ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಯೋಸ್ತ್ವ್ವಂ ಸೇವಕೋಟ ಸಿ ಮಹಾಮತೇ arr 


೪. ಈಗ ಹೇಗಾದರೂ ಕವಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನನಡಿಸು. ರಾಮನ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 

೫. ದೇವಶೆಗಳ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಗುರುವು ಕೇಳಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೬. ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸು 
ಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 


೦ 2ಎ Ky 
ಶೃರಿತಿಣ ಆ ೮ 


ತ ೨ ಪ್‌ 
೭. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಶನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ 
ರಿಸಿದರು. 
ಮ್‌ ನಿ 4 ಮ್‌ 0 ್ಷ್ರೆ 
೮. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಗುರುವು ಆ ಕಹಿಯನ್ನು ಕುರಿಶಿಂತೆಂಪನು 
ಎ, ಎಲಿ ಇ 


ದ್ರೆ ವ್‌ ಇರ ಹ್‌ ಇ 
೯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 


ತಿಳಿಯದೆ ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಸೀನು ರಾಮಸೇವಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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*ಮರ್ಥಮಯಮಾರಂಭಃ ಕಥಮತ್ರ ಸಮಾಗಮಃ । 
ತತ್ಕರಿಷಾ ್ಯಾಮುಹೇ ಸ್ವೇ ಸನ್ನೆ ತಾಸ್ತವ ಭಾನಿತೆಂ ॥೧೦॥ 


ರೋಷಂ ತೃಕ್ತ್ವಾಳೃಪಾಂ ಕೃತ್ವಾ ವೇನಾಧೀಶಂ ನಿಲೋಕಯ । 
ಪವನಾತ್ಮಜ ದೈತ್ಯಾನ ನಾಂ ಭಯು ಯೆಂಕೆರವಸ್ರುರ್ದಧತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


೫ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ತೆ 0 ಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಸ ಗುರೋರ್ವಚಃ । 
ಉಪಾಚೆ ದೇವಾನ್ಸ ಕಿಲಾನು ರೆಂ ಚ್ಭೆ ನ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ರಾಜ್ಞ್ಕೊ e ವೀರಮಣೇಸ್ಸ ೦ಖ್ಯೇ ಕತಾ ಶೈರ್ರೇಣ ಭೂರಿಶಃ । 
ಭಟಾಸ್ತಾನೆ ನ್ರೈ ವಯಂ ದ್ರೋಣಂ ನೇಷ್ಮಾಮಿ ಪರ್ವತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ತೆಂ ಯೇ ನಿನಾರಯಿಸ ಷ್ಯಂತಿ ಸ್ವವೀರ್ಯಬಲದರ್ಪಿತಾಃ 
ತಾನ್ಪೇಷ್ಯಾಮಿ ಕ್ಷಣಾದೇವ ಯೆಮಸ್ಯ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ । ೧೪ ॥ 





೧೦. ಈ ಕೆಲಸದ ಉದ್ದೇಶನೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದಿ? ಹೇಳಿದರೆ ಅದೆಲ್ಲ 


೦ 
ವನ್ನೂ ಶಿರಸಾನಹಿಸಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
೧೧. ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು. ಕೃಪೆಯಿಡು. ದೇವಾಧೀಶನನ್ನು ನೋಡು. 
ಲ 


ನೀನು ದೈತ್ಯ! ರಲ್ಲಿ ಭಯೆಂಕರನಾಗಿರು. 


೧೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ನೇನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬೃಹ ಹಸ್ಮತಿಯನೂ ಕುರಿತು 
ಇಂಶೆಂದನು. 


ಇಂ... ರಾಜನಾದ ವೀರಮಣಿಯ ಯುದೆ ದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಬಹು ಜನ ಬಟ 
ರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಲ 
ಕೊಂಡೆ ೦೮೨೨ ಹೋಗುತ್ತೆ "ನೆ. 


ಆಧ್ಯಾಯೆ ೪೫] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ದೆದತು ಮೇ ಯೂಯಂ ದ್ರೋಣಂ ವಾಥ ತದೌಷಧಂ । 





ಯೇನೆ ಸಂಜೀವಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಮೃತಾನ್ವೀರಾಸ್ರಣಾಂಗಣೇ 1 ೧೫ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಭ ಪವನಸ್ಮ ಸುತಸ್ಕ ಜ। 

ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ರಣತಿಂ ಗತ್ವಾ ದದುಃ ಸಂಜೀವನೌಷಧಂ ॥ ೧೬ ॥ 

ತೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ತೈಕ್ತ್ವಾ ಸುರಾಸ್ಸ್ಟರ್ಗೌಕೆಸಸ್ಸೆಮಂ | 

ಯಯುಃ ಸುರಪತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಃ ಸಾಮಿ, ;ಸೆಮನ್ಸಿತಾಃ C೭ kh 

ಹನೂಮಾನ್ಸೇಷಜಂ ತತ್ತು ಸಮಾದಾಯ ಗತೋ ರಣಂ | 

ಸ್ತುತಸ್ಸರ್ವೈಸ್ಸುರಗಣೈರ್ಮಹಾಕಾರ್ಯಸಮುತ್ಸು*ಕೈಃ 1 ೧೮॥ 

ತಮಾಗತಂ ಹನೂಮಂತಂ ವೀಸ್ಯ ಸಶ್ವೇಆಪಿ ವೈರಿಣಃ । 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಪ್ರಶಂಸಂತೋ ಅದ್ಬುತಂ ಮೇನಿರೇ ಕೆಪಿಂ 1 ೧೧ ಗ 
೧೫ ಆಡ್ದರಿಂದೆ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ಔಷಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ನನಗ 

ಕೊಡಿ ಅದರಿಂದ ರಣಭೂಮಿಂ ರುಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುತ್ತೀನೆ 


೧೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟರು. 


೧೮. ಮೆಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆ ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಲಟ್ಟು ಪಜ 


ಗಿ ಠಾ 


ದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವ ರಿಗೆ ಬೆಷಧವನ್ನು ತೊಡಲು ಹೊರಟನು. 


೧೯. ವೈರಿಗಳು ಹನೂಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದು ದೊಗ 
ಳುತ್ತೆ ಆ ಕಪಿಯನ್ನು ಅದ್ಭುತವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದರು. 
ವಂ ತನು ಈ 
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ಕೆಪಿಸ್ಪಮಾಗತ್ಯ ಮಹಾಮುದಾ ಯುತಃ 

ಪುರೋ ಭಟಂ ಪುಷ್ಕಲಮಾಗತಂ ಮೃತೆಂ । 

ಶಿವೇನ ಸಂರಕ್ಷಿತಮುಗ್ರಮಂಡಲೇ 

ಶ್ರೀರಾಮಚಿತ್ತೆಂ ಸನಿಧೇ ಜಗಾಮ ಹ ॥ ೨೦॥ 


ಸುಮತಿಂ ಚೆ ಸಮಾಹೂಯ ಮಂತ್ರಿಣಂ ಮಹತಾಂ ಮತಂ ॥ 
ಉವಾಜೆ ಜೀವಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ವೀರಾನ್ರಣೇ ಮೃರ್ತಾ WH ೨೧ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಭೇಷಜಂ ತತ್ಪುಸ್ಕಲಸ್ಯ ಮಹೋರಸಿ । 
ಶಿರಃ ಕಾಯೇನ ಸಂಧಾಯ ಜಗಾದ ವಚನಂ ಶುಭೆಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಯದೃಹಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಕರ್ಮಣಾ ರಾಘವಂ ಪೆತಿಂ । 
ಜಾನಾಮಿ ತರ್ಹಿ ಹ್ಯೇತೇನ ಭೇಷಜೇನಾಶು ಜೀವತು ॥ ೨೩ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಯದಾ ವಕ್ತಿ ತಾವತ್ಪುಸ್ಕಲ ಉತ್ಪೃತಃ । 
ರಣಾಂಗಣೆಜ ದಶಜ್ರೋಷಾದ್ದಂರ್ತಾ ದೀರಶಿಕೋಮಣಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಆ ಹನುಮಂತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಿವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ಎದುರಿಗೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರಾಮಭಕ್ತನಾದ ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೨೧. ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಸತ್ತಿರುವೆ ಎಲ್ಲಾ ನೀರರನ್ನೂ 
ಈಗ ಬದುಕೆಸುತ್ತೀನೆಂದನು. 


೨೨. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳನ ಎದೆಯನಕ್ಲಿಟ್ಟು ತಲೆ 
ಯನ್ನು ರುಂಡದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೩. ಮೆನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಾನು ರಾಮನನ್ನು ಒದಡೆಯನನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ ಔಷಧದಿಂದ ಪುಷೈಳನು ಬದುಕಲಿ, 


೨೪. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಒಡನೆಯೇ ಪುಸ್ಕಳನು ಎದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 


ಹಲ್ಲನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತ ನಿಂತನು. 


೨೦ 


ಆ 


ಆಧ್ಯಾಯ ೪೫] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಕ್ವ ಗತೋ ವೀರಭದ್ರೊಟಸೌ ಮಾಂ ಸಮ್ಮೂರ್ಭ್ಯ ರಣಾಂಗಣೇ । 


ಸದ್ಯೋ-ಹಂ ಷಾತಯಾಮ್ಯೇನಂ ಕ್ವಾಸ್ತಿ ಮೇ ಧನುರುತ್ತೆಮಂ ೨೫ 


ಇತಿ ತಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ವೈ ಪ್ರಾಹ ವೀರಂ ಕಪೀಂದ್ರಕಃ । 
ಧನ್ಯೊ ಸಿ ವೀರ ಯಡ್ಡೂ ಪ್ರಾಯೋ ವದಸ್ಯೆ €ನೆಂ ಕಣಗಳ ॥ ೨೬ ॥ 


ತ್ವಂ ಹತೋ ವೀರಭದ್ರೇಣ ರಘುನಾಥಪ್ರಸಾದತಃ । 
ಪುನಃ ಸಂಜೀವಿತೊಟಸ್ಯೇಹಿ ಶತ್ರುಸ್ಸುಂ ಯಾಜ ಮೂರ್ಥಿತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಾ್‌ ತೆತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮುವರಮೂರ್ಧನಿ । 
ಶ್ರ್ವಸನ್ನಾಸ್ತೇ ಸ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನುಃ ಶಿನಬಾಣಪ್ರಪೀಡಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ತತ್ರೆ ಗತ್ತಾ ಸಮೀಪಂ ತಚ್ಛತ್ರುಘ್ನುಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ನಿಧಾಯ ಭೇಷಜಂ ತಸ್ಕ ವಕ್ಷಸಿ ಶ್ವಾಸಮಾಗತೇ ॥ ೨೯ ॥ 


ಉವಾಚೆ ಹೆನುಮಾಂಸ್ತೆಂ ವೈ ಜೀನ ಶತ್ರುಘ್ನು ಸತ್ತಮ । 
ಶ್ರ 


ಮೂರ್ಥಿತೋಷಸಿ ರಣೇ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರನ 


(ಓಟ 
೦೧೮ 


| ೩೦ ॥ 


೨೫. ವೀರಭದ್ರನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆನು? ನ 
ನೆಲ? ಈ ಕೂದಲೇ `ತೊಲ್ಲುತ್ತಿ ತ್ತೇನೆ? ನನ್ನ ಧನು 


ಸೆ 

ಹ ನಿ 

೨೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೆ ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿಯು ಎಜೆ, ನೀರನೆ 
ಬೆ 


ನೀನು ಧನ್ಯನು. ರಣದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! 

೨೭. ನಿನ್ನನ್ನು ನೀರಭದ್ರನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ರಾಮನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಪ್ರಿನಃ ಬದುತಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರುಘೈನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ ಬಾ. 


[as] 


೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತನಾದೆ 
ಳಿಗೆ ಹೋದಗು. 
೨೯-೩೦. ಶತ್ರುಫ್ಲನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಶ್ರಾಸವು 


ಬರಲು ಶತ್ರುಫ್ಲನೇ ಜೀವಿಸು. ಸ ರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ನೀನು ಏಕೆ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು 
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ಗ 
KE) 


೬ 


ಪ 


ಪುರಾಣಂ [ತಾತಾ ಳಖಂಡ 


Hd ಹಾಣಿ ೧2 ೧ ದ pod 
ಯವ್ಯಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚೆ ಜನ್ಮಸರ್ಯಂತೆಮುದ್ಯತಃ | 


ಪಾಲಯಾಮಿ ತಜಾ ವೀರಃ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಬೇವತಾತ್ಕೈಣಾತ್‌ ॥೩೦॥ 


ಉಕ್ತಮಾತ್ರೇಣ ತೇನೇದಂ ಜೀವಿತಃ ಕ್ಷಣಮಾತತ್ರಃ । 
ಕ್ತ ಶಿವಃ ಕ್ರ ಶಿನೋ ಯಾತೋ ವಿಹಾಯ ರಣಮಂಡಲಂ ॥೩೨॥ 


ಅನೇಕೇ ನಿಹತಾಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ಶ್ರೀರುದ್ರೇಣ ಸಿನಾಕಿನಾ 1 
ಸರ್ವೇ ಜೀವಿತಾ ವೀರಾಃ ಕೆಪೀಎದ್ರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ 44 


ತದಾ ಸರ್ವೇ ಸನ ರೋಷಪೂರಿತಮಾನಸಾಃ । 
ಸ್ತೇ ಸ್ವೇ ರಥೇ ಸ್ಲಿ ತಾಶ್ಶ ತ್ರೂನ್ನ ನ ್ರಯೆಯುಃ ಕ್ಷ ಸ್ಪತನಿಗ್ರಹಾಃ ॥ ೩೪॥ 


ಪುಷ್ಯ ಲೋ ವೀರಭಡ್ರಂ ತು ಚಂಡಂ ಚೈನ ಕುಶಧ್ವಜಃ । 
ತು ಹನುಮಾನ್ವೀರೆಃ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಸ Fo ಶಿವಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಧನುರ್ಪಿಸ್ಟಾ ರಯಂತಂ ತಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಬಲಿನಾಂ ವರಂ । 
ಸಂಗ್ರಾ ನೇ ಶಿನಮಾಹೂಯ ತಿಷ್ಮ ತಂಪ ಪ್ರ ಯಯಾ ನೃಪ ॥ ೩೬ ॥ 





೩೧. ನಾನು ಜು ಜಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಓಚರ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರತ್ರುಫ್ಲನು ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದನು. 

೩೨. ಅನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡೆದ ಸ ಶಿವನೆಲಿ? ಶಿವ 
ನೆಲ್ಲಿ? ಯುದ್ದಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? ಎಂದನು. " 

೩೩. ರುದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವೆರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹನುಮಂತೆನು ಬದುಕಿನಿದನು. 

೩೪. ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತವೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಹೊರಟರು. 

೩೫. ಪುಷ್ಕಳನು ವೀರಭದ್ರನ ಮೇಲೂ, ಕುಶಥ್ವಜನು ಚಂಡನ 
ಮೇಲೆಯೂ, ನಂದಿಯೆ ಮೇಲೆ ಹೆನುಮಂತೆನೂ, ಶತ್ರುಪ್ಪ್ನನು ಶಿವನ ಮೇಲೆಯೂ 
ಹೊರಟರು. 

೩೬. ಯುದ್ದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಧನುಷ್ಟ ೦ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಬಲಿಷ್ಠ ಏನಾದ ಶತ್ರು 
ಫ್ಲನು ಶಿವನನ್ನು “ಇಕೆಯುತಿ ತ್ರರುವುದನ್ನು. ನೋಡಿ ರಾಜನು ಅವನ ಮೇಲೆ 


ಹೋದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ರಾಜಾ ನೀರಮುಣಿರ್ವೀರಃ ಶತ್ರುಪ್ನುಸ್ಸ ಸಮರೇ ಬಲೀ ॥ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಚಕ್ರತುರ್ಯುದ್ಧಂ ಮುಸಿವಿಸ್ಮೆಯೆಕಾರಕೆಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ರಾಜ್ಞಾ ವೈ ನೀರಮಣಿನಾ ರಥಾ ಭೆಗ್ನಾ ಶ್ಶತಾಧಿಕಾಃ । 

ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಥ ತಿಲಶಃ ಕ್ಷಣತೋ ದ್ವಿಜ ॥ ೩೮ ॥ 
ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೊಟ ತ್ಯಂತಂ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ಅಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರಂ ಮುನೋಚಾಸ್ಮೆ ವಗ್ಗೆಂ ಸೈನ್ಯಸ ಸಮನ್ವಿತಂ H&E 
ದಾಹಕಂ ತನ್ಮಹದ್ದ್ಹ ಸ್ಟಾ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶತ್ರುನೋಚಿತಂ । 

ಅತ್ಯಂತಂ ಕುನಿತೋ ರಾಜಾ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾದದೇ ॥೪೦॥ 


ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರೈ ೀಣ ಶೀತಾರ್ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯರಾಮಾನುಜೋ ಬಲೀ । 
ನಾಯವಾಸ ಸ್ತ್ರ ೦ ಮುಮೋಜಾಸ್ಮೈ ತೇನ ವಾಯುರ್ಮಹಾನಭೂತ॥ ೪೧॥ 


ವಾಯುನಾ ಸಂಹತಾ ಮೇಘಾ ಯಯುಸ್ತೇ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ । 


ಇತಸ್ತತೋ ಗತಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸೈನ್ಯಂ ತತ್ಸುಖಿತಂ ಬಭೌ ॥ ೪೨ ॥ 
೩೭. ರಾಜನಾದ ವೀರಮಣಿಯೂ ಶಕತ್ರುಹ್ನೆನೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅದ್ಬುತ 


ವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
೩೮. ವೀರಮಣಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘಫ್ಲನ ಅನೀಕ ರಥಗ ನ್ನು 
ಪ್ರಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು: 


೪೦. ವೀರಮಣಿಯು ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಸುಡುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುವನ ದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋನ 
ಗೊಂಡು ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಕ್‌ ಎ ಮೆ 

೪೧. ವಾರುಣಾ ಣಾಸ್ರ್ರದಿಂದ ಶೀತವಾಗಲು ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ವಾಯೆವ್ಯಾಸ್ರ್ರನ ವನ್ನು 


ನಿ ಗಾಳಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


ಬಬ್ಬು 


೪೨. ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ್ದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲಾ ಚಲಾ ಸಿಲಿಯಾದುವ್ರ. 


೮ ಣನ 
ಆಗ ಸೈನ್ಯ ಗಳೆ ಲ್ಲಾ ಸುಖಗೊಂಡುವು. 


ಪಡ್ಮಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೆ 


ಸೈನ್ಯೇ ಪವನಪೀಡಾರ್ಶೇ ನೃಪೋ ವೀರಮಣಿರ್ಮರ್ಹಾ । 

ಪರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಂ ರಿಪೊಡ್ಡಾರಿ ಜಗ್ರಾಹ ಚ ಶರಾಸನೇ ॥ Van 
ಪರ್ವತೈಸ್ತಂಭಿತೋ ವಾಯುರ್ನ ಪ್ರೆಸರ್ಪತಿ ಸಂಗರೇ । 

ತದ್ವೀಸ್ಟ್ಯ ರಾಮಾವರಜೋ ವಚ್ರಾಸ್ತ್ರಂ ತು ಸಮಾಡದೇ ॥ ೪೪ ॥ 
ವಜ್ರಾಸ್ರ್ರೇಣ ಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಗಾಸ್ತು ತಿಲಶಃ ಕೃತಾಃ । 

ಚೊರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಪುರೇತಸ್ಮಿನ್ರಣೇ ನೀರವರಾರ್ಜಿತೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರೇಣ ನಿದೀರ್ಣಾಂಗಾ ನೀರಾಶ್ಕೋಣಿತಶೋಭಿತಾಃ | 
ಬಭೊೂನುಸ್ಸಮರಸ್ರಾಂತೇ ಚಿತ್ರಂ ಸಮಭವದ್ರಣಂ ॥ ೪೬॥ 


ತಡಾ ಪ್ರಕುಪಿಶೋಃತ್ಯಂತೆಂ ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿರ್ಮರ್ಹಾ । 


ಷೆ ಷ್‌ ಹ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರಂ ಚಾಪ ಆಧತ್ತ ವೈರಿದಾಹಕಮದ್ದುತಂ ! ೪೭ ॥ 
ಲು ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಳಿಯ ಶಹೊಶೆತಕ್ಷೀಡಾಗಲು ವೀರಮಣಿಯು ರ್ವ 
ಲ್ಪ ಹ ೧೧೨ ಟು 
ತಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೊಡೆದೆನು 
೪೪. ಪರ್ವತವು ವಾಯುವು ಬೀಸದೆ ಇರುವಂತೆ ತಡೆಯಲು ಶತ್ರುಘ್ಹನು 
ವಿಂದ ಇಲ್ಲ ಮಣ ಹ ತ್ತ 


ದಿಂದ ಗಾ ನಡ ವೀರರು ಅನೇಕರು ರಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 


(೭ 


೪೭. ಆಗ ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಾದ ವೀರಮಣಿಯು ವೈರಿದಾಹಕವಾದ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫] ಪಜ್ಮಿ ಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸಂಧಿತೇ ಸೊಟಪಿ ಸಸ್ಮಾರ ಸುಮನೋಹರಂ । 


ಶರಂ ಸಾರಾ ಸರ್ವವೈರಿನಿನೋಹನಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ತತ್ಕರಭ್ರೆಷ್ಟಮಾಗತಂ ವೈರಿಣಂ ಪ್ರತಿ । 
ತಾವಚ್ಛ ಣೆ MR ತು ಮುಕ್ತ cia 1೪೯ ॥ 


ನೋಹನಾಸ್ತ್ರೇಣ ತೆದ್ಬ್ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ದ್ವಿಧಾ ಛಿನ್ನಂ ಕ್ಲಣಾದಿರ 


ವಿ = 


ನ 


ಲಗ್ಗೆಂ ರಾಜ್ಞೂ ೇ ಹೃದಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೂರ್ಭಾಮಪ್ರಾಪಯ ॥ ೫೦॥ 
ತೇ ಬಾಣಾಶ್ಶತಶೋ ಮುಕ್ತಾಶೃತ್ರುಘ್ನೇನ ೫1 

ಸರ್ಮೆಟಪಿ ಮೂರ್ಥಿತಾ ವೀರಾ ಗಣಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಪುನಃ ॥ ೫೧॥ 
ಶಿವಸ ಕೋ ಸ್ಸ | ಮೂಢಾಃ ಹೇತುರ್ಮಸಹೀತೆಲೇ । 

ತದಾ ವಃ ಪೆ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ಯಯಾೌ ನೃಪಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ಶಿವೇನ ಸಹಸಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಸಮಾಯಾತೋ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಸಜ್ಯಮಾತ್ತಜ್ಯಂ ಧನುಃ ಕೃತ್ವಾ ನ್ಯಯುಧ್ಯತ 1 ೫೩॥ 








೪೮. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊಡಲು ಶತ್ರುಘೈನು ಯೋಗಿನಿಯು 
ಕೊಟ್ಟ ಸರ್ವಮೋಹನಶರವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. 

ರ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರವು ಶತ್ರುಫ್ನೆನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇವನು ಮೋಡ 
ನಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೫೦. ಮೋಹನಾಸ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಂಡುಮಾಡಿ ಪೀರಮಣಿಯ ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿತು 

೫೧. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅಕ್ಲಿರ ರುವ ವೀರರೂ 


ರುದ್ರಗಣಗಳೂ ತಜೆಯಲಾರಜಿ ಶಿವನ" ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಂದುಬಿದ್ದರು. 


೫೨. ಶಿವನು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಳಿತ ಕತ್ರುಫ್ಹನೆ ಮೇಲೆ 


೫೩. ಒಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಘ್ತನು ಶಿವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆದೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


೨೨ 


A 
[33 


dt 


_ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಜೆ 


ತೆಯೋಸ ಸ್ಸಮಭೆವದ್ಟೋರಂ ರಣಂ ವೈರಿನಿದಾರಣಂ । 


ಶಸ್ಲಾಸೆ ರ್ಬಹುಧಾ ಮುಕ್ತ ರಾದೀಪಿತದಿಗಂತರಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ತಿಂ 
ಅಸೆ ಪ ಸ್ಪಪ್ರ ತ್ಯಸ್ತ್ರಸಂಘಾತ್ಯೆ ಸ್ತಾ ್ರಾಡನಪ್ರತಿತಾಡನೈೆಃ $ 1 
ಜೀವನಾಡಿ ಯಣ್ಣೈನ್ಯಂ ತದಭೂದ್ರಣಮಂಡಲೇ ೫೫ ॥ 


ತದಾ ವ್ಯಾತುಲಿತೊಟತ್ಯಂತೆಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಶ್ಶಿವಸಂಗರೇ 1 
ಸಸ್ಮಾರ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತತ್ರ ಪಾವನೇರುಪದೇಶತಃ ॥ ೫೬॥ 


ಹಾ ನಾಥ ಭ್ರಾತರತ್ಯುಗ್ರಃ ಶಿವಃ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಣಂ । 
ಕರೋತಿ ಧನುರುನ್ನಮ್ಯ ತ್ರಾಯಸ್ವ ರಣಮಂಡಲೇ i ೫೭ ॥ 


ಅನೇಕೇ ಮಃಖಪಾಥೋಧಿಂ ತೀರ್ಣಾ ರಾಮ ತೆವಾಖ್ಯಯಾ । 
ಮಾಮಪ್ರ್ಯುದ್ಧರ ದುಃಖಸ್ಥಂ ರಾಮ ರಾಮ ಕೃಷಾನಿಧೇ ॥ ೫೮ ॥ 


ಅಂ 
ನಡಿಯಿತು 
೧೧೧ ವ್ರಣ ಇ] ಮೆ ಲಿ ಣಾ pp ಇಳಿ ಶ್ಪಿ ಗ ಬ 
೫೫. ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ರೃಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾದ ಅಸ್ತ್ರ, ನಟುಏಟಿ ಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು, ಇವುಗಳಿಂದ 
ಪೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡೆ ದುಃಖಪಡುವಷ್ಟು ಘೋರವಾದ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯಿತು 


೫೬. ಆಗ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಬಹು ತ ನು. ಹನು 
ಮಂತನ ಉಸಪದೇಶಪ್ರ ಕಾರೆ ಅವನು ರಾಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. 


೫೭. ಎಲ್ಫೈ ನಾಥನೇ ! ಸೋದರನೇ ! ಶಿವನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಏರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಬಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು ರಣಮಂದಲದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡು. 


ಲೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಣ್ಣನೇ! ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅನೇಕರು ದುಃಖ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಕೃಪಾ ಾನಿಧಿಯಾದ ರಾಮನೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 
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ಇತ್ಮೆಂ ವಿ ಯದಾ ತಾವದ್ದೀಕ್ಷಿತೋ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ನೀಲೋತ್ಸಲದಳಶ್ಯಾಮೋ ರಾನೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ ॥1೫೯॥ 


ಮೃಗಶೃಂಗಂ ಕರೇ ಧೃತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಿತಂ ವಪುರುದ್ವರ್ಹ । 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಸ ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಸಮರಾಂಗಣೇ ॥ ೬೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ 

ಶೇಷ ನಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ 
ಶ್ರೀರಾಮಸಮಾಗನೋ ನಾಮ 
ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ 


ರ್ಜ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನೀಲೋತ್ಸಲದಂತೆ ಬಣ್ಣವು, ರಾಜನ 
ಲೋಚನನಾದ ಮ ಗಶ್ಚಂಗವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ, ದೀಕ್ಷಿಕೆನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನ 


[ಈ 


೬೦. ಆ ರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಯ ನು ನೋಡಿ ಅನ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಪದ್ಮೆಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯೈಯೆನಸಂವಾದದ 
ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಸಮಾಗಮವೆಂಬ ನಲವಕ್ತೈದನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎಮಿ 


೧೨ 97 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದೆ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ಆ 


ಲಿ ಆ © 
ಷಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶೊಲಟಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಆಗೆತೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಹಂ 1 
ಭ್ರಾತರಂ ಸಕಲಾದ್ದುಃಖಾನ್ಮುಕ್ತೊಆಭೊದ್ದ್ಹ್ವಿ ಜಸತ್ತಮ Hon 


ಹನೂಮಾಸ್ತೀಸ್ತ್ಯ ನಿಭ್ರಾನ್ರೋ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣೌ ಮುದಾ । 
ನನಂದೇ ಭೆಕ್ತೆರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗತಂ ನಿಜಗಾದ ಹೆ u ೨H 


ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತವೈ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ತು ಸ್ವಭೆಕ್ತಪರಿಸಾಲನಂ । 
ಯತ್ನಂಗ್ರಾಮಜಿತಂ ಶರ್ನಪಾಶಬಂಧಮಮೋಚಯಃ ॥೩॥ 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶತ್ರುಫ್ಪ ನು, ಭಕ್ತರಕ್ಷಕನಾದ 


ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾದನು. 


ತ್ರೀರಾಮನು 


೨. ಹನುಮಂತನು ರಾಮನು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಭ್ರಾಕ್ರನಾಗಿ ಅವನ 
ಚೆರಣಗಳಗೆರಗಿದನು ಮತ್ತು ಇಂತೆಂದನು. 


೩. ಸ್ವಾಮಿ ಶಿವನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪಾಶಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಭಕ್ತ 


ಪರಿಪಾಲನವು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾದುದು. 
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ವಯೆಂ ಧನ್ಯಾ ಇದಾನೀಂ ನೈ ಯದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೋ ಭೆನತ್ಚದೇ । 
ಜೇಷ್ಯಾಮೊಆರೀನ್‌ ಸ್ಲಣಾದೇನ ತ್ವತ್ಕಷಾತೋ ರಘೂದ್ವಹ nv 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಸ್ಥಾಣುಸ್ತದಾಗತಂ ರಾಮಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಧ್ಯಾನಗೋಚರಂ | 


ಪತಿತ್ವಾ ಷಾದಯೋರ್ವಿಪ್ರ ಜಗಾದ ಪ್ರಣತಾಭೆಯಂ a5 


ಏಕಸ್ತ್ವಂ ಪುರುಸಸ್ಪಾಕ್ಲಾತ್ಸ ಕೃತೇ 


ಯಸ್ಸ್ಯಾಂಶೆಕೆಲಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೃಜತ್ಯ 


ಃ ಪರ ಈರ್ಯಸೇ | 

ವತಿ ಕುಂತಿ ಜೆ 1೬! 
ಅರೂಪಸ್ತ್ವಮಶೇಷಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕಾರಣಂ ಪರಂ । 

ಏಕ ಏನ ತ್ರಿಧಾ ರೂಪಂ ಗೃಹ್ಲಾಸಿ ಕುಹಕಾಸ್ವಿತಃ ॥೭॥ 


ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ನಿಧಾತೃರೂಪಸ್ತ್ವಂ ಪಾಲನೇ ಸ್ವಪ್ರಭಾನುಯಃ । 
ಛೆ 


ನ 
ಪ್ರ ಯೇ ಜಗೆತಸ್ಸಾಕ್ಸಾದಹಂ ಶರ್ನಾಖ್ಯತಾಂ ಗತಃ uC 


೪. ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯ 
ತ್ತೇನೆ: ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಿದುದೆರಿಂದೆ ನಾವೇ ಧನ್ಯರು 


೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನನ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರನಾದ ರಾಮನು ಬಂದನ ಪ್ಲ ಎಂದು ಅನೆಫ ನಾದಗಗಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಅಭಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೬ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುರುಷನು. ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತ ಪರನಾದವಶು. ಸೀನ. 
ನಿನ್ನ ಒಂದು ಕಲೆಯಿಂದಶೇ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿ. ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ಕೊಬ್ಬು. 


೭. ನೀನು ರೂಪರಹಿತನು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನು, ಒದ್ಮನೇ 


ಎ 
ಆದರೂ ಸತ್ವರಜೋಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ಲೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನೂ, ಫಪಾಲನದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನೂ. 
ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೂಪವಾದ ಈಶ್ವರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
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ತವ ಯತ್ಪರಮೇಶಸ್ಯ ಹಯಮೇದಕ್ರತುಕ್ರಿಯಾ । 


ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾಪೆನೋದಾಯ ತದ್ವಿಡಂಬನಮದ್ಳುತಂ ny 
ಯತ್ಪಾವಶೌಚಮನಮಲಂ ಗೆಂಗಾಖ್ಯಂ ಶಿರಸೊಟನ್ತೆರಾ | 

ನಹಾನಿ ಪಾಸಶಾನ್ರ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತೇ ಪಾತಕಂ ಕುತಃ H ೧೦ ॥ 
ಮಯಾ ವತ್ಸೋಪಕಾರಾಯ ಕೈತಂ ಕರ್ಮ ತನ ಸ್ಪುಟಂ। 

ಸ್ಸಮ್ಮತಾಂ ಶತೃ ಷಾಲೋ ಹಿ ಭವತೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕಂ nu ೧೧॥ 
*೦ ಕರೋಮಿ ಮಯಾ ಸತ್ಯಪಾಲನಾರ್ಥಮಿದೆಂ ಕೃತಂ | 
ಜಾನನ್ಸ್ರೈಭಾನಂ ಭೆನತೋ ಭಕ್ತರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಗತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಅಸೌ ಪುರಾ ಉಜ್ಜಯಿನ್ಯಾಂ ಮಹಾಕಾಲನಿಕೇತನೇ । 

ಸ್ಲಾತ್ಪಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಾಖ್ಯಸರಿತಿ ತಪಸ್ತೇಪೇ ಮಹಾಮ್ಭುತಂ 1 ೧೩ ॥ 
ತಪಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ:ಹನುಹೋ ಜಗಾದ ಭೂಮಿಪೆಂ ಪ್ರತಿ । 

ಯಾಚೆಯಸ್ವ ಮಹಾರಾಜ ಸ ನವ್ರೇ ರಾಜ್ಯಮದ್ಭುತಂ ॥ ೧೪॥ 





೯್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕೆಲಸವೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಯಾನಾರ 
ವೆಂಬುದೂ ಬೂಬಾಟಕೆಯೇ ಸರಿ. 

೧೦. ನೀನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡ ಪಾದದ ನೀರೇ ಗಂಗೆಯು. ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಪಾಪಶಾಂತಿಗೋಸ್ಕರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ಪಾನ 
ವೆಲ್ಲಿಯದು? 

೧೧. ನಾನು ಹುಡುಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ನಿನಗೆ 
ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ನೀನು ಕೃಪಾಳು. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 

೧೨. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಭಕ್ತಪಾಲನೆಗೆ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆನು. ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವವು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಬಂದೆನು. 

೧೩. ಇವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ ಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಸ್ರಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿ 
ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೪. ಅನಂತರ ನಾನು ಈತನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದೆನು. ರಾಜನನ್ನು ವರವನ್ನು 
ಕೇಳೆನ್ನಲು ಅವನು ಅದ್ಭುತೆವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


100 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬] ಪಡ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವಸುರೇ ತವ ರಾಜ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 





p 

ಯಾವದ್ರಾಮಹಯಃ ಸುರ್ಯಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ಯಾಚ್ಲಿಕೆಃ a 0೫೪ 

ತಾವತ್ಸ್ರ್ರಭೃತ್ಯಹಂ ಸ್ಥಾನೇ ತವ ರಶ್ಷಾರ್ಥವ-ವದ್ಯತಃ ॥ 

ಏತದ್ದತ್ತವರೋ ರಾಮ 80 ಕರೋಮಿ ಚ ಸತ್ಯೃತೆಃ ॥ ೧೬॥ 

ಫೃಣಿಕೊಟಜಸ್ಮ್ಯಥಧುನಾ ರಾಜಾ ಸಸುತ್ರೆಪೆಶುಬಾಂಧನಃ । 

ಹಯಂ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಭವನಶೇ ಸಾದನೇವನಾಂ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೩ ॥ 

1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಮಹೇಶಸ್ಯ ರಘೂತ್ತನಮಃ । 
ಉವಾಚ ಧೀರಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ಕೃಪೆಯಾ ಪೂರ್ಣಲೋಚನಃ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 

ದೇವಾನಾಮಯಮೇವಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮೋ ಭಕ್ತಸ್ಯ ಪಾಲನಂ । 

ತ್ವಯಾ ಸಾಧು ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯದ್ಭಕ್ತೋ ರಕ್ಷಿತೋ-ಧುನಾ HOF 

ಮಮಾಸ್ತಿ ಹೃದಯೇ ಶರ್ವೋ ಭನತೋ ಹೃದೆಯೇ ತ್ವಹಂ । 

ಆನಯೋರಂತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೂಢಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ 1೨೦ ॥ 
೧೫-೧೬. ನೀನು ದೇವಪುರದಕ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡು. ರಾಮನ ಯಜ್ಞದ 

ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ, 

ಎಂದು ವರಕೊಟ್ಟ ನು. ಏನುಮಾಡಲಿ ರಾಮ! ಸತ್ಯದಿಂದ ತಪ್ಪಲಾರೆ 


೧೭. ಈ ವೀರಮಣಿಯು ನಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಿನಗೆ ಕುದುತೆ 
ಪಾ 


ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಖಿ ಷೆ 
2 ಿ ಮೀಲ ಜ್‌ ಇದ 
೧೮. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮನು ಶಿವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೃಷೆ 
ಯಿಂದಿಂತೆಂದನು. 
5005 ಹ EE ಮ 
೧೯. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು :--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಭಕ್ತೆ ಪಾಲನವೇ 
ಹ ಲ್ಲ 5 K ಲ್ದಾವೆ 
ಧರ್ಮವು. ನೀನು ಭಕ್ತಪರಿಸಾಲನೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇ ತ್‌್‌ ಪ ಎದ ಹ್ಮ ಚಿ ಖಿ ವತ್ತಿ pe 
೨೦. ನನ್ನ ಹಪೃದೆಯದೆಲ್ಲಿ ಶಿವನಿದ್ದಾನ- ಶಿವನಾದ ಬಿದ್ದ ದ 
ದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಮೂಢರು ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಯೇ ಭೇದಂ ವಿಷಧತ್ಯದ್ಧಾ ಆನಯೋರೇಕರೂಪಯೋಃ । 


ಕುಂಭೀಷಾಕೇಷು ಪಚ್ಯಂತೇ ನರಾಃ ಕಲ್ಪಸಹಸ್ರಸೆಂ ॥ ೨೧॥ 
ಯೇ ತ್ವದ್ಧಕ್ತಾಃ ಸದಾಸಂಸ್ತೇ ಮದ್ಭಕ್ತಾ ಧರ್ಮಸಂಯುತಾಃ । 
ಮಡ್ಬೆ ಕ್ತಾಅಪಿ ಭೂಯಸ್ಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತವ ನತಿಂಕೆರಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಇತ್ನೆಂ ಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶರ್ವೋ ವೀರಮಣಿಂ ನೃಪಂ | 
ಮೂರ್ಛಿತಂ ಜೀನಯಾಮಾಸ ಕರಸ್ಪರ್ಶಾದಿನಾ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅನ್ಯಾ ನಹಿ ಸುತಾನಸ್ಕ ಮೂರ್ಥ್ಛಿರ್ತಾ ಶರಪೀಡಿರ್ತಾ । 
ಹೀನಯಾನ ೫ 'ನ್ಯು ಡಃ ಸಮರ್ಥಃ ಪೆ ಪ್ರ ಭುರೀಶ್ವ ರಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸಜ್ಜಂ ನಿಧಾಯ ತೆಂ ಭೂಪಂ ಶ್ರೀರಾಮಪೆದಯೋರ್ನತಂ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ಭೂತೇಶಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪರಿವೃತೆಂ ॥ ೨೫ ॥ 





ಎಎ ವ 
ನಂಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ನಾರೆ. 


೨೨. ಯಾರು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೋ ಅವರು ನನಗೂ ಭಕ್ತರು. ನಿಶ್ಚಯ. ನನ್ನ 
ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ನಮಸ ಸ್ಥಾರಮಾಡತಕ್ಟವರೇ. 


ಎ 


೨೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಹೇಳಲು ಶಿವನು ವೀರಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಕ್ಲೆಯಿಂದ ಸವರಲು ಅವನು ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದ ನು. 


ಆಮಿ 


೨೪. ವಿರಮೆಣಿಯೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನು ಬದುಕಿ 


೨೫. ಆ ವೀರಮಣಿಯನ್ನು ಶಿವನು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಕ್ಕೆ 


ಹೊ ಹ ಹ 
ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣರ 


ಧನ್ಕೋ ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿಕ್ಕೋ ದವರ್ಶ ರಘೂತ್ತಮಂ 1 


ಯೋಗಿಭಿರೋಗನಿಷ್ಠಾಳಿ ರಷ ಶ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ಯಮಯುತಾಯಿತ್ಯೈಃ 1 ೨೬೫8 
ತೇ ನತ್ವಾ ರಘುನಾಥಂ ತಂ ಕೃತಾರ್ಥೀಕೃತನಿಗ್ರಹಾಃ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿಃ ಪೂಜ್ಯತಮಾ eee 1 ೨೭ ॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಹನುಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಪುಸ್ಕಲಾದಿಭಿರುವ್ಧ8 

ಪರಿಷ್ಟುತಾಯ ಆಫ ದೆದೌ ರಾಜಾ ಲ ॥ ೨೮ ॥ 


ರಾಜ್ಯೇನ ಸಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಸಪುತ್ರಸಶುಬಾಂಧನವಂ । 
ಶಕ್ತ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಃ ಪ್ರಾದಾಮ್ಬೂ ಪೋ ವೀರಮಣಿಸ್ತದಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ತತೋ ರಾಮೋ ನುತಃ ಸರೆ ಎರ್ಟೈರಿ ಭಿರ್ನಿಜಸೇವನಕ್ಕೆಃ । 


ಎಲಿ ಸಾಕ 

ಶಶ್ರುಘ್ನಾದಿಭಿರತ್ಯಂತಮುತ್ಸು ಕೈಶ್ಚೆನಿ ನಿಶೇಷತಃ ॥೩೦॥ 

ರಫೇ ಮಣಿಮಯೇ ತಿಷ್ಕನ್ಹಭೂವ ಸ ತಿರೋಹಿತಃ । 

ಅಂತರ್ಹಿತೇ ರಾಮಚೆಂದ್ರೇ ಸರ್ನೆೇ ಪ್ರಾಪುಃ ಸುನಿಸ್ಮಯಂ  ೩೧॥ 
೨೬. ಯೋಗಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಹೊಂದಲನಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರೀರಾಮನನ್ನ 


ನೋಡಿದುದರಿಂದ ವೀರಮಣಿಯು ಧನ್ಯನು. 


೨೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನನ್ನು ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ಪವಿತ್ರವಾದ ರರೀರಸ್ರಳ್ಳ ವರಾ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದರು. 


೨೮. ಶತ್ರುಫ್ಲೆ, ಹನುಮಂತ, ಪುಷ್ಕಳ ಮುಂತಾದ ಐಹತೊಡೆನೆ ಸಂಶೋಷ 
ದಿಂದಿರುವ ರಾಮನಿಗೆ ವೀರಮಣಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನರ್ಶಿನಿದನು. 


೨೯. ರಾಜ್ಯ, ಪಶು, ಪುತ್ರ, ಬಾಂಧವರನು ವೀರಮಣಿಯ. ಶಿವನ 


ಶು ಗ್ಗ 
ಮಾತಿನಮೇರೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಸ್‌ 
ಹಿ 


೩೦-೩೧. ರಾಮನು ವೈರಿಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ್ನವರಿಂದೆಲೂ ನಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಯವಾದನು. ಆಗ ಎಲ್ಲರೊ ಅಶ 
ಎ (ao ಣಾ 


103 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಮಾ ಜಾನೀಹಿ ಮನು ಸ ತ್ವಂ ರಾಮಂ KC ಘವಂದಿತೆಂ । 


ಜಲೇ ಸ್ಫಲೇ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇಇಂತಸಿ ಸ ತಸ್ಸ H ೩೨॥ 
ತತೋ ವೀರಾ ಅಲಂ ಹೈಸ್ಟಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪರಿರೇಭಿರೇ । 
ತೂರ್ಯಮಂಗಲವಾದಿಕ್ರೈಬ ೯ಹುರುತ್ಸವಕೊಅಭವತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
ತತೋ ಮುಕ್ತೋ ಹಯಸ್ಸಕ್ಟ್ವ್ಯ ರ್ನೀರೈಶ ,ಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದೈಃ | 

ಸರ್ಫೈರನ ನುಗತಃ : ಪ್ರೀತೈ ವಿಸ ನ ಸಮಸ್ವಿತ್ತಃ ॥ ೩೪॥ 
ಶರ್ವಸ್ಸತ್ಯಪ್ರ ತಿಜ್ಞಶ್ಚ ತಮನುಜ್ಜಾಪ್ಯ ಷೈ ಸೇವಳಂ । 

ಸ್ರ್ರೋಃ ಡ್ಯ ಕ ೫ಬ ೫8 ಯಾಹಿ ಲೋಕೈಕದರ್ಲಭಂ i ೩೫ ॥ 
ಸ್ವಯಮಂತರ್ಹಿತಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಲಯೋತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಃ । 

ಕ್ಲೈಲಾಸಮಗತ್ಸರ್ವೈಃ ಸೇವಕ್ಯೈಃ ಪರಿಠೋಭಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಭೂಪೋ ನೀರವಣಿರ್ಧ್ಯಾರ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಚರಣೌ ಭೈಶೆಂ | 


ಜಗಾಮ ಸಾಳೆಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಬಲಿನಾ ಬಲಸಂಯುತಃ ॥ ೩೭ ॥ 





೨೩೨. ಲೋಕಗಳಿಂದೆ ವಂದಿತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ಅವನು ನೀರು, ನೆಲ, ಒಳಗೆ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಕೊಂಡರು ಮೆಂಗಳವಾದ್ಯ ದೊಡನೆ ಬಹು ಉತ್ಸವವಾಯಿತು. 
೩೪. ಅನಂತರ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಾ ವೀರರೂ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು. 
೩೫. ಶಿವನು ಸ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ ನಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇವಕನಿಗೆ ರಾಮನನ್ನು ಶರಣು 


ದ ನ್ಮ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು 


ರಾಜನಾವ ವೀರಮೆಣಿಯೂ ಕೊಡ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದನ ಸದ್ಮಗಳನ್ನು 
ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 


ಅಢ್ಯಾಯೆ ೪೬] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಏತೆದ್ರಾಮಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಯೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನರೋತ್ತಮಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ಸಂಸಾರಜಂ ದುಃಖಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕರ್ಹಿಜಿತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯೆನಸಂವಾಜದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ 
ಹಯಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ನಾಮ ಸಟ್ಟಿತ್ಪ್ತಾರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





೩೮. ಈ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯೆನ್ನು ಕೇಳಿದವರು ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳೆಖಂಡದೆ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದೆಲ್ಲಿ ಹಯಶ್ರಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎಅಸ್ಜಿಘ ಭಲ 
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ಅಥ ನುಹಾಸುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಹಯೋ ಗತೋ ಹೇಮುಕೊಟಿಂ ಭಾರತಾಂಶೇ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮ । 


ಆನೇಕಭಟಸಾಹಸ್ರೈ ರಕ್ಷಿತೆನೀ ಬದ್ಧ ಚಾಮರಃ on 

ಯೋ ವೈ ನಿಸ್ತಾರತೋ ಬೈರ್ಫ್ಯಾದ್ಕೋಜನಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ । 

ಅಯುತೇನ ಸುಶೃಂಗೈ ರಾಜತ್ಗೆಃ ಕಾಂಚನಾದಿಭಿಃ ॥೨॥ 
ಇಂ ೪ 

ತತೊ ದ್ರಿದ್ಯಾನೆಂ ಮಹ ಹೆಚ್ಚ್ರೇಷೆ ಷ್ಮೆಂ ಪಾದಸ್ಟೆ ಪೈಃ ಪೆರಿಕಶೋಭಿತೆಂ । 

ಶಾಲೈಸ್ತಾಲೈಸ್ತ ಮಾಲೈಶ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾರೈಸ್ಸಮಂತತಃ 1೩॥ 


ಹಿಂತಾಲೈರ್ನಾಗಪುನ್ನಾಗೈಃ ಕೋನಿದಾರೈಸ್ಸಬಿಲ್ವಕ್ಕೆಃ । 


ಚಂಪಕೈರ್ಬಕಾಲೈನೆ ೯ಫೈರ್ಮದನೈಃ ಕುಟಜಾದಿಭಿಃ ॥೪॥ 





ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಅನಂತರ ಸ್‌ ಕುದುರೆಯು ಅನೇಕ ಭಟ 
ರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಹೇಮಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 

೨. ಆ ಹೇಮಕೂಟದ ಉದ್ದವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನೆಗಳೂ ಅಗಲವು 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನವೂ ಇದ್ದು ಶಂಖ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನಗಳಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿಹುವುದು. 

೩. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಲ, ಹೊಂಗೆ, 
ಕರ್ಣಕಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಮರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

೪-೫. ಹಿಂತಾಳ, ನಾಗ್ಯ ಪುನ್ನಾಗ, ಕೆಂಚುವಾರ, ಬ್ವಿಲ್ವ, ಸಂಪಿಗೆ, ಪಗಡೆ, 
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ಜಾತಿಕಾಭಿರ್ಯೂಥಿಕಾಭಿರ್ನನಮಾಲಿಕೆಯಾ ತಥಾ । 
ಆಮ್ರೈರ್ಮಾಧವದಸ್ಸೈಶ್ಚ ದಾಡಿಮೈಶ್ಕೋಭಿತಂ ಪರಂ 1೫॥ 


ಅನೇಕೆಪೆಕ್ಷಸಂಘುಷ್ಟಂ ಬ್ರಮದ್ಯಿರ್ನಿನದೀಕ್ಕತಂ 
ಮಯೂರೆಕೇಕಾರಎತೆಂ ಸರ್ವರ್ತುಸುಖದಂ ಹಯಃ ॥೬॥ 


ಪ್ರನಿನೇಶ ಸಶತ್ರುಘ್ಟೋ ನುನೋವೇಗಸಮಸನ್ನಿ ತಃ 
ಸ್ವರ್ಜಪತ್ರಂ ವಿಶಾಲೇ ಸ್ವೇ ಫಾಲೇ ಬಿಭ್ರನ್ಮನೋರಮಂ nd i 
ಸ್ಯ ನಾಹಸ್ಯ ಹಯಮೇಧಕ್ರತೋಸ್ತದಾ ॥ 

© pod ಪಿ 
ದಭವಚ್ಚಿತ್ರಂ ತಚ್ಛ್ರ್ರುಣುಷ್ವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 


( 


ಗಾತ್ರಸ್ತಂಭೊೋಟಭವತ್ತಸ್ಯ ನ ಚಚಾಲ ಪಥಿ ಸ್ಸಿತಃ । 
ಹೇಮಕೂಟ ಇನಾಜಾಲ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹೆಯಸತ್ತಮಃ HC 


ತದಾ ತದ್ರಕ್ಷಕಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕಶಾಘಾತಾಸ್ವಿಶೇನಿರೇ । 
ತದಾ ಹಯೋಜಪಿ ನ ಯಯೌ ಸ್ತಬ್ಧಗಾಶ್ರೋ ಹಯೋತ್ತಮಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಣಿ 5 ಮವನ ಮ್‌ 
ಮೆದನದಮರ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ, ಯೂಧಿಹಾ (ದಾಸವಾಳ) ನವಮಾಲಿಕೆ ಮಾನ್ಯ. 


ವಾಳಿಂಚೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿನೆ. 


೬-೭. ಅನೇಕ ಸೆಕಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಭ್ರಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಸಡ್ಡುಮಾಡೆಲ್ಪಡುತಾ 
ನನೀನದ್ದನಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ಆ ಕುಷುರೆಯು ಸ್ವರ್ಣ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಪ್ರೆವೇಶಿಸಿತು. 

೮. ಯ 


ಕೇಳು. 


ಜವ ಕುದುರೆಯು ಅಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾಯಿ ತು. 
ಣಿ ಣಿ ನ ಬು 


೯. ಅದರ ದೇಹವು ಚಲಿಸದಂತಾಯಿತು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಾಡಲೀ 
ಇಲ್ಲ. ಹೇಮಕೂಟದಂಶೆಯೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


೧೦. ಅದರ ರಕ್ಷಕರು ಒಡನೆಯೇ ಜಾವಟಯಿಂದ ಹೊಡೆದರೂ ಕೊಪ 
ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತಿದ್ದಿತು. 
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ಶತ್ರು; ಫ್ಲುಸವನಿಧೇ ಗತ್ವಾ ಚುಕ್ರುಶುರ್ನಾಹರಕ್ಷಕಾಃ । 

ಸ್ವಾಮಿನ್ಹಯಂ ನ ಹು *ಿಮಭೂದ್ಮ ಯಸತ್ತ ಮೇ ॥೧೧॥ 
ಗಚ್ಛತೋ ವಾಹವರೈಸ್ಯ ಮನೋವೇಗಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 
ಆಕಸ್ಮಿಕೊಣಭವತ್ತಸ್ಯ "ಗಾತ್ರಸ್ತ ಭೋ ಮಾತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಕಶಾಭಿಸ್ತಾಡಿತೊಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರಂ ತತ್ರ ಚಚಾಲ ನ । 
ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಯತ್ಕಾ ರ್ಯಂ ತತ್ಯುರುನ್ನ ನ ಸೋತ್ತಮ ॥ ೧೭ ॥ 


ತದಾ ವಿಸೆ ಒಯಮಾಪನ್ನೊ € ಭೂಪತಿಸ್ನಹ ಸೈನಿಕ್ಕೆ $ 
ಜಗಾಮ ಸೆಹಿತಸ್ಸೆ ವೈ ೯ರ್ಹಯೆಸ್ಯೆ ಮಹತೋನ್ತಿಕೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲೋ ಬಾಹುನಾ ಧೃತ್ವಾ ಚರಣೌ ತಸ್ಯ ಭೂತಳಾಶ್‌ । 
ಉತ್ಸಾಟಯಾಮಾಸ ತದಾ ಪರಂ ನೋ ಚೇಲತುಸ್ತತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಬಲೇನ ಬಲಿನಾಕ್ರಾನ್ತೋ ನಾಕಂಸತ ಹಯೆಸ್ತದಾ । 
ಹನೂಮಾಂಸ್ತಂ ಸಮುದ್ಧರ್ತುಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಮನಾಃ ॥ ೧೬॥ 


೧೧-೧೨. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ದಾ ಒಮ್ಮ, ಏನಾಯಿತೋ 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಕುದುರೆಯು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಹಾ ಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಚಲಿಸಜಿ ನಿಂತು 
ಹೋಗಿದೆ. 


೧೩. ನಾವು ಚಾವಟಯಿಂದ ಕೂಡಾ ಹೊಡೆದವು. ಆದರೂ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


೧೪. ಆಗ ರಾಜನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಕುದುರೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. 


೧೫. ಪುಷ್ಪಳನು ತೋಳಿನಥಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತನು. ಆದರೂ 
ಸಹ ಅದು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ. 


೧೬. ಎಷ್ಟು ಬಲದಿಂದ ಎಳೆದರೂ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಾ ಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ 
ಹನುಮಂತನು ಅದನ್ನು ಕೀಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟನು. 
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ಲಾಂಗೂಲೇನ ಸಮಾನೇಷ್ಟ್ಯ ಬಲೇನ ಬಲಿನಾಂ ವರಃ 
ಆಚೆಕರ್ಷೆ ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ನ ಚಚಾಲ ತೆಥಾಫಿ ಸಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಡೋವಾಚೆ ಕಪಿಕ್ರೆ ೀಷ್ಮೊ e ಹನೂಮಾನ್ವಿಸ್ಮಯಾನೃತಃ | 


ಶತ್ರುಘ್ನ 0೦ ಬಕರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ನೀರಾಣಾಂ ಪರಿಶ್ಫೇ್ವತಾಂ 1 ೧೮ ॥ 
ಮಯಾ ಬ್ರೋಣೋ ಲಾಂಗುಲೇನ ಲೀಲಯೋ ಚು | 
ಪರಮತ್ರ ಮಹಾಶ್ನ ರ್ಯಂ ಘಂಪತೇನ ಹಯೊಟಲ ಲ್ಬಕಃ HOF ॥ 
99 
ದಿಷ್ಟಮತ್ರ ನಿದಾನಂಹಿ ನೀರೆ, ಕೈರ್ಬಲಿಭಿರುವ್ಧ ಶೈ | 
ಆಳ್ಕಷ್ಟೊ! ಉಪಿನಚ ಸ್ಥಾನಾಚ್ಚೆಚಾಲ ತಿಲಮಾತ್ರತಃ i ೨೦ ॥ 


ಕಪಿಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ್ಭ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ನಿಸ್ಮಯಾಸ್ವಿತಃ । 


ಸುಮತಿಂ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುವಾಚ ವದತಾಂ ವರಃ ॥ ೨೧ ॥ 
೧೭. ಆ ಬಲಿಷ್ಠನು ಬಾಲದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆದರೂ ಕುಮೆಶಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಲೇ 


ದ 
ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಹನುಮಂ ತನು ತುಂಬಾ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರೂ ಕ.ದುರೆಯು ಡಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 


೧೮. ಅಗ ಹನುಮಂತನು ಆರ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ವೀರನಾದ ರತೈಫ್ಸಸಿಗಿಂ 
ತೆಂದನು. 


೧೯, ನಾನು ದ್ರೋಣಸರ್ವತವನ್ನು ಬಹುಲೀಶೆಯಿಂದಶೇ ಕಿತ್ತಿನ. ಅದರ 
ಈ ಅಲ್ಪ ವಾದ ಧುಜಿಕಯು ನನ್ನ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು A ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಟ 


ಇದು ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯವು. 


ಬದು ಜೆ 


೨೦. ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ವೀರರು ಎಳೆದರೂ ಕೂಡ ಬಾರಮದರಿಂದ ಇವನ ಎಷ ಯು 
ಡೆಲ್ಲಿ ಏನೋ ದೇವರೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು ಎಂದನು. 


ತ ತ ಎಿಮುತಕಿಯನ 
೨೧. ಕಹಿಯಾದ ಕ್‌ನುಮಂತೆನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ರತ್ರುಘ್ನನು ಸುಮತಿಯನ್ನು 


ಕರೆದು ಕೇಳಿದನು. 
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1 ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 


ಮಂತ್ರಿನ್ಸಿ ಮಭವದ್ವಾಹೇ ಸ್ವಂಭನಂ ವಪುಷೋನ,ಘ । 
ಕೋಂತ್ರೋಷಾಯೋ ವಿಭಧೇಯಸ್ಸ್ಯಾದ್ಕೇನ ವಾಹಗತಿರ್ಭನೇತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಸಾ ಿಮಿನ್ಯಶ್ಲಿ ನು ನಿವೃ ೯ಗೊ ಲ್ಯಾ ಖಿಲಜ್ಞಾ ನನಿಚಶ್ರಣಃ । 





ದೇಶೋಷ್ಸುನಮಹಂ ಜಾನೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನ ಪರೋಕ್ಷಜಂ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುಮತೇರ್ಧರ್ಮಕೋನಿದಃ । 
ಅನ್ವೇಷಯಾಮಾಸೆ ತ ಸೇನಕೈಸ್ಗ ಸಹ ಶೋಭಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸರ್ವೇ ಸರ್ವತೋ ಗತ್ವಾ ಮುನಿಂ ಧರ್ಮವಿದಂ ಭಟಾಃ । 
ನಿಲೋಸಕಯನ್ತ್ರಸ್ಸರ್ವತ್ರ ನ ಚಾಪಶೃನ್ನೃಷೀಶ್ವ ರಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏಕಸ್ತ್ವನುಚರೋ ವಿಪ್ರ ಗತೋ ಯೋಜನಮಾತ್ರತಃ । 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಪಶ್ಯ ತಿಸ್ಮ ಮಹಾಶ್ರ ಮಂ ॥ ೨೬ ॥ 
೨೨. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಹೇಳಿದನು :-ಮಂತ್ರಿಯೆ ಇಸ್ಟ ಕುದುರೆಗೇನಾಯಿತು ? 
ಸ್ತಂಭನವುಂಟಾಗಿಷೆಯಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉಪಾಯವೇನು? ಕುದುರೆಯು ಹೇಗೆ 
ಬಂದೀತು ? 
೨೩. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದವು: ಸ್ವಾಮಿ, ಜ್ಞಾ ಸ್ರಿ ನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖನಿ 





ಬ 
ಯನ್ನು ಹಸತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾ ವಾಗಿರುವು ವನ್ನು ನಾನು ಬಕ್ಗೆ. ಪರೋ 


೧೧ 
ಸಿಸ್ತಲಿಲ್ಲ 
5೭. ಒಬ್ಬ ಆಳು ಮಾತ್ಮ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ಯೋಜನ ಹೋಗಲು 
ಬಿ ಬ ಸಕ್ಸ್‌ ಇ 
ಒಂದು ಆಶ್ರಮವು ಕಾಣಿಸಿತು 
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ಯತ್ರ ನಿರ್ನೈೆರಿಣಸ್ಸರ್ವೇ ಸರವೋ ಜನೆತಾಸ್ತ್ರಥಾ ! 
ಗಂಗಾಸ್ಟಾ, ಸಿಹತಾರೇಷತಿಲಿ ಸಾಸ್ನುಮನೋಜಡರಾಃ 1 ೨೭ ॥ 


ಯತ್ರ ಕೇಚಿತ್ತಪರೆ ಟ್ರೋಷ್ಠ ೦ ಕುರ್ವಂತಿ ಸುಹುತಾಶನೈಃ । 
ಧೂಮೈರಭೋಮುಖಾಃ ಕೇಚಿದ್ವಾ ಯುಭಿಸ್ಟೋಡರಂಭರಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯೆತ್ರಾಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಜೋ ಧೂಮಃ ಪವಿತ್ರಯತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಅನೇಕೆಮುನಿಸಂಜುಷ್ಟೋ ಮುಕ್ತ ಸತ್ರೆಲನೋತ್ತಮಃ ॥ ೨TH 


ತಮಾಶ್ರಮಂ ಮುನೇರ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಶೌನಕಸ್ಕ ಮನೋಹರಂ । 


ನೃನೇಷಯನ್ನ್ಪಸಾಯಾಸಿ ಸೌ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟ ಚೇತಸಾ ॥೩೦॥ 
ತೆಚ್ಚ್ರತ್ತಾ ಪನ ೋಸತ್ಸಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಸ್ಥಹ ಸೇವತ್ಯೆಃ | 
ಹೆನೂಮತ್ಯುಸ್ನ ಷ್ಯಲಾದ್ಯೈೈಶ್ನ ಸಂಯುತೋಇಗಾತ್ತವಾಶ್ರಮಂ ॥೩೧॥ 
ಸಂಸ ಹುತಾಶನ 
ತ್ರ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಮ್ಮಗ್ರುತಹೆತಾಶನಂ । 
Fra ದಂಡವತ್ತಸ ಸ್ಯ ಚರಣೌ ಪಾಪಹಾರತಿಣೌ ॥ ೩೨೬% 
೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಜನಗಳೂ, ಮೃಗಗಳೂ ವೈರವನ್ನು ಬಜ್ಜದ್ದಪ್ಪು. ಗಂಗಾನ್ಸ್ಮಾನ 


೦ 
೨೮. ಅಲಿ ಕೆಲವರು ಅ ಯಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ 


ಕೆಲವರು ಶಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಹೊಗೆಕುಡಿಯು ಇ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಪ್‌ ಪ್ರಿ 
ವಾಯ್ಚಾ ಹಾರಿಗಳಾಗಿ ತಪಸುಮಾಡುತ್ತಿದ ರು. 
ಜ್‌ ವಾದಿ 
೨೯. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ದ ಹೊಗೆಯು ಎನರನ್ನೂ ಪನಿತ್ರಮಾಡು 
ತಿದ್ದಿತು ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರು. 
೩೦. ಆ ಶೌನಕರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸೇವಕನು ಶತ್ರುಫ್ನಸಿಗೆ 


೩೧. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಘ್ನೆನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸೇವಕರೊಡನೆಯೂ 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆಮೌಯಾಂತಂ ನ ೈಪೆಂ ಜಾತಾ ಶತಪಫು 
ಇವ 3 


ಆಅರ್ಫುಹ ಇಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರೀಡಸ್ತದ್ದರ್ಶನಾದಭೊತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸುಖೆ ೋಪನಿಷ್ಟಂ ವಿಶ್ರಾನ್ತೆಂ 


ನ್ಫ 
ಕಮರ್ಥಮಟಿನಂ ಶೇಃತ್ರ ಮಹ 


ತೈರೈಟಿನಂ ತವ ॥ ೩೪ ॥ 


ಶ್ಸೆ 
ತ್ವಾದೃಶಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸರ್ವಾಂ ನೃಷಾ ವೆ 


ತದಾ ಮಸ್ಟಾ ಜನಾಸ್ಸುಧೂನ್ಸಾಧಕ್ತೀ ವಿಗತೆಜ್ವರ್ರಾ 1 ೩೫ ॥ 


ಕಥಯಸ್ವ ನುಹೀಪಾಲ ಶತ್ರುಘ್ನು ಬಲಿನಾಂ ವರ । 
ಸರ್ವಂ ಶುಭಾಯ ನೋ ಭೂಯಾತ್ತವ ಪೆರ್ಯ ಟಿನಾದಿಕೆಂ ॥ ೩೬ ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಭೂದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹೀಶ್ವರಃ । 
ಗದ್ಗ ದಸ್ವರಯಾ ವಾಚಾ ಹರ್ಷಿತಸ್ವೀಯನಿಗ್ರಹಃ | ೩೭ ॥ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 
ಅಕಸ್ಮಾದಭವಜ್ಜಿತ್ತ ಥಿ ತ್ರೆಂ ರಾಮಾಶ್ವ ಸ್ಯ ಮನೋಹೃತಃ i 


ಗ ತ್ವ ದಾವಾಸಾತ ತೈ ಚ್ಛಣುಷ್ಠ ನಿದಾಂ ನರ i ೩೮ 








ಹನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು , ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 

೩೪-೩೫. ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಕಾರಣವೇನು? 
ಬಹಳದೂರೆದೆ ಪ್ರಯಾಣವಂತಿಡೆಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹ ರಾಜರು ಸುತ್ತೆದಿದ್ದರೆ ದುಷ್ಟರು 
ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೩೬. ಎಚ್ಛೆ ರಾಜನಾದೆ ಶತ್ರುಫ್ಲುನೇ ಹೇಳು ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ನಮಗೆ 

ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೆದೆ. 


೩೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ರಾಜನು ಗದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ ಇಂತೆಂದೆನು. 

೩೮. ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ನ ತವನು; ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮ ಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಮಾ 
ಶ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿ ತಿತ್ರವಾ ಫೇಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣರ 


ಉದ್ಯಾನೇ ಪುಷ್ಪಶೋಭಾಧ್ಕೇ ಯದ ಚ್ಛಾಶೋ ಹಯೋ ಗತಃ । 
ತತ್ಪಾ ಕ್ಷೇ ತಸ್ಯ ವಾಹಸ್ಯ "ಗಾತ ತ್ರಸ್ತಂಭೋಭೆವತ್ಯ ಹಾತ್‌ uaF 


ತದಾ ಮೇ ಬಲಿನೋ ವೀರಾಃ ಪುಸ್ತ 
ಬಲಾದಾಚಕ್ರುಷುರ್ನಾಹಂ ನ ಚಚಾಲ ತಥಾಪ್ಯಸೌ ॥ ೪೦॥ 


G 
9 
ಸ್ಯ 
& 
ಖ 
498 
Sa 
ಪ್ರ 


ಅಸ್ಮ್ಯಾನಪಾ ಪಾರದುಃಖಾಬ್ದೌ ಮಗಾ ್ಸಿನ್ಸ ತಿ ತೆರಿ? ಸ್ಮ ತೆ! 


ದೈವಾದ್ದೈಷ್ಟಸ್ಸುಭಾ ಗ್ಯೈಸ್ತೆ ಸ್ತ್ವಂ ಕಥೆಯೆಸ್ವ ನಿದಾನಕಂಿ YON 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಏವಂ ಪೃಷ್ಟೋ ಮುನಿನರಃ ಕ್ಷಣಂ ದಧ್ಯೌ ಮಹಮತತಿಃ । 

ತತಃ ಕಾರಣಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಚಾರೇಣ ದಧದ್ಧ್ಭಯಂ ೪೨ ॥ 

ಕ್ಲಣಾತ್ತೆ ಜ್ಞ ್ಮಾನತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಸ್ಮಯೋತ್ಪುಲ್ಲಲೋಚೆನಃ | 

ಜಗಾದ ಸೆ ನುಹೀಷಾಲಂ' ದುಃಖತಂ ಸಂಶದಾಸ್ಟಿ ತಂ 1೪೩! 


ರ್ಕ. ಈ ಪ್ರುಷ್ಪೊ ಟ್ಪೋದ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಅಕಸ್ತಾ ತ್ತಾಗಿ ಕುದುರೆಯು ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅದರ ದೇಹವು ಚಲಿಸ ತಾಗಿದೆ. 


೪೦. ಆಗ ನನ್ನಕೆಡೆಯ ಬಲಿಸ್ಕರಾದ ಪುಸ್ಪಳಾದಿನೀರರು ಬಲದಿಂದೆ ಎಳೆ 
ದರೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಲಿಲ್ಲ. 


೪೧. ನಾವು ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರಲು ಒಂದು ದೋಣಿಯು ಸ್ಮರಿಸ 


ಕ್ಸಿ 


ಲ್ಪಭ್ವಿತು. ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


[1 
al 


೪೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :-ಆಗ ಆ ಯೆಷಿಯು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ವ್ರ 
ಕುದುರೆಯು ಹೀಗಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಿದನು. 


೪೩. ಕಣಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ತಿಕ ದು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖಗೊಂಡಿರುವ 
"1 ಬು ಚ 


ಕತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಪದಿ ಪುರಾಣಂ [ಸುತಾಳಖಂಡ 


॥ ಶೌನಕ ಉವಾಜಿ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜನ ವಕ್ಸ್ಯಾ ನಮಿ ಹೆಯೆ ುಸ್ತಂಭಸ್ಯ ಕಾರಣಂ । 
ಯೆಚ್ಛೈ ತ್ವಾ ಮುಚ್ಯ ಫೇ ದುಃಖಾದತಿಜಚಿತ್ರಂ ಕೆಥಾನಕಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಗೌಡದೇಶೇ ಮಹಾರಮ್ಮೇ ಕಾವೇರೀತೀರಭೂಷಿಶೇ 
ಬಾಡಬಃ ಸಾತಕ್ರ್ವಿಕೋನಾಮ್ನಾ ಚೆಚಾರ ಹೆರೆಮಂ ತೆಪಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಏಕಾಹಂ ಪಯಸಃ ಪ್ರಾಶೀ ದಿನೈಕಂ ವಾಯುಭಕ್ಷಕಃ 


ದಿನೈಕಂ ತು ನಿರಾಹಾರ ಏವಂ ತ್ರಿದಿನಮುನ್ನಯೇತ್‌ V೬ ॥ 
ಏವಂ ವ್ರ ತೇಷು ಪ್ರೆ ವೃತ್ತಸ ಶೆ ಹಾಲಸೆ ಸ್ಪರ್ವಶ್ಸಯಂಕರಃ [ 
ಜಗ್ರಾಹ ಸ್ವಕೆದೆಂಷ್ಟಾ ಯಾಂ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಪ ಮೆಹಾವ್ರತೀ H ೪೭ ॥ 


ವಿಮಾನೇ ಸರ್ವಶೋಭಾಢ್ಯೆ [C ಸರ್ವರತ್ನ ನಿಭೂಷಿತೇ । 
ಜಾಡಬಃ ಸಾತ್ತಿ ಕೋ ನಾನ್ನಾ ಹಂ ಮೇಕರೋ ಶಿಖಾ ಎಸ್ಟಿ ತಃ ೫೪೮॥ 


ಅಳ. ಶೌನಕನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೆ ಕ ಧೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಪುಮಕಿಯ ಸ್ತಂಭಿ 
ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೆ 

೪೫. ಗೌಡದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ವಿಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಬಹುವಾದ ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೪೬. ಒಂದು ದಿನ ಹಾಲು, ಒಂದು ದಿನ ವಾಯು, ಒಂದು ದಿನ ಆಹಾರವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವನು. 


[se] 


೪೭. ಹೀಗೆ ವ್ರತದಿಂವ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲವು ತನ್ನ ದವಣೆಗ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು (ಎಂದರೆ ಸತ್ತನು.) 


೪೮. ಸರ್ವಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅ ಸಾತ್ವಿಕನು 
ಮೇರುವಿನ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಜಂಬೂನಾಮ ಮಹಾವೈಕ್ಷಸ್ತತ್ರ ಸೇನ್ಯಸ್ತತೋ-ಭೆವತ್‌ । 
ನದೀ ಜಾಂಬುವತೀ ಸಂಜಾ ಕ ಸ್ವರ್ಣದ್ರನಸಮನ್ವಿತಾ | ॥ ೪೯ ॥ 


ತಸ್ಯಾಂ ಮುನಯೋಜಪ್ಸೆ ರೋಭಿಃ ಕ್ರೀಡೆಕ್ರ್ವೇ ಕುತುಕಾನ್ವಿತಾಃ । 
ಅನೇಕತನಸಸಾ ಪುಣ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥೫೦॥ 


ಇ 
ಪ್ರತೀಪಮಾಚರತ್ತೆ ೀಸಾಂ EE ॥೫೧॥ 


ತೆತೊಟತಿಮೆಃಖಿತಃ ಪ್ರಾಹ ಮುನೀನ್ವಿದ್ಯಾತೆಪೋಧನಾನ್‌ ॥ ೫೨॥ 


ಅನುಗೃಹ್ನೆಂತು ಮಾಂ ಸರ್ಣೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೊಯಂ ಕೈಪಾಲವಃ । 


ತಡಾ ತ್ಸ ರನುಗೃ ಹೀತೋ ಯದಾ ರಾಮಹಂಯಂ ಭವಾನ್‌ ॥ ೫೩॥ 





೪೯, ಆ ಮೇರುಪರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೇರಳೆಯಮರವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚಿನ್ನ ದನೀರಿನಿಂದ ಹರಿಯುವ ಜಾಂಬೂವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು 
ನದಿಯಿದೆ. 

೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವ 
ಸೌಖ್ಯದಿಂದಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


೫೧. ಅಲ್ಲಿ ಈತನು ಅಪ್ಪ ಸ್ಲೀಯರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ಮಿಕ್ಕ ಖುಷಿಗಳಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಿದೆನು. 


೫೨. ಆಗ ಮುನಿಗಳು ಅವನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದು ಶವಿಸಿದರು. ಆಗ ಮೇಖ 
ಗೊಂಡು ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೫೩-೫೪. ನನ್ನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಕೃಸೆಮಾಡಿರಿ ಎನ್ನಲು 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆಗ ದಯೆಯಿಂದ, ತ್ರಿ (ರಾಮನ ಯಜ್ಞ ದಕುಮೆರೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಸ್ತಂಭಯಿಷ್ಯತಿ ನೇಗೇನ ತತೋ ರಾಮಕಥಾಶ್ರುತಿಃ । 
ಪೆಶ್ತಾನ್ಮುಕ್ತಿರ್ಭವಿತ್ರೀ ತೇ ಶಾಸಾದಸ್ಮಾತ್ಸುವಾರುಣಾತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮುನಿಭಿರ್ದೇವೋ ರಾಕ್ಷಸತ್ವಮಿತಃ ಪ್ರಭೋ | 
ಸ್ತಂಭಯಾಮಾಸ ರಾಮಾಶ್ವಂ ನೋಚಯಾನಘ ಕೀರ್ತನೈಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚನೇಧೇ ಕಾಪಕೀರ್ತನೆಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತಚೆತ್ವಾರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





ಆಗ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಆಗ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಿನಗೆ ಶಾನವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತೆ ದೆಂದರು. 


೫೫. ಖುಷಿಗಳು ಹಾಗೆನ್ನಲು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದನು. ರಾಮಾಶ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಮಂಭಿಸಿದನು. ರಾಮೆನ ಕೀರ್ತನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು ಹೋಗು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶಾಪಕೀರ್ತನವೆಂಬ 
ನಲವಕ್ಕ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ರೇ ಹಾತಾಳಖಂದೇ 
ಅಷ್ಟ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತು ಮುನಿನಾ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಸರನೀರಹಾ । 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಮಾನಯಾಮಾಸ ಹೃದಿ ಶೌನಕಮಬ್ರನೀತ್‌ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 
ಕರ್ಮಣೋ ಗಹನಾ ವಾರ್ತಾ ಯಯಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕನಾಮಧೃತ್‌ । 
ದಿವಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋಪಿ ಮಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ರಾಕ್ಷಸೀಕೃತಃ 


ಸ್ವಾಮಿನ್ವದ ಮಹರ್ಷೆೇ ತ್ವಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಗತಿರೈಥಾ । 
ಯೇನ ಕರ್ಮವಿಷಾಕೇನ ಯಾದೃಶಂ ನರಕಂ ಭವೇತ್‌ 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶತ್ರುಫ್ನೆನು, ಶೌನಕನು ಹೇಳದುದನ್ನು 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಯಹೊಂದಿ ಶೌನಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


HO! 


॥ ೨ ॥ 


Nat 


ಹೋ 
ಕೇ 


ಇತ SS SR 


೨. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು: ಕರ್ಮದ ವಿಷಯವು ಬಹು ಗಹನವಾದುದು. 


ಸಾತ್ರಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ರಾಕಸನಾದನೆಲ್ಲ. 


[ತ 
೦ 


೩. ಸ್ತಾಮಿ! ತಾವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಕರ್ಮಗಳ ಗತಿಯು ಎಂತ 


ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶಿಳಿನಿ. 
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ಪೆಡ್ಮಸ್ರ ರಾಣ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


॥ ಶೌನಕ ಉವಾಚ ॥ 
ಧನ್ಕೊಟಸಿ ರಾಘವಶ್ರೇಷ್ಮೆ ಯಶ್ರೀ ಮತಿರಿಯಂ ಸದಾ । 
ಜಾನೆನ್ನಪಿ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ವಂ ಬ್ರನೀಷಿ ಭೋಃ ॥೪॥ 


ಕಥಯಾಮಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿವಿಧಾಂ ಗೆತಿಂ 1 
ತಾಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ನಿ ಯಚ್ಛ್ಚು ತ್ವಾ ಮೋಕ್ತ್ಷಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ ೫ 


೪ 
ಪೆರನಿತ್ತ ೦ ಪರಾಪತ್ಯ ೦ ಕಲತ್ರಂ ಪಾರಕಿಂಚ ಯೆ! 
ಬಲಾತ್ವಾಕೇಣ ಗೃ ಹ್ಹಾ ತಿ ಭೋಗಬುದ್ದಾ, ತೆ ದುರ್ಮತಿಃ HEN 
ಕಾಲಪಾಕೇನ ಸಂಬದ್ದೋ ಯೆೊಮಮೊತೆ, RAN | 
ತಾಮಿಸ್ರೇ ಸಾತ್ಯತೇ ತಾವವ್ಯಾವೆದ್ಧೆ ರ್ಷೆಸಹಸ್ರ ತೆಂ 1೭ 
ತತ್ರ ತಾಡನಮುದ್ಧೂ ತಾಃ ತುರ್ವ ೦ತಿ ಯಮಂಕರಾಃ ॥ 
ಪಾಪಭೋಗೇ ನ ಸಂತಪ್ತಸ ಸತೋ ಯೋನಿಂ ತು ಶೌಕರೀಂ HS 
ತತ್ರ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಮ್ದಃಖಂ ಮಾನುಷತ್ವಂ ಗಮಿಷ್ಯ ತಿ। 
ರೋಗಾದಿಚಿಹ್ಟಿತೆಂ ತತ್ರ ದುರೈಕೋಜ್ದಾ "ಳಂ ಸ ಶಂ HF 
= ವ 
೪. ಎಲೆ ಕತ್ರುಫ್ಲನೇ ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದೇ 


i ಭ್ರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಜಿ. ನೀನು ತಿಳಿದಿ ದ್ದರೂ ಕೂಡ ಲೋಕೆಹಿತೆಕ್ಲೋಸ್ಸರೆ ಕೇಳು 


೬-೭. ಪರರ ಹಣ, ಸರರ ಮಕ್ಕಳು, ಪರರ ಹೆಂಡಿರು. ಇವನ್ನು ಭೋಗ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದರೆ ಯವ.ಪಾಶದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಅವನನ್ನು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 


೮-೯. ಅಲಿ ಯಮದೂತರು ಕರೆದುಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾನನನ್ನನು 
೧೧ ಎ ಗಿ. pa 


ಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಹಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭ 
ರೋಗಚಿಹ್ನ ಗಳಿಂದ, ಪಾಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗುರ್ತುಹೊಂದಿ ಹ ಜಾತಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮] ಪದ್ಮ ಪ್ಪು ರಾಣಂ 


ಭೂತದ್ರೋಹಂ ವಿಧಾಯ್ಕೆನ ಕೇನಖಂ ಸ್ವಕುಟಿಂಬಕಂ । 


ಸ್ವ 

ಪುಷ್ಣಾತಿ ಸಾಪನಿರತಃ ಸೋಂಧತಾನಿ ಸ್ರಕೇ ಪೆಶೇತ್‌ ॥ ೧೦ 
ಯೇ ನರಾ ಅಹ ಜನ್ತೂನಿನಂ ಪಧೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ವೈ ಮೃಷಾ । 
ತೇ ರೌರವೇ ನಿಸಾತ್ಮೆಂತೇ ಭಿದ್ಯಂತೇ ರುರುಥೀ ರುಷಾ ॥ ೧೧॥ 
ಯಸ್ಸೋದರಾರ್ಥಂ ಭೂತಾನಾಂ ವೆಧಮಾಚರತಿ ಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಮೆಹಾರೌರವಸಂಜ್ಞೇ ತು ಸುತ್ಯೀ ಜೆ ಯಮಾ ಬ್ಲಯಾ 1 ೧೨॥ 
ಯೋ ವೆ, ನಿಜಂ ತು ಜನಶಂ ಬ್ರಾಹ್ನಣ: ದ್ವೇಷಿ ಪಾಹಕ್ಕತ್‌ । 

ಲ ಶ್‌ ಚಟ ಲ 
ಕಾಲಸೂತ್ರೇ ಮಹಾದುಃಖೇ ಯೆ.ಜನಾಯತವಿಸ್ತೈ ತೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯಾವಂತಿ ಪಶುರೋಮಾಣಿ ಗವಾಂ ದ್ವೇಷಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 
ತಾವದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಚ್ಚಶೇ ಯಮಂಕಕ್ಕೆಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಯೋ ಭೂಮೌ ಭೂಪಶಿರ್ಭೂತ್ವಾ ದಂಡಾಯೋಗ್ಗೆಂಶು ದಂಡಯೇತ್‌ । 

3 ಬಿ 
ಕರೋತಿ ಬಾಹ್ಮೆಣಸ್ಕಾಪಿ ಜೇಹದಂಡಂ ಚೆ ಲೋಲುಪಃ ॥ ೧೫% 
ಸೆ ಶೂಕೆರಮುಖ್ಯೈೆರ್ದುಪ್ಟೈಃ ಪೀಡ್ಯತೇ ಯಮಕಿಂಕೆರೈಿ 
ಪಶ್ಚಾಮ್ಹಷ್ಟಾಸು ಯೋನೀಷು ಜಾಯತೇ ಪಾಪಮುಕ್ತೈಯೇ ॥ O೬ 1 


೧೦. ತೆನ್ನ ಕುಟಿಂಬಪ್ರೊೋಸ್ಯರ ಯಾವನು ಪೆ ಮ್ರೋಸನೂಮ 
ತ್ತಾನೆ s€ ಅವನನ್ನು ₹ ಅಂಧತಾಮಿಸ್ತಹೆಯು ವರದ ಕೆಡವ್ರತ್ತಾರೆ. 
೧೧. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರು ಜಂತುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ತ್ತಾರೋ ಅವರು ರೌರವ 
ತದ್‌ ಷ್ಟ 2 ತಿ ಮಿ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ರೆ. ರುರುಗಳು ಚುಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
೧೨. ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಗೋಸ್ಕರ ಪ 
ರೌರವದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
೧೧ “ನಿ 
೨ ನ ನ ಖೃ ನಿ ಸಿವಿವಿ ಕಾಲಸೂತ 
೧೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ತನ್ನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿನಿದರೆ ಕಾಲ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
೧೪. ಗೋವನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸಿದರೆ ಅಡರಳಿರುವ ಶೋಮಗಳ ಸಂಖ್ಯ ಯವು 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
೧೫-೧೬. ರಾಜನಾದವನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅನರ್ಹನಾದವನನ್ನು ದಂಡಿಸಿದರೆ ಮೆತ್ತು 
ಹೈಣನನ್ನು ದಂಡಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯೇ ಮುಂತಾದವು 


ಬ್ರಾ ಈ ಈ 
ಅ ೨ PRN ೧ನ ಎ 
ಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಪೆಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಕೆಟ್ಟ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಶ್ಚಿಸುತ್ತಾರ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಗವಾಂ ಯೇ ತು ದ್ರವ್ಯಂ ವೃತ್ತಂ ತೆಥಾಲ್ಪಕೆಂ 


ವೃತ್ತಿಂ ವಾ ಗೃಪ್ಣಶೇ ಹೋತಾಲು ಸಂತ 3 ''ಬಲಾನ್ನ ರಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಶೇ ಪರತ್ರಾಂಧಕೊಹೇ ಜೆ ಪಾತ್ಯಂಶೇ ಚೆ ಮಹಾರ್ದಿತಾಃ | 
ಯೊರನ್ನಂ ಸ್ವಯಮುಸಾಹೃತ್ಯ "ಮಧುರಂ ಚಾತ್ತಿ ಲೋಲುಪಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ನ ದೇವಾಯ ನಸ ಸುಪೈ ದೇ ದದಾತಿ ರಸನಾತೌಾರಃ । 


ಸ ಪತತ್ಕೇವ ನರಕೇ 'ಕೃಮಿಭೋಜನಸಂಚ್ಞಕೇ ॥೧೯॥ 
ಅನಾಪದಿ ನರೋ ಯಸ್ತು ಹಿರಣ್ಕಾ ದೀನ್ಯ ಪಾಹರೇತ್‌ । 
ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಸ ಸ್ವಂಮಾ ಮಹಾಮವ್ಪೆ e ಸ ನೆರಕೇ ಪತೇತ್‌ H ೨೦॥ 


ಯಸ್ಸ್ವಂ ದೇಹಂ ಪ್ರಪುಸ್ಥಾತಿ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಮೂಢಧೀಃ । 
ಸ ಪಾತ್ಯತೇ ತೈಲತಪ್ತೇ ಕುಂಭೀಪಾಕೆಟತಿದಾರುಣೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ಯೋ ನಾಗಮ್ಯಾಂ ಸ್ರಿ ನಿಯಂ ಮೋಹಾದೊ ್ಯೀಹಿದ್ಭಾವಾಚ್ಚೆ ಕಾಮಯೇತ್‌ । 


ತಂತಯಾ ತ ಸೂರಾ 4 ಹೆರಿರಂಭೆಂ ಚೆ ಶುರ್ವ ತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೭. ಬ್ರಾಕ್ಮ! ಣರ ಗೋವುಗಳು, ಅನ್ನ, ಹಣ, ಜೀವನವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿದರೆ 
ಅಂಧಕೂಪವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೮-೧೯. ಮಧುರವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವರಿಗಾಗಲಿ, 
ನೆ ಹಿತರಿಗಾಗಲೀ, ಕೊಡದೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಕೃಮಿಭೋಜನವೆಂಬ ನರಕ 


5 ತನ್ಪಬಾರದಿದ್ದರೂ ಯಾವನು ಚಿನ್ನ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೆದಿಯು 
ತ್ರಾನೋ ಅವನನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಕದಿಯುವವನನ್ನೂ) ಸಂವಂಶವೆಂಬ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


೨೧. ಯಾನಸು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾ ಮತ್ತಾರನ್ನೂ 
ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೋ ಆಸಕ್ತಿ. ಕಾವ ಎಣ್ಣೆಯಿರುವ ಕುಂಭೀಪಾಕದಲ್ಲಿ 


೨೨. ಹೆಂಗಸೆಂದೇ ತಿಳಿದು ತಾನು ಗಮಿಸಲು ಅನರ್ಹಳಾದವಳನ್ನೂ ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೪೮] ಪಡ್ಮಪೆರಾಣಂ 


ಯೇ ಬಲಾದ್ವೇದನುರ್ಯಾದಾಂ ಲುಂಸೆಂತಿ ಸ್ವಬಲೋದ್ಧತಾಃ i 


ತೇ ವೈತರಿಣ್ಯಾಂ ಪತಿತಾ ಮಾಂಸಕೋಣಿತೆಭೆಕ್ಟಕಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ವೈಷಲೀಂ ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ಗಾರ್ಹಸ್ಮ 5ಮಾಚೆ ತೆರೇತ್‌ । 
ಪೂಯೋಪೇ ನಿಪತೆತ್ಕೇವ ಮಹಾದುಃಖಸಮನ್ಸಿತ? ॥ ೨೪॥ 
ಯೇ ದಂಭಾನಾಶ್ರಯನ್ರೇ ವೈ ಧೂರ್ತಾ ಲೋಕಸ್ಯ ವಂಚನೇ । 

ಶಸೇ ನರಕೇ ಮೂಢಾಃ ಪತೆನ್ತಿ ಯಮತಾಡಿತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯೇ ಸನರ್ಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಮೂಢಾಃ ಪಾತೆಯನ್ತಿ ಸ್ವರೇತಸಃ | 
ರೇತಃಕುಲ್ಯಾಸು ತೇ ಪಾತ್ಯಾ ರೇತೇಸಾನೇಸು ತತೆ ಸರಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯೇ ಜೌರಾ ನಹ್ಮಿದಾ ದುಷ್ಟಾ ಗರದಾ ಗ್ರಾಮಲುಂಶಕಾಃ i 
ಸಾರಮೇಯಾದೆನೇ ತೇ ವೈ ಪಾತ್ಯಂತೇ ಪಾತಕಾಸ್ವಿತಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಕೂಟಿಸಾಶ್ಯಂ ವದತ್ಯದ್ಧಾ ಪುರುಷಃ ಪಾಪಸಂಭೃತಃ। 
ಪರಕೀಯಂ ತು ದ್ರವ್ಯಂ ಯೋ ಹರತಿ ಪ್ರಸಭಂ ಬಲೀ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೩. ಯಾರು ತನಗೆ ಬಲವಿದೆಯೆಂದು ವೇದದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂ 
ತ್ತಾರೋ ಅವರು ವೈತರಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ತ ಮಾಸಗಳ 


FY 
[i 


೨೪. ಶೂದ್ರ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಸಾರಮಾಡಿದಕೆ ಅನನು ತೀನಿನ 
ಹೊಂಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
೨೫. ಲೋಕವನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ದೆಂಭಾಚಾರ ಹೊಂದಿರುನನರು ನೆಕನ 
ವೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಮಕಿಂಕರರು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
೨೬. ಯಾವನು ಸವರ್ಣಾದ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನನ್ನು 
(ತಸ್ಸಿನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಿ ಅದನ್ನೇ ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೨೨೭. ಕಳ್ಳ ್ಫರು ಸ ದುಷ್ಟರು, ನಿಷಹಾಕುವವರು. ಊರನ್ನು 
ಪೊಟಮಾಡುವವು, ಇವೆರನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಹ ಕೆ ನಾಯಿಗ೮ಂದ ತಿಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರಿ 
೨೮-೨೯. ಯಾವನು ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳ ಫಾಪಿಯಾಗು ಯೋ, ಪರರ 


ತ್ತಾನೆ 
ವ್ಯವನ್ನು ಅಪಪರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನನ್ನು ಆವೀಚಿಯೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ತಃ 
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ಪದ್ಧ ಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸೋಸವೀಬಿನರಳೇ ಪಾಹೀ ಹವಾ ಗ್ವಸ್ಟ್ರಃ ಪತತ್ಮಧಃ । 

ತತ್ರ ದೆ8ಖಂ ಮಹದ್ಭುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪಾಹಿಷ್ಠ್ಮುಂಯೋನಸಿಮಾವ್ರಜೇತ್‌ ॥೨೯॥ 
ಯೋ ನರೋ ರಸನಾಸ್ವಾದಾತ್ಸುರಾಂ ಪಿಬತಿ ಮೂಢಧೀಃ । 

ತೆಂ ಷಾತಯಸ್ತಿ ಲೋಹಸ್ಯ ರಸಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಃ Wu aon 
ಯೋ ಗುರೂನನಮನ್ಶೇತ ಸ್ವವಿದ್ಯಾಚಾರದರ್ಪಿತಃ । 

ಸ ಮೃತಃ ಪಾತ್ಯತೇ ಕ್ಲಾರನರಕೇ ಆಧೋಮುಖಃ ಪುರ್ಮಾ ॥೩೧॥ 
ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ನರಾ ಧರ್ಮನಿಷ್ಟ್ರಶಾಃ | 

ಶೂಲಪ್ರೋತೇ ತು ನರಕೇ ಪಾತ್ಯಂತೇ ಬಹುಯಾತನೇ ॥ ೩೨ ॥ 
ಪಿಶುನೋ ಯೋ ನರಾನ್ಸರ್ವಾನುದ್ವೇಜಯತಿ ವಾಕ್ಯತಃ । 

ದಂದಶೂಕೇ ಚ ಪತಿತೋ ದಂವಶೂಕೈಸ್ಸ ದಶ್ಯತೇ ॥ ೩೩ ॥ 


ಏವಂ ರಾಜನ್ನ ನೇಕೇ ವೈ ನರಕಾಃ ಹಾಹಕಾರಿಣಾಂ । 


ಷಾಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೆಯಾಂತ್ಯೇಶೇ ಪೀಡಾಂ ಯಾಂತಿ ಸುದಾರುಣಾಂ ॥ ೩೪ ॥ 








ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪಾಪಿಷ್ಯವಾದೆ ಜನ್ನ ಫೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

೩೦. ಯಾವನು ನಾಲಿಗೆಯ ಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೆಂಡೆವನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕರಗಿಸಿ ಯಮಕಿಂಕರರು ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹುಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 

೩೧. ಯಾವನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯೆ ಆಚಾರಗಳಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟು ಗುರುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಾರವುಳ್ಳ ನರಕದಲ್ಲಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

೩೨. ಯಾರು ಧರ್ಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕತನಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರನ್ನು ಶೂಲಗಳಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 

೩೩. ಜಾಡಿಕೋರನಾಗಿ ಜನಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಾವು 
ಗಳಿರುವ ನರಕಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಕಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೩೪. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ನರಕಗಳಿವೆ. ಪಾಪಿಗಳು ಈ 
ದುಷ್ಟ ನರಕಗಳಿಗೆ ನೂಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಯೈರ್ನ ಶ್ರುತಾ ರಾಮಕೆಥಾ ನ ಪರೋಪಕ್ಕತಿಃ ಕೃತಾ | 
ತೇಷಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದುಃಖುನಿ ಭೆವಂತಿ ನರಕಾಂತರೇ ॥ ೩೫ ॥ 


ಅತ್ರೆ ಯಸ್ಯ ಸುಖಂ ಭೂಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗ ಇತೀರ್ಯೆತೇ । 


ಯೇ ದುಃ ಬಿನೋಃಕೋಗೆಯತಾ ನರಳನಾ ್ಸಿ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೩೬ ॥ 
1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಏತಚ್ಛ್ಛ್ರತ್ವಾ ಮಹೀಪಾಲಃ ಕಂಪಮಾನಃ ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷ ಕಣೇ 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭೂಯಸ್ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಸರ್ವಸಂಶಯನುತ್ತ ಯ ॥ ೩೭॥ 

ತತ್ತತ್ಪಾಪಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಾನಿ ಕಥಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಮುನೇ । 

ಕೇನ. ಪಾಪೇನ 50 ಚಿಹ್ನೆಂ ಭೊರ್ಲೋಕ ಉಪಜಾಯತೇ ॥೩೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಮುನಿಃ ಸ್ರೋವಾಚೆ ಭೂಮಿಪಂ । 
ಶೈಣು ರಾಜನ್ಬ್ರ್ರವಕ್ಸಾ ಮಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ ಪಾಪಕಾರಿಣಾಂ ॥ ೩೯ ॥ 


೩೫. ಯಾರು ರಾವ:ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇ`ರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಸರೋಪಸಕಾರಮಾಡಿ 
ರುನುನಿಲ್ಲವೋ ಅವರಿಗೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ದುಃಖಗಳೂ ಉಂಟು. 


೩೬. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ಅನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದೂ, 
ದುಃಖಿಗಳೂ, ಶೋಗಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ನರಕವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೩೭. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಘ್ನನು ನಡುಗುತ್ತಾ ಸಂಶಯನಾರಕ್ಟೋಸ್ವರ 
ಪುನಃ ಕೇಳಿದೆನು. 


೩೮. ಆಯಾಯ ಪಾಪಗಳ ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳು. ಭೂಲೋಕದನ್ಲಿ ಯಾವ 
ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯಾವ ಪಾವಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು? 


೩೯. ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಲು ಖೆಷಿಯು ಎಲೆ ಜನೇ, ಆಯಾಯ ಪಾಸ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, ಎಂದನು. 


123 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


॥ ಶೌನಕ ಉವಾಚ ॥ 
ಸುರಾಪೆ ದೆಂತಶಸಾ ಶೇ ಸೈ.ಜಾಯೆತೆ 
ಸುರಾಪಶ್ಶ್ರಾಮದಂತಸ್ಸ್ಯಾನ್ಸರಕಾಂಶೇ ಪ್ರಜಾಯೆನೇ । 
ಅಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಕಾರೀ ತು ಜಾಯಕೇ ಗುಲ್ಮಕೋದರೆಃ 1೪೦ 


ಉದಕ್ಕಾ ವೀಕ್ಷಿತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಜಾಯತೇ ಕ್ರೆಮಿಲೋದರೇಃ । 


ಶ್ವಮಾರ್ಜಾರಾದಿಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ದುರ್ಗಂಧವಾನ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೪೧ 
ಅನಿವೇದ್ಯ ಸುರಾದಿಭ್ಯೋ ಭುಂಜಾನೋ ಜಾಯಶೇ ನರಃ । 
ಉದರೇ ರೋಗವಾನ್ಚುಃ ಖೀ ಮಹಾಕೋಗಪ್ರಪೀಡಿತಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪರಾನ್ನವಿಫ್ನು ಕರೆಣಾದಜೀರ್ಣಮಭಿ ಜಾಯತೇ | 
ಮಂದೋದರಾಗ್ದಿರ್ಭವತಿ ಸತಿ ದ್ರವೈೇ ಕದನ್ನದಃ ॥ ೪೩॥ 


ವಿಷದಶ್ಚರ್ದಿರೋಗೀಸ್ಯಾ ನ್ಮಾರ್ಗಹಾ ಸಾದರೋಗರ್ವಾ । 
ಹಿಶುನೋನರಕೆಸ್ಕಾಂತೇ ಜಾಯತೇ ಕಾಸಶ್ವಾಸರ್ವಾ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦-೪೧. ಶೌನಕನು ಹೇಳಿದೆನು :__ಹೆಂಡಕುಡುಕನು ಕಪ್ಪುಹಲ್ಲುಳ ವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಭಶ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಕನು ಹೊಟ್ಟಿ ಶೂಲೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮುಟ್ಟಾದವರ 
ನೋಡಿದುದನ್ನು ತಿಂದವನು ಶೂಲರೋಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ನಾಯಿ ಚಿಕ್ತುಗಳು 


ಮುಟ್ಟ ದುದನ್ನು ತಿಂದವನು ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೪೨. ದೇವರಿಗೆ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡದೇ ತಿಂದರೆ ಹೊಟ್ಟೇನೋವೂ ದುಃಖವೂ 
ಸಹ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೪೩. ಸರರು ಊಟಮಾಡುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆಮಾಡಿದರೆ ಅಜೀರ್ಣಕೋಗ 
ಬರುವುದು. ಹಣವಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾಡೆ ಅನ್ನ ಹಾಕದಿದ್ದಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಮಾಂದ್ದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪೪. ವಿಷಹಾಕಿದವನು ವಮನರೋಗವನ್ನೂ, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡು 
ವವನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ರೋಗವುಳ್ಳವನೂ, ಚಾಡಿಕೋರನು ಗೂರಲು ಉಬ್ಬಸ ರೋಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಚಾಡಿಕೋರನು ಗೂರಲು ಉಬ್ಬಸ ರೋಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮] ಪಜ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಧೂರ್ತೊೋಃಪಸ್ಮಾರರೋಗೀ ಸ್ಕಾಚ್ಛೊಲೀ ಚ ಸರತಾಪೆಕ್ಸ್‌ತ್‌ । 


ವ್‌" 
ವಾವಾಗ್ನಿಡಾಯೆಕಕ್ಕೆ, ವ ರಕ್ತಾತಿಸ ಾಇರವಾನ್ಸವೇತ್‌ 1 ೪೫ ॥ 
ಸುರಾಲಯಂ ಜಲಂ ವಾಪಿ ಶಕೃದ್ಣುಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 
ಗುದರೋಗೋ ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ಷಹಾಹಟೊಸಹಸೇ ಸುಡಾರುಣಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಗರ್ಭಪಾತನಜಾ ರೋಗಾ ಯ ಶತಿ ಆಕ ಜಲೋಪವರಾಃ | 
ಇ ಸ ದ ಇ ಒಣ ಆ ಖಿ ಖಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಭಂಗಕಾರೀ ಚ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥ ೪೭ ॥ 
ದುಷ್ಟೈನಾದೀ ಖಂಡಿತೆಸ್ಸ ತ್ಸ ಲ್ರಾಟಿ8 ಪರನಿಂದತಃ । 
ಸಭಾ ಸಕ್ಷಸಾತೀ" ಚ ಜಾಯತೇ ಪಕ್ಷಘಾತರ್ನಾ H ೪೮ ॥ 


ಪರೋ ಕ್ರಹಾಸ್ಯಕೃತ್ಛಾ ಣಃ ಶುನಸಖೀೇ ಹೇ ಮಕ್ಕ ಹೃತ್‌ | 


ತುಂದೀ ವರೀತಾಮ್ರ ಚ್‌ರಃ ಕಾಂಸ್ಕತ ಹೈ ತ್ಕು ಂದೆರೀ$ ತ HF I 


ತ್ರೆಪುಹಾರೀ ಚ ಸ್ರುರುಷೋ ಜಾಯತೇ ಪಿಂಗಮೂರ್ಧಜಃ । 
ಸೀಸಹಾರೀ ಚೆ ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೇ ಶೀರ್ಷರೋಗರ್ವಾ u ೫೦॥ 


ದಾ SSNS 


ನ ಬ ಉಚಚ 
೪೫. ಧೂರ್ತನು ಅಸಸ್ಮಾರಿಯೂ, ಪರರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕೊಡುವವನು. ಶೂಲ 


'ಅ್ರ ೫ 
ರೋಗಿಯೂ, ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕುವವನು ೬.೪.2. ಗುತ್ತಾರಿ 


ಭಕಿ. ಪೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಸಿಗೆ ಮಾಡುವವನು ಗುಷಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರೋಗವುಳ್ಳ ಛವನಾ ಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


~~ 
೪೭. ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದರೆ ಆಗರ್ಭಪಾತನ 
ರೋಗಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೭ 
ce 
೧. 
ತ್‌ 
ಧೆ 
೨4 
ಕ 
u 
[44 
ಲಿ 
ತಿ 
c 


೪. ದುಷ $್ಯೈಮಾತೆನಾಡುವವ ನು ಕುಂಟಿನಾಗಿಯೂ, ಪೆರನಿಂದಕನು ಪಟ್ಟು 
ಲೆಯುಳ್ಳವನಾ ಗಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಕಪಾತಮಾಡುವವನು ಪಾರ್ಶ್ಸ್ವರೋಗವುನವ 
~ oA ೨ kd 


pS 
ತಲ 
ನಾಗಿಯೆ Kd ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೪೯. ಪರರ ಮಾತನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದರೆ ಕುರುಡನೂ. ಬ್ರಾತ್ಮ್ಮಣನ ಬಿನ್ನ 
ವನ್ನು ಕದ್ದರೆ ಹುಳುಕುಗುರುಳ ಳ್ಸವನ್ಕೂ ತಾಮ್ರದ ಕಳ್ಳ ನು ಹೊಟ್ಟಿ ದ ಕ್ರ ನಾಗಿಯೂ, 
ಕೆಂಚನ್ನು "ಕದ್ದವನು ಜಿಳ್ಳಿಗಾಗಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೆದ್ಮಪುರಾಣ 2 [ಪಾತ ತಾಳೆಖಂಡೆ 


ಫೈತೆಹಾರೀ ಜೆ ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೇ ನೇತ್ರರೋಗರ್ವಾ। 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೇ ಮೇದಸಾ ವೃತಃ ॥ ೫೧॥ 


ಮಧುಚ್‌ೌರಸ್ತು ತ ಜಾಯತೇ ಬಸ್ತಿಗಂಧರ್ವಾ । 


ಲೋಹಹಾರೀ ಜ ಪುರುಷೋ ಚಟಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೫೨ ॥ 


ಫೈಲಚೌಯೆ ೯(ಣ ಭವತಿ ನರಃ ಕಂಡ್ವಾತಿಪೀಡಿತೆಃ । 


ಅಮಾನ್ನಹುರೆಣ ಇಚ್ಛೈ ವ ದೆಂತಹೀನೇ ಸೆ ಪ್ರಜಾಯತೇ 1 ೫೩೫ 
ಸೆಕ್ಟಾನ್ನ ಹರಣಾಃ್ಟೆ 4ನ ಜಿ ಹ್ವಾಕೋಗಯುತೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಮಾತೃಗಾಮಾೀ ಚ ಕು ಜಾಯತೇ ಲಿಂಗೆನರ್ಜಿತೆಃ 1 ೫೪॥ 
ಗುರುಜಾ ಯಾಭಿಗಮನಾನ್ಮೂತ್ರಕ್ಕ ಚ್ಛಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಸ್ವಸುತಾಗಮನೇ ಚೈನ ರಕ್ತಕುಷ್ಮಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ 11 ೫೫ 1 


ಹಾ; ಚೈವ ಪೀತಕುಷ್ಮಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಸ್ರಾತೈಥಾರ್ಯಾಭಿಗಮನೇ ಮ್ರು ಕುಷ್ಠ? ಕ ಪ್ರಜಾಯತೇ 11 ೫೬ Il 


೫೧. ತುಪ್ಪ ಕದ ನವನು ಕಣ್ಣು ರೋಗ ವುಳ್ಳವನೂ, ಚರ್ಮಕದ್ದ ಕ್ಷ ಕೊಬ್ಬಿ ನ 
ವುತು ವಗ ೬ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
೫೨. ಜೇನನ್ನು ಕದ್ದ ವನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ಲಣ ಕದ್ದವನು ದೆದ್ದು ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾ ಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
೫೩. ಎಣ್ಣೆ ತದ್ದರೆ ತುರಿಕಜಿ ಯೂ, ಅಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಶದೆರೆ ಪಲೀ 
ದ KAY ಜ ಠಿ ಡ್ಮ ಎ ಇವಾ 
ದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಡಿಗೆಮಾಡಿದ ಅನ್ನವ ಕದ್ದರೆ ನಾಲಿಗೆ ರೋಗಿಯ್ಕೂ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿದಿ ಶಿಶ್ನ ವಿಲ್ಲದವೆನೂ ಆಗುತ್ತಾ ಕೆ 
೫೫. ಗುರುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದೆರೆ Re ಕಲ್ಲ 
ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯ ತೊನ್ನುಳ್ಳ ಛ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾ 
೫೬. ಸೋದರೀ ಗಮನಮಾಡಿದರೆ ಜಾ ಜಹಿ ಅಣ ತಮ್ಮ 
ದಿರ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮಿಸಿದರೆ ಗುಲ್ಬಕುಷ ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
೧೧ (3 © ಎ 


ರೋಗಿಯೂ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮] ಪದ್ಧ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಾಮಿಗಮ್ಯಾದಿಗಮನೇ ಜಾಯಶೇ ದದ್ರುಮಂದಡಲಂ | 
ನಿಶ್ವಸ್ತಭಾರ್ಯಾಗಮನೇ ಗ ಜಚೆರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ 1೫೭ ॥ 


ಪಿತೃ ಸ್ವ ಸ್ರ ಭಿಗಮನೇ ದರ್ಷಿಣಾಂಗೇ ವ್ರ ಜೀ ಭವೇತ್‌ । 
ಅ 


ಮಾತುಲಾನ್ಯಾ ಸ್ತು ಗಮನೇ ಇ € ಪ್ರಣಡುಸ್ಸೈಷೇತ್‌ ೫೭ ॥ 


ಹಿತೃ ವ್ಯ ಪತ್ಚೀಗಮನೇ ಕೆಟಿಕೆಸ್ಸಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ। 


ಸೃ” 


ಮಿತ್ರಭಾರ್ಯಾ ಭಿಗನುನೇ ಮೃತ ತಭಾರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ೬೫೯॥ಟ 
ಸ್ವಗೋತ್ರಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಜಾಯತೇ ಚೆ ಭಗಂಧರಃ । 
ತಪಸ್ವಿನೀಪ್ರೆಸಂಗೇನ ಪ್ರನೇಹೋ ಜಾಯಶೇ ನರೇ 1 ೬೦ ॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೀಪ್ರಸಂಗೇನೆ ಜಾಯತೇ ನಾಸಿಕಾವ್ರಣೀ । 
ದೀಕ್ಷಿತಸ್ತ್ರೀಪ್ರಸಂಗೇನೆ ಚಾಯಶೇ ಮಷ್ಟರಕ್ತೆಸ್ಕಕ್‌ k ೬0 


೫೭ ಸ್ವಾಮಿಯು ರಮಿಸುವವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದರ್ಲೆ ದದ್ದು ಕುಸ್ಕವೆಂಬ ಕು 
ರೋಗವೂ, ನಂಬಿದವರ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಗಜಚರ್ಮ (ಆನೆಕಾಲು) ಎ 
ರೋಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫೮. ಸೋದರತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದಕಿ ಬಲಗಡೆ ಹುಣ್ಣೇಳುತ್ತದೆ. ಸೋದರ 
ಮಾವನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲು ಎಡಗಡೆ ವ್ರಣವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ರ೯. ತಂದೆಯ ಸೋದರರೆ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕೆವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮಿತ್ರಭಾರ್ಯೆಯರಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದರೆ ಹೆಂಡತಿ ಸಾಯುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ ತ್ತಾರೆ. 


೬೦. ಸ್ವಗೋತ್ರದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ರಮಿಸಿದರೆ ಭಗಂದರ ರೋಗ ಬರುತ್ತವೆ 
ತಪಸ್ವಿನಿ ನಿಯರಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೋಗಲು ಪ ಪ್ರಮೇಹವುಂಬಾಗುತ್ತವೆ ವ. 


2 
ಸ 
d 


೬೧. ಶ್ರೋತ್ರಿಯರ ಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಗಮಿಸಿದರೆ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೂ, ದೀಕ್ಷಿಕನ 
ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿಗಮಿಸಿದರೆ ಕೆಟ್ಟರಕ್ತ ಸೊ ಸೋರಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸ್ವಜಾ ಕಾತಿಜಾಯಾಗಮನೇ ಜಾಯಶೇ ರ್‌ ಎಡಯನ್ರಣೀ [ 
ಜಾತ್ಯುನ್ನ ತಸ್ತ್ರೀಗಮನೇ ಜಾಯೆತೇ ಮಸ್ತ ಘವ ಪ್ರಷೇ 1 ೬೨॥ 


ಸಶುಯೋನೌ ಚೆ ಗಮನಾನೂ ಒತ್ರಘಾತಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 


ಸ 


೪ನೇ ದೋಷಾ ನೆರಾಹಾಂ ಸ್ಕುಸ ರ್ನರಕಾಂತೇ ನೆ ಸಂಶಯಃ | ೬೩ ॥ 


ವಿವಂ ರಾರ್ಜ ಹಿ ಬೆಹ್ದಾನಿ ಕೀರ್ತಿತಾನಿ ಸುಸಾಫಿವಾಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ಸ್ತ್ರೀಹಾಮಹಿ ಭವಂಶ್ಯೇತೇ ತತ್ತತ್ಪುರುಷಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ವಾನಪುಣ್ಯಪ್ರಸಂಗೇನೆ ತೀರ್ಥಾದಿಕ್ರಿಯಯಾ ತಥಾ। 


ರಾಮಚಾರಿತ್ಯ್ರ ಸಂಶ್ರುತ್ಯಾ ತೆಪಸಾವಾ ಕ್ಷಯಂ ವ್ರ ಜೇತ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಮಪ್ರಷಾಯಾನಾಂ ಹರಿಕೀರ್ತಿಧುನೀ ನೃಣಾಂ । 

ಕ್ಸಾಲಯೇತ್ಪಾಪಿನಾಂ ಷಾಪಂ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ ॥ ೬೬ ॥ 
೬೨. ತನ್ನ ಜಾತಿಯವನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲು ಹ್ಥೆ ಷ್ಠ ನ ದಯದಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣೂ, 

ತೆಪ್ಪ ಜಾತಿಗಿಂತ ಉನ್ನತೆಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಮಿಸೆಲು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣೂ ಸಹ 


ಖಗ ಬಾಗುತ್ತವೆ 
೬೩ ನ್‌ ಗಮಿಸಲು ಮೂತ್ರಘಾತರೋಗವೂ, ಬರುತ್ತದೆ ಈ 


3 ೫.) 


ಘಃ 
ಅನುಭವಿಸಿದೆ ನಂತೆರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭೪. ಸಿ ೬... ಆಯಾಯ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಗಮಮಾಡೋಣದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ರೋಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ರಾಜನೇ ಈರೀತಿ ಪಾಪಿಗಳ ಗುರುತು 


೬೫. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ರೋಗಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತ್ರಿಯ ಶ್ರ ಶೃವಣದಿಂದಲ್ಕೂ ತಸಸ್ಸು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ 


೬೬. ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಯಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಹರಿಶೇರ್ಶನವೆಂಬ ಉಪಾಯವೇ 
ಪಾಸವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಕಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಲಭೋಪಾಯವು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು. 

೧೧ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣರ 


ಯಶ್ಚಾವಮನ್ಯೇತೆ ಹರಿಂ ತಂ ಗೆಂಗಾನ ಪುನಾತಿ ಹಿ । 
ತೀರ್ಥಾಣ್ಯಪಿ ಸುಪುಣ್ಯಾನಿ ಪೆನಿತುಂ ನೆ ಕ್ಸಮಾಣಿ ತಂ ೬೭ ॥ 


ಹಸತೇ ಕೀತ್ಕ ೯ಮಾನಂ ಯಶ ಶೆ ರಿತ್ರೆಂ ಜ್ಞಾ ನಮರ್ಬಲಃ । 
ನ ತಸ್ಯ ನರಕಾನ್ಮುಕ್ತ ಕ್ಲಿ ಕಲ್ಬಾ ನ್ರ್ತೆ ಹಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ i ೬೮ ॥ 


ಯಾಹಿ ರಾಜಿಸ್ತಿಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಹಯಸ್ಯಾನುಚೆಕೈಸ್ಸಹ 
ಶ್ರಾನಯ ಶ್ರೀಶಚೆರಿತಂ ಯತೋ ವಾಹಗಕಿರ್ಭವೇತ್‌ I &F ॥ 


11 ಶೇಷ ಉವಾಚ ।। 
ಇತಿ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಪ್ರಹೃ ಷ್ಪೊ ಆಭೂಚ್ಛತ್ರು ಫ್ನ್ನೆಃ ಪರವೀರಹಾ । 
ಪ್ರಣವ್ಯೆ ಡಿ ಪರಿಕ್ರ ಮ್ಮ ಯಯಾ Fr ES !!೭೦ ll 


ತತ್ರೆ ಗತ್ವಾ ಸ ಹನುರ್ಮಾ ಹಯವರ್ಯಸ್ಥ ಪಾರ್ಶ್ವತಃ | 
ಉವಾಚ ರಾಮಚರಿತಂ ಮಹಾದುರ್ಗೆತಿನಾಶನಂ ॥೭೧॥ 


೬೭. ಯಾವನು ಹರಿಯನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಗಂಗೆಯೂ ಪವಿತ್ರಮಾಡಲಾರಳು. ತೀರ್ಥಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸವಿತ್ರ 
ಮಾಡಲಾರವು. 


೬೮. ಹೆರಿಜೆರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಯಾವನಾದರೂ ದಡ್ಡೆನು ಹಸ್ತ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕಲಾ ್ಯಂತದೆಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡೆ ನರಕದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯೇ. ಇಲ್ಲವು. 


೬೯. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಹೋಗು ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಚರಿತ್ರಿಯ ನ್ನು ಹೇಳು. ಅದ 
ರಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಗಮನವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


೭೦. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡೆ ಶತ್ರುಫ್ಲೈನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಮ 
ಸ್ಫರಿಸಿ ಸೇವಕರೊಡನೆ' ಹೊರಟನು. 


೭೧. ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುದರೆಯ ಹತ್ತಿರ ಮರ್ಗತಿನಾರಕ 
ವಾದ ರಾಮಚೆರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 
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ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಯಾಹಿ ದೇವ ನಿಮಾನೆಂ ಸ್ವಂ ರಾಮಕೀರ್ತನೆಪುಣ್ಯತಃ । 


ಸ್ವೈರಂ ಚರಸ್ಪ ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಮುಳ್ತೋ ಭೆನಕೆಯೋನಿತಃ ॥೭೨॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ಟ್ಕೋ ಯಾವೆದಾಸ್ಥಿ ತಃ | 
ತಾವಪ್ನವರ್ಶನವಿಮಲಂ ದೇವಂ ವೈಮಾನಿಕೆಂ ವರಂ 1೭೩ ॥ 
ಸ ಉವಾಚ ಹ ಪೂತೋಸಹಂ ರಾಮಕೀರ್ತನಸೆಂಶ್ರುತೇಃ । 

ಯಾಮಿ ಸ್ವಂ ಭವನಂ ರಾಜನ್ನಾ ಜ್ಞ್ಞಾಪೆಯ ಮಹಾಮತೇ 1 ೭೪ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಯೌ ದೇವೋ ವಿಮಾಸೇ ಸ್ವೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಃ । 

ತಡಾ ವಿಸ್ಮಯಮಾಸಪುಸ್ತೇ ಶತ್ರುಫ್ಲೇನ ಸಹಾನುಗಾಃ 11 ೭೫ ॥ 


ತತೋ ವಾಹೋ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಭೂತಲಾದ್ಧಾತ್ರಸ್ತಂಭನಾತ್‌ । 
ಯೆಯಾ ತದ್ದಿಪಿನಂ ಸರ್ವಂ ಭ್ರಮನ್ಸೆ ಸಸಮಾಕುಲಂ 11 ೭೬ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಲಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನೆಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಢೇ 


ಹಯಮುಕ್ತಿರ್ನಾಮ ಅಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶೊಟಧ್ಯಾಯೆಃ 





೭೨-೭೩. ರಾಮಕೇರ್ತೆನೆಯ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೇವನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. ಕೆಟ್ಟ ಜನ್ಮದಿಂದ ಪಾರಾಗು. ಎಂದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರು ಫ್ಲುನಿರುವಾಗಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವವಿಮಾನವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈತನು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


೭೪. ರಾಮಕೀರ್ತನವನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರನಾದೆ. ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


ನ್ನ a 
ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡೆಂದು ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೭೫. ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದೇವನು ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಶತ್ರುಫ್ಲನೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. 

೭೬. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಸಿಶ್ಚಲತೆಯಿಂದೆ ಕುದುರೆಯು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕಾಡನ್ನು ಕುದುರೆಯು ಸುತ್ತಿತು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ಪದ್ಮೆಮೆಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳೆಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹೆಯಮುಕ್ತಿಯೆಂಬ 
ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಖಿ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಸೇ ಹಾದ್ಕೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


hed 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಮಾಸಾಸ್ಸಃಪ್ತಾಭವಂಸ್ತಸ್ಕ ಹಯನರ್ಯಸ್ಯ ಹೇಲಯಾ । 
ಚೆರತೋ ಭಾರತೆಂ ನರ್ಷಮುನೇಕನೃಪಪೊರಿತಂ No 
ಸ ಪೂಜಿತೋ ಭೂಪವರೈಃ ಪರೀತ್ಯ ವರಭಾರತಂ । 
ಪರಿವೃತೋ ನೀರವರೈಃ ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಭಿರುದ್ಧಟೈಃ ॥೨॥ 


ಸೆ ಬಭ್ರಾಮ ಬಹೂನ್ಹೇರ್ಶಾ ಹಿಮಾಲಯೆಸೆನೊಪತಃ । 
ನ ಕೋಪಿ ತಂ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಹಯಂ ರಾಮಬಲಂ ಸ್ಮರ ॥೩॥ 





ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಅನೇಕ ರಾಜರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರತೆವರ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಿರಲು ಅಂದಿಗೆ 
ಆ ಕುದುರೆ ಬಿಟ್ಟು ಏಳು ತಿಂಗಳುಗಳು ಕಳೆದುವು. 


೨. ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಕುದುರೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ 


ಎದು 
ಹಾನಿ ಇಳೆ 2 
ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
೩. ಹಿಮಾಲಯದ ಬಳಿ ಬಹು ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿತು. ರಾಮನ ರಕ್ಕೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 
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ಪ 


ತ್ತಿ 


ಸ್ಥ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅಂಗೆನಂಗಳಳಿಂಗಾನಾಂ ರಾಜಭಿಸ್ಸೃಂಸ್ತುಶೋ ಹಯಃ । 
ಜಗಾಮ ನಗರೇ ರಾಜ್ಞಃ ಸುರಘೆಸ್ಯ ಮನೋಹರೇ ॥ ೪॥ 


ಕುಂದೆಲಂ ನಾಮ ನಗರಮದಿಶೇರ್ಯತ್ರ ಕುಂಡಲಂ ಟ 
ಕರ್ಣಯೋಃ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಹಪರ್ಹಭೆಯಸುಕಂಪೆಯೋಃ ॥೫॥ 


ಯತ್ರ ಧರ್ಮವ ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಿಂ ನ ಕರೋತಿ ಫೆದಾಪಿ ನೆ! 


ಶ್ರಿ ರಾಮಸ್ಯ ರೆಣಂ ಖೆ ಪ್ರೇಮ್ಣಾ ಕರೋತಿ ಜಂತಾನ್ವಹಂ 1೬॥ 


ಅಶ್ವ ಶ್ಥಾನಾಂ ತು ಯೆತ್ರಾರ್ಜಾ ತುಲಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯ 


ಕ್ರಿಯತೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಸೇವಕೈಃ 8 ಹಾಪವರ್ಜಿಶೆ ne I 
ಯತ್ರ ದೇವಾಲಯಾ ರಮ್ಯಾ ರಾಘವಪ್ರೆ ತಿಮಾಯುತಾಃ । 

ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶುದ್ಧಚಿಕ್ರೈ 3 ಕಪಟವರ್ಜಿತೈಃ Hon 
ವಾಜಿ ನಾಮ ಹರೇರ್ಯ ತ್ರೆ ನ ವೈ ಕೆಹಲಸಂಕಥಾ ಟ 

ಹೃದಿ ಧ್ಯಾನಂ ತು ತಸ್ಯೈ ದವ ನಚ ಕಾಮಫೆಲಸ್ಕೆ 9 HF i 


೪. ಅಂಗ್ಲ ವಂಗ್ಯ ಕೆಳಿಂಗಗಳೆ ರಾಜರು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸುರಥನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 

೫. ಅದಿತಿಯ ಓಲೆಗಳು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕುಂಡಲ ನಗರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದು ಹರ್ಷಭಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಜಾಗವು. 

೬. ಅಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯರು ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರಾಗಿದ್ದರು. 

೭. ಅಲ್ಲಿರುವ ರಾಮಭಕ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಶ್ವತ್ಥ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ತುಲ 
ಸಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೮. ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವಸ್ಥಾ ್ಸನಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಾಮನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿನೆ. ಅದನ್ನು 
ಕಪಟವಿಲ್ಲದ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿನವರು ಪೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೯. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ರಾಮಜಪವನ್ನೇ ಮಾಡುವರು. 
ಜಗಳದ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರಾಮನ ಧ್ಯಾನವೇ. ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ದೇವನಂ ಯತ್ನ ರಾಮಸ ನಾರ್ತಾಬಿಃ ಸೊತೆದೇಹಿನಾಂ । 
ಈ) $ 


ನ ಜಾತುಚಿನ್ನೃಣಾಮಸ್ತಿ ಸಪ್ರವ್ಯಸನಮೋಚಿನಾಂ 1೧೦॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಸತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸುರಫಃ ಸತ್ಯನಾಗ್ಸೆಲೀ । 
ರಘು ನಾಥಸವಸ್ವಾ "ರಣ ಸ್ಛೈಚಿತ್ತಾ ಪರೋನ್ಮಣಡೆ 1 ೧೧॥ 


ಕ೦ ವರ್ಣಯಾನಿ ರಾಮಸ್ಸ ಸೇವಕೆಂ ಸುರಭಥಂ ನಸಂ 1 


ಗು 

3 
ಯಸ್ಕಾಶೇಷೆಗುಣಾ ಭೂಮೌ ವಿಸ್ತೃತಾಃ ಹಾವಯ: 'ನೈಫಂ 1 ೧೨॥ 
ಸೇವಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಕ ಪರ್ಯಟಿಂತಃ ಕದಾಚನ | 
ಅಸರ್ಶ್ವ್ಯ ಹಯನೇಧಥಸ್ಯ ಹಯಂ ಚಂದನಚರ್ಜಿತಂ ॥೧೩॥ 


ನ 
ಹಾಕ್ತ ಪ್ಲರಸಮಾಯುಕ್ತೆ ಈೆ.ಂಚಂದನಾದಿಕಚರ್ಜಿತೆಂ 10೪ 


ಸ್ಪ 
ಜಾತಾ ರಾಮೇಣ ಸಂಮುಕ್ನೆಂ ಹಯಂ ನೇತೈಮನೋಹರೆಂ। 
ಇ ವ ಪಿ Ns) 

ಹೆ 


೧೦. ಅಲಿರುವ ಪ್ರಣ್ಯಾತ ರಿಗೆ ರಾಮನಾಮವೆಂಬುದೇ ಅಟ. ಅಲ್ಲಿರುವವ 


ಣಿ ಸ್ರ ಣ್‌ 
ಸೆ pe ವಿಡಿ ತ್‌ pS 
ಗರು, ಳೈ ಹ. ಭಗ 
ರಿ ಪ್ರವ್ಯಸನಗಳೆಂಬುದೇ ಅಲ್ಲ 
ಮ ಎಬಿ x AN ಮ pe ತ್‌ ಹೋ ಗಾ ಬತ 
೧೧. ಆ ಊರಿನಲಿ ಸುರಫನೆಂಬ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದೆ ಕಾಣನು ಮಾಸಮಾಡು 
೧೧ ಟಿ ೨ 


ತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ರಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತಾ ಸರರನ್ನು 
ಸಂತೋಷನ ಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೨. ರಾಮಸೇವಕನಾದ ಸುರಥನನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ು ವರ್ಣಿಸಲಿ! ಅವನ ಗುಣ 
ಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕ್ಕೊಂಡು ಜನಗಳನ್ನು ಪಾವನಮಾಡು ತ್ತಿವೆ. 
೧೩. ಆ ರಾಜನ ಸೇವಕರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮನ ಯೆಜ್ಞದ 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. 

೧೪. ಅವರು ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ತಗಡನ್ನೂ ಅದರ 
ಖು ನಿ ೦ pe x 
ಸ್ಪ ಫಕ್ಸರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. ೨ 

೧೫. ಆ ಕುದುರೆಯು ರಾಮನಜೆಂದು ಸಂತೋಷವಿಂದೆ ದೊರೆಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
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ಸ್ವಾಮಿನ್ನೆ ಯೋಧ್ಯಾನಗರೀಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತು ರಾಘವಃ । 
ಹಯಮೇಧಕ್ರತೌ ಯೋಗ್ಯೋ ಹಯೋ ಮುಕ್ತಃ ಪರಿಭ್ರರ್ಮ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸತೇ ಪುರಸ್ಕ ನಿಕಟೀ ಪಾಸ್ತ್ರಃ ಸೇನಕಸಂಯುತಃ । 
ಗೃಹಾಣ ತ್ರೆಂ ಮಹಾರಾಜ ಹಯಂ ತಂ ಸುಮನೋಹರಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಜಸ್ರೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹರ್ಷಪರಿಸ್ತು ತಃ । 
ಉವಾಚ ನೃಪತಿರ್ವೀರ್ರಾ ಮೇಘ ಗಂಭೀರೆಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೮೪ 


| ಸುರಥೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಧನ್ಯಾ ವಯಂ ರಾಮಮುಖಂ ಪಶ್ಯಾಮಃ ಸಹಸೇವಕಾಃ । 
ಗ್ರಹೀಸ್ಕಾಮಿ ಹಯಂ ತಸ್ಯ ಭಟಕೋಹಿಪರಿವೃತಂ ॥೧೯॥ 


ತೆದಾ ನೋಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ವಾಹೆಂ ತೆಂ ಯೆವಾ ರಾಮಃ ಸಮಾವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಕೃಷಾರ್ಥಂ ಮಮ ಭಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಜಿರಂ ಧ್ಯಾನಪರಸ್ಯ ವೈ H ol 





೧೬. ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ ರಾಮನಂತೆ. ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡುವನಂತೆ. 
ಅವನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 

೧೭. ಆ ಕುದುರೆಯ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣದೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನೀನು ಹಿಡಿದುಕಟ್ಟು. 

೧೮. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :- -ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಆತನು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವೀರರನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 


೧೯. ನಾವೇ ಧನ್ಯರು. ರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತೀವೆ. 
ಅವನ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 


೨೦. ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು 
ರಾಮನು ಬಂದರೆ ಆಗ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 
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1 ರೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹೀಷಾಲಃ ಸೇವಕಾನ್ಸ್ವಯಮಾದಿಶತ್‌ ) 
ಗೈಹ್ನಂತು ವಾಹಂ ಪ್ರಸಭಂ ನ ಮೋಚ್ಕೋಪ್ವೋಸ್ಸಿಗೋಚೆರ* 8೨೧॥ 


ಅನೇನ ಸುಮಹಾಲಾಭೋ ಭವಿಸ್ಯತಿ ತು ಮೇ ಮತಂ । 

ಯದ್ರಾ ಮಚರಣಾ ಸಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಕ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ರಾದಿದುರ್ಪಭ್‌ H ೨೨ 

ಸೆ ಓನ ಧನ್ಯಸ್ಟೃಜನಃ ಪುಶ್ರೋ ನಾ ಜಾಂಧವೋಸಥನಾ । 

ಪಶುರ್ವಾ ವಾಹನಂ ಮಾಫಿ ರಾಮಾಪ್ತಿ ಶೀನ ಸಂಭೆವೇತ್‌ ॥ ೨೩॥ 

oN ತೆಶೆ pe 

ತಸ್ಮಾದ್ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶ್ರತ್ವಶ್ವಂಸ್ಥ _ರ್ಣಪತ್ರೇಣ ಶೋಭಿತೆಂ। 

ಬದ್ಸ್ನಂತು ವಾಜಿಶಾಲಾಂಖಾಂ ಕಾಮನೇಗಂ ಮನೋರಮಂ ॥ ೨೪॥ 

ಇತ್ಯು ಕ್ರಾಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಗತ್ವಾ ನಾಹಂ ರಾಮಸ್ಯ ಶೋಭಿನಂ । 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ತರಸಾ ರಾಜಿ ನ್ನೇ 'ದದುಃ ಸರ್ತಿ ॥ ೨೫ ॥ 

ರಾಜಾ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮಹಾನಶ್ಚಂ ರಾಮಸ್ಯ ದನುಜಾರ್ದಿನಃ । 

FS ಸ ಬಲಿನೋ ಧರ್ಮಕ್ಳು ತ್ಯ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೨೬ ॥ 
೨೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನು ಸೇವಕರಿಗೆ ಅಜ್ಞ್ವಾವಿಸಿದನು ಹೇಗು 

ದರೂ ಮಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದರಿ ಬಿಷಲೇಬೀಡಿ. 


೨೨. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ರಾಮಶಂದೈನೆ ಚೆರಣ%ನೆ 
ನೋಡುವುದೇ 4 ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುವರಿಂದಾಗುವ ಲಾಭವು. 


ಎಲ್ಲಿ 


೨೩. ಮೆಗನಾಗಲಿ, ಬಂಧುವಾಗಲಿ, ಸಕುವಾಗಲಿ, ನಾಪನವಾಗವಿ. ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅದರಿಂದ ರಾಮನು ಬರುವುದಾದರೆ ೩ ಅವನೇ ಧನ್ಮನ.. 

೨೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೆಮರೆಬ. ಲಾಯದಲ್ಲಿ 
ತೆಂದು ಕಟ್ಟಿರಿ. 


೨೫. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಸೇವಕರು ಹೋಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಡಿದು ತೆಂದು 


pS 
ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
೨೬. ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಾದ ರಾಮನ ಕುದುಕಿಯೆನ್ನೆ ಹೊಂದಿ ಆ ಸುರಥನು 
ಸೇವಕರಿಗಿಂತೆಂದನು. 
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ಗ್ರಮಾನಸಃ 


C3] 9 pS ಪ್ರ ಪ್ಪ ಥೆ 


ನ ತಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ಕೆಶ್ಚಿ ತ್ರ ರವಾರರತೋ ನ 


ವೆ ಪರದ್ರವ್ಯನಿರತೆ ನ ಕಾಮೇಷು ಜೆ ಲಂಪೆಟಿಃ। 


ನ ಜಿಹ್ವಾಭಿರನುನ್ಮಾರ್ಗೆಂ ಕೀರ್ತೆಯೇಡ್ರಾಮಕೀರ್ತನಾತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯೆಸೆ ನೇವಕಾನ್ಸೈಷೆೆ € ನೆಪ ಯೂಯಂ ಸೇವಾರ್ಥಮಾಗತಾಃ । 
೪ಳಧಯನ್ನು ಭೆವಷಜ್ನೇ ೀಷ್ಟಾಂ ಧರ್ಮಕರ್ಮವಿಶಾರದಾಃ ॥ ೨೯॥ 


ಏಐಕಪತಿ ಶಿ ಉವ್ರತೆಧರಾಃ ನೆ ಹರವು ಭ್ಯಲೂಲುವಾ ಷಾಃ। 


ಪರಾಪವಾದನಿರತಾ ನ ಚ ವೇದೋತ ಶೈಥಂ ಗತಾಃ H ೩0 


ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಮರಣಾದೀಸಿ ಕುರ್ವತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭೆಟಾಃ । 
ತಾನೆಹಂ ಮನು ಸೇವಾರ್ಥಂ ರಕ್ಲಾವ್ಯಂತಿಕಕೋಳನ್ನಾ WH ೩0 


ತಸ್ಯ ದೇಶೇ ನೆ ಪಾಪಿಷಾ ₹ ಹಾಸೆಂ ಕುರ್ವ ತಿ ಮಾನಸೇ । 


ಅ 


ಹರಿಧ್ಯಾನೆಕ್‌ತಾಶೇಷಪಾತಕಾ ಷಡನಂಯಾ ॥ ೩೨॥ 


ಹ ಎಲ್ಫೆ ವಾ ತ್ಸ್ಯಾಯನನೇ ನೇಳು. ಆ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ 
ಸರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಕಾಮಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೮. ಹರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ಕಿಯಿರಲಿಲ್ಲ 


ಇ ಸ ಜಃ 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ರಾಮಧ್ಯಾನ ಬಿಟ್ಟು ಜೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
೨೯. ಅನನು ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಸೇವೆಗೋಸ್ಟರ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಧರ್ಮಕರ್ಮತತ್ಪರರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 
೩೦ ಎಕಸತ್ಲೀವ್ರತವೆನ ಹೊಂದಿ ಪರದ ವೈಷನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡಿ. 


ವ್ರ 
ಛೆ 
ಸರಾಪವಾದ ಮಾಡೆಬೇಡಿ. ವೇದವನ್ನು ಮಾರಿ ಹೋಗಬೇಡಿ. 


¢ 


೩೧. ಎಲ್ಯ ಭಟರಿರಾ! ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅವರನ್ನು 


ನನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೩೨-೩೩. ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಪಿ್ಕರಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಪಾಪಮಾಡು 
ಪಾಸವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ರಾಮನ 


& 
ಣು 
(ಿ 
a 
೧ 

1] 
ಅ 
ತು 
೧ 
ತ್ತ 
ಚ 
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ಆ 


ಏತೆದ್ದಿರುದ್ಧಧರ್ಮಾಣೋ ಯೇ ನರಾಃ ಪಾಪಸಂಯುತಾಃ । 
ತಾನಹಂ ವಿಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ವಾಸೆಯಾಮಿ ನ ದುರ್ಮರ್ತೀ 1೩4 


ಯದೈವಮಭವದ್ದೆ €ಶೇ ರಾಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಸೆಂಯುತಃ । 
ತದಾ ತತ್ಸ್ನಾ ನರಾಸ ಸರ್ವೇ ಮೃ ತಾ ಗಚ್ಛ 0ತಿ ನಿವೃ ೯ತಿಂ ॥ ೩೪ ॥ 


ಯೆಮಾನುಚರನಿರ್ವೇಶೋ ನಾಭವತ್ಕೌರಥೇ ಪುರೇ । 


ತೆದಾ ಯಮೋ ಮುನೇ ರೂಪಂ ಧೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಗಾನ ಒಹೇಶ್ವರಂ ॥ ಎ೫ ॥ 


ವಲ. ಿಲಾಂಬರೆಧಾರೀ ಚ ಜಹಾರೋಭಿತಶೀರ್ಹಕಃ । 
ಸಃ ಚ ಸದೋ ಮಧ್ಯೇ ದದರ್ಶ ಹರಿಸೇವಕೆಂ | ೩೬ ॥ 


ತುಲಸೀ ಮಸ್ತಕೇ ಯೆಸ್ಕ ವಾಜಿ ನಾನು ಹರೇಃ ಪೆರೆಂ। 


ದಧೆರ್ಮಕರ್ಮರಶಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಶ್ರಾ ವಯಂತಂ ನಿಜಾನರ್ಬಾ use ॥ 


ಜಾನ್ಸ 


ತೆದಾ ಮುನಿಂ ನೃಪೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಪೋಮೂರ್ತಿಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ । 
ವನಂದೇ ಚರೆಣೌ ತೆಸ್ಕ ಪಾದ್ಯಾದಿಕಮಥಾಕೆರೋತ್‌ | ೩೮ ॥ 


೩೪. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನು ಧರ್ಮದಿಂದಿರಲು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿರುವ 


ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೫. ಆ ಸುರಫನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಯಮಭಟರ ಪ್ರವೇಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ 
ಯಮನು ಮುನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಬಃ ಹೋದೆನು. 

೩೬. ನಾರು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟು, ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಭೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುರಥನನ್ನು pe ಡಿದನು. 

೩೭. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ರಾಮಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಕರ ಕಥೆಗಳನ್ನು. ತನ್ನ ತನ್ನ ಭಟರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಜನ್ನನ ಜತೆ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಂ ವಿಶ್ರಾಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ಪ್ರಾಹ ನೃಸಾಗ್ರಣೀಃ | 

ಧನ್ಯಮವ್ಯ ಜನುರ್ಮಹ್ಯಂ ಧನ್ಯಮದ್ಯೆ ಗೃಹಂ ಮಮ Harn 
ಕಥಾ ಕಥೆಯತಾನ್ಮಹ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ವಿವಿಧಾ ವರಾಃ । 

ಯಾಃ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪಾಪಹಾನಿರ್ಭದಿಷ್ಯತಿ ಪದೇ ಪದೇ wr won 
ಇತ್ಮಮುಕ್ತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಭ್ಯ ಜಹಾಸ ಸ ಮುನಿರ್ಭ್ಯಶಂ । 
ದಂತಾನ್ಪ)ದರ್ಶಯನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾಲಸ್ಬಾ ಲತಪಾಣಿಕೆಃ ॥೪೧॥ 
ಹೆಸನ್ತಂ ತಂ ಮುನಿಂ ಪ್ರಾಹ ಹಸನೇ ಕಾರಣಂ *ಮು । 


ಕಥಯಸ್ವ ಪ್ರಸಾದೇನ ಯಥಾ ಸ್ಯಾನ್ಮೇ ಮನಸ್ಸುಖಂ ॥೪೨॥ 


ತತೋ ಮುನಿರ್ನ್ವಪಂ ಪ್ರಾಹ ಶೃಣು ರಾಜನ್ಥಿಯಾ ಯಂತೆ । 
ಯದಹಂ ತೆಟಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ಮಿತೇ ಕಾರಣಮುತ್ತಮಂ ॥೪೩॥ 


ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಹರೇಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಕಥಯಸ್ವ ಮಮಾಗ್ರತಃ । 
ಹೋ ಹರಿಃ ಈಸ್ಟ ನಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮವಶಾ ನರಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 





೩೯. ಸುಖವಾಗಿ ಆತನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಮೇಲೆ ನನ್ನೆ ಜನ್ಮಪು ಧನ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ತಾವು ಮನೆಗೆ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನನ್ನ ಮನೆಯೂ ಧನ್ಯವಾಯಿತೆಂದನು. 

೪೦. ಯಾವ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಪಾಸಹಾನಿಯಾಗುವುದೋ 
ಅಂತೆಹೆ ರಾಮನ ಆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೪೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮುನಿಯು ಹಲ್ಲು ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಗುತ್ತಾ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ನಕ್ಕನು. 

೪೨. ನಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಢಾನವಾಗಬೇಕೆಂದನು. 

೪೩. ಎಲೈ ಧೊರೆಯೇ ಬುದ್ಧಿಯಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಅದರ ಉತ್ತಮ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೪೪. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹರಿಕೀರ್ತಿಯಾವುದು? ನನ್ನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳು. 
ಹರಿಯಾರು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯೇನು? ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕಾಣೆಯಾ? 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೯] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಃ ಕರ್ಮಣಾ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 


ವೆ 
ಕರ್ಮಣೇಹ ಭವೇತ್ಸರ್ವಂ ಪುತ್ರೆಹೌತ್ರಾದಿಕೆಂ ಬಹು ॥ ೪೫ ॥ 


ಶಕ್ರಶ್ಶತಂ ಕ್ರೆತೂನಾಂ ತುತೆ ತ್ರಾಸಗಾತ್ಸರಮುಂ ಸೆದೆಂ | 


ು 
ಕಾ ಹಾಸ್‌ ಇತ ೪ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಕರ್ಮಣಾ ಲೋಕೆಂ ಸ್ತಾಪ ಸತ್ಯಾಖ್ಯಮದ್ಭುತೆಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಅನೇಶಕೇ ಕರ್ಮಣಾ ಸಿದ್ಧಾ ಮರುದಾದಯ ಈಶಿನೆಃ । 

ಕುರ್ವಂತಿ ಭೋಗಸೌಖ್ಯಂ ಚೆ ಅಪ್ಪ ರೋಗಣಸೇನಿತಾಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರುಸ್ತ ಯಜ್ಞಾರ್ದೀ ಯಜಸ್ವ ಕಲ ದೇವತಾಃ । 

ಯಥಾ ತೇ ನಿಮಖಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೪೮ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತೆದ್ವಾಕ್ಕಂ ಕೋಪಕ್ಷುಫಿತಮಾನಸಃ । 

ಉವಾಚ ರಾಮೈಕಮನಾ ವಿಪ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಶಾರದಂ 1೪೯ ॥ 


ಮಾ ಬ್ರೂಹಿ ಕರ್ಮಣೋ ವಾರ್ತಾಂ ಶ್ಲಯಿಷ್ಣುಫಲದಾಯಿನೀಂ । 
ಗಚ್ಛೆ ಮನ್ನಗರಪ್ರಾನ್ತಾದ್ಬಾಹಿರ್ಲೋಳವಿಗರ್ಹಿತಃ ॥ ೫೦1 


೪೫. ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ. ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ನರಕವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲರೂ ಬರುವುದು. 

೪೬, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕೂಡ ಅದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

೪೭. ಮರುತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಅ ಫ್ಸರ ಶ್ರೀ ಯೆರೊಡೆನೆ 
ಭೋಗಿಸುವುದು. 

೪೮. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 
ನಿನಗೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 

೪೯. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಮಧ್ಯಾನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೦. ನನ್ನ ಬಳಿ ಕರ್ಮದ ಮಾತನ್ನೆತ್ತಬೇಡ. ಅದು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಕೀನು ಅಯೋಗ್ಯ. ನನ್ನೂರಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಹೊರೆಗೆ 
ಹೋಗು. 
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ಇಂದ್ರಃ ಪತಿಷ್ಯಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸತಿಷ್ಯತಿ ಜೆ ಪದ್ಮೆಜಃ | 


ನ ಪೆತಿಷ್ಕಂತಿ ಮನುಜಾ ರಾಮಸ್ಯೆ ವಿಜಸೇವಕಾಃ ॥ ೫೧ ॥ 

ಪಶ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಚೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದಂ ವಿಭೀಷಣಮಥಾದ್ಭುತೆಂ | 

ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ರಾಮಭಕ್ತಾ ವೈ ಕೆದಾಪಿ ನ ಪೆತಂತಿ ಶೇ 1 ೫೨॥ 

ಯೇ ರಾಮನಿಂದಕಾ ಮಷ್ಟಾಸ್ತಾನಿಮೇ ಯಮಕಿಂಕರಾಃ । 

ತಾಡಯಿಷ್ಕ್ಯಂತಿ ಲೋಹಸ್ಕೆ ಮುದ್ಧ ಶೈ ಪಾಶಬಂಧನೆ 8 ॥ ೫೩ ॥ 
ಜೀತ್‌ ಎ ನ್‌ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಾದ್ದೇಹದಂಡಂ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ತೇ ದ್ವಿಜಾಧಮ । 

ಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛ ಮದಾಲೋಕಾತ್ತಾಡಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಚಾನ್ಯಘಾ ॥೫೪॥ 

ಇತ್ಸೆಮುಕ್ತವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಭೂಸೇ ಸುರಥಸಂಸ್ಥಿತೇ । 

ಸೇವಕಾ ಬಾಹುನಾ ಧೃತ್ವಾ ನಿಷ್ಠಾಸಯಿತುಮುದ್ಯತಾಃ ॥ ೫೫ ॥ 

ತದಾ ಯಮೋ ನಿಜಂ ರೂಪಂ ಧೃತ್ವಾ ಲೋಕೈಕವಂದಿತಂ । 

ಪ್ರಾಹೆ ಭೂಪಂ ಪ್ರತುಷ್ಟೋಸ್ಮಿ ಯಾಚೆಸ್ವ ಹರಿಸೇವಕ ॥ ೫೬ ॥ 


೫೧. ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಲಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಪದಜ್ಚುತರಾಗು 


ತ್ತಾರೆ. ರಾಮಸೇವಕರಾದವರು ಸಡೆಚ್ಯುತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೫.೨. ಧ್ರುವ, ಪ್ರಹ್ಲಾದ, ವಿಭೀಷಣ, ಇವರನ್ನು ನೋಡು, ರಾಮಭಕ್ತ 
ರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಷದಚ್ಯುತರಾಗಿ ಆ ಜಾಗದಿಂದ ಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೩.  ರಾಮನಿಂಜೆಕರಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಯಮಕಿಂಕರರು ಕಬ್ಬಿಣದ ದೊಣ್ಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

೫೪. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ದೇಹದಂಡವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡ ಹೊರಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 

೫೫. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಸೇವಕರು ತೋಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲು ಸಿದ ರಾದರು. 

ಛ 

೫೬. ಆಗ ಯಮನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ರಾಜನನ 

ನಿನ್ನ ರಾಮಭಕ್ತಿಗೆ ತುಪ್ಪನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೇಳು. 


ಧ್ರ 


ಘನತೆ 
ಸ ರಾಲತಿ೨ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 
ಮಯಾ ಪ್ರಲೋಭಿತೋ ನಾ ನಾಗ್ಬಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿರಪಿ ಸುವ್ರತ । 
ಚಲಿತೋಸಿ ನ ರಾಮಸ್ಯ ಸೇವಾಯಾಃ ERE ॥ ೫೭ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಭೂಮಾಶೋ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಳೋಷಿತಂ । 
ಉವಾಚ ಯದಿ ತುಪ್ಪೋಸಿ ದೇಹಿ ಮೇ ನರಮುತ್ತನುಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ತಾವನ್ಮನು ನ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಾವದ್ರಾಮಸಮಾಗಮಃ | 
ನೆ ಭೆಯೆಂ ಮೇ ಭನತ್ತೋಹಿ ಕದಾಚನ ಹಿ ಧರ್ಮರಾಹಿ* ೫೯ ॥ 


ತೆದೋವಾಚ ಯನೋ ಭೂಪಮಿದಂ ತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಸರ್ವಂ ತ್ವದೀಪ್ಸಿತಂ ತಥ್ಯಂ ಕರಿಸ್ಕತಿ ರಘೋಃ ಪತಿಃ Hon 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾಂತರ್ಜಿತೋ ಧರ್ಮೋ ಜಗಾಮ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ । 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಹರಿಭಕ್ತಿಸರಾತ್ಮನಃ ॥೬೧॥ 


೫೭. ನಾನು ಆನೇಕ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಶೆ ಶೋರಿಸಿದೆರೂ ಕೊಡ 
ರಾಮಸೇವೆಯಿಂದ ಹಿಂತೆಗೆಯಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ. ನೀನೇ ರಾಮನೆ ಉತ್ಕಮಸೇವನಕನು. 


೫೫. ಆಗ ರಾಜನು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ವರೆ ನನಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದನು. 


೫೯. ರಾಮನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನನಗೆ ಸಾವ್ರ ಬರಕೂಡದು. 
ನಿನ್ನಿಂದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವಿರಕೂಡದು. ಎಂದೆನು. 


೬೦. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ ನಿನ್ಕಿಸ್ಟವೆಲ್ಲವೂ ನೆರನೇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇರಿ 


೬೧. ಹರಿಭಕ್ತನಾದ ಆ ರಾಜನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. 
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ಸ ರಾಜಾ ಧಾರ್ಮಿಕೋ ರಾಮಸೇವಕಃ ಪರಯಾ ಮುದಾ | 
ಗೆ 


ಗೃಹೀತ್ವಾಶ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸೇವಕಾನ್ದರಿಸೇವರ್ಕಾ ॥೬೨॥ 
ಮಯಾ ಗೃಹೀತೋ ವಾಹೋಸೌ ರಾಘವಸ್ಯೆ ಮಹೀಪತೇಃ । 
ಸಜ್ಜೇಭವಂತು ಸರ್ವತ್ರ ಯೂಯಂ ರಣವಿಶಾರದಾಃ ॥ ೬೩ ॥ 


ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ಭಟಾ ರಾಜ್ಞೋ ಮಹಾಬಲಾಃ 
ಸಜ್ಜೀಭೂತಾಃ ಕ್ಷಣಾದೇವ ಸಭಾಯಾಂ ಜಗ್ಮುರುಜ್ಜವಾಃ ॥೬೪॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ನೀರಾ ದಶ ಸುತಾಶ್ಚಂಪಕೋ ಮೋಹಕಸ್ತಥಾ। 
ರಿಪ್ರುಂಜಯಸ್ತು ಮರ್ವಾರಃ ಪ್ರತಾಪೀ ಬಲಮೋದಕಃ ೬೫ ॥ 


ಹರೈಸ್ಷಃ ಸಹದೇವಶ್ಚ ಭೂರಿದೇವೊೋಟಜಸುತಾಪನಃ । 
ಇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ದಶ ಸುತಾಃ ಸಜ್ಜೀಭೂತಾ ರಣಾಂಗಣೇ ॥೬೬ಓ 


ಯಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇ ಮಹೋತ್ಸಾಹಸಮಸ್ವಿತಾಃ । 
ರಾಜಾಹಿ ಸ್ವರಫಂ ಚಿತ್ರಂ ಹೇಮಶೋಭಾವಿನಿರ್ಮಿತಂ ॥ ೬೭॥ 








೨. ಧಾರ್ಮಿಕನೂ, ರಾಮಸೇವಕನೂ ಆದ ರಾಜನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಕೆಂದನು. 


೬೩. ನಾನು ರಾಮನ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಯುದ 
ತೋವಿದರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ. 
ಹೊರಟರು. 

೬೫-೬೬. ಚಂಪಕ, ಮೋಹಕ, ರಿಪುಂಜಯ ದುರ್ವಾರ, ಸ್ರತಾಪೀ, ಬಲ 


ಮೋದಕ, ಹೆರ್ಕಕ್ತ, ಸಹದೇವ, ಭೂರಿದೇವ. ಅಸುತಾಪನ ಈ ಹತ್ತು ಜನ ರಾ 
ತ್ರುತ್ಕರೂ ಯುದ ರಂಗಕ್ಕೆ ಸಿದ ರಾದರು. 
ಖ ಛಿ ತ್ರ ಎ 


ಇ 


೬೭. ರಾಜನೂ ಕೂಡ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 
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ಆಹ್ವ ಯಾಮಾಸ ಸುಜವೆ ಕೈರ್ವಾಜಿಭಿಃ ಸಮಲಂಕೃತಂ । 
ರಣೋತ್ಸಾ ಹೇನ ಸೆಂಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವಸೈನ್ಯಪರಿವೃತಃ । 
ಸಭಾಯಾಂ ಸೇವಕಾನೆ ಸರ್ವಾಸ್ಸಿಶನ್ನಾಸ್ತೇ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಪ್ಮಾಯನೆ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಹಯಗ್ರಹಣಂ ನಾಮ 
ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೮. ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಥವನ್ನು ತರಿ 
ಸಿದನು. ಸಭೆಮಾಡಿ ಸೇನಕರೆಬ್ಲರಿಗೂ ಹೊರಡಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀಸ ಪದ್ಮ ಮಹಾನ್ರಿರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡೆದ ಶೇಷಾವಾತ್ಸಾಯನೆ 
ಸಂವಾ ಎ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹೆಯಗ್ರ ಹಣವೆಂಬ 
PEER ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಪಂಚಾಶತ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಥ ರಾಮಾನುಜೋ ವೇಗಾತ್ಸೆಮಾಗತ್ಯೆ ಸ್ಪಸೇವರ್ಕಾ । 
ಷಪ್ರಚ್ಛ ಕುತ್ರ ನಾಹೋಸೌ ಯಾಸ್ಚಿ ಕಸ್ಸುಮನೋಹರಃ "on 
ತದಾ ತೇ ವಚನಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಶತ್ರುಷ್ಹುಂ ಸುಮಹಾಬಲಂ । 
ನ ಜಾನೀಮೋ ಭಟಾಃ ಕೇಚಿವ್ಹಯಂ ನೀತ್ವಾ ಗತಾಃ ಪುರೇ ॥ ೨॥ 
ವಯಂಚ ಧಿಕೃ ತಾಸ್ಪರ್ಮೇ ಬಲಿಭಿರಾಜಸೇವಕೈಃ । 
ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭಗವಾನಿತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಂ ಪ್ರತಿ ॥೩॥ 
ತೆಚು ತ್ವಾ ವಚೆನೆಂ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಕೋಪಿತೋ ಭೃ ಶಂ। 
ದಶನ್ರೋಷಾತ್ಸದಶನಾನ್‌ ಜಿಪ್ನಯಾ ಲೇಲಿಹನ್ಮುಹುಃ NT 


ಐನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವ್ರೆ. 
೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶತು ಫ್ಲೆನ ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ತೆನ್ನ ಸೇವಕ 
ಕ್ರವೆಲ್ಲಿ? ಎಂದು ರು 

೨. ಆಗ ಶತ್ರೆಫ್ಟೈನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಟರು, ಕೆಲವರು ಭಟರು ಬಂದು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
೩. ಅವರು ಬಲಿಷ್ಠರು. ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರದರು. ಏನುಮಾಡೆ 

ಬೇಕೆಂಬುದು ತೆಮಗೆ ಸೇರಿದುದು. 
೪. ಅವರ ಆ ಮಾತನ 
ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ ಕೋ 


ಳೆ ಬಹು ಕೋಸಗೊಂಡು ಹೆಲ್ಲುಕಡಿಯುತ್ತಾ 


ವೇ 
ಸಿ ಕೀ 
ಪವನ್ನು ್ವ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ ನನು. 
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ಉನಾಚ ವೀರೋ ಮದಾ ಹತ ಹೃತ್ವಾ ಕುತ್ರ ಗಮಿಷ್ಯ ತಿ | 


ಇದಾನೀಂ ಪಾತಯೇ ಬಾಣೆಃ ಪುರಂ ಜನಸನುಸ್ಸಿತಂ" 1೫॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸುಮತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಕಸ್ಕೇದಂ ಪುಚಿಭೇದನಂ । 


ಕೋ ನರ್ತತೆಜಸ್ಯಾ ಧಿಪ್ರಯೋ ಮೇ ವಾಹಮಜೀಹರತ್‌ |[& 


8 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಭೂಸಪೆತೇಃ ಕೋಪಸಂಯುತೆಂ । 
ಜಗಾದ ಮಂತ್ರೀ ಸುಗಿರಾ ಸ್ಪುಟಾಸ್ಟರೆಸಮಸ್ಸಿತೆಂ Han 


ವಿದ್ಧೀಡಂ ಕುಂಡೆಲಂ ನಾಮ ನೆಗರೆಂ ಸುಮನೋಹರಂ । 
ಆಸ್ಮಿನ್ಹಸತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸುರಥಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲೀ Sh 


ನಿತ್ಯಂ ಧರ್ಮಪರೋ ರಾಮಚರಣದ್ದ್ವಂದ್ವಸೇನಕಃ । 
ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ಹನೂಮಾನಿನ ಸೇವಕ: WF 


ಚರಿತಾನ್ಯಸ್ಯ ಶತಶೋ ವರ್ತಂತೇ ಧರ್ಮಕಾರಿಣಃ । 
ಮಹಾಬಲ ಪೆರೀವಾರಃ ಸುರಥಃ ಸರ್ವಶೋಭಧನಃ 1 ೧೦॥ 


೫. ಆಗ ಆತನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಎಲ್ಲಿಹೋಗುವನು ? ಈಗ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಜನಸಹಿಶವಾಗಿ ಈ ಊರನ್ನೇ ಕೆಡಪುತ್ತೇನೆ. 

೬. ಹೀಗೆಂದು ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದು. ಯಾತ ಊರು? ಇದಕ್ಕೆ 
ಧೊರೆಯಾರು ? ನನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯಾವನು ಕೆದ್ದನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. 

೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :---ರಾಜನ ಕೋಪಯುಕ್ತನಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಯು ಇಂತೆಂದೆನು. 

೮. ಇದು ಕುಂಡಲನಗರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುರಥನೆಂಬ ವೀರನಾದ ರಾಜ 
ನಿದ್ದಾನೆ. 

೯. ಆ ರಾಜನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು. ರಾಮೆಭಕ್ತನು, ವ.ನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದೆ 
ಹನುಮಂತನಂತಹ ಸೇವಕನು. 

೧೦. ಧರ್ಮಿಷ್ಠ್ಯನಾದ ಇವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. ಈ 
ಸುರಥನು ಬಹು ಬಲವಾ ಇದೆ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಭನೇತ್ತೆತ್ರ ಹೃತಶ್ಲೇದ್ವಾಹಸತ್ತನುಃ । 


ಎಸ ಪ್ರ ಯತಿಷ್ಯ ೦ತಿ ವೀರಾ ರಣವಿಶಾರದಾಃ ಟ ೧೧ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಂ ಸಮಾಶ್ರುತ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಸಚಿವಂ ಪ್ರತಿ 
ಉವಾಚೆ ಪುನರಸ್ಯೇವಂ ವಚನಂ ವದೆತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಶತ್ಕುಫೆ ಕ್ಸ್‌ ಉವಾಚೆ | 
ಕೆಥಮತ್ರ ಪ್ರೆಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಮಾಶ್ಟೋಣನೇನ ಚೇವ್ಸೃತ | 


ನಾಯಾತಿ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಬಲಂ ಈಬಟಕಂ ವೀರಸೇವಿತಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 
ದೂತಃ ಪ್ರೇಷ್ಕೋ ಮಹಾರಾಜ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ವಾಗ್ಮಿಕಃ । 
ಯದ್ವಾಕ್ಯೇನ ಸಮಾಯಾತಿ ಬಲೇನ ಬಲಿನಾಂ ವರಃ 1 ೧೪ ॥ 


ನ ಚೇದಜ್ಞಾನತೋ ವಾಹೋ ಧೃತಃ ಕೇನಾಪಿ ಮಾನಿನಃ । 
ಅರ್ಪೆಯಿಷ್ಯತಿ ನಃ ಸಾಧುರಶ್ವಂ ಕ್ರತುವರಂ ಶುಭಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅತಿ ಶ್ರು ತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾ ಕ್ಯ ೦ ಶತ್ರುಘ್ನೊ ಘ್ಟೋ ಬಲಿನಾಂ ಬಲೀ | 
ಇನ್ನ ಭು ಪ್ರ ತ್ಯ ವರ a ನಿನಯಾಪ್ಸಿತಂ 1 ೧೬ ॥ 








೧೧. ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಡೆ. 
ಅನೇಕ ಜನ ಯುದ ಸ ನಿಪುಣರು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 

೧೨. ಮಂತ್ರಿ ಯೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೩. ಶತ್ರುಫ್ಲುಸು ಹೇಳಿದನು :--ರಾಮಾಶ್ವವನ್ನು ಇವನು ು ಸದ್ದಿದ್ದರೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು? ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಿಬಿರವು ವೀರರಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. 

೧೪. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು ಒಬ್ಬ ಗಟ್ಟಗನಾದ ವಾಚಾಳಿಯಾದ 
ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಬರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡೋಣ. 

೧೫. ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಲಿಷ್ಕನಾದವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೬. ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಯಾಹಿ ತ್ವಂ ನಿಕಟಿಸ್ಟೇವೈ ಸುರಥಸ್ಯ ಮಹಾಪುರೇ । 
ದೂತತ್ವೇನ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಬ್ರಹಿ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೭ ॥ 


ವೆ 


ತ್ವಯಾ ಧೃತೋ ರಾಮನಾಹೋ ಜ್ಞಾನತೊಟಜ್ಞಾನತೊಪಿ ಮಾ। 
ಅರ್ಸಯಾಶು ನ ವಾಯಾತು ಪ್ರಧನಂ ನೀರಸಂಯುತಂ ॥ ೧೮॥ 


ರಾಮಸ್ಕ ದೌತ್ಯಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾವಣಂ ಪ್ರೆತಿ ಯತ್ಕೃತಂ | 


ತಥೈವ ಕುರು ಭೂಯಿಷ್ಮ ಬಲಸಂಯೆಖತ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ॥೧೯॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ವಿತಚ್ಛುತ್ವಾಂಗದೋ ನೀರ ಓಮಿತಿ ಪ್ರೋಚ್ಯೆ ಭೂಮಿಪಂ | 
ಜಗಾಮ ಸಂಸಮೋ ಮಧ್ಯೇ ವೀರಶ್ರೇಣಿಸಮನ್ವಿತಂ ॥ Soi 


ದದರ್ಶ ಸುರಥಂ ಭೂಪಂ ತುಲಸೀಮಂಜರೀಧರಂ । 
ರಾಮಭದ್ರಂ ರಸನಯಾ ಬ್ರುವಂತೆಂ ಸೇವಕಾನ್ನಿರ್ಜಾ ॥ ೨೧॥ 








೧೭. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಹೇಳಿದನು :-- ಎಲ್ಟೆ ಅಂಗದನೇ, ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸುರಥನ 


೧೮. ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾಬಾಹುವೇ, ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ತಾಮನ ಕುಮರ 
ಯೆ 


32 ೨) ಫೆ ವ ಯೆ 04 ತ್‌ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು. ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳು. 


೧೯. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಕಡೆಯಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಮೌತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಹಾಗೇನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಬಲಬುದ್ಧಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು 
ದೌತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. 


೨೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:-ಅಂಗದನು ಅಗಲೆಂದುಹೇಳಿ ಸಭೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೀರರೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನ ಒಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಡ್‌ 


೨೧. ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾಮನಾಮೆನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸೇವಕ 
ರಿಗೂ ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಸುರಥರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


147 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳೆಖಂಡ 


ರಾಜಾಪಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ಲೆವಗಂ ಮನೋಹರವಪುರ್ಧರೆಂ । 
ಶತ್ರುಘ್ನಮೂತಂ ಮತ್ತಾಪಿ ವಾಲಿಜಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 1 ೨೨ 0 


॥ ಸುರೆಭ ಉವಾಚ ॥ 
ಪ್ಲೆವಗಾಧಿಪ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವಮಾಗೆತೊ.ತ್ರೆ ಕೆಥಂ ಭವಾನ್‌ । 


ಬ್ರೂಹಿ ಮೇ ಕಾರಣಂ ಸರ್ವಂ ಯಥಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕರೋಮಿ ತೆತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಸೆಂಭಾಷಮಾಣಂ ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೆಪೀಶ್ವರಃ । 
ವಿಸ್ಮಯೆಂಶ್ಲೇತೆಸಿ ಬಭ್ಲೆಶಂ ರಾಮಸೇವಾಶಕರಂ ನೈಖೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಇ ಥ್ರ ಲ 
ಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾಲಿಪುತ್ರಂ ಹರೀಶ್ವರಂ 1 
ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಚ ದೂತತ್ತೇ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಭೆವತೋಂತಿಳೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸೇವಕೈಃ ಕೈಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯ ಧೃತೋಃಶ್ವೋ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 





ಸಹ ಪ 
ಅಜ್ಞಾನತೋ ಮಹಾನ್ಯಾಯಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಸ್ಸಹಸಾನೃಪ ॥ ೨೬ ॥ 
೨೨. ರಾಜನು ಸುಂದರನಾದ ಕವಿಯಾದ ಈ ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಶತ್ಕುಘ 


್ರುಫ್ಲುನ ದೂತನೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಕೂಡ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೨೩. ಸುರಥನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ರೀನು ಯಾರು? 
ಏಕೆ ಬಂದೆ? ಹೇಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೪. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು ;---ಅಂಗದನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು ರಾಮಸೇವೆಕನಾದೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೨೫. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ ! ನಾನು ವಾಲಿಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ. ಶತ್ರುಫ್ನನು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ದೂತತ್ವಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೨೬. ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಸೇವಕರು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವರು ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದುದು ಬಹು ಅನ್ಯಾಯವು. 
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ತಮಶ್ವಂ ಸಹ ರಾಜ್ಯೇನ ಸಹ ಪ್ರಕ ಅಂ ನದಾನ್ಯಿತತ 

ಶತ್ರುಪ್ನುಂ ಯಾಹಿ ಚೆರಣೇ ಪತಿತ್ವಾಶು ಪ್ರ ಪ್ರೆ ದೇಹಿ ಚ ॥ ೨೭ ॥ 

ನೋ ಚೇಚೆ ೈತ್ರುಷ್ನು ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾರಾ ಚ್ಛೈಃ ಕ್ಲತೆನಿಗ್ರಹಃ । 

ಸೈಥ್ವೀತಲಮಲಂಕು್ವೆಂಇ್ಬಯಿಷ್ಯೆಸ ಗ ॥ ೨೮ ॥ 

ಯೇನ ಲಂಕಾಪತಿರ್ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪಿಳೋ ಲೀಲಯಾ ಶ್ಲಣಾತ್‌ । 

ತಸ್ಯಾಶ್ವಂ ಯಾಗೆಯೋಗ್ಯಂ ತು ಹ್ನ ತ್ವಾ ಕುತ್ರ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೯ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯಾ ದಿ ಭೂಷಮಾಣಂ ತೆಂ ಪ್ರೆ ತ್ಯು ವಾಜಿ ಮಹೀಶ್ವರಃ 

ಸೆವನಂ ತಥ್ಯಂ ಬ್ರ ನೀಷಿ ತ್ವಂ ನಾನ್ಫ 'ತೆಂ ತೆವ ಭಾಷಿತಂ ॥ ೩೦॥ 

ಪರಂ ಶ್ರುಣುಷ್ವ ಮಡ್ವಾಕ್ಯಂ ಶತ್ರುಘು ಪ್ರಭು ಸವಸ ನತ | 

ಮಯಾ ಧೃತೊ ತೋ ಮಹಾನಕ್ಕೊ € ರಾಮಭೆದ್ರಸೆ ಧೀಮತಃ ॥೩೧॥ 


೨೭. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯ, ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಶತ್ತು 
ಶರಣಾಗತನಾಗು. 


೨೮. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶತು ಬ್ರಫ್ತ್ನನು ು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಕೊಂಪಿ ರುಂಡ 


ಮುಂಡಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತೀಯೆ. 


೨೯. ಯಾವ ರಾವಣನನ್ನು ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? 


೩೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಇಂತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುರಥೆನು ಹೇಳಿದನು. ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. 
ಸೇವಕನೇ ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 


pS 
ಸ್‌ 

[a] 
ವೆ 


೩೧-೩೩. ನಾನು ರಾಮಭದ್ರ ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ 


ಶತ್ರುಫ್ಸೆ ಮುಂತಾದವರ ಭಯದಿಂದ ಸ್ಯ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
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ನ ಮೋಸ್ಟ್ಯೇ ಸರ್ವಥಾ ವಾಹಂ ಶತ್ರುಫ್ನಾದಿಭೆಯಾದಹಂ । 
ಚೇಪ್ರಾಮಃ ಸ್ವಯಮಾಗತ್ಯ ದರ್ಶನಂ ದಾಸ್ಯತೇ ಮಮ 1 ೩೨ ॥ 


ತಡಾಹಂ ಚರಣೌ ನತ್ವಾ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸುತಸಂಯುತೆಃ । 


ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕೆಟುಂಬಂ ಚ ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಬಲಂ ಬಹು ॥ ೩೩% 
ಸ್ಪತ್ರಿಯಾಣಾಮಯಂ ಧರ್ಮಃ ಸ್ವಾಮಿನಾಪಿ ನಿರುಧ್ಯತೇ । 
ಧರ್ಮೇಣ ಯುದ್ಧಂ ತತ್ರಾಪಿ ರಾಮದರ್ಶನಮಿಚ್ಛತಾ ॥ ೩೪ ॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಪ್ರವೀರಾಂಸ್ತಾನಧುನಾಹಂ ಕ್ಷಣಾದಹಿ । 


ಜಿತ್ನಾ ಬಧ್ದಾಮಿ ಮದೇಹೇ ನೋಬೇದ್ಯಾಮಃ ಸಮಾವೃಜೇತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ವೆ ಡ್ನ ೧ ನು ಗ್‌ 


ಣ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಂಗದೋ ಧೀಮಾನ್ಹ ಹಾಸ ನೃಪತಿಂ ತದಾ । 
ಉವಾಚ ಚ ಮಹಾವಾಕ್ಯೆಂ ಮಹಾಧೈರ್ಯಸಮಸ್ತಿತಂ 2೬ Hl 





ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಬಂದು ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಆತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ, ಕುಟುಂಬ, ಧನ ಧಾನ್ಯ, ಬಲ, ಪ್ರತ್ರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


೩೪. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಇದು ಧರ್ಮವು. ಸ್ವಾಮಿಯಾದರೂ ಸರಿ. ಧರ್ಮ 
ಯುದ್ಧವು. ಅಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಅಧರ್ಮವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 


೩೫. ರಾಮನು ಬರದಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಫ್ನನೇ ಮುಂತಾದ ನೀರವನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆರೆಹಾಕುತ್ತೀನೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ನನ್ನ್ನ ಲಾಯದ 
ಕಟ್ಟಸುತ್ತೇನೆ. 


( 


30 


೩೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗದನು ನಕ್ಕು ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಕತಿಣವಾದ ಮಾತೆನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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॥ ಅಂಗದ ಉವಾಚ ॥ 
ಬುದ್ಧಿಹೀನ ಪ್ರವದಸಿ ವೃದ್ಧತ್ವಾತ್ಸಾಗತಾ ತವ । 
ಯತ್ತ್ವಂ ಶತ್ರುಫ್ಲುನ್ಸಪತಿಂ ಧಿಕ್ಕರೋಷಿ ಧಿಯಾ ಬಲೀ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯೋ ಮಾಂಧಾತೃರಿಪುಂ ದೈತ್ಯಂ ಲವಣಂ ಲೀಲಯಾವಧೀತ್‌ । 
ಯೇನಾನೇನ ಜಿತಾಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ವೈರಿಣಃ ಪ್ರಬಲೋದ್ಧುರಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ವಿಮ್ಯುನ್ಮಾಲೀ ಹತೋ ಯೇನ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾಮಗೇ ಸ್ಲಿತಃ । 


ತಂ ತ್ವಂ ಬಧ್ನಾಸಿ ವೀರೇಂದ್ರಂ ಮತಿಹೀನಃ ಪ್ರಭಾಸಿ ಮೇ ।(೩೯॥ 


್ರ್ರಾತ್ಮಜೋ ಯಸ್ಯ ಸುಬಲೀ ಪುಸ್ಕಲಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ । 
ಯೇನೆ ರುದ್ರಗಣಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ನೀರಭದ್ರಸ್ಸುತೋಷಿತಃ ॥೪೦॥ 


ವರ್ಣಯಾಮಿ ಕಿಮೇತಸ್ಯ ಪರಾಕ್ರಾಂತಿಂ ಬಲೋರ್ಜಿತಾಂ । 
ಯೇನ ನಾಸ್ತಿ ಸಮಃ ಪೃಥ್ವ್ಯಾಂ ಬಲೇನ ಯಶಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ॥ ೪೧॥ 


ಕನಾದುದರಿಂದ ಆ ಬುದ್ದಿ ಯು ಹೊರೆಟುಹೋಗಿದೆ. ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಬ್ಬದೇ 
ಬಲಿಷ್ಠ ನಂತೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ. 


೩೭. ಅಂಗದನು ಹೇಳಿದನು :--ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಮಾತನಾಡುತ್ಲೀಯೆ. ಮುದು 


೩೮. ಅವನು ಮಾಂಧಾತ ವಿಗೆ ಶತ್ತುವಾದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಶೊಂದಿದ 
Wy ಮು 


ನ ಖೆ < ಣಾ ವೆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


pA 


೩೯. ಕಾಮಗವಾದ ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯ್ಲ. ನೀನು ಬು 
ಹೀನನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ. 


೪೦. ಅವನ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ಬಲಿಷ್ಕೆ ನಾದ ಪುಷ್ಕಳನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ರುದ್ರಗಣನಾದ ವೀರಭದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವೀರಭದ್ರನು 
hod 
ಯುದ್ಧ ಕೈ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರುವನು. 
೨. ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಏನೆಂದ: ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
ರೌ ತ್‌ ಲ್ಲಿ ಎದ್ದು pS 
ಯಾವನ ಬಲವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಾಢಾರಣವಾದೆಯೀ ಅಂತಹ 
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ಪದ್ಧ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಹನೂಮಾನಸಸ್ಯ ನಿಕೆಟೇ ರಘುನಾಥಪದಾಬ್ಧಧೀಃ । 
ಯಸ್ಕಾನೇಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಶ್ರುಃ ತಾನಿ ತೇ ॥ ೪೨॥ 


ಸತ್ರಿಕೊಟಾ ರಾಕ್ಷಸಪೂರ್ಜಿಗ್ನಾ ಯೇನ ಕ್ಷಣಾದ್ಬಲಾತ್‌ । 
ಅಸ್ಸೋ ಯೇನ ಹತಃ ಪುಪ್ರೊ ( ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮರ್ಮತೇಃ ॥ Van 


ದ್ರೋಣೋ ನಾಮ ಗಿರಿರ್ಯೇನ ಸ್ತ ಪ್ರುಚ್ಛಾಗ್ರೀಇಿ ಸದ್ಯೆವತಃ । 
ಶೋ ವಾಸರ ತುಸ್ಟೆ ಕೈನಿಕಾನಾಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1॥೪೪॥ 


ಜಾನಾತಿ ರಾಮಶ್ಚಾರಿತ್ರಂ ನಾನ್ಯೋ ಜಾನಾತಿ ಮೂಢಧೀಃ । 
ಯಂ ಕೆಪೀಂಡ್ರೆಂ ಮನಾಕ್ಟ್ರ್ಯಾನ್ತಾನ್ನೆ ವಿಸ್ಮರತಿ ಸೇವಕಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸುಗ್ರೀವಾದ್ಯಾಃ ಕೆಪೀಂದ್ರಾ ಯೇ ಪೆ ಧ್ವೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಗ್ರಸಂತಿ ಯೇ। 
ತೇ ಶತ್ರು ಫ್ಸ ೦ ನೃಪ ಪಂಸರ್ವೇ ಸೇವಿತ ಹೆ ನ್ರೀಕ್ಷಣೋತ್ಸು ಕಾ$ H ೪೬ ॥ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಸೇವಕನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆ ಶತು ಫ್ಸ್ನನ ಬಳಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಕೆಲಸಗಳು ನಿನ್ನ ಕೆವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೪೩. ಶ್ರಿಕೂಟದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣನನ್ನೇ ಕ್ಷಣಕಾಲದದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ 
ವೀರನವನು. ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಅಕ್ಷನನ್ನು ಚ ಕಡವ. 


ಲಲ, ಸೈನಿಕರನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು ದ್ರೋಣನೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಜೀವತೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ತೆಗೆದುಕ್ಟೊಂಡು ಬಂದನು. 


೪೫.  ರಾಮೆನೊಬ್ಬನೇ ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತಿಳಿಯನು. ಅವರತ ಆ ಸೇವಕನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡಲಾರನು. 


ಲಕ್ಷ, ಗ್ರೀವನೇ ಮುಂತಾದ ಕಪಿಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನುಂಗುತ್ತಾರೆ. 


ಸು 
ಅಂತಹವರು ಕತ್ರುಘ್ನನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹ ಹುಬ್ಬುಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಎದಿರುನೋಡು 
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ಆಭ್ಯ್ಭಾಯ ೫೦] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಕುಶಧ್ವಜೋ ನೀಲರತ್ತ್ನೋ ರಿಪುತಾಪೋ ಮಹ 
ಪ್ರತಾಸಾಗ್ರ್ಯಸ್ಸಚಾಯಸ್ಸ ನಿನುಲ ಪರರ 


ರಾಜಾ ನೀರಮಣಿಸ್ಸೆತ್ಯೆಯುರೋ ರಾಸುಸ್ಯ ಸೇನಕ । 


ವಿತೆಲನೈಟನಿ ನೃಷಾ ಭೊಮೇಃ ಪತಯೆಃ ಪೆರ್ಯುಹಾಸತೇ 1 ೪೮ ॥ 

ತತ್ರ ತ್ವಂ ನೀರಜಲಧ್‌ೌ ಮಶಕೆಃ? ಕೋ ಭೆಮಾನಿತಿ । 

ತಜ್ಞಾತ್ತಾಃಗಚ್ಛ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಕೃಪಾಲುಂ ಪುತ್ರಕೈರ್ಯುತಃ (೪೯1 
ವಾಹಂ ಸಮಪ್ಯ ೯ ಗೆಂಶಾಸಿ ರಾನುಂ ರಾಜೀವಲೋಣಇನಂ | 

ದೈ ಸ್ಟಾ ಕೈ ತ್ತಾ ಬರ್ಥೀಶುರುಪೇ ಸ್ವಾಂಗಾನಿ ಜನುಷಾ ಸಹ !೫೦॥ 

॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 

ರಾಜಾ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ದೂತಂ ಪ್ರಬ್ರುವಂತಮನೇಕಧಾ । 

ಏತಾನ್ಜರ್ಶಯೆಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸರ್ವೇ ನ ಮಧು ಗೋಚೆರಾಃ !(೫೧॥ 

ಯಾದೃಶಂ ಮದ್ಭಲಂ ದೂತ ತಾದೃಶಂ ನ ಹನೂಮತಃ । 

ಯೋ ರಾಮಂ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೈತ್ವಾ ಸ್ರಾಗಾದ್ಯಾಗಸ್ಕ ಸಾಲನೇ ! ೫೨ ॥ 


೪೭-೪೮. ಕುಶಧ್ವಜ, ನೀಲರತ್ನ, ರಿಪ್ರುತಾಳ ಪ್ರತಾಪ್ರಾ ಗೆ ಗೈ ಸುಬಾಹು 
ವಿಮಲ, ಸುಮನ, ವೀರಮಣಿ, ಸತ್ಯರ್ವಾ ಇವರೂ ಈ ಹಯದ ಸೇನಕರೂ ಮತ್ತು 
ರಾಮಸೇವಕರೂ ಅಲ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅತೇ ಜನ ರಾಜರು ಆ ಶತ್ರುಫ್ಪೈನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 

೪೯. ಆ ವೀರರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬ ಸೊಳ್ಳೆ. ನೀನು ಮಹಾ ಯಾರು? 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೃಪಾಳುವಾದ ಸತ್ತುಫ್ಲೈ ನನ್ನು ಕುಟುಂಬಜೊಡನೆ ಶರಣು ಹೊಂದು. 

೫೦. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೊರಡು. ಅಫೆಂತರ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೋ. 

೫೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅ-ಗಪೆನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದನು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೇಗ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ಯಂತೆ. ಇವರೂ ಒಬ್ಬರ ನ್ನೂ ನಾನು 
ಕಾಣೆನು. 

೫೨. ಎಲ್ಛೆ ರ ಮೊತನೇ, ನನಗಿರುವ ಬಲವು ಹನುಮಂತ ತನಿಗಿಲ್ಲ. ರಾಮನನ್ನು 
ಹಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಕೆಮಕೆ ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನಲ್ಲ. 
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ಯವ್ಯದಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕುತುಕಾನ್ವಿ ಕೆ । 

ಭೆಜಾಮಿ ರಾಮಂ ತರ್ಹ್ಯಾಶು ದರ್ಶಯಿಸ್ಯ ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ॥ ೫೩ ॥ 

ಅನ್ಯಥಾ ಹನುಮನ್ಮುಖ್ಯಾ ವೀರಾ ಬಧ್ದಂತು ಮಾಂ ಬಲಾತ್‌ । 

ಗೃಹಷ್ಣಂತು ವಾಹಂ ತೆರೆಸಾ ರಾಮಭಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಾಃ ೫೪ ॥ 

ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ನೈಪಶತ್ರುಫ್ನೆ ಕಥಯಸ್ವ ಮಮೋದಿತೆಂ । 

ಸಜ್ಜೀಭವಂತು ಸುಭಬಾ ಏಷ ಯಾಮಿ ರಣೇ ಬಲೀ ॥ ೫೫ ॥ 

ಸ ವಿಚಾರ್ಯ ಯಥಾಯುಕ್ತಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ರಣಾಂಗಣೇ । 

ಮೋಚಯಂತು ಮುಹಾವಾಹೆಂನೆ ನಾ ಮಾಮಾದದಂತು ತೇ ॥ ೫೬ ॥ 
॥ ಶೇಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ಮಿತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಯೌ ವೀರೋ ಯತೋ ನೃಪಃ | 

ಗತ್ವಾ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸುರಥೇನ ವೈ ॥ ೫೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾಜ್ಮೇ ಸಾತಾಲಖುಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯೆನೆಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧೇ 
ಅಂಗದಮೂತತ್ವಂ ನಾಮ ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ-:ಧ್ಯಾಯಃ 





೫೩. ನಾನು ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು, ಶರೀರಗಳಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಭಜಸಿದ್ದರೆ 
ತಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

೫೪. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನೇ ಮುಂತಾದ ರಾಮಭಕ್ಕರು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಖಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

೫೫. ನೀನು ಹೋಗು. ಶತ್ರು ಫ್ನೆನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳು. ಸುಭಟ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ಇಗೋ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

೫೬. ಅವನು ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಗೆಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

೫೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುತ್ತಾ ಅಂಗದನು ಶತ್ರುಘ್ನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಶತ್ರುಪ್ಹನಿಗೆ ಸುರಥನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪ್ರರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನ ದೂತತ್ವೆವೆಂಬ 
ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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[1 


॥ ಶ್ರೀ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಕ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 


ಏಕಸಂಚಾಶಶ್ರೆ ಮೊಟ ಧಾ. ಯು 


॥ ಶೇಷ ಉಮಾಚಿ ॥ 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಕ ಸುರಫೆಸ್ಕಾಂಗದಾನೆನಾತ್‌ । 

ಸಜ್ಮೀಭೊತಾ ರಣೇ ಸರ್ವೇ ರಥಸ್ಥಾ ರಣಕೋನಿದಾಃ Won 
ಸಟಹಾನಾಂ ನಿನಾದೋಆಭೂಡ್ಸೇರೀನಾದಸ್ತಥೈೆನ ಚ । 

ನೀರಾಣಾಂ ಗೆರ್ಜನಾನಾದಾಃ ಪ್ರಾಮರ್ಬೊತಾ ರಣಾಂಗಣೇ 1೨೧೯ 
ರಥಚೀತ್ಯಾರಶಬ್ಬೇನ ಗೆಜಾನಾಂ ಬೃಂಹಿತೇನ ಚೆ । 

ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತೆತ್ಸಕಲಂ ವಿಶ್ವಂ ದಿನಂ ಯಾತೋ ಮಹಾರವಃ 1೩॥ 
ರಣೋತ್ಸಾಹೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನೀರಾ ರಣವಿಶಾರದಾಃ । 

ಕುರ್ವಂತಿ ವಿನಿಧಾನ್ನಾದಾನ್ಯಾತರಸ್ಯ ಭಯಂಕರ್ರಾ W 9H 





ಐವಪ್ತೊಂಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಆ ಸುರಥನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅಂಗದನು 
7ರಿಂದ ಹ ಫು ಮೆಂ 
ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಳಿ ಸಿದ್ಧರಾದರು. 

೨. ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮಟೆಯ ಧ್ವನಿಯೂ ಭೇರಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ, 
ವೀರರ ಗರ್ಜನೆಯೂ ಉಂಬಾಮವು. 

ಶಿ ರಫದ ಚೀತ್ಕಾರಶಬ್ದವೂ ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತವೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ತುಂಬಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿತು. 

೪. ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತರಾದ ವೀರರು ಮಾಡುವ ಗರ್ಜನೆಗಳು ಭೀರಿಗಗೆ ಭಯ 


ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ವಂ ಕೋಲಾಹಲೇ ವೃತ್ತೇ ಸುರಥೋ ನಾನು ಭೊಮಿಪಃ । 
ಸ್ವಸುತೈಸ್ಸೈನಿಕೈಶ್ವಾಥ ವೃತಃ ಪ್ರಾಯಾದ್ರಣಾಂಗೆಣ90 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 
ಏಷ ರಾಜಾ ಸಮಾಯಾತೋ ಮಹಾಸೈಸ್ಯಪರಿವೃತೆಃ | 
ಅತ್ರ ಯತ್ಛತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ತೆದ್ವದಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಯೋದ್ಧವ್ಯಮತ್ರ ಬಹುಭಿರ್ನೀಕೈ ರಣನಿಶಾರದೈಃ । 
ಸುಷ್ಕಲಾದಿಭಿರತ್ಯುಗ್ರೈಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದೈಃ 


ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಮೀರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪರಮಶೌರ್ಯರ್ವಾ । 
ಯುದ್ಧಂ ಕೆಶೋತು ಸುಬಲಃ ಪರಯುದ್ಧೆನಿಶಾರದಃ 


೫. ಈರೀತಿ ಕೋಲಾಹಲವಾಗುತ್ತಿರಲು ಸುರಥನು ತನ್ನ 
ನೆಯೂ, ಸೈನಿಕರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಹೊರಟನು. 

೬. ಆನೆ ಕುದುರೆ ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದೆ ಭೂಮಿಯು ತುಂಬುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. 


೭. ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ಜಯಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ 


ವನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಸುಮತಿಯನ್ನು ಶುರಿಕಿಂತೆಂದನು. 


[ಪಾತಾಳಖಡಂ 


1 ೫ ॥ 


॥ ೬1 


ial 


1೯ ॥ 


ಸಮುದ್ರನು 


೮. ಇಗೋ ಆ ರಾಜನು ಬಂದನು. ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 


೯. ಸುಮೆತಿಯು ಹೇಳಿದನು ರಣವಿಶಾರದರಾದೆ ಪುಷ್ಕಲನೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಈಗ ಯುದ್ಧಮಾಡಜೇಕು. 
೧೦. 
ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಲಿ. 
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ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಹನುಮಂತನು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪಡ್ಮೈೆಪ್ಪ ರಾಣಂ 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಬ್ರೂ ತೇ ಮುಹಾಮಾಕೆ ಶಕ್ಯೋ ಯಾವತ್ತಾವನ್ನೃ ಸಾತ್ಮಜಾಃ | 
ಜಾ! ಧನೂಂಷ್ಯವ್ಧಾ ಸ್ಟ್ರಾ ರಯಾಮಾಸುರು ದ್ಧತಾಃ ॥ ೧೧॥ 
ತಾನ್ವೀಶ್ಸ್ಯ ಯೋಧಾಸ್ಸು ಬಲಾಃ ಪುಷ್ಯಲಾದ್ಯಾ ಬಲೋತ್ಕಟಾ 3 1 
ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಕಂದನೈಃ ಸ್ವೈರ್ಧನೂಂಷಿ ದಧಶೋ ಮತಾಃ ॥ ೧೨॥ 
ಚೆಂಪೆಕೇನ ಸಮಂ ವೀರಃ ಪುಸ್ಕಲಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ । 
ದ್ವೈರಥೇನೈನ ಯುಯುಧೇ ಮಹಾನೀರೇಣ ಸಾಲಿತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ನೋಹಕೆಂ ಯೋಧಯಾಮಾಸ ಜಾನಕ್ಕಿ ಸಕುಶೆ ಶಧ್ವಜಃ । 
ರಿಪುಂಜಯೇನ ನಿಮಲೋ ದುರ್ವಾರೇಣ ಸುಬಾಹುಈಃ ॥ ೧೪॥ 
ಪ್ರತಾಪಿನಾ ಪ್ರೆತಾಪಾಗ್ರ್ಯೋ ಬಲಮೋದೇನೆ ಚಾಂಗದಃ । 
ಹರ್ಯಕ್ಷೇಣ ನೀಲರತ್ನಃ ಸಹದೇವೇನ ಸತ್ಯರ್ವಾ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೆಂತ್ರಿ ಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುವುದರೊಳನೆ ಆ 
ರಾಜನಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರ್ಕೂ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಶೇಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. 


೧೨. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ರಸ್ತಲನೇ ಮುಂತಾದ ವೀರರು ರೆಥೆದಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಬಂದರು. 


೧೩. ಚಂಪಕನೊಡನೆ ವೀರನಾದ ಪುಷ್ಕಲನು ವೀರರಿಂದೆ ರಕ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. 


ಸ 
pi 
೩ 
Rl 
ಲ್‌ 
[ಈ 
೫ 


೧೪. ಕುಶಧ್ವಜನೊಡನೆ ಸ ಕೂಡಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಮೋಹ 
ನಿಮಲನು ರಿಪುಂಜಯನೊಡೆನೆಯೂ, ಸುಬಾಹುಕನು i ಔ 
ಎದುರಿಸಿದರೆ. 


ತಾಪಿಯೊಡನೆ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕ್ರಿನೊ, ಬಲಮೋದನೊಡೆನೆ ಅಂಗೆ 
ದನ್ಕೂ ಹರ್ಯಕ್ಷಕೂತೆ ನೀಲರತ್ನೆಹೊ ಸೆಹದೇವನೊಡನೆ ಸತ್ಯೆನಂತನೂ ಯುದ್ಧ 


ಮ್‌ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಇ 
ಬ್ರ 
ಟ್ಟ 
9 


ಪದ್ಮ ಸ್ರೆಶಾಣಂ [ಪಾತಾ ಳೆಖಂಡ 


ರಾಜಾ ವೀರಮಣಿರ್ಭೂರಿದೇನೇನ ಯುಯುಧೇ ಬಲೀ । 
ಅಸುತಾಷೇನ ಚೋಗ್ರಾ ಸೋ ಯುಯುಧೇ ಬಲಸಂಯುತೆಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ದೆ ತರಥೇನ ಮಹದ್ಯು ದ `ೈಮಕುರ್ವನ್ಯುದ್ಧ ಕೋವಿದಾಃ | 


ಸರ್ವಶಸ್ರಾಸ್ಪ ಸ್ರಕುಶಲಾ2 ಸರ್ನೇ ಬುದ್ಧಿನಿಶಾರದಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ನವಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುರಥೆಸ್ಯ ಸುತೈಸ್ತದಾ । 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಕದನಂ ತತ್ರ ಬಭೂವ ಮುನಿಸತ್ತನು ॥ ೧೮ ॥ 


ಪುಸ್ವಲಶ್ನಂಸಕೆಂ ಪ್ರಾಹ ಕಿಂನಾಮಾಸಿ ನೃಷಾತ್ಮಜ । 
ಧನ್ಕೊಆಸಿ ಯೋ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಣಸುಧ್ಯಮುಷೇಯಿರ್ವಾ ॥ ೧೯ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ತಿಷ್ಠ 80 ಯಾಸಿ ಥಂ ತೇ ಜೀವಿತಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಏಹಿ ಯುದ್ಧಂ "ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ಟ ಸ್ತೃಕೋದೆ ॥ ೨೦ ॥ 


ಅತ್ಯಭಿವ್ಯಾಹೃತಂ ತೆಸ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ । 
ಜಗಾದ ಪುಸ್ಕಲಂ ನೀರೋ ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೨೧ ॥ 


೧೬. ವೀರಮಣಿಯು ಭೂಂಪೇವಷೊಡನೆಯೂ, ಉಗ್ರಾಶ್ಚನು ಅಸುತಾಪ 
ನೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 

೧೭. ಯುದ್ಧ ಬಲ್ಲವರು ದ್ವೈರಥನಾದ ಪುಷ್ಕಳನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ತ ಸೃಕುಶಲರು, ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು. 

೧೮. ಸುರಥನ ಮಕ್ಳಳೊಡೆನೆ ಈರೀತಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಲು ಅಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಭಯಾನಕವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

೧೯. ಆಗ ಪುಷ್ಪಳನು ಚಂಪಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಅ ಅಯ್ಯಾ ರಾಜಪುತ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ 
ಹೆಸರೇನು ? ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೆಲ್ಲ, ನೀನೇ 
ಧನ್ಯನು. 

೨೦. ಈಗೆ ನಿಲ್ಲು ಹೋಗಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು? 
ಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೋವಿದನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನನ್ನೊಡನೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು. 
೨೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಚಂಪಕನು ಕೇಳಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ಶಸ್ತಾ 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪದ 


॥ ಚಂಪೆಳೆ ಉವಾಚ 
ನ ಚ ನಾಮ್ನಾ ಕುಲೇನೇದಂ ಯುದ್ಧಮತ್ತೆ ಸ | 
ತಥಾಪಿ ತವ ನಿ ಸ್ರೇಣಂ ಸ್ವನಾಮ ಬಲಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಮ ಮಾತಾ ರಘೋರ್ನಾಥೋ ಮತ್ಚಿತಾ ರಾಘವಸ್ಮೃತಃ | 
ಮಮ ಬಂಧೂ ರಾಮಚಂದ್ರಃ ಸ್ವಜನೋ ಮಮ ರಾಘವಃ 1 ೨೦ ॥ 


ಮನ್ನಾಮ ರಾಮಬಾಸೊಸ್ಮಿ ಸದಾ ರಾಮಸ್ಯ ಸೇವೆ 
ತಾರೆಯಿಸ್ಕೆತಿ ಮಾಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾಮೋಭಕ್ರಿಕೃಪಾಕೆರೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಲೋಕಾನಾಂ ಮತಮಾಸ್ಮಾ ಯ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ತವಾಧುಸಾ । 
ಸುತೋ ಸುರಥರಾಜಸ ಮಾತಾ ದ ಮಮ ॥ ೨೫ 1 


ಮನ್ನಾಮಾ ಯೋ ಮಧೌ ಸರ್ವಾನ್ಶೋಭನಾನ್ವಿವಢಾತಿ ಯಃ । 
ಮಧುಷಾ ಯಂ ರಸಾವಾಸಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಮಧುಮೋಹಿತಾಃ ॥ ೨೬ 0 


ವರ್ಣೇನ ಸ್ವರ್ಣಸದೃಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಲಿಂಗವಪುರ್ಧರಃ 
ತದಾಖ್ಯಯಾಭಿಧಾಂ ನೀರೆ ಇಓ ಮನು ಮೋಹಿನೀಂ 1 ೨೭ ॥ 





೨೨. ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕುಲದಿಂದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ನಡೆವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ್ನ ಒಲಸ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ತೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
೨ 
ಲ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸ್ವಜನಪ್ರು ರಾಘನನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ರಾಮದಾಸ, ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇ ಸೇವಕನು ಆ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ರಾಮನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೩-೨೪. ನನ್ನ ತಾಯಿ ರಘುನಾಥನು, ತಂದೆ ರಘುನಾಥನು, ಬಂಧು 
ಇ 


೨೫-೨೭. ಈಗ ಲೋಕರೀತಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ನನ್ನ 
ತಂದೆ ಸುರಥನು. ತಾಯಿಯು ವೀರವತಿಯು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ವಸಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶೃಂಗಾರವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿ 
ಯುವ ಜೇನುಹುಳುಗಳು ಯಾವ್ರದರೆ ಬಳಿಗೆ ಹೊ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ್ರೆದೆರ 
ಬಣ್ಣವು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವೋ ವುಧ್ಯವನ್ಲಿ ೮ಲಂಗವಿಡಿಯೋ ಅದರೆ ಹೆಸರನ್ನು ನನ್ನ 


೨ 
ಹೆಸರೆಂದೆ ತಿಳಿ. 


"| 


ಪದ್ಮ 
3 


ರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಯುವ್ಧ್ಯಸ್ವ ಬಾಣೈಃ ಪ್ರಧನೇ ನೆಳೋ ಜೇತುಂ ಹಿ ಮಾಂ ಕ್ಷಮಃ । 


ಇದಾನೀಂ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾನಿ ಸೆ ಪರಾಕ್ರಮಮಡ್ಬು ತೆಂ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಶೇಷಿ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪುಕ್ಕಲೋ ಹೃದಿ ಶೋಷಿತ । 

ತಂ ಮ ಮನ್ಯ ಮ ಶರಾನ್ಮುಂ ಂಡೆಕ್ರಣೆಆಭವತ್‌ ॥೨೯॥ 

ಶರಸಂಘಂ ಪ್ರಮುಂಚಂಕ್ತಂ ಕೋಟಿಧಾ ಪುಸ್ಕ ಷ್ಯ್ಯ ಲೋ ಬಲೀ । 

ಚಂಪೆಕಃ ಕೋಪಸಂಯುಕ್ತೋ ಧನ. ಸ್ಪಜ್ಞ ಮೆಧಾಕಕೋತ್‌ ॥೩೦೬॥ 

ಮುಮೋಚ ನಿಶಿತಾನ್ಸಾಣಾನ್ವೈರಿವೃಂದನಿದಾರಣಾನ್‌ | 

ಸ್ವನಾಮಚಿಹ್ಲಿ ತಾನ್ಸ್ಪರ್ಣಪುಂಖಭಾಗಸಮುನ್ವಿತಾನ್‌ 1 ೩೧॥ 


ತಾಂಶ್ಲಿಶ್ಸೇದ ಮಹಾವೀರಃ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪ್ರಧನಾಂಗಣೇ । 
ಶರಾಂಧಕಾರಂ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಂಚೆನ್ಬಾಣಾನ್ಶಿ ಲಾಶಿರ್ತಾ H ೩೨॥ 


ಸ್ವಬಾಣಜ್ಜೆ ಚ್ಛೇದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೃತಂ ವೀರೇಣ ಚೆಂಪೆಕಃ । 
ಆಹ್ವಯಾಮಾಸ ಏಳಿನಂಿ. ಪುಸ್ಕಲಂ ಕೋಸಸೊರಿತಃ ॥ ೩೩ ॥ 








೨೮. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹ ಯುದೆ ಮಾಡೆ. ನನ್ನನ್ನು ಯಾನನೂ 
ಜಯಿಸೆಲಾರನು. ki ನನ್ನ ಅದ್ಭುತ ರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸುವುದ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ಬ್‌ 


ಆರ 


1 

೩೦. ಅನಂತರ ಪುಷ್ಟ ಳನು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಸುರಿಸಿದನು. ಚಂಸ 
ಕನು ಕೋಸಗೊಂಡು ಧನು ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು. 

೩೧. ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗುರ್ತುಮಾಡಿದೆ ಅನೇಕ ಹೆರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೨. ದೀರನಾನ ಪುಷ್ಪಲನು ಆ ಕ್ರೂರವಾದ ಮತ್ತು ಕಠಿಣವಾದ ಬಾ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಈ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತೆ 
ಯಾಯಿತು. 


& ೮ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಮಾ ಪ್ರಯಾಹಿ ರಣಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ್ವ ಬ್ರುನನ್ಸ ಪುನಃ ಪುನಃ । 


ವ ಬಿ 
ಪುಷ್ಕಲಂ ಹೃದಯೇ ಬಾಹೈರ್ನಿನ್ಯಾಧ ದಶಭಿಸ್ತ್ವರನ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 


ತೇ ಬಾಣಾಃ ಪುಸ್ಕಳೆಸ್ಕಾಹೋ ಹೃದಯೇ ತೀವ್ರಗಾಮಿನಃ । 
ಅಗತ್ಯ ಹೃದಯೇ ಲಗ್ನ್ವಾಃ ಶೋಣಿತಂ ಪಪುಶೂರ್ಜಿತೆಂ ॥ ೩೫॥ 


ತೈರ್ಬಾಣೈರ್ನ್ಯಥಿಕೋ ವೀರಃ ಶರಾನ್ಪಂಜೆ ಸಮಾದದೇ । 
ಸುತೀಕ್ಸ್ಟಾಗ್ರಾನ್ಮಹಾಕೋಷಾಬ್ಧಾರಯನ್ಸರ್ನತಾನಿವ ॥ ೩೬ 


ನ್‌ 


ತೇಬಾಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಣಾಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರನುಥೋರ್ಜಿತಾಃ । 
ಆಕಾಶೇ ರೆಚಿತಾಶ್ಸಿನ್ನಾಃ ಶತಧಾ ರಾಜಸೊನುನಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ಛಿತ್ವಾ ಬಾಣಾನ್ಸು ತೀಳ್ಸ್ಸಾಗ್ರಾನ್ಸುರಥಾಂಗೋದ್ಭವೋ ಬಲೀ । 
ಬಾಣಾನ್‌ ಶತಂ ಸಮಾಧತ್ತ ಪುಷ್ಪಲಂ ತಾಡಿತುಂ ಹೃದಿ ೩೮॥ 


6೫1 


ತೇ ಬಾಣಾಶೈತೆಧಾ ಛಿನ್ನಾಃ ಪುಷ್ಕಳೇನ ಮಸಾತ್ಮನಾ। 


Ko] 


ಅಸತನ್ಸಮರೋಪಾಕ್ರೇ ಶರಬಾಥಾಪ್ರಪಹೀಡಿತಾಃ 1೩೯॥ 





೩೪. ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಬೇಡವೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಪುಷ್ಕಳನ ಎಡೆಗೆ ಬಾಣಗಳಂದೆ ಹೊಡೆದನು. 

೩೫. ಆ ಬಾಣಗಳು ಪುಷ್ಕೃಳನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ತವ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕುಡಿದುವು. 

೩೬. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಪುಷ್ಪಳನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೊನೆಯಾದ 
ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


ಆ) 


೩೭. ಆ ಬಾಣಗಳೂ ಈತನ ಬಾಣಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋರ 
ದುವು. ಅವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದುವು. 

೩೮. ಸುರೆಥನ ಮಗನಾದ ಚೆಂಸಕನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆನ ಎದಿಗೆ ಗುರಿಕಟ್ಟಿ ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

೯. ಪುಷ್ಕಳನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿದರು. ಅವು ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ 
ರಣರೆಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತದಾ ತತ್ಸುಮಹತ್ಕ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜ್ಚಸ್ಸುತೋ ಬಲೀ । 

ಸಹಸ್ರೇಣ ಶರಾಣಾಂ ಚೆ ತಾಡಯನಸ್ಹೆಕ್ಷಸಿ ಸ್ಲುನಿ3ಂ vol 
ತಾನೆಪ್ಯಾಶು ಪ್ರೆಚಿಚ್ಛೇದ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪೆರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 

ಪುನರಷ್ಯಾಶು ಸ್ವೇ ಚಾಪೇ ಸಮಾಧತ್ತಾಯುತಂ ಶರಾನ್‌ ॥ ೪೧॥ 
ತಾನಷ್ಯಾಶು ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪೆರಮಾತ್ರ್ರವಿತ್‌ । 

ತೆಶೊಟತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರೆಕುಪಿತೋ ಶೆರವೃಷ್ಟಿಮಥಾಕರೋತ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 
ಶೆರವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾಯೊಾಸ್ತೀಂ ಮತ್ವಾ ಚಂಸಪೆಕೆನೀರಹಾ । 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಪ್ರಶಂಸಂಸ್ಕ್ರಂ ಪ್ರ ಷೈಳೆಂ ಸೆಮತಾಡೆಯೆತ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ಪುಷ್ಕಲಶ್ಚಂಪಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಸಮನ್ವಿತಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಣೊಟಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾಧತ್ತ ಸ್ವಚಾಪೇ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರವಿತ್‌ I ೪೪ ॥ 
ತೇನ ಮುಕ್ತೆಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ತತ್ಪ್ರ್ರ ಜಜ್ವಾಲ ದಿಶೋ ದಶ । 

ಖಂ ರೋದಸೀ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಳೆಯಂ ಫೆರ್ತುಮುದ್ಯತೆಂ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೦.  ಚೆಂಪಕೆನು ಆ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅವನ ಎದೆಗೆ ಬಿಟ್ಟನು. 

೪೧. ಪುಷ್ಪಳನು ಅವನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿ ಹತ್ತು ಸಾನಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟನು. 

೪.೨. ಪುಸ್ಕಳನು ಅವನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನಂತರ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಾಣದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 

೪೬. ಬಾಣದ ಮಳೆಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಚಂಸಕನು ಸಾಧು 
ಸಾಧು ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತ ಪುಷ್ಕಳನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

ಲ. ಪುಸ್ಕಳನು, ಚಂಪಕನು ಬಹು ಸೆರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 


೪೫-೪೬. ಪುಷ್ಪಳನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು ಬಹುವಾಗಿ ಜ್ವಲಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಚಂಪಕೋ ಮುಕ್ತಮಸ್ತ್ರಂ ತದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕೋನಿದಃ । 
ತತ್ಸಂಹರ್ತುಂ ತದೇವಾಸ್ತ್ರಂ ಮುಮೋಚ ರಿಪುಮುದ್ಯತಂ ॥ ೪೬॥ 


ದ್ವಯೋರೇಕತಮಂ ಶೇಜಃ ಪ್ರಲಯಂ ಮೇನಿಕೇ ಜನಾಃ । 
ಸೆಂಜಹಾರೆ ತದಾಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರಮೇಕೀಭೂತಂ ಪೆರಾಸ್ತ್ರಕೆಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಎಡಿ ಭ್ರ 


ತತ್ಕರ್ಮ ಚಾದ್ಭುತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಸ್ಕಲಸ್ತಿಷ್ಠ ತಿಹ್ಮ ಚ । 
ಬ್ರುವನ್‌ ಶರಾನಮೇಯಾಂಸ್ತು ಚಂಸಕಂ ಸ ಕ್ರುಧಾಹನತ್‌  ॥೪೮॥ 


ಚೆಂಪಕರ್ಸ್ವಾ ಶರಾನ್ಮುಕ್ತಾನಗಣಯ್ಯ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ರಾಮಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಮುನೋಚಾಥ ಪುಸ್ಕಲಂ ಪ್ರೆತಿ ವಾರುಣಂ ॥೪೯॥ 


ತನ್ಮುಕ್ತೆಮಸ್ತ್ರಮಾಲೋಕ್ಯೆ ಚೆಂಪಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಭೇತ್ತುಂ ಯಾವನ್ಮನಶ್ನಕ್ರೇ ತಾವದ್ಗ್ರ್ರಸ್ತಶ್ಶರೇಣ ಸಃ ॥೫೦॥ 


ಸುತ್ತಾ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲು, ಚಂಪಕನು ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತಾನೂ 


ಎದಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟನು. 


೪೭. ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಶೇಜಸ್ಸೆಳ್ಳ 4 'ವುಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಜನರು ಪ್ರಳಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಆಗ ಅವೆರಡೂ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು 
ಸೇರಿ ಶಾಂತವಾಯಿತು. 


೪೮. ಆ ಅದು ಸತೆಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಪುಷ್ಸಳನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೫೦. ಅವನು ಬಿಟ್ಟ ರಾಮಾಸ್ನ ಸ್ರವನ್ನು ಕೆತ್ತರಿಸಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವಷ್ಟ, 


ರಜ್ಷೇ ಆ ಬಾಣವು ಅವನನ್ನು ತಾಕಿತು. 


m* 
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ದ್ನ ತಾಳೆಖಂಡೆ 
ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆ 


ಬದ್ಧಶ್ಹಂಪಕವೀರೇಣ ರಥೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಪುನಃ । 


ಪುರಂ ಪ್ರೇಷಯಿತುಂ ತಾವನ್ಮನಶ್ಚಸ್ರೇ ಮಹಾಮನಾಃ ॥೫೧॥ 
ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ಭದ್ಧೇ ಪುಷ್ವಲಸಂಚ್ಲಿಫೇ । 

ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರಯಯುರ್ಯೋಧಾಃ ಪಲಾಯೆನಪೆರಾಯಣಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಭಗ್ನ್ನಾಂಸ್ತಾನ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಹನುಮುಂತಮುನಾಚೆ ಹ । 

ಕೇನ ನೀರೇಣ ಮೇ ಭಗ್ನಂ ಬಲಂ ವೀರೈರಲಂಕೃತಂ 1 ೫೩॥ 
ತದೋವಾಚೆ ಮಹೀನಾಫೆಂ ಪುಸ್ಕಲಂ ಪರವೀರಹಾ । 

ಬಧ್ವಾ ನಯತಿ ನೀರೊಆಸೌ ಚಂಪೆಕೆಸ್ಸ್ವಪದೋಮ್ಭುರಃ ॥೫೪॥ 


ತಸ್ಕೇದೃಗ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಕೋಪಸಂಯುತಃ । 


ಉನಾಚಜೆ ಪವನೋಮವ್ಟೂತಂ ಮೋಚೆಯಾಶು ನೃಷಾತ್ಮಜಾತ್‌ 1 ೫೫ ॥ 


ಮಹಾಬಲಸ್ಸುತಶ್ಹಾಸ್ಯ ಬಧ್ವಾ ಯಃ ಪುಸ್ಕಲಂ ಭಟಂ । 
ತಸ್ಮಾನೋಚಯ ನೀರಾಗ್ರ್ಯ ಕಥಂ ತಿಷ್ಮಸಿ ಚಾಹವೇ ॥ ೫೬॥ 





೫೧. ಪುಷ್ಕಳನು ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಚಂಪಕನು ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ (ಶಪಟ್ಟನು. 

೫೨. ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲು ಹಾಹಾಕಾರವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಯೋಧ 
ರೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಘೈೈನ ಬಳಗೆ ಓಡಿದರು. 

೫೩. ಆ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಪೈನು ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು ಕರೆದು ನನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠ ವೀರರನ್ನು ಯಾರು ಸೋಲಿಸಿದರು? ಎಂದನು. 

೫೪. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಚಂಪಕನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಪುಷ್ಕಳನನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದನು. 

೫೫. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನೀನು 
ಹೋಗಿಬಿಡಿಸೆಂದು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೫೬, ಆ ಚಂಪಕನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕಳನನ್ನು ಕಟ್ಟಿರು 
ವನು. ಅವನಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ ಬಿಡಿಸು. ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಬೇಡ 


164 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಏತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹನೂಮಾನೋಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ । 
ಜಗಾಮ ತಂ ಮೋಚೆಯಿತುಂ ಪುಸ್ಕಲಂ ಚಂಪಕಾದ್ಭಟಾತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಹನೂಮಂತಮಥಾಲೋಕ್ಯ ತಂ ಮೋಚಿಯಿತುನಾಗೆತೆಂ | 
ಬಾಣ ಶೃತೈಶ್ಚೆ ಸಾಹಸ್ರೈ ರ್ಜಘಾನ ಸಪರಕೋಪನಃ ॥ ೫೮ 


ಬಾಣಾಂಸ್ತಾನ್ಸ ಬಭಂಜಾಶು ಮುಕ್ತಾಂಸ್ತೇನ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಪುನರಸ್ಕ್ಯೇವನೇವಾಶು ಬಾಣಾನ್ಮುಂಚನ್ಮಹಾನೆಭೊತ್‌ I ೫೯ HW 


ತಾನ್ಸರ್ವಾಂಶ್ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ನಾರಾಚಾನ್ವೈರಠಿನೋಚಿರ್ತಾ | 
ಶಾಲಂ ಕರೇ ಸಮಾಧೃತ್ಯ ಜಘಾನ ನೈಸೆನಂಡೆನಂ Hoi 


ಶಾಲಂ ತೇನ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ತಿಲಶಃ ಕೃತವಾನ್ಪಲೀ । 
ಗಜೋ ಹನೂಮತಾ ಮುಕ್ತೋ ನೃಪನಂದನಮಸ್ತಕೇ ॥೬೧॥ 


ಸೋಹ್ಯಾಹತಶ್ಚಂಪಕೇನ ಮೃತೋ ಭೂಮೌ ಪಪಾತ ಸಃ । 
ಶಿಲಾಸ್ಸ ಮೋಚಯಾಮಾಸ ಹನೂಮಾನ್ಸರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ HES 











೫೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಪುಸ್ತ 
ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಹೋದನು. 

೫೮. ಪುಷ್ಪುಳನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಬಂದ ಹೆನುಮಂತೆನನ್ನು ನೋಡಿ ಸೂರು, 
ಸಾವಿರ ಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಚಂಪಕನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೫೯, ಹನುಮಂತನು ಅವನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುರಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಬಿಡುತ್ತಾ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೬೦. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಒಂದು ಸಾಲದ ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಅವನನ್ನೇ ಹೊಡೆದನು. 

೬೧. ಆ ಸಾಲ ಮರವನ್ನು ಕೂಡೆ ಚೆಂಸಕನು ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡಲುು ಹನು 
ಮುಂತನು ಒಂದು ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆನೆದನು. 

೬೨. ಚಂಸಕನು ಅದನ್ನು ಕೊಂದು ಕೆಡವಿದನು. ಅನಂತರ ಕ್ಲುಗ“ನ್ನು 
ಬೀರಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ |[ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಚಂಸೆಕೆಸ್ತಾಃ ಶಿಲಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಕ್ಷಣಾಚ್ಹೊರ್ಣಿತವಾನ್ಸೈಶಂ । 
೩೦ 
ಬಾಡಿಯಂಶ್ರಿಕಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮಹಜ್ಜಿ ತ್ರ ನುಭೂದಿದೆಂ 1೬೩॥ 
ಖ ELD * 


ಎ ಗ ಡೆ 
ಸ್ವಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಮಿಲಾಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಹೂರ್ಣಿತಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾರುತಿಃ । 


ಚುಕೋಪ ಹೃದಯೇ-ತ್ಯಂತೆಂ ಬಹುವೀರೈಮಿತಿ ಸ್ಮರ ॥ ೬೪॥ 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಕರೇ ಧೃತ್ವಾ ನಭಸ್ಯುತ್ಬತಿತಃ ಈಹಫಿಃ । 

ತಾವಪ್ಶಯಾೌ ನೇತ್ರಪೆಥಾಡುಪರಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವೇಗಚಾನ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 
ಚಂಪಕಸ್ತಂ ಹನೂಮಂತೆಂ ಯುಯುಫೇ ನಭಸಿ ಸ್ಕಿತೆಃ | 
ಬಾಹುಯುದ್ಧೇನೆ ಮಹತಾ ತಾಡಿತೆಃ ಕಪಿಪುಂಗವಃ ॥ ೬೬ ॥ 


ಚುಕೋಪ ಮಾನಸೇ ವೀರೋ ಗರ್ವಹಪರ್ವತದಾರುಣಃ । 
ಪದಾ ಧೃತ್ವಾ ಚಂಪಕಂ ತಂ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಭೂತಳೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ತಾಡಿತೊಟಸೌ ಕಪೀಂದ್ರೇಣ ಕ್ಲಣಾದುತ್ಥಾಯ ವೇಗರ್ವಾ । 
ಹನೂಮಂತಂ ತು ಲಾಂಗೊಲೇ ವೃತ್ವಾ ಬಭ್ರಾಮ ಸರ್ವತಃ ॥ ೬೮ ॥ 








೬೩. ಚಂಪಕನು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಾಣಯಂತ್ರದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
ದನು. ಇದು ಬಹು ವಿಚಿತ್ರೆವಾಗಿದ್ದಿತು. 

೬೪. ತಾನು ಎಸೆದೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು 
ಬಲಿಸ್ಕ ನೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೬೫. ಚಂಪಕನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಲು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸ್ಟರೊಳಗೆ ಈತನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದೆನು. 

೬೬. ಚಂಸಕನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆನುಮಂತನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಾಹುಯುದ್ಧವೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಹೊಡೆದನು. 

೬೭. ಹನುಮಂತನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕೋಪಗೊಂಡು ಚಂಪಕನ ಕಾಲು 
ಹಿಡಿಕೊಂಡು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಡಿದನು. 

೬ ಕೆಪಿಯು ಹೀಗೆ ಹೊಡೆಯಲು ಚಂಪಕನು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಹೆನು 
ಮೆಂತನ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿದರು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೧] ಪಡ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಕಪೀಂದ್ರಸ್ತದ್ಧಲಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಹಸನ್ಸಾದೇಃ ಗ್ರೆಹೀತ್ಪುನಃ । 
ಭ್ರಾಮಮಿತ್ವಾ ಶತಗುಣಂ ಗಜೋಪಸ್ಥೆ ಹೈಸಾತೆಯೆತ್‌ 1೬೯ ॥ 


ಪೆಪಾತೆ ಭೊಮ್‌ೌ ಸುಬಲೋ ರಾಜಸೂನುಸ್ಸ ಜೆಂಪಳಃ। 
ಮೂರ್ಥಿತೋ ವೀರಭೊಷಾಢ್ಯಮಲಂಕುರ್ವನ್ರಣಾಂಗಣಂ .೭೦॥ 


ತದಾ ಹಾಹೇತಿ ವೈ ಲೋಕಾಶ್ಚುಕ್ರುಶುಶ್ಚಂಪಕಾನುಗಾಃ । 
ಪುಸ್ಕಲಂ ಮೋಚಯಾಮಾಸ ಬದ್ಧೆಂ ಚಂಪೆಕೆಸಾಶತಃ HW ೬0H 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷ 
ನಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂನಾದೇ ರಾನಾಶ್ವಃ ಮೇಧೇ ಪುಷ್ಕಲ 
ನೋಚನಂ ನಾಮ ಏಕೆಪೆಂಚಾಶತ್ತನೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ 


೬೯. ಕೆಪಿಯು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ತಿ 
ಗರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಪಳಿಸಿದನು. 
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೭೦. ಆಗ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಚಂಪಕನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಯುದ ರಂಗದ್ದ್ಷೆ 


ಬಿದ್ದನು. ಬ 
೭೧. ಆಗ ಚಂಪಕನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಗೋಳಿಟ್ಟರು. 
ಹನುಮಂತನು ಚೆಂಪಕನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಪುಷ್ಪಳನನ್ನು ಬಿಡಿನಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದ 1 ವಾ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ನ ಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಲಮೊ 
ಐವಕ್ಟೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಅಥ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಷ್ಟ ಲಂ 
ದ್ರಿಪಂಚಾಶತ್ರ ನೋಟ ಧ್ಯಾಯಕ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಚೆಂಪೆಕೆಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುರಫೆಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲೀ । 
ಪುತ್ರಮಃಖಪರೀತಾಂಗೋ ಜಗಾಮ ಸ್ಕಂದನಸ್ಥಿತಃ Hon 


4 


po 


ಕನೀಂದ್ರಮಾಜುಹಾವಾಥೆ ಸುರಥಃ ಕೋಪಸಂಯುತಃ । 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂಶ್ಚೆ ಬಹೂನ್ಮುಂಚನ್ಮಹಾಬಲಸಮಸ್ವಿತಃ 1 ೨॥ 


ಆಹ್ವಯಾನಂ ನೃಪಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಜಂ ವೀರಃ ಕನೀಶ್ವರೆಃ | 
ಜಗಾಮ ತೆಂ ಮಹಾನೀರೋ ಮಹಾವೇಗೆಸಮನ್ವ್ಚಿತಃ Hak 


ತಮಾಗತಂ ಹನೂಮಂತೆಂ ತ್ಸ ಜೇಕುರ್ವನ್ರ ಮುದ್ಭ ರ್ಟಾ । 
ಉವಾಚೆ ಸುರಥೋ ರಾಜಾ ಹೀಘಗಂಭೀರೆ ಸುಸ್ನ ರಃ ॥೪॥ 





ಐವತ್ತೆರಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
೧.  ಶೇಸನು ಹೇಳಿದನು :---ಚಂಪಕನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲಿಷ್ಮನಾವೆ 
ಸುರಥನು ಪುತ್ರೆಶೋಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 
೨. ಸುರಫನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಲದಿಂದ ಕೊಡಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಕಹೀಂ 
ನ್ನು ಕರೆದನು. 
೩. ಕಸಿಯು ರಾಜನು ಕಕಿದುದೆನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬಂದೆನು. 
೪. 


ಮಹಾವೀರರನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸುರಥನು ಧೀರತನದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


ದ್ರನನ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


॥ ಸುರಥ ಉವಾಚ ॥ 
ಧನ್ಯೋ.ಸಿ ಕೆಪಿವರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಬಲಹರಾಕ್ರಮ । 
ಯೇನ ರಾಮಮಹತ್ಯತ್ಯೆಂ ಕೃತಂ ರಾಕ್ಷಸಕೇ ಪ್ರರೇ ॥೫॥ 


ತ್ವಂ ರಾಮಚರಣಸ್ಕಾಪಿ ಸೇವಕೋ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ । 
ತ್ವಯಾ ನೀರೇಣ ಮತ್ತುತ್ರಃ ಪಾತಿತಶ್ಚ ೦ಸಕೋ ಬಲೀ ೬ 


ಇದಾನೀಂ ತ್ವಾಂ ತು ಸಂಬದ್ಧ ಗೆನ್ರ್ತಾಸ್ಮಿ ನಗರೇ ಮಮ । 
ಯತ್ನಾ ತ್ರಿಷ್ಠ ಕಪೀಶ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ಮಯಾ ಸ್ಮೈತಂ ೭ 


ಇತಿ ಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ ಸುರಥಸ್ಯ ಕೆಪೀಶ್ವರ । 


ಉವಾಚ ಧೀರಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ರಣೇ ವೀರೈ ಕಭೂಷಿತೇ NSN 


॥ ಹೆನೊಮಾನುವಾಚೆ ॥ 
ತ್ವಂ ರಾನುಚರಣಸ್ಮಾರೀ ವಯಂ ರಾಮಸ್ಕ ಸೇವಕಾಃ । 
ಬಧ್ಗಾಸಿ ಚೇನ್ಮಾಂ ಪ್ರಸಭಂ ನೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ಮತ್ಸ್ರಭುಃ ॥೯॥ 


೫. ಸುರಥನು ಹೇಳಿದನು: :--ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿ ವರ್ಯನೇ! ನೀನು ಧನ್ಯನು. ಬತ್ತು 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ರಾಕ್ಷಸ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ ಸಿತೊಟ್ಟೆ. 

೬. ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಮನ ಸಾದಸೇವಕನು. ನೀನು ವೀರ 
ನಾದ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೆಡವಿರುತ್ತೀ. 

೭. ಈಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟ ನನ್ನ ಊರಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ. ಡೆಢವಾಗಿರು. 
ಇದು ಸತ್ಯ. 

೮. ಸುರಫನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಿಯೆ ಧೀರತನವಿಂದ ಇಂತೆಂದೆನು. 


೯. ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದನು :--ನೀನು ರಾಮಚರಣಗಳನ್ನೇ ಸ್ಹಾವಿ. 
ಇ ನು ಕ್ತಿ 


ಯಾಗಿ ಖುಳ್ಳವನು. ನಾವು ರಾಮಸೇವಕರು. ಫೀಸು ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರದರಿ ನ್ದ 
~~  ್‌್‌್‌)) ಇ ಮಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನ. 
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ಶುರು ನೀರೆ ಭವತ್ಪ್ಯಾನ್ವಸ್ಥಿತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತೆಂ । 


ನಿವ ಛು 
ರಾಮಂ ಸ್ಮರನ್ನವನ್ನೆ ದುಃಖಂ ಯಾತಿ ನೇದಾ ನಪಂತ್ಮದೆಃ ॥೧೦॥ 
೬೩ ಗೆ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ತಂ ಸುರಥಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪವನಾತ್ಮಜಂ । 
ನಿವ್ಠಾಥ ಬಾಣ್ನೆರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಿತ್ನೆಶ್ನಾಣೇನ ದಾರುಣ್ಕೆಃ ॥ ೧೧॥ 
$ ಜಿ Phar ಆ 


ತಾನ್ಮುಕ್ತಾನಗೆಣಯ್ಯಾಥ ಜಾರ್ಣಾ ಶೋಣಿತೆಪಾತಿನಃ 
ಕರೇ ಜಗ್ರಾಹ ಕೋದೆಂಡಂ ಸಜ್ಜಂ ಶರಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕರಯೋಶ್ಹ್ಚಾಪೆಂ ಬಭೆಂಜ ಕುಪಿತಃ ಕವಿಃ । 
ಚೀತ್ಯುರ್ವಂಸ್ಕ್ರಾಸಯನ್ವೀರಾನ್ನ ಖೈರ್ದೀರ್ಣಾನ್ಸೃ ಜನ್ಸರ್ಟಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ತೇನ ಭಗ್ನಂ ಧನುರ್ವ್ಶೈಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗುಣಸುಂಯುತೆಂ । 
ಅಪರಂ ಧನುರಾದತ್ತ ಮಹದ್ದು ಣನಿಭೂಷಿತಂ I ೧೪ ೫ 





೧೦. ಎಳ್ಳ ವೀರನ ನೀನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡು. ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ದುಃಖವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದ 
ಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


೧೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಸುರಥನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೧೨. ಆ ಸುರಥನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ಸುರಥನ ಧನುಸ್ಸನ್ನೇ 
ಹನುಮನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆನು. 

೧೩. ಹನುಮಂತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಪುಡಿಪುಡಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಚೀತ್ಪಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಕೂಗುತ್ತಾ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಭಟರು 
ಗಳನ್ನು ಪರಚಿದನು. 


೧೪. ತೆನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. 
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ತಚ್ಚಾಸಿ ಜಗೃಹೇ ರೋಸಾತೃಸಪಿಶ್ವಾಪೆಂ ಬಭೆಂಜ ತೆತ್‌ । 
ಅನ್ಕಚ್ಚಾಪಂ ಸಮಾಧತ್ತ ತದ್ಭೆ10/ಸ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮೀ ಶ್ವಾ ಹೇಪೆ ಪ್ರಭೆಗೆ ಪಿ ಸೋನ್ಯೆ ದ್ಧ ನುರಪಾದದತ್‌ | 
ಹೋ ಚ ಬ ಜಟಾ ಮಹಾವೇಗಸೆಮಸ್ಸಿತಃ H ೧೬॥ 


ಏವಂ ರಾಜ್ಞಸ್ತು ಚಾಪಾನಾಮಶೀತಿರ್ದ ದಳೀಕೃತಾ । 
ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ ಮಹಾರೋಷಾತ್ಮುರ್ವನ್ನಾಬಾನನೇಕಶಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತೆವಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಕುಪಿತಃ ಶತ್ತಿಮುಗ್ರಾಮಥಾದದೇ । 
ಶಕ್ತ್ಯಾ p ತಾ ದತೋ ನೀರಃ ಪಪಾತ `ಕ್ಷಣಮುತ್ತು ಕಃ 1 ೧೮ ॥ 


ಉತ್ಕಾ ಯೆ ಸೆ ್ಯಂದನಂ ರಾಜ್ನೊ € ಜಗ್ರಾಹ ಕುಪಿತೋ ಭ ಭೈಶಂ 1 
ಉಡ್ಕ್ರೀನಸ್ತ ಸಂ ಗೆ ಹೀತ್ವಾ ತು 'ಸಮುವ್ರ ಮತಿನೇಗೆತಃ ॥೧೯॥ 


ತಮುಡ್ಡೀನಂ ಸಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಸುರಭಃ ಪರವೀಹಾ । 
ತಾಡಯಾಮಾಸ ಪರಿಫೈರ್ಹ್ಟದಿ ಮಾರುತಮುದ್ಯೆತೆಂ ॥೨೦॥ 


೧೫-೧೭. ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಮುರಿದನು. ಮತ್ತೊಂದು ಧನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅದನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಮುರಿದನು. ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಚಾನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅದನ್ನೂ ಮುರಿದನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂಭತ್ತು ಧನುಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮುರಿದನು. ಮತ್ತು ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೂ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೮. ಆಗ ಸುರೆಥನು ಬಹು ಕೋಪಗೊಂಡು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಡಿ 
ಯಲು ಅದರಿಂದ ಏಟುತಿಂದ. ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿದ್ದನು. 


೧೯. ಪುನಃ ಮೇಲೆದ್ದು ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನ ರೆಫನನ್ನೇ ರಡಿದೆಕೊಂದು 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿದನು. 


೨೦. ವೀರನಾದ ಸುರಥನು ಹನುಮನು ಹಿಡಿದು ಹಾರೆಕ್ತಿಡ್ಡದನ್ನ ಮೋಡಿ 
ಸಂಘದಿಂದ ಎಡೆಗೆ ಹೊಡೆದನು 
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ಮುಕ್ತಸ್ತೇನೆ ರಥೋ ದೂರಾಜ್ಞೊರ್ಣೀಭೊತೊಣಟಭೆವತ್ಸಣಾತ್‌ । 
ಸೊಟನ್ಯೆಂ ರಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಕ ಯಯ ವೇಗಾತ್ಸಮಾರಜಂ ॥೨೧॥ 


ಹನೂಮಾಂಸ್ತದ್ರಥಂ ಪುಚ್ಛೇ ಸಂವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರೆಧನಾಂಗಣೇ । 
ಹಯಸಾರಥಿಸಂಯುಕ್ತಂ ಬಭಂಜ ಸ ಪತಾಕಿನಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅನ್ಯಂ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಯಯಾ ರಾಜಾ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಬಭೆಂಜ ತಂ ರಥಂ ವೇಗಾನ್ಮಾರುತಿಃ ಕುಹಿತಾಂಗೆಕಃ ॥ ೨೩, ॥ 


ಭಗ್ನಂ ತಂ ಸ್ಯಂದನಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸುರಥೋನನ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಬೆಗ್ಗಸ್ಸ ತೇನ ಸಹನಾ ಹಯಸಾರಥಿಸಂಯುತೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏನಮೇಕೋನಪಂಚಾಶದ್ರೆಥಾ ಭೆಗ್ನಾ ಹನೂಮತಾ । 
ತತ್ಕರ್ಮ ನೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾಪಿ ನಿಸಿಷ್ಠಿಯೇ ಸಸೈನಿಕಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕುಪಿತಃ ಪ್ರಾಹ ಕೀಶೇಂದ್ರೆಂ ಧನ್ಯೋಸಿ ಪವನಾತ್ಮಜ । 
ಪರಾಕ್ರಮನ್ನಿದಂ ಕರ್ಮ ನ ಕರ್ತಾನ ಕರಿಷ್ಯತಿ Hu ೨೬ ॥ 





೨೧. ಹನುಮನು ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು ರಥವು ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದು ಚೂರಾ 
ಯಿತು. ರಾಜನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು 
ಬಂದನು. 

೨೨. ಹನುಮಂತನು ಆ ರಥವನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುದರಿ 
ಸಾರಥಿಗಳೊಡನೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೨೩. ರಾಜನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಬರಲು ಪ್ರನಃ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಅದನ್ನೂ ಮುರಿದನು. 

೨೪. ಆ ರಥವೂ ಹೋಗಲು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ತಂದನು. ಅದನ್ನೂ 
ಸಾರಥಿ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 

೨೫. ಈರೀತಿ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳನ್ನು ಮುರಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಜನು ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. 

೨೬-೨೭. ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಸೇವಕನೇ. 
ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ಮಾಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾಷೆನುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
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ಶ್ಷಣಮೇಕಂ ಪ್ರತೀಶ್ಲಸ್ವ ಯಾವತ್ಸಜ್ನಂ ಧನುಸ್ತ್ವಹಂ । 
ಕರೋಮಿ ಹಪನನೋದ್ಧೂತ ರಾಮಪಾವಾಜ್ಞ ಷೆಟ್ಟಿದೆ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಾಪಮಾಸೆಜ್ಜ್ಞಂ ಕೈತ್ವಾ ರೋಸೆಪರಿಪ್ಪುತಃ । 
ಅಸ್ತ್ರಂ ಪಾಶುಪೆತೆಂ ನಾಮ ಸೆಂದಧೇ ಶರ ಉಲ್ಬಣೇ ॥ ೨೮ 


ತತೋ ಭೂತಾಶ್ಚ ವೇತಾಳಾಃ ಪಿಶಾಚಾ ಯೋಗಿನೀಮುಖಾಃ । 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಭೂವುಸ್ಸಹೆಸಾ ಭೀಷಯನ್ತ್ವಃ ಸಮಾರಜಂ ॥೨೯॥ 


ಕವಿಃ ಪಾಶುಪತೈರಸ್ರ್ರೈರ್ಬದ್ದೋ ಲೋಕೈೈರಭೀಕ್ಷಿತಃ । 


ಹಾಹೇತಿ ಚ ವದಂತ್ಯೇಶತೇ ಯಾವತ್ತಾನತ್ಸಮಿಾರಜ ॥೩೦॥ 


ಸ್ಮೃತ್ವಾ ರಾಮಂ ಸ ಮನಸಾ ತ್ರೋಟಿಯಾಮಾಸ ತತ್ತಣಾತ್‌ | 


ಸ ಮುಕ್ತೆಗಾತ್ರಸ್ಸಹಸಾ ಯುಯುಧೇ ಸುರಥಂ ನೃಪಂ 1೩೧ 


ಸ ಮುಕ್ತೆಗಾತ್ರಂ ತಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಸುರಥಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ । 
ಮಹಾಬಲಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮನುಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾದದೇ ॥ ೩೨॥ 





ಮಾಡಲೂಲಾರರು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುಕ್ಷಣ 
ನಿಧಾನಿಸು. 


ಐ 


೨೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಶುವತಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಡಿದನು. 


೨೯. ಆಮೇಲೆ ಭೂಶವೇತಾಳ ವಏಶಾಚೆಗಳು ಹೊರೆಹೊನ್ನಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಹೆದರಿಸಿದುವು. 


೩೦-೩೧. ಕೆಪಿಯು ಪಾಶುಸತಾಸ್ತ್ರವಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಜನಗಳು ಹಾಹಾ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಹೆನುಮನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ 
ಕೆತ್ತೊಗೆದನು. ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. 


ಖಿ 


೩೨. ಅದರಿಂದ ಮುತ್ತನಾದುದೆನ್ನು ಕಂಡು ಇವನು ಮೆಹಾಪೀಂಜಿಂದು 
ag pl ದ್ಧ 
ಯೋಚಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
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ಪೆದ್ದ ಸರಾಣಂ [ನಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಟ್ಟ ಲ 
ಕ್ರಾನ್‌ 


ಮಾತುತಿರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ ತು ನಿಜಗಾಲ ಹೆಸನ್ಸಲೀ | 


ತನ್ನಿಗೀರ್ಣಂ ನೈಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಂ ಸಸ್ಮಾರ ಭೂಮಿಪಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸ್ಮೃತ್ವಾ ವಾಶರಥಿಂ ರಾಮಂ ರಾಮಾಸ್ತ್ರಂ ಸ್ವಶರಾಸನೇ । 
ಸೆಂಧಾಯೆ ತೆಂ ಜಗಾದೇದಂ ಬಜ್ಬೋಲಸಿ ಕೆಫಿಪುಂಗವ ॥ ೩೪॥ 


ಶ್ರತ್ತಾ ತೆತೆ ತ್ರೈ ಶ್ರೈಮೇದ್ಯಾ ವತ್ತಾ ವದ್ಬೆ ಬ್ಲೊ € ರಣಾಂಗಣೇ । 
ರಾಜ್ಞಾ ರುಮಾಸ್ರ್ರಕೋ ನೀರೋ `'ನೂಮಾನ್ರಾನುಸೇವಳೆಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಉವಾಚ ಭೂಪಂ ಹನುಮಾನ್ಯಿಂ ಕರೋಮಿ ಮಹೀಭುಜ | 
ಚಾ ಹೆ ಜೆ ಡ್‌ ತ್ತ 
ತತ್ಸ್ಟಾಮ್ಯಸ್ಕ್ರೋೇಣ ಸೆಂಬಬ್ಗೋ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಾಕೃತೇನ ವೈ hat 


ಸ್ರ 


ತನ್ಮಾನೆಯಾಮಿ ಭೂಷಾಲ ನಯಸ್ವ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ । 


ಮೋಚಯಿಷ್ಯತಿ ಮತ್ಸ್ವಾಮೀ ಹ್ಯಾಗತ್ಯ ಸೆ ದೆಯಾೂನಿಧಿಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಬದ್ಗೇ ಸಮೀರಜೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪುಷ್ಯ ಲೋ ಭೂಮಿಪಂ ಯಯಾ 
ತಂ “ಪಸ ಷ್ಯಲಂ BR ನಿವಾ ಧ ವಸುಭಿಶ್ಶ ರೈಃ ॥೩೮॥ 








೩೦. ಮಾರುತಿಯು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ನುಂಗಿದನು. ಅದನ್ನು ಮುಗಿ 
ದೆದಷ್ಮ ನೋಡಿ ರಾಜನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದೆನು. 
೩೪. ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ರಾಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಢಾನಮಾಡಿ ಎಲ್ಟೆ ಕವಿಯೆ, 


ಬ್‌ 
೩೫-೩೬. ಅದನ್ನ ಕೇಳಿ ಮುಂದಿನ ಯೋಚೆನೆಮಾಡುವಸ್ವರೆಲ್ಲಿ ರಾಜನು 


ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು ಮತ್ತು ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟ ದನು. ಆಗ ರಾಜ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇರುವ ಬ ಎಲ್ಛೆ ಕ ನೇ, ಏನುಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯ ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಲ್ಸ 
ಬ೮ದೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಸ್ಥ ರಿಂದಲ್ಲ. 

೩೭. ೮ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಬಂದು ಆದೆರದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

೩೮. ಕನುಮಂತನು ಕಟ್ಟುಬೀಳಲು ಪುಷ್ಕಳನು ರಾಜನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ 
ಹೋದನು. ಆ ಪ್ರುಷ್ಕಳನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಯ ಬಾಣಗಳನ್ನ 
ಬಿಟ್ಟನು. 


ಜೆ 


17+ 


ತ್‌ಜೆ ತ್‌ Fe 
ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅನೇಕಬಾಣಸಾಹಸ್ರೈರ್ನಿಜಘಾನ ನೃಪಂ ಬರೀ । 
ರಾಜ್ಞ್ಞಾ:ನೇಕೇ ಶೆರಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಛಿನ್ನಾಃ ಪ್ರಧನೆಮಂಡಲೇ Ua n 


ಏವಂ ಸಮರಸಂಕ್ರುದ್ಧೇ ಸುರಥೇ ಪುಸ್ಕಲೇ ತಛಾ। 
ಬಾಣೈರ್ನ್ಯ್ಯಾಪ್ತಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾಸ್ನು ಭೂಯಶ್ಚರಿಸ್ಸು ಚ 1೪೦॥ 


ತೇಷಾಂ ರಣೋವ್ಯಮಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಮುಮುಹುಃ ಸುರಸೈೆನಿಕಾಃ । 
ಮಾನವಾನಾಂ ತು ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಕ್ಷಣಾತ್ತ್ರಾಸಂ ಸಮೀಯುಷಾಂ ೫೪೧೬ 


ಅಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರನಿಗಮೈರ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸೆರಿಚ್ಚು ಶೈಃ | 
ಬಭೂವ ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ನವೀರಾಣಾಂ ರೋಮಹರ್ಸಣಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ರಾಜಾ ನಾರಾಚಂ ತು ಸಮಾದದೇ । 
ಛಿನ್ನಸ್ಸ ತು ಕ್ರುಧಾ ಮುಕ್ತೈರ್ನ್ವತ್ಸದಂತೈಸ್ಸ ಭಾರತೇಃ ೪೩ 


ಛಿನ್ನೇ ತರಿ ಶರೇ ರಾಜಾ ಕೋಪಾದನ್ಯಂ ಸಮಾದದೇ । 
ಛಿನತ್ತಿ ಯಾನತ್ಸೈ ಶರಂ ತಾನಲ್ಲಗ್ನೋ ಹೃದಿ ಕ್ಲತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೯. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುರಥನನ್ನು ಪುಷ್ಕುಳನು ಹೊಡಿದನು. 
ಅವನ್ನು ರಾಜನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

೪೦. ಈರೀತಿ ಸುರಥನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳಲು ಜಗ 
ಬಾಣದಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟುವು. 

೪೧. ಅವರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುರಸ್ಯೈನಿಕರು ಭ್ರಾಂತಿಸಟ್ಟರು. ಸಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆದರುವ ಮಾನವರ ಪಾಡೇನು? 

೪೨. ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಸ್ತ ಗಳೆ ಹೋಗುವಿಕೆ 
ಬರುವಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಭು ತವಾದ ತುಮುಲಯುದ್ಧೆ ವು ನಡೆಯಿತು. 

೪೩. ಆಗ ಸುರಥನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನಾರಾಚವನ್ನು ಎಸೆಯಲು ಅದನ್ನು 
ಪುಷ್ಕಲನು ಎರಡುತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

೪೪. ಆ ಶರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಸುರಥನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರವನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. 
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ಪದ್ಮ ಪುತಾ" [ನಾತಾಳಖಂಡ 


ಮೂರ್ಫ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುಷ್ಕಲೋ ಮಹದದ್ಭುತಂ । 
ಯುದ್ಧಂ ವಿಧಾಯ ಸುಮಹಾನ್ರಾಚ್ಚಾ ಸಹ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲೇ ಪತಿತೇ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಘ್ನ ಶೃತ್ರುತಾಪನಃ । 
ಸುರಥಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಕು ನ್ರಿಷ್ಛೇ ಜಾಡು ಸೃಂದನಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಉವಾಚೆ ಸುರಥಂ ಭೂಪಂ ರಾಮಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಬಲಃ । 
ತ್ವಯಾ ಮಹದತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯದ್ಬದ್ಧಃ ಸವನಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲೊಟಪಿ ಮಹಾವೀರಸ್ತಥಾನ್ಯೇ ಮಮ ಸೈನಿಕಾಃ । 
ಹಾತಿತಾಃ ಪ್ರಢನೇ ಘೋರೇ ಮಹಾಬಲಸರಾಕ್ರಮಾಃ 1೪೮ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ತಿಷ್ಠ ಮದ್ವೀರಾನ್ಸಾತಯಿತ್ವಾ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಕುತ್ರ ಯಾಸ್ಕಸಿ ಭೂಮೀಶ ಸಹಸ್ವ ಮಮ ಸಾಯಕಾನ್‌ ॥೪೯॥ 


ಇತ್ಸಮಾಶ್ರುತ್ಯ ನೀರಸ್ಯೆ ಭಾಷಿತಂ ಸುರಥೋ ಬಲೀ । 
ಜಗಾದ ರಾನುಸಾದಾಬ್ದಂ ದೆಧಚ್ಚೇತಸಿ ಶೋಭನಂ ॥೫೦॥ 





೪೫. ಹೀಗೆ ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ಪುಷ್ಕಲನು ಮೂರ್ಛೆ 


೬. ಪುಷ, ಸೈಲನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳ್ಳಲು ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜ 
ನನ್ನು ಎದು ಸಿದನು. 

ಛಿ ತತ್ತುಫ್ಲನು ಸುರಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕ್ಟಿದುದರಿಂದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. 

೪ರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪ ಸ್ವಲನೇ ಮುಂತಾದ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

೪೯. ಈಗ ನೀಲು. ನನ್ನ ವೀರರನ್ನು ಕೆಡವಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಹಿಸು. 

೫೦. ಈ ನೀರರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುರಥನು ರಾಮಪಾದಗಳನ್ನು ಸ, ರಿಸುತ್ತ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಮೆಯಾ ಳೇ ಪಾತಿತಾಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ನೀರಾ ಮಾರುತೆಜೋನ್ಮುಖಾಃ | 
ಇದಾನೀಂ ಪಾತಯಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಮಪಿ ಪ್ರಧನಾಂಗಣೇ WO 


ಸ ರಸ್ತೆ ರಾಮಂ ಯೋ ವೀರಸ್ತಾ ಎಮಾಗತ್ಯ ಪ್ರರಕ್ಸತಿ । 


ಅನ ಥಾ ಜೀವಿತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಿಕೃತ್ತು ತಾಪನೆ ॥೫೨॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಾಣಸಾಹಸ್ರೈಸ್ತಂ ಜಘಾನ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಶತ್ರುಷ್ನುಂ ಶರಸಂಘಾತಸಂದರೇ ನ್ಯದಧಾತ್ಸರಂ WH ೫೩ i 


ಶತ್ರುಘ್ನುಶ್ಶರಸಂಘಾತಂ ಮುಂಚಂತಂ ವಹ್ನಿದೈವತಂ | 
ಅಸ್ತ್ರಂ ಮನೋಚ ದಾಹಾರ್ಥಂ ಶರಣಾಂ ನತಪರ್ವಣಾಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ತದಸ್ತ್ರಂ ಮುಕ್ತಮಾಲೋಕ್ಯ ರಾಜಾ ವೈ ಸುರಭಥೋ ಮರ್ಹಾ। 
ವಾಯಣಾಸ್ತ್ರೆ ೀಣ ಚಮರ ನಿವ್ಯಾಥ ಶರಕೋಟಫಿಃ 1 ೫೫ ॥ 


ತದಾ ತದ್ಯೋಗಿನೀವತ್ತಮಸ್ತ್ರಂ ಧನುಷಿ ಸಂದಧೇ । 
ನೋಹನೆಂ ಸರ್ವವೀರಾಣಾಂ ನಿದ್ರಾಪ್ರಾಪಕಮದ್ಭುತಂ ॥ ೫೬ ॥ 


೫೧. 1" ಹನುಮಂತನೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕೆಷವಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೆಡವುತ್ತೇನೆ. 

೫೨. Ke ಸ್ಮರಿಸು. ಅವನು ಬಂದು ರಕ್ತಿಸಲಿ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಜೀವವು ಉಳಿವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ ಹಸ್ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಬಾಣ 
ಸಂಜರದ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿದನು. 

೫೪. ಶತ್ರುಫ್ನನು ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಯನ್ಸ ೪ 
ಮಂತ್ರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಡಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿತು. 

೫೫. ಶತ್ರುಪ್ಪನು ವೆರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದುದನ್ನು ನೋಡಿ ವರುಣಾನ್ತ 

೦ದ ಅದನ್ನೇ ಶಮನಮಾಡಿವೆನು. 
೫೬. ಆಗ ಯೋಗಿನಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿಪ್ರಿಯನ್ನು ತರುವ ಮೋಹೆನಾ 


ಸವ ವನ್ನು ಬಿಟ್ರ ನಿನು. 


ls 
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ತನ್ಮೋದನೆಂ ಮಹಾಕ್ತ್ರಂ ಸೆ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾ ಹರಿಂ ಸ್ಮರ್ರೆ। 


ಕಿ 
ಜಗಾದ ಶತ್ರುಮಭಯಂ ಸರ್ವಶೆಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರೆಕೋನಿದೆಃ 1೫೭ ॥ 
ಮೋಹಿತಸ್ಯ ಮಮ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಸ್ಯ ಸ್ಮರಣೇನ ಹ। 
ನಾನ್ಕನ್ಮೋಹನಮಾಭಾತಿ ಮಾಯಾಃಫಿ ಭೆಯಮಾಪೆ ಮೇ ॥ ೫೮ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ನೀರೇಪಿ ಮುನೋಟಚೆ ಸುಮಹಾಸ್ತ್ರಕಂ | 
ತೇನ ಬಾಣೇನ ಸಂಛಿನಂ ಖೆಪಾತೆ ರಣಮಂಡಲೇ 1೫೯ ॥ 


ತನ್ಮೋಹನಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ತು ನಿಷ್ಫಲಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಭೂಮಿಪೇ । 
ಅತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪೆ ಬಾಣಂ ಧುನುಷಿ ಸಂಧಧೇ ॥೬೦॥ 


ಲವಣೋ ಯೇನೆ ನಿಹತೋ ಮಹಾಸುರವಿಮರ್ದನಃ । 
ತಂ ಬಾಣಂ ಚಾಪ ಆಧತ್ತ ಘೋರಕಾಲಾನಲಪ್ರಭಂ H ೬೧ 


ತೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಬಾಣೋಟಯಮಸತಾಂ ಹೃದಿ । 
ಲಗತೇ ರಾಮಭಕ್ತಸ್ಯ ಸಂಮುಖೊಆಪಿ ನ ಭಾತ್ಮೆಸೌ ॥೬೨॥ 





೫೭. ಆ ರಾಜನು ಮೋಹೆನಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ 
ಶತ್ರುವಿನ ಬಿಸೆಯಿಂದ ಅಭಯವೆನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. 

೫೮. ಆ ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವು ಬಂದು ಆವರಿಸಲು ರಾಮನನ್ನೇ ಸೆ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದ 
ರಿಂದ ರಾಮಮೋಹನವೇಹೊರತು ಬೇರೆ ಮೋಹನನಿಲ್ಲದೆ ಮೋಹನಾಸ್ರ್ರವೂ ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಹೀಗೆಂದು ಸುರಥನು ಹೇಳಲು ಶತ್ರಫ್ನನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು ಆ ಬಾಣವನ್ನೂ ಸುರಥನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಅದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. 

೬೦. ಆ ಮೋಹೆನಾಸ್ತ್ರವೂ ನಿಷ್ಟೆ ಲವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಪನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಹೊಂದಿ ಜೇರೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

೬೧. ಮೆಹಾಸುರನಾದ ಲವಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಕಾಲಾನ್ನಿ ಸದೃಶವಾದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡಿದೆನು. 

೬೨. ಅದೆನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರು ಫ್ಲೈನೇ, ಈ ಬಾಣವು ಅಯೋಗ್ಯ 
ರಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ರಾಮಭಕ್ತನ ಎದುರಿಗೆಕೂಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಪದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


ಮು 


ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾಷೆಮಾಣಂ ತು ಚಾಣೇನಾನೇದ ಶತ್ರುಹಾ । 
ವಿವ್ಯಾಧ ಹೃದಯೇ ಕ್ಷಿಸ್ರಂ ವಸ್ನಿಜ್ವಾಲಾಸಮಸ್ರಭಂ ॥ ಓಡ, ॥ 


ತೇನ ಬಾಣೇನ ಮಃಖಾರ್ತೊೋ ಮಹಾಪೀಡಾಸನುಶ್ವಿತಃ । 
ರಥೋಷಸ್ನೇ ಕ್ಷಣಂ ಮಟರ್ಫಾಮನಾಣ ಪರತಾಪನಃ ! ೬೪ ॥ 


ಸ ಶ್ಸಣಾತ್ತಾಂ ವ್ಯಥಾತ ನೀತ್ವಾ ಜಗಾದ ರಿಸುಮಗ್ರತಃ । 


ಸಹಸ್ವೈಕೆಂ ಪ್ರಹಾರಂ ಮೇ ಕುತ್ರ ಯಾಸಿ ಮಮಾಗ್ರತಃ ॥ ೬೫ / 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಸಂಖ್ಯೇ ಜಾಣಮಾಧಕ್ತ ಸಾಯಕೇ । 
ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾಹರೀತಾಂಗಂ ಸ್ವರ್ಣಪುಂಖಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೬೬ ॥ 
ಸ ಜಾಣೋ ಧನುಷೋ ಮುಕ್ತಃ ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಪಥಿ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಛಿನ್ನೊೋಆಪ್ಯಗ್ರಫಲೇನಾಶು ಹೃದಯೇ ಸಮಪೆದ್ಯತ ॥ ೬೭ ॥ 


ತೇನ ಬಾಣೇನೆ ಸಂಮೂರ್ಛ್ಯ ಹೆಹಾತ ಸ್ಕಂದನೋಪರಿ | 
ತತೋ ಹಾಹಾಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಸೈನ್ಯಂ ಭಗ್ನಂ ಪರಾದ್ರವಶ್‌ ॥೬೮॥ 





೬೩. ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಬಾಣಬಿಡಲು ಅದು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೬೪. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೋವುಹೊಂದಿ ಆ ರಾಜನು ರೆಥದ ಮತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಫಣಕಾಲ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. 

೬೫. ಅವನು ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಹೋಗು 
ತ್ತೀಯೆ ? ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನ ಒಂದೇಟನ್ನು ಸಹಿಸು ಎಂದನು. 

೬೬. ಹೀಗೆಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿಯಾದ ಚಿನ್ನದಬಾಲ 
ವುಳ್ಳ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದನು, 

೬೭. ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಅದನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ಕೆತ್ತರಿಸಿದರೂ ಅದರ ತುದಿಯು ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. 

೬೮. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು” 
ಆಗ ಸೈನವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಹಾಕಾರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿತು. 
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ಸುರಥೋ ಜಯೆಮಾಪೇದೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಾಮಸೇವೆಳೆಃ । 
ದಶ ವೀರಾ ದಶಸುತೈರ್ಮೂರ್ಲಿತಾಃ ಪತಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೬೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಢೇ ಸುರಥನಿಜಯೋನಾಮ 
ದ್ವಿಪೆಂಚಾಶತ್ತಮೊಟಧ್ಯಾಯಃ 








೬೯. ರಾಮಸೇವಕನಾದ ಸುರಥನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯೆಹೊಂದಿದನು. ವೀರ 
ರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಮಕ್ಕಳೂ ಮೂರ್ಛಿತೆರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಸುರಥವಿಜಯವೆಂಬ 
ಐವಕ್ತಿರಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದದು. 
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|! ಪ್ರೀಃ॥ 
ಪ್ರೀತ 


ಅಥ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ತ್ರಿಸಂಚಾಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಗ್ರೀವಸ್ತಚ್ಚೆ ಕಟಕಂ ನಷ್ಟಂ ವೀಸ್ರ್ಯ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ಮೂರ್ಥ್ಛಿತೆಂ ಚಾಪಿ ಯಯೌ ಯೋದ್ಧುಂ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧॥ 


ಆಗಚ್ಛೆ ಭೂಪ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ನೂರ್ಛಯಿತ್ವಾ ಕುತೋ ಭರ್ವಾ । 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಮಾಂ ದೇಹಿ ಯುದ್ಧಂ ರಣನಿಶಾರದ ॥೨॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ನಗಂ ಕಂಚಿದ್ವಿಶಾಲಂ ಶಾಖಯಾ ಯುತಂ ! 
ಉತ್ಪಾಟ್ಕಿ ಪ್ರಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಮಸ್ತ್ರಕೇ ಬಲಸಂಯುತಃ ೩ ॥ 





ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಸುಗ್ರೀವನು, ತಮ್ಮ ಶಿಬಿರವೆಲ್ಲವೂ ಯುದ್ದ 
ರಂಗದಿಂದ ಓಡಿಹೋದುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಶತ್ರುಘ್ಕನು ಮೂರ್ಛಿಬಿದ್ದು 
ದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಜನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೊರಟನು. 


೨. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೂರ್ಛಕೆಡವಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೇ? ಬೇಗ ಬಾ 
ನನಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡು. 


೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಧೊಡ್ಡೆ ಮರವನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ತಂದು ಹೊಡೆದನು. 
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ಕೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಮಹಾಬಲೋ ನೃಷಃ 
ಸಂವೀಶ್ಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಮಥೋ ಸ್ವಚಾಪೇ । 
ಬಾಣಾನ್ಸಮಾಧಾಯ ಶಿತಾನ್ಸ ಕೊಷಾ- 


ಬ್ಹಘಾನ ವಕ್ಷಸ್ಯತಿಷೌರುಷೋ ಬಲೀ HN 
ಶಾನ್ಸಾಣಾನ್ಹ್ಯಧಮತ್ಸರ್ವಾನ್ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹಸಾ ಹೆರ್ಸ । 
ತಾಡಯಾಮಾಸ ಹೃದಯೇ ಸುರಥಂ ಸುಮಹಾಬಲಃ ೫H 
ಪರ್ವತೈಶ್ಶಿಖರೈಶ್ಚೈವ ನಗೈರ್ದ್ವಿರದವರ್ಷಿಭಿಃ । 
ವೇಗಾತ್ಸ ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ದಾರಯನ್ನ್ಸುರಥಂ ನಖೈಃ ॥೬॥ 


ತೆಮಷ್ಕಾಶು ಬಬಂಧಾಸ್ಟ್ರಾಡ್ರಾಮಸಂಚ್ಞಾತ್ಸುದಾರುಣಾತ್‌ । 
ಬದ್ಧಃ ಕಪಿನರೋ ಮೇನೇ ಸುರಥಂ ರಾಮಸೇವಕೆಂ ॥೭॥ 


ಗಜೋ ಯಥಾಯೆಸಮಯೀಂ ಶೃಂಖಲಾಂ ಹಾದೆಲಂಬಿತಾಂ । 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಚಿನ್ನ ವೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತಿ ಸ ತಥಾ ಹ್ಯ ಭೂತ್‌ ST 





೪. ಆ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ರಾಜನು ಸೆ.ಗ್ರೀನನನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಕೋಪದಿಂದ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆದನು. 


೫. ಸುಗ್ರೀವನು ಲೀಲೆಯಿಂದೆಲೇ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒದರಿ ಬಿಸಾಡಿದನು. 
ಮತ್ತು ಸುರಥನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 


೬. ಸರ್ರೈತಗಳಿಂದಲೂ, ಶಿಖರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಗೀಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೭. ರಾಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದನು. ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಟ್ಟ 
ಬಿದ್ದು, ಸುರಥನು ರಾಮಸೇವಕನೂ, ವೀರನೂ ಆಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದೆನು. 


ಲ. ಆಕೆಯೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೇಡಿಗಳು ಕಾಲಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಮಾಡಲೂ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗಾದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಜಿತಂ ತೇನ ಮಹಾರಾಜ್ಞಾ ಸುರಥೇನ ಸುಪತ್ರಿಣಾ । 
ಸರ್ವಾನ್ವೀರಾನ್ರಥೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಯಯೌ ಸ್ವನಗರಂ ಪ್ರತಿ ರ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಸಭಾಯಾಂ ಸುಮಹಾನ್ಪದ್ಧಂ ಮಾರುತಿಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಸ್ಮರ ಶ್ರೀರಘುನಾಥಂ ತ್ವಂ ದಯಾಳುಂ ಭಕ್ತಪಾಲಕಂ ॥೧೦॥ 


ಯಥಾ ತ್ವಾಂ ಬಂಧನಾತ್ಸದ್ಯೋ ನೋಚೆಯಿಷ್ಯ ತುಪ್ಪಧೀಃ | 
ಅನ್ಯಥಾಯುತವರ್ಷೇಣ ಮೋಚಯಿಸ್ಕಾನಿ ಬಂಧನಾತ್‌ ॥೧೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಮಾಕರ್ಣ್ಳ್ಯ ಸಮಾರಜಸ್ತಬಾ 
ಸುಬುದ್ಧಿಮಾತ್ಮಾನೆಮನೇಕ್ಷ್ಯ ನೀರಾನ್‌ । 
ಸಂಮೂರ್ಛಿತಾನೃತ್ರುಶರಾಭಿಘಾತ- 
ಪೀಡಾಯುತಾನ್ಭಂಧನಮುಕ್ತಯೇಜಸ್ಮರತ್‌ W ೧೨ ॥ 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಂ ರಘುವಂಶಜಾತಂ 

ಸೀತಾಪತಿಂ ಪಂಕಜಪತ್ರನೇತ್ರಂ। 

ಸ್ವಮುಕ್ತಯೇ ಬನ್ಫನತಃ ಕೃಷಾಳುಂ 

ಸಸ್ಮಾರ ಸರ್ವೈಃ ಕರಣೈರ್ನ್ವಿಶೋಸೈಃ ॥ ೧೩॥ 





೯. ಹೀಗೆ ಸುರಥನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವೀರರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋದನು. 


೧೦-೧೧. *ರಿಗೆಹೋಗಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಪ್ಲಿ ಮಾರುತಿ ಯ.ನ್ಮ ಕುರಿತು 
(ನು ರಘುರಾಮನನು ಸ್ಮರಿಸು. ಆ ದಯಾಳುವು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನ ಒಡನೆಯೇ 
ಫಿ ಈ ಜ್ತಿ Nd ERS 


ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರೆ ವರ್ಷವಾದರೂ ಈ ಬಂಧನ 
ದಿಂದೆ ಮುಕ್ತಿಯಿರುವುವಿಲ್ಲ. 

೧೨. ಸುರಥನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯ 
ವೀರರೂ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿವು 


ಹ ೨೭ 2೩2ಎ ವಿ ತ್‌ ಡಿಕ್ಕಿದನೆ 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಎಲ್ಲರ ಮುಕ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು 

೧೩. ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೀತಾಪತಿಯಾದ. ಕುವುಲವೇತ್ರಸಾವ 
ತೆ ಲಾ ್‌ ಉಳಿಯ yp A ವ ದಿ SS ಇಳೆ ಇದ ಕಮ್ಮೆ ಬಿಗಿದ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಜ್ತಿ ತಮ್ಮಗಳ ಮುಕ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರಿವಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ಕಿ Ee 


ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಸಡ 


॥ ಹೆನೂಮಾನುವಾಚ ॥ 
ಹಾ ನಾಥೆ ಹಾ ನರನರೋತ್ತಮ ಹಾ ದೆಯಾಳೋ 
ಸೀತಾಪತೇ ರುಚಿರಕುಂಡಲಶೋಭಿವಕ್ಟ್ರ | 
ಭಕ್ತಾರ್ತಿದಾಹಕ ಮನೋಹರ ರೂಪಧಾರ್ಶಿ 
ಮಾಂ ಬಂಧನಾತ್ಸಪದಿ ನೋಚೆಯ ಮಾವಿಲಂಬಂ 8 ೧೪ ॥ 
ಸಂಮೋಟಚಿತಾಸ್ತು ಭವತಾ ಗಜಪುಂಗವಾದ್ಯಾ 
ದೇವಾಶ್ಚ ದಾನವಕುಲಾಗ್ದಿಸುದಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ತತ್ಸುಂದರೀಶಿರಸಿ ಸಂಸ್ಕಿ ತಕೇಶಬಂಧ- 
ಸಂಮೋಚಿತಾಸಿ ಕರುಣಾಲಯ ಮಾಂ ಸ್ಮರಸ್ವ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಂ ಯಾಗಕೆರ್ಮನಿರತೊಟಸಿ ಮುನೀಶ್ವರೇಂದ್ರೈ- 

ರ್ಥರ್ಮುಂ ವಿಚಾರಯೆಸಿ ಭೂಮಿಪತೀಡ್ಯಪಾದೆ | 
ಅತ್ರಾಹಮದ್ಧೆ ಸುರಥೇನ ವಿಗೂಢಪಾಶ- 

ಬದ್ಮೊಟಸ್ಮಿ ಮೋಚೆಯ ಮಹಾಪುರುಷಾಶು ದೇವ ॥ ೧೬ ॥ 


ನೋ ಮೋಚಯಸ್ಯಥ ಯದಿ ಸ್ಮರಣಾತಿರೇಕಾ- 
ತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವದೀವವರಪೊಜಿತಪಾಡಪದ್ಮ 


೧೪. ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದನು :--ನಾಥನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸನ ದಯಾ 
ನಮೊ ಸೀತಾಪತಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸ 

ವುಳ್ಳವನೇ, ಭಕ್ತೆ ರೆ ಕಷ್ಟವ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೇ, ಮನೋಹರರೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ೫ ಎಟಿ ನಿಡಿಸು. 


ಛ್‌ 
tl 
Ar 
೩ 
ಸೀ 
ಲೌ 


೧. ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಗಜೇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳು, ದಾನನರೆಗಳು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಅಸಲೈೆಯನ್ನು ಶಾನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಕ್ರಪಾಶಾಲಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿ ಸಿಕೋ. 


೧೬. ನೀನು ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಮುನಿಗಳೊಡನೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ರಾಜರು ಹೊಗಳುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸುರಥನ 
ಬಾಣದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಬಿಡಿಸು. 


ಭನ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಪೂಜ್ಯನೇ, ಸ್ಮರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ನೀನು ಬಿಡಿಸ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦] ಪದ್ಮೆಪು ರಾಣಂ 


ಲೋಕೋ ಭೆವನ್ನನಿಡೆಮುಲ್ಲಸಿತೊಟ ಹಸಿಸ್ಯೆ- 


“ 


ತ್ರಸ್ಮಾದ್ವಿಲಂಬಮಿಹ ಮಾಚೆರ ಮೋಚೆಯಾಶು ॥ ೧೭ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಗೆನ್ನಾಥೋ ರಘುವೀರಃ ಕೈಸಾನಿಧಿಃ । 
ಭೆಕ್ತಂ ನೋಚಯಿತುಂ ಪ್ರಾಗಾತ್ಪುಪ್ಪಳೇಣಾಶು ನೇಗಿನಾ nu ೧೮ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾನುಗೇನಾಥ ಭೆರತೇನೆ ಸುಶೋಭಿತಂ 
ಮುನಿವೃಂದೈರ್ವ್ಮಾಸಮುಖ್ಯೈಃ ಸಮೇತೆಂ ದದೃಶೇ ಕಪಿಃ ॥೧೯॥ 
ತಮಾಗತಂ ನಿಜಂ ನಾಥಂ ನೀ ಭೊಪಂ ಸಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಪಶ್ಯ ರಾಜನ್ಸಿ ಜಂ ಮೋಕ್ತುಮಾಯಾತಂ ಕೃಪಯಾ ಹರಿಂ ॥೨೦॥ 
ಅನೇಕೇ ನೋಚಿತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಮರಣಾತ್ಸೇವಕಾ ನಿಜಾಃ । 
ತಥಾ ಮಾಂ ಪಾಶತೋ ಬದ್ಧೆಂ ಸಮ್ಮೋಚಯಿತುಮಾಗತಃ ॥೨೧॥ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಮಾಯಾತಂ ವೀಕ್ಸ್ಯಾಸೌ ಸುರಥಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 
ನತಯಶೃತಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಕ್ತಿಪೂರಪರಿಸ್ಪುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ದಿದ್ದರೆ ಜನೆಪು ನಗುತ್ತಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ 
ಬಿಡಿಸು 

೧೮. ಇದನ್ನು ಜಗನ್ನಾಥನು ಕೇಳಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಸ್ರಾಷ್ಟ್ರಕದ್ರಿ 
ಹೊರಟನು. 


೧೯. ಲಕ್ಷ ನಿಂದಲೂ ಭರತನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮ.ನಿಸಮೂಹ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕವಯು ನೋಡಿದನು. 

೨೦. ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಬರಲು ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ ಭಕ್ತನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. 

೧. ಸ್ಮರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಜನ ಸೇವಕರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಲ ಟ್ವರು. 
ಅದರಂಕೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾ ಘಃ 

೨೨. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುರಥನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ಸಮ್ಮಪುರಾಣಂ [ಸಾ ತಾಳೆಖಂಸೆ 


ಶ್ರೀರಾಮಸ್ತಂ ನಿಜೈೆರ್ಮೋರ್ಫಿಃ ಪಠಿರೇಬಭೇ ಚತುರ್ಭುಜಃ । 
ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಸಿಂಚನ್ನಶ್ರುಜಲೈರ್ಹರ್ಷಾದ್ಬನ್ಮಂ ಸೃಫೆಂ ಪುನಃ 1 ೨೩ ॥ 


ಉವಾಚ ಧನ್ಯದೇಹೊಟಸಿ ಮಹತ್ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ । 
ಕಪೀಶ್ವರಸ್ತ್ವಯಾ ಬದ್ದೋ ಹನೂಮಾನ್ಸ ರ್ವತಳೋಬಲಃ ॥ ೨೪ | 


ಶ್ರೀರಾಮಃ ಕೆಪಿಪರ್ಕಂ ತಂ ಮೋಚಯಾಮಾಸ ಬಂಧನಾತ್‌ । 


ಮೂರ್ಛಿತಾಂಸ್ತಾನ್ಫಭಾನ್ಸರ್ವಾನ್ತೀಕ್ಷ್ಮ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಜೀವಯತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ತೇ ಮೂರ್ಥಾಂ ತೆತ್ಯೆಜುರ್ದ್ಯಸ್ಸಾ ರಾಮೇಣಾಸುರಘಾತಿನಾ । 
ಉತ್ಸಿತಾ ದದೃಶುಃ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಮನೋಹರಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ತೇ ಪ್ರಣಮ್ರಾ ರಘುಪತಿಂ ತೇನ ಸೈಷ್ಟಾ ಅನಾಮಂಂತಂ। 
ಸುಖೀಭೂತಾ ನೃಪಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಶುಶೆಲಂ ನೃಪಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸುರಥೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಸೃತಾರ್ಥಂ ಸೇವಕಾತ್ಮನಃ | 
ಆಗೆತೆಂ ಸಕೆಲಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸೆಹಯೆಂ ಸುಮುದಾರ್ಪಯೆತ್‌ ॥ ೨೮ 1 


೨೩. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹರ್ಷದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 

೨೪. ನೀನು ಧನ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನನಾಗಿನ್ಬೀಯೆ, ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವೆಯಲ್ಲ. 

೨೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಮೂರ್ಛಿತರಾದ ಮಿಕ್ಕ ವರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಬದುಕಿಸಿದನು. 

೨೬. ಅಸುರಘಾತಕನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಮೂರ್ಛೆ 
ತಿಳಿದೆದ್ದು ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದರು. 

೨೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ರಾಮನು ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 

೨೮. ಸುರಥನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 


186 


ಆಧ್ಯಾಯ ೫೩] ಪಡ್ಮಪುರಾಣರ 


ಅನೇಕವರಿವಸ್ಯಾಭಿಃ ಶ್ರೀರಾನುಂ ಸಮತೋಷೆಯತ್‌ । 
ಕೆಥಯಾಮಾಸ ಮೆೇಜನ್ಯಾಯ್ಯಂ ಕೃತಂ ತೇ ಕ್ಷಮ ರಾಘವನ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಶ್ರೀರಾಮನು ಉವಾಚ ॥ 
ಕ್ಸತ್ರಿಯಾಣಾಮಯಂ ಧರ್ಮಃ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಹ ಯುದ್ಧ್ಯತೇ । 
ತ್ವಯಾ ಸಾಧು ಕೈತೆಂ ಕರ್ಮ ರಣೇ ವೀರಾಃ ಪ್ರತೋಷಿತಾಃ Hot 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆನನ್ತಂ ನೃಹರಿಂ ಪೊಜಯನ್ಸಸುಕೊಟಭವತ್‌ । 
ಶ್ರೀರಾಮಸ್ತ್ರಿದಿನಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಯಯೌ ತಮನುಮಂತ್ರ್ಯ ಚ ॥೩೧॥ 


ಕಾಮಗೇನ ವಿಮಾನೇನ ಮುನಿಭಿಸ್ಸಹಿತೋ ಮರ್ಹಾ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಕಥಾಶ್ಚಕ್ರುರ್ಮುನೋಹರಾಃ 1 ೩೨॥ 


ಚಂಪಕಂ ಸ್ವಪುರೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸುರಥಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಬಲೀ । 
ಶತ್ರುಫ್ಲೇನ ಸಮಂ ಯಾತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಬಲಃ | ೩೩॥ 


೨೯. ಅನೇಕವಾದ ಪೂಜೆ ಉಪಚಾರಗಳಂದ ಶ್ಕೀರಾಮನನ 
ಪಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಮಾಡಿದೆ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೩೦. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು: ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ ಯುದ 
ಮಾಡುವುದೂ ಧರ್ಮವೇ. ನೀನು ಮಾಡಿದುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವೇ. ಯುದ್ದದ್ದೊ 
ವೀರರನ್ನು ತೈಪ್ತಿಪಡಿಸಿದೆ. 


೩೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪೂಜಿನಿಷನು. ೮ 
ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಮೂರು ದಿನಗಳಿದ್ದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 


೩೨. ಆ ರಾಮನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ನಡೆಸಬಹುದಾದ ಆ ವಿಮಾನದಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋದೆನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಃ ಪ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೩. ಸುರಥನು ಮಗನಾದ ಚಂಪಕನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲಿ ಪಟ್ಟಕ್ಟ ರತುಘ 
ನೊಡನೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 


30% 
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ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಹ್ವಹಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೇರೀನಾದಾನಕಾರೆಯತ್‌ । 


5 
ಶಂಖನಾದ ಹುವಿಧಾ ಇನ್ಸರ್ವಶ್ರ ಸ ಸಮವಾದ ಣೆುತ್‌ ॥ ವಿಳ ॥ 


ಸುರಫೇನ ಸಮಂ ನೀರೋ ಯಜ್ಞವಾಹಮಮೂಮುಚೆತ್‌ । 
ಸ ಬಭ್ರಾಮ ಪರಾಸ್ಟೇಶಾನ್ನ ಕೈಶ್ಚಿಜ್ಞಗೃಹೇ ಬಲೀ ॥ ೩೫ ॥ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಳೋ ವಾಹಃ ಪುರದೇಶಾನ್ಬರಿಭ್ರರ್ಮ । 
ತತ್ರ ಶತ್ರುಘ್ನ ಆಯಾತಃ ಸುರಫೇನ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಕದಾಚಿಜ್ಞಾಹ್ನನೀಕೀರೇ ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರಮಂ ವರಂ । 


ಗತೋ ಮುನಿವರೈರ್ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರಾತರ್ಧೂಮೇನ ಚಿಹ್ನಿತಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಲಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾ 5 ಯನಸಂವಾಡೇ 'ರಾಮಾಶ್ವಮೇಭೇ 
ರಘುನಾಥೆಸೆಮಾಗಮೋನಾಮ ತ್ರಿಪೆಂಚಾ 
ಶತ್ತಮೊಆ ಧ್ಯಾಯಃ 


೩೪. ಶತ್ರು ಫ್ಲೆನು ಕುದುರೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತೆ ಲೂ ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದನು. ಶಂಖ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಊದಿಸಿದರು. 


೩೫. ಸುರೆಥನೊಡೆಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಅದು ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿತು. ಯಾರೂ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೩೬, ಕುದುರೆಯು ಊರು ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋಗು 


ತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶತ್ರುಫ್ಪೈನು ಸುರೆಫನೊಡನೆ ಸುತ್ತಿದನು. 
೩೭. ಒಂದು ಸಾರಿ ಗಂಗೆಯ ದಡೆದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮುನಿವೆರರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ, 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಧೂಮದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದೆ ವಾಲಿ ಕಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದೆ ತೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಡಿದ ರಾಮಾಕೃ ಮೇಧದಲ್ಲಿ ರಘುನಾಥ ಸಮಾಗಮವೆಂಬ 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


188 


(Co 
"ಸ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಚತುಃಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಗತಃ ಪ್ರಾತಃಕ್ರಿಯಾಂ ಕರ್ತುಂ ಸೆಮಿಧಸ್ತತ್ವ್ರೀಯಾರ್ಹಕಾಸಃ । 
ಅನೇತುಂ ಜಾ ಜಾನೆಕೀಸೊನುರ್ವ್ವತೋ ಮುನಿಸುತೈ ರ್ಲನಃ HON 


ದದರ್ಶ ತತ್ರ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಣಪಾಶ್ರೇಣ ಚಿಹ್ನಿತಂ । 
ಇದ” ವ ೨ ೩ 
ಕುಂಕುಮಾಗರುಕೆಸ್ತೂರೀ ದಿವೃಗಂಧೇನ ವಾಸಿತಂ ॥೨॥ 


ನಿಲೋಕ್ಕೆ ಜಾತುಕುತುಕೋಃ ಮುನಿಪುತ್ರಾನುವಾಚೆ ಸಃ । 
ಅರ್ವಾ ಕಸ್ಯ ಮನೋನೇಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೈನಾನ್ಮದಾಶ್ರಮಂ an 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಮುಫಿಗಳಿಗೆ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತು 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ತರಲು ಸೀತೆಯ ಮಗನು ಮುಫಿಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಆರಣೃಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದನು. 

೨. ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿ, ಅಗರು, 
ಕಸ್ತೂರಿ, ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಂಡು ದಿವ್ಯವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩. ಜಾನಕೀಪುತ್ರನಾದ ಲವನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಬ್ಬ ಬೇಕೆಂಬ 
ಮನಸ್ಸು ಹು ಬ್ರಿ ಜೊತೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೊ ವೇಗವು ಳಿ ಕುದುರೆಯು ಯಾತರ 
ದೈವೇಚ್ಛೆಯಿ ke ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆಗಚ್ಛೆಂತು ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಂತಾಂ ಮಾ ಭಯಂ ಕೈಥಾಃ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಅವಸ್ತೂರ್ಣಂ ವಾಹಸ್ಯ ನಿಕಟೇ ಗತಃ ॥೪॥ 


ಸ ರರಾಜ ಸಮೀಸಸ್ಕೋ ವಾಹಸ್ಯ ರಘುವಂಶಜಃ 
uw 


ಧನುರ್ಬಾಣಧರಃ ಸ್ಕನ್ನೇ ಜಯನ್ವೆ ಇವ ದುರ್ಜಯಃ ls un 


ಗತ್ವಾ ಮುನಿಸುತೈಸ್ಸಾರ್ಧ್ಥಂ ನಾಚಯಾಮಾಸ ಪತ್ರಕೆಂ । 


ಫಾಲಸ್ಮಿ ತಂ ಸ್ಪಷ್ಟನರ್ಣರಾಜಿರಾಜಿತಮುತ್ತೈಮಂ 1೬॥ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಮಹಾನ್ವಂಶಃ ಸರ್ವಲೋಕೇಸು ವಿಶ್ರುತಃ । 
e 


ಯತ್ರ ಕೋಜಪಿ ಪರಾಬಾಧೀ ನ ಪರದ್ರನ್ಯಲಂಪಟಿಃ han 


ಸೂರ್ಯಿವಂಶದ್ವಚೋ ಥಸ್ವೀ ಧನುರ್ದೀಕ್ಷಾಗುರುರ್ಗುರುಃ । 
ಯಂ ದೇವಾಸ್ಥಾಸುರಾಸ್ಸರ್ಮೇ ನೆಮ್ತಿ ಮಣಿಮಾಲಿಭಿಃ Hon 


ತೆಸ್ಕಾತ್ಮೆಜೋ ನೀರಬಲವರ್ಪಹಾರೀ ರಘೂದ್ಹ್ವಹಃ । 
ರಾಮಚಂದ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ ॥೯॥ 





೪. ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ, ನೋಡಿರಿ. ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ಎಂದ: 
ಹೇಳಿ ಕುದುರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
೫. ಆ ಲನನು ಕುದುರೆ ಬಳಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದರೆ 
ಂದ್ರನೆ ಮಗನಾದ ಜಯೆಂತನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು. 
೬. ಮುನಿಪುತ್ರರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಆ 
ಓದಿದನು. 


೭-೮. ಸೊರ್ನವಂಶವೆಂಬುದು ದೊಡ ಮಶ.  ಜಬೋಕದಲೆಲಾ ಪಖ್ಲಾತೆ 
ಬ್ರ ಲು ೧೧ ೧೧ ಬ 
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ವಾಗಿಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುವನು. ಅವನು ಸರರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇ ಎ) ಗ್‌ ಎ § ಇ 2 ಎ ಮೂಸ 
ಸರದಪ್ರವ್ಯನನ್ಮಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಬಾವುಟದಂತಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಲ್ಲಾಳು 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನು. ಅವನನ್ನು ದೇವಾದಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷ 
ಸರೂ ಶಲೆಯಿಂದ ಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನೇ ದಶರಥನು 
೯. ಅವನ ಮಗನು ರಾಮಚಂದ್ರನೆಂಬುವನು. ವೀರರ ದರ್ಪವನ್ನು ನಾರ 
ಶ 


ತೈ 
ತ್ಮ 
ಮಾಡುವವರು. |ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು. 
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ತನ್ಮಾತಾ ಕೋಸಲನೃಸಸುತ್ರೀರತ್ನ ಸಮುದ್ಭವಾ । 

ತೆಸ್ಯಾಃ ಕುಕ್ಷಿಭವಂ ರತ್ನಂ ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಯಂಕರಃ H ೧೦ 
ಕರೋತಿ ಹಯಮೇಥಧಂ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಶ್ನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ । 
ರಾನಣಾಭಿದನಿಸ್ಟೇಂದ್ರವಧಪಾಹಾಷೆನುತ್ತಯೇ 8 ೧೦ 


ಮೋಚಿತಸ್ತೇನ ವಾಹಾನಾಂಮುಖ್ಯೊಆಸೌ ಯೆಜ್ಞಮೂತಿರ್ಣೂ 
ಮಹಾಬಲಪರೀವಾರಸಪರಿಖಾಭಿಃ ಸುರಕ್ಷಿತ HOS 


ತದ್ರಕ್ಷಕೊಸ್ತಿ ಮದ್ಭಾ್ರ್‌ತಾ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಲನಣಾಂತಳೆಃ । 
ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಸಾದಾತಸಂಘಸೇನಾಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೧೩॥ 


ಯಸ್ಕ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರೆ ಷ್ಠೊ ೀಮಾನೋ ಜಾಯೇಕತೆ ಸಾ ನ್ಮಜಾತ್‌ । 





ಸಾ 
ಯೆ 
Ep. ನಯಾಂ ಧನುರ್ಧಾರತ್ರೀಷ್ಠಾ ಪಯೆಮಿಹೋತ್ಕಃ (AE ॥ ೧೪॥ 
ತೇ ಗೃಷ್ಣಂತು ಬಲಾದ್ವಾಹಂ ರತ್ನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಂ । 
ಮನೋನೇಗಂ ಕಾನುಜವಂ ಸರ್ವಗತ್ಯಾಧಿಭಾಸ್ಯರಂ 1 ೧೫ ॥ 
೧೦. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜಸ್ರತ್ರಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ 
ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಮನೆಂಬುವನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು 
೧೧. ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟವನಾಗಿ, ರಾವಣನೆಂಬ ಬ್ರಾತ್ಮಣ 
ಎ ಆಲ ಅಳ) ಇಲೆ 


ನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಟಹತ್ಯಾಪಾಸದ 'ನಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಢನನ್ನ 
ಮಾಡುವನು. 

೧೨. ಆ ರಾಮನಿಂದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಕ್ವವ್ರು ಸುಹಾನೀರರಿಂ 
ಟೆ ಲ್ಲ ಕ್ಷಿ 
ರಕಿತವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೧೩. ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಲನಣಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ನನ್ನ ತನ್ನು ರತ್ರುಫ್ಟನು 
ಆನೆ, ಕುದುರ, ರಥ, ಪದಾತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹೊರಟ ಬಿದ್ದಾ ಷೆ. 

೧೪-೧೫. ಯಾವ ರಾಜನಿಗಾದರೂ ನಾನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಕೊಬ್ಬತನಗಿದ್ದ 
ನಾನೇ ಶೂರ, ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ೇಷ್ಮ ಮಹೋತ್ಸ» ಓನು ಎಂದು ತಿಳಿದಿದೆ 5 ಅವನು 
ಈ ರತ್ನ ಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತವಾದ್ಕ, ಮನೆ ನೋವೇಗವ್ಪಳ್ಳ. ಎಲ್ಲಾ ಕದಿ 
ವಿರುವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಚಾ 


tL 


> KN ಗಮನ 
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ತತೋ ಮೋಚೆಯಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ಶತು ಘ್ಟೋ ಲೀಲಯಾ ಹತಾತ್‌ । 
ಶರಾಸನವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೆವತ್ಸ ದೆಂತಗೆತವ್ಯಥಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 

ಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯಕನ್ಯಕಾಸು 

ಜಾತಾಶ್ಚ ಸತ್ಕ್ಸೇತ್ರ *ಕುಲೇಸು ಸತ್ಸು । 

ಗೈಹ್ಣಂತು ತೇ ತದ್ದಿಸರೀತದೇಹಾ 

ನಮನ್ತು ರಾಜ್ಯಂ ರಘವೇ ನಿವೇದ್ಯ ॥ ೧೭ ॥ 
ಇತಿ ಸಂವಾಚ್ಯೆ ಕುಪಿತೋ ಲವೋ ಶಸ್ತ್ರಧನುರ್ಧರಃ । 


ಉವಾಚ ಮುನಿಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ರೋಷಗದ್ದೆ ದಭಾಷಿತಃ 1 ೧೮॥ 


ಪಶ್ಯತ ಸಿಪ್ರಮೇತಸ್ಯ 


PR ಇ) ವಷ 
ದೃಷ್ಟತ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ವೈ । 
ಲಿಲೇಖ ಯೋ ಫಾಲಪತ್ರೇ ಸ್ವಪ್ರತಾಪಬಲಂ ನೃಪಃ ॥೧೯॥ 


ಡ್ರಾ e ಲ pe ೦ ಇ ೦ 
ಕೋಂಸೌ ರಾಮಃ ಕೇ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಕೀಬಾಸ್ಟೃಲ್ಪಬಲಾಶ್ರಿ ತಾಃ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾ ಏತೇ ನ ವಯೆಮುತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೬. ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದೆ ಈ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬಾಣಗಳನ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಫೀ 
ಬಿ ತ್ತ ಪಿ 3 pe ಣೌ ಪೈ ೩2 ಕಹ ಶೀಟಿ 
೧೭. ಯಾರು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಹೆಂಗಸಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಶಶರೆಂಬ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರಿ. ಹಾಗಿಲ್ಲ 


ದವರು ರಾಘವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಸ್ವೆರಿಸಿರಿ. 


೧೫. ಇದನ್ನು ಓದಿ ಲವನು ಬಹು ಕೋಸಗೊಂಡನು. ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಮುನಿ 
ಕುರಿತು ಕೋಸದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಾನಬಲಗಳನ್ನು ಈ ಕುದುಕೆಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು ಕಟ್ಟಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ ? ಇವನಿಗೆ 

3) ನೆ ಲಿ 
ನ್ನು ಫಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. 

೨೦. ಈ ರಾಮನಾರು? ಶತ್ರುಪ್ನೆನು ಯಾರು? ಈ ಅಲ್ಪ ಬಲಿಷ್ಕರು 
ಹುಳುಗಳು. ಇವರೇ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಂತೆ! ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ರಬವೆಂಕೆ. 

೧೧ 
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ಏತಸ್ಯ ವೀರಸೂರ್ಮಾತಾ ಚಾನಕೀ ನ ಕುಶಪ್ರಸೂಃ ) 
ಯಾ ರತ್ನಂ ತುಶಸಂಜ್ಞಂ ತು ದಧಾರಾಗ್ನಿಮಿವಾರಣಿಃ ॥ ೨೧॥ 


ಇದಾನೀಂ ಕ್ಲಶ್ರಿಯತ್ವಾದಿ ದರ್ಶೆಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಸರ್ವತಃ ॥ 
ಯದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಭೊರೇಷ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಚೆ ಶತ್ರುಹಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗ್ರಹೀಸ್ಯೆತಿ ಮಯಾ ಬದ್ಧಂ ವಾಹಂ ಯೆ ಕ್ರಿಯೋಚಿತಂ | 
ನೋ ಚೇದುತ್ಸೇಕಮುನ್ಮುಚ್ಕ ಕುಶಸ್ಯೆ ಚರಣಾರ್ಚಿಕೆಃ ( ೨೩ ॥ 


ಅಧುನಾ ಮೇ ಧನುರ್ಮುಕ್ತ ಶರೈಃ ಸುಸ್ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅನೈಟಪಿ ಯೇ ಮಹಾನೀರಾ ರೆಣಮುಂಡಲಭೊಸಣಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಕಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ಲವೋ ಜಗ್ರಾಹ ತೆಂ ಹಯಂ । 
ತೃಣೀಕೃತ್ಯ ನೃಷಾನ್ಸರ್ವಾಂಶ್ಚಾಪಬಾಣಧರೋ ವರಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೧. ಈ ನನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವವಳು ವೀರಪ್ರ ಸವಿಣಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯು. 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಪುತ್ರರತ್ನೆ ವಾದ ಕುಶನನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವ ಆ ಜಾನ 
ಕಿಯು ವೀರಮಗನ ತಾಯಲ್ಲವೇ? 


೨೨-೨೩. ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ರಾಜರೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸ. 

ತ ಕೊಟೆ,ಯಲ್ಲಿ ಹುಬ ನುಜ ವ 
ತ್ತೇನೆ. ಈ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಾನು ಜಡಿದಿರುನ 
ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಶನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


೨೪-೨೫. ಈಗ ಈ ಶತ್ರುಫ್ಲುನೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಭೂಷಣರಾದ ಮಿಕ್ಕ 
ವೀರರೂ ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣಗಳ ಸೆಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ, ವೀರರನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತೆ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾ. ವೀರನಾದ ಅವಸು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
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ತದಾ ಮುನಿಸುತಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಲನಂ ಹಯ ಸಿಹೀರ್ಸುಕೆಂ । 
ಹಾ 


ಅಯೋಧ್ಯಾನೃಪಶೀ ರಾಮೋ ನುಹುಬಲಪೆರ:ಕೆ,ವೆ ॥ ೨೬ ॥ 


ತೆಸ್ಕ ನಾಹಂನ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಶೆಕ್ರೊಟಪಿ ಸ್ವಬಲೋದ್ಭುರಃ | 


ಮಾ ಗೃಹಾಣ ಶೃಣುಷ್ಟೇದಂ ಮಡ್ಡಾಕ್ಕ ೦ ಹಿತಸೆಂಯುತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಟಾ 


ಛೆ ಫ್ರಾ ಇ ನೆಂ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಸ ಶ್ರುತ್‌ ಧೃತ್ವಾ ಜಗಾದ ಸದ್ವಿ ಜಾತ್ಮರ್ಜಾ । 


ಯೂಯಂ ಬಲಂ ನ ಜಾನೀಥ ಕ್ಷವ್ರಿಯಾಣಾಂ ದ್ವಿ ಜಾತ್ಮಜಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ್ಲಕ್ರಿಯಾ ನೀರ್ಯಶೌಂಡೀರ್ಯಾ ದ್ವಿಬಾ ಭೋಜನಶಾಲಿನಃ । 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೊಯಂ ಗೃಹೇ ಗತ್ವಾ ಭುಂಜಂತು ಜನನೀಹೃತೆಂ ॥೨೯॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇಟಭನಂಸ್ತೂಷ್ನೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ತಃ ಪರಾಕ್ರಮಂ । 
ಲವಸ್ಕ ಮುನಿಪುತ್ರಾಸ್ಕೇ ಸಂತಸ್ಮುರ್ದೂರತೋ ಬಹಿಃ aon 





೨೬-೨೭. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಸಿಪುತ್ರರು ಎಲ್ಫೆ ಲವನೇ, ಅಯೋತ್ಯಾಸತಿಯಾದ 
ರಾಮನು ಬಹು ಬಲಿಸ್ಕನು. ಅವನ ಕುದುರೆಯೆನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಹಿಡಿಯೆಲಾರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹಿಡಿಯಬೇಡ. ಹಿತವಾದ ನಮ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ಎಂದು ಕುದುರೆ ಕಟ್ಟಿಲಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


೨೮. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರೆ ಮಕ್ಕಳು ಸತ್ರ್ರಿಯರ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದನು. 


೨೯. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭೋಜನ 
ದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಾಯಿ:ಯು ಮಾಡಿರುವ ಅಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊಟಮಾಡಿರಿ. 


೩೦. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ ಲವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. 
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ಏವಂ ವ್ಯತಿಕರೇ ವೃತ್ತೇ ಸೇವಕಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಭೂಪತೇಃ । 
ವಾಡೆ 
ದಿಸಾ 


ಇ ನ್‌ ೧ ಇದ್ಲಿ ಡ್‌ ಕ 
ಆಯಾತಾಸ್ತೆಂ ಹೆಯೆಂ ಬದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋಚುಸ್ತಡಾ ಲವಂ 1 ಎ೧1 


ಬಬಂಧ ಕೋ ಹೆಯೆಮಹೋ ರುಸ್ಟಃ ಕಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ಮರಾಟ್‌ । 


ಕೋ ಬಾಣವ್ರಜಮಧ್ಯಸ್ಥೆ ಸಃ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯತೇ € ಪರಮಾಂ ವೃ ಥಾಂ H&S 


ತೆದಾ ಲವವೋ ಜಗಾವಾಶು ಮಯಾ ಬದ್ಗೋಃಶ್ವ ಉತ್ತಮಃ । 
ಯೋ ಮೋಚಯತಿ ತಸ್ಯಾಶು ರುಹ್ಟೋ ಭ್ರಾತಾ ಕುಶೋ ಮರ್ಹಾ ॥೩೩॥ 


ಯಮಃ ಕರಿಷ್ಕೃತಿ ಕಥಮಾಗತೋಷಪಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುಃ । 


ನತ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ಕ್ತ ಕ್ಷಿಪ್ರ ೦ ಶರವ್ಳ ಸ್ಟ್ಯಾ ಸುತೋಷಿತೆಃ | 4೪ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಬಾಲೋಜಯಮಿತಿ ತೇಃಬ್ರುರ್ವ । 
ಸಮಾಗೆತಾ ನೋಚೆಯಿತುಂ ಹಯಂ ಬದ್ಧಂ ತುಯೇ ಹರೇಃ ॥ ೩೫॥ 


೩೧. ಈರೀತಿ ನಡೆಯಲು ಆ ರಾಜನ ಸೇವಕರು ಬಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲವನಿಗೆ ಇಂತೆಂದರು- 


೩೨. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯಾರು ಕಟ್ಟಿದರು? ಯಮನು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ? ಯಾವನು ಬಾಣಗಳ ಏಟನಿಂದ ದುಃಖಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿ 
ದಾನೆ? 

ಎ 


೩೩. ಆಗ ಲವನು, ನಾನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಯಾವನು ಬಿಚ್ಚು 
ತ್ತಾನೋ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕುಶನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೩೪- ಯಮನು ಬಂದರೆ ತಾನೇ ಏನು ಮಾಡಿಯಾನು? ಬಾಣದ ಮತೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೫ ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು.--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವನು ಹುಡುಗನೆಂವೆ 
ಹ ಕ ಹ ೨, ಷೆ, ಬ 
ನತ್ತಾ ರಾಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲು ಆಳುಗಳು ಬಂದರು 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳೆಖಂಡೆ 
ತಾನ್ಪೈ ನೋಚಯಿತುಂ ಯಾತಾನೃತ್ರುಪ್ನುಸ್ಯೆ ಚ ಸೇವರ್ಕಾ । 
ಕೋದಂಡಂ ಕೆರಯೋರ್ಥ್ಯತ್ವಾ ಶುರೆಸ್ರಾನ್ಸಮಮೂಮುತೆತ್‌ ॥ ೩೬॥ 


py pe 
ತೇ ಛಿನ್ನ ಬಾಪವಕ್ಕೋಕಾಚ್ಛೈತ್ರುಫ್ನುಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗತಾಃ । 


ಪೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಜಗದುಃ ಸರ್ವೇ ಲನಾತ್ಸ್ವಭುಜಕೈಂತನೆಂ ೩೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪು್ರರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾವೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ” ಲಷೇನ ಹಯೆಬಂಧನಂ 
ನಾಮ ಚೆತುಸ್ಪಂಚಾಶತ್ತ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೩೬. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಸೇವಕರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೊನೆಯಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು- 

೩೭. ಅವರ ಕೈಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವರು ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಬಳಗೆ 
ಹೋದರು- ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಕೇಳಲು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಲವನು ತಮ್ಮಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದೆ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಕ್ರಿಯನ 

ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಲವನು ಕುಮೆರೆಯನ್ನು 


ಕಟ್ಟಿದನೆಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ES 
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೧೦ 


ಶ್ರೀ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಪಂಚೆಪಂಚಾಶತ್ತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಏತಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆಥಾಂ ರಮ್ಯಾಂ ಲವೆಸ್ಯ ಬಲಿನೋ ಮುನಿಃ । 
ಸಂಶಯಾನಃ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛನ್ನಾಗಂ ದಶಶತಾನನಂ on 


॥ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಉವಾಚ ॥ 
ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ತು ಪುರಾ ರಾಮಃ ಸೀತಾಮೇಕಾಕಿನೀಂ ವನೇ । 
ರಜಕಸ್ಯ ದುರುಕ್ತ್ವಾಸೌ ತತ್ಕಾಜ ಮಹಿಲೋಲುಪಃ u ೨H 


ಜಾನಕ್ಕಾಂ ಕ್ವ ಸುತೌ ಜಾತೌ ಕ್ವ ಧನುರ್ಧರತಾಂ ಗತೌ | 
ಕಥಂ ವಾ ಶಿಕ್ಷಿತಾ ವಿದ್ಯಾ ಯೋ ರಾಮಹೆಯೆಮಾಹರತ್‌ ॥೩॥ 








ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಇ ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಬಲಿಸ್ಕನಾದ ಲವನ ಕಥೆಯನ್ನ ಕೇ 
ಸಂಶಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಯುಳ್ಳ ಆ ಶೇಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಸಿಯ. 
ಇಂಕೆಂದನು. 

4: ಎಲ್ಯ ಶೇಷನೇ, ನೀನು, ರಾಮನು ಅಗಸನ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚೆಗಳನ್ನ 
ರಂಜಸ್ಮಲು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲನೆ 

೩. ಜಾನಕಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು? ಎಲ್ಲಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ಕಲಿ 
ತರು? ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು ಐ ರಾಮನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ನಿರೆವರಲ್ಲ. 


[A [sc 


ಬಿ 
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|| ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಕಂ ಶೇಷೆನಾಗೋ ಮಹಾಮತಿಃ । 


ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಂ ಜಗದೇ ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮದ್ಭುತಂ !೪॥ 
॥ ರೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಇವನೋ ರಾಜ್ಯನುಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಭ್ರಾತೈಭಿಸ್ಪಹಿಕೊಟನ್ವಭೂತ್‌ । 

ಧರ್ಮೇಣ ಷಾಲರ್ಯ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಿತಿಖಂಡಂ ಸ್ವಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ HEN 


ಸೀತಾ ದಧಾರ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಮಾಸಾಃ ಸಂಚಾಭನಂಸ್ತ್ರದಾ । 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಶುಶುಭೇ ದೇವೀ ತ್ರೆಯಾವ ಪುರುಸಂಧರಾ ॥೬॥ 


ಘೆದ ದಾಚಿತ್ಸ ಮಯೇ ರಾಮಃ ಪಪ್ರ ಚೈ ಚ ವಿದೇಹಜಾಂ । 
ಕೀದೃ ಡಾ ದೋಹದಸ್ಸಾದ್ವಿ ಜಾ ಫೇ ಸಾಧ್ಯೆ ತೇಹಿಸ 1೭ 


ರಹಸ್ಯೆ ೀನತುಸಾ ಪೃ ಸ್ಟಾ ER ಣಾ ರಥಘೋಃ ಪತಿಂ । 
ಲಜ್ಞಾಗೆದ್ದೆಡವಾಗ್ರಾ ವಸ ನಿಜಗಾದ ವಚೊಟಮೃತಂ ncn 





ಲ, ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೇಷನು ರಾಮನ ಚರಿತ್ರ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು. 


೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :---ರಾಮನು ತೆಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮದಿಂದೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 


೬. ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಐದು ತಿಂಗಳು 
ಆಮೆವು. ಆಕೆಯು ಸರಮ ಪುರುಷನನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೊಂದಿರುವ ವಮೇದಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 


2. ಓಂದು ಸಾರಿ ರಾಮನು ಎಲ್ಫೈ ಸಾಧ್ವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಬಯಕೆಯೇನಿರು 
ಹೇಳು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕೇನದನು. 


೨. ರಾಮನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಕೇಳಲು ಆಕೆಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಗದ್ಗದ ಮಾತು 
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1 ಸೀತೊಟವಮಾಚೆ ॥ 
ತ್ವೈತೈ ಸಾಫೋ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ಭುಕ್ತ್‌ಂ ಥೋಕ್ಸ್ಯಾವನಿ ಶೋಭನೆಂ । 


ನ ಕ ನಾ ನಸೇ ಕಾಂತೆ ಎಷ 'ಹೃತಿರಿಚ್ಯನೇ en 


ಯಸ್ಯಾ ಭವಾದೃ ಶಸ್ಸ್ಪಾಮಿಾ ದೇವಸೆಂ ಸ್ತೂತೆಸಕ್ಸೈಷೆಃ । 


ತಸ್ಯಾಸ್ಪರ್ವಂ ಬಸೂ ನ ಕಂಚಿದೆಪಿ ಖಿ ಶಿಸ್ಯತೇ ಟ೧೦॥ 


ತ್ವಮಾಗ್ರಹಾತ್ಪೈಚ್ಛಸಿ ಮಾಂ ದೋಹದಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಂ I 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ಪುರಸ್ಸತ್ಯಂ ತವ ಸ್ವಾಮಿನ್ಮನೋರನುಂ ॥ ೧೧॥ 
ಚಿರಂ ಜಾತಂ ಮಯಾ ಸತ್ಕೊ € ಲೋಸಾಮುವ್ರಾದಿಕ್ಕಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿನ್ಮನೋ ಪ್ರನ್ಟುಂ ತಾ ಉತ್ಸುಳತಿ ಸುಂದರೀ !೧೨॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಮನೇಶಸುಖನಮಾಸ್ಕಿತಾ । 
ಕೃತಫಘ್ನಾಹಂ ಫೆದಾಫೀಹ ತಾ ನಮಸ್ಕರ್ತುಮಾನಸಾ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಎಲ್ಫೆ ಇಂತನೇ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಅನ.ಭನಿಸ.ತ್ತಲೂ ಇಷ್ಟೇನೆ. ನನಗೆ ಅಂತಹ 
ಏಶೇಷ ಆಸೆಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

೧೦. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಬಟ್ಟ ಪಾದೆಕಮಲಗಳುಳ್ಳೆ ತಮ್ಮ ಥ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಸಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದೂ 
ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ನೀನು ಬಲವಂತದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಬಯಕೆಯನ್ನ ಕೇಲು 
ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೧೨. ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪತಿವ್ರ ತಾಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಒಡು ದಿನಗಳಾದುವು. ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅವರನ್ನು ನೋಡಲು ಮೆ.ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 

೧೩. ನಿನ್ನೊಡನೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಧಿಡಿನು. ಅನೇಕ ನ್ನೂ 
ಹೆೊಂದಿದೆನು. ನಾನು ಕೈತಪ್ಪ್ನಳು. ಅನರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸನ.ಸ್ವಾ ಪಾಡಿ ಬರುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 


೧೧ 
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ಪದ್ಧ 


ಸಪ್ರರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ರ ಗೆತ್ವಾ ತಪಃಕೋಶಾನ್ವಸ್ಟ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪರಿಪೂಜಯೇ । 
ರತ್ನಾನಿ ಚೈವ ಭಾಸ್ವಂತಿ ಭೂಷಾ ಅಪಿ ಸಮರ್ಪಯೇ ॥ ೧೪॥ 


ಯಥಾ ಮೇ ತೋಷಿತಾಸ್ಸತ್ಕೋ ದೆದತ್ಯಾಶೀರ್ಮನೋಹರಾಃ ! 
ಏಷ ಮೇ ದೋಹದಃ ಕಾನ್ತ ಪರಿಪೂರಯ ಮಾನಸೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇತ್ಶಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚನಂ ಸೀತಾಯಾಸ್ಸುನುನೋಹರಂ | 
ಜಗಾದ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ರಾಮಚಂದ್ರ: ಲ್ರಯಾಂ ಪ್ರತಿ NH O೬ ॥ 


ಧನ್ಯಾಸಿ ಜಾನಕೀ ಪ್ರಾತರ್ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ತೆಪೋಧನಾಃ । 
ಪ್ರೇಶ್ರ್ಯ ತಾಸ್ತು ಕೈತಾರ್ಥಾ ತ್ವಮಾಗಮಿಷ್ಯಸಿ ಮೆಟನ್ತಿಕಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅತಿ ರಾಮವಚೆಶ್ಕೂ ತ್ವಾ ಪರಮಾಂ ಪ್ರೀತಿಮಾಪ ಸಾ। 


ಪ್ರಾತರ್ಮಮ ಭವತ್ಯದ್ಧಾ ತಾಪಸೀನಾಂ ಸಮಿತಾಶ್ಸಣಂ ॥ ೧೮॥ 


ಅಥ ತೆನ್ನಿಿ ರಾಮಸ್ಕ ಚೆರಾಃ ಕೀರ್ತಿಂ ನಿಜಾಂ ಶ್ರುತಾಂ । 
ಪ್ರೇಕ್ಷತುಂ ಪ್ರೇಷಿತಾಸ್ತೇ ತು ನಿಶೀಥೇ ವ್ಯಗಮನ್‌ ಶನೈಃ 1 ೧೯॥ 





೧೪. ಅನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ತಸಸ್ತಿಪಿಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
೧೫. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿ ಅವರೆ ಆಶೀರ್ವಾವನ್ನು ಹೊಂದ: 


ತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತನೇ, ಇದೇ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡು. 


೧೬. ಸೀತೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ರಾಮಚಂದ್ರ 
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ಬಂತೆಂದೆ ವ 
೧೭. ಜಾನಕಿಯೇ ನೀನೇ ಧನ್ಯಳು. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯಂತೆ. ಅನ 
ರನ್ನ ನೋಡಿ ಕತಾರ್ಥಳಾಗಿ ಬಾ. 
೫೩." 9) 
೧೮. ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ಸಂಕೋಸಪ ್ವಳು. ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಪೆಸ್ವಿನಿಂ ುರೆ. ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುಕೊಂಡಳು 


ಆಧ್ಯಾಯ ೫೫ ] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ತೆ ಪ್ರತ್ಯೆಹೆಂ ರಾಮಕಥಾಃ ಶೃಜ್ವನ್ತಃ ಸುಮನೋಹರಾಃ । 
ತದ್ದಿನೇ ಗೆತನಂತಸ್ತು ಧನಾಢ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


ದೀಪಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಜ್ವಲಂತಂ ವಚನಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾನುಷಂ | 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ತೃತ್ರೆ ಕ್ಸಣಂ ಚಾರಾಃ ಸಮಶೃಜ್ವನ್ಯಶೋಭ್ಭಶಂ ॥ ೨೧॥ 


ತತ್ರ ಕಾಂಚನ ವಾಮಾಕ್ಷೀ ಜಾಲಕಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಷಿತಾ । 
ಸ್ವನಂ ಧಯಂತಂ ನಿಜಗೌ ವಾಕ್ಯಂ ತು ಸುಮುನೋಹರೆಂ ॥ ೨೨ i 


ಪಿಬ ಪುತ್ರ ಯಥೇಷ್ಟಂ ತ್ವಂ ಸ್ನನ್ಯಂ ಮಮ ಮನೋಹರಂ । 


ಕ್‌ 


ಪಶ್ಚಾ ತ್ತವ ಸುದುಸ್ಪಾ ೨ಸ್ರ 59 ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಮಾತ್ಮಜ ॥ ೨೩ ॥ 


ಏತತ್ಪುರ್ಯಾಃ ಪತೀ ರಾಮೋ ನೀಲೋತ್ಸಲದಳಪ್ರಭುಃ । 
ತತ್ಪುರೀಸ್ಟ ಜನಾನಾಂ ತುನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೈ ಜನುಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಜನ್ಮಾಭಾವಾತ್ಯಫಂ ಪಾನೆಂ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಭುವಿ ಜಾಯತೇ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಿಬ ಮುಹುಃ ಸ್ತನ್ಯಂ ಮುರ್ಲಭಂ ಮಮ ಪುತ್ರಕ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೦. ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೇರಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದಿನ ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೨೧, ದೀಪ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತೆನಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಮನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಜಾರರು ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲವಿದ್ದರು. 

೨೨. ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹಾಲು 
ಕುಡಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೩. ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ನನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಈ ಮೊಲೆಯಹಾಲನ್ನು ಯಫೆ ಜ್ಜ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿ. ಆಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಟುವುವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಗುವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಡಿ. 

೨೪. ಈ ಊರಿಗೆ ನೀಲೋತ್ಸಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುವ್ಫ ರಾಮನು ಪ್ರಭುಪು. 
ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ವ 

೨೫. ಜನ್ಮವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವನ್ಯಪಾನವು ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕೀತು ? 


ಘಿ 201 


ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಸ್ಮರಿಸ್ಯಂತಿ ಧ್ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಚ ವೆಪೆಂತಿ ಚ! 
ಶೇಷಾಮವಿ ಯಿ ನ ಸನ ಇಕಾ .ಜಿತ್‌ H ೨೬॥ 


ತಾವದನೆ ಚಿರೆಸ್ನೆವೈೆ ಮ ುನೋಹ್‌ರಳಿ: ವೆಂ ಗೃಹ ಎಂ! 


ಮಾ ತಿಸ೯ಹಿರಾ ಮಸ್ಯ ಕ ಶುಶಟ್ಟದೆಯಾ ಯೆಶೇಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ವೆ ೪ ಈ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಶ್ರುತ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮೆಯಶಸೆಂಟಮೃತೆಂ 1 
ಹರ್ಷಿತಃ ಪ್ರಿಯಾ ಗೇಜಮನ್ಯಡ್ಛಾಗ್ಯ ವಕ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ತತ್ರೆ ಕಾಂತಾ ನಿಜಂ ಕಾಂಕೆಂ ಪೆರ್ಯೆಂಹೋಸ೨ ಸೆಸ್ಮಿತೆಂ I 
ತಾಂಬೂಲಂ ಚೆರ್ವತೀ ದತ್ತಂ ಭರ್ತಾ ಸ್ನೇಹೇನ ಸುಂಪರೀ ॥ ೨೯॥ 


ಕೆಂಕಣಸ್ವರ್ಜಶೋಭಾಥ್ಯಾ ಕೆರ್ಪೊರಾಗರುಧೂಪಿತಾ । 





ಕಾನ್ತೆಂ ನೀತ್ರ್ಯ ಲಸನ್ನೇತ್ರಾ ಕಾಮರೂಪಮುಪೋಚ 1 ೩೦॥ 
ನಾಥ ತ್ವಂ ತಾದೈಶೋ ಮಹ್ಯಂ ಭಾಸಿ ಯಾವೃಗ್ರಘೋಃ ಪತಿಃ । 
ಅತ್ಯಂತಸುಂದರತರಂ ನಪುರ್ಬಿಸ್ರತ್ಸುಳೋಮಲಂ #40೦ 

೨೬. ರಾಮನನ್ನು ಸವವೆರೂ, ಢ್ಯಾನಿಸಿದವರ್ಕೂ ನಾಮೋಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡಿ 
ದೆವರೂ. ಜನ್ಮವನ್ನು ಮ ಅವರಿಗೂ ಸೆ ಸ್ವನ್ಯಪಾನವು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದುದು. 


೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಚಾರನು ಮನೋಹೆರೆವಾದ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಜ್ಛಿಯಿಂದಿದ್ದ ನ ನು. 

೨೮-೩೦. ಈರೀತಿಯಾದೆ ರಾಮನ ಯಶೋಮೃ ತಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾಗ್ಯವಂತನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಗಂಡನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತಾನು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಹೆಂಡತಿಗೂ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಕೆಯು ಚಿನ್ನದ ಬಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗಂಧವನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಕಡೆಗಣಿ 
ನಿಂದೆ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇಂಕೆಂದಳು. 4 

೩೧-೩೨. ಎಲ್ಫೆ ನಾಥನೇ ರೀನು ನನಗೆ ರಾಮನು ಹೇಗಿದ್ದುನೋ ಹಾಸೆ 
ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯೆಂತ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವಿದೆ. ಅದು ಕೋಮಲವಾಗಿಯೂ 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಪದ್ಮಹಾ ಸಾಕಂ ನೇತ್ರ ಯುಗ್ಮ ೦ ವಣ ಮೋಹನವಿಸ್ತ ಎತೆಂ | 
ಭುಜೌ ಚ ಚಂಗ ಬಿಚ್ಚ ತ್ಸಾಕ್ಸಾಪ್ರಾಮ ಇವಾಸಿ ಮ ॥೩೨॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಕಾನ್ತಾ ಯಾಸ್ಟು ಮನೋಹರಂ । 
ಉನಾಚೆ ಶ್ರಿಯೋ ಪ್ರಾನ್ಷಂ ನರ್ತಯನ್ಸಾ ನುಸುಂದರೆಃ ॥| ೩೩ ॥ 


ಶ್ರುಣು ಕಾಕ್ತೀ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಾಧ್ವ್ಯಾ ತು ಸುಮನೋಹರಂ 1 
ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ತದ್ಮೋಗ್ಯಂ ಸ್ವಕಾಂತೋ ರಾಮ ಏನ ಹಿ Hv 


ಪರಂ ಕ್ವಾಹಂ ಮಂಡೆಭಾಗ್ಯಃ ಕ್ವ ರಾಮೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಮರ್ಹಾ | 
ಜ್‌ ಬಿ ಭ್ರ a ನು ಇ ದ ೧ 
ಕ್ವಾಹಂ ಕೀಟಿಕನತ್ತುಚ್ಛಃ ಕ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸುರಾರ್ಜಿತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಖದ್ಯೋತೆಃ ಕ್ವ ನಭೋರತ್ನೆಂ ಶಲಭಃ ಕ್ವನು ಪಾಮರ । 
ಗೆಜಾರಿಃ ಕ್ವ ಮೃಗೇಂದ್ರೊಆಸೌ ಶಶಳಃ ಕ್ವನು ಮಂದಧೀಃ ॥ ೩೬॥ 


ಇದೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. ಎದೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಮೋಹೆಕವಾಗಿದೆ. ಭುಜ 
ಗಳು ಕೂಡ ಅಂಗದಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಮನ ಭುಜಗಳಂತಿವೆ. ನೀನು 
ನನಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾದ ರಾಮನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿ ಯೆ. 


೩೩. ಹೀಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹುಬ್ಬು ಕುಣಿ 


ಇದೆ 
ಸುತ್ತ ಆ ಸುಂದರನಿಂತೆಂದನ.. 


೩೪. ಎಲೈ ಕ ಕಾಂತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು ಮನೋಹರವಾದುದು. 
ಸತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಪಾತ್ರಿವ್ರತ್ಯನಿಂದ ಅವರವರ 
ಗಂಡಂದಿರು ರಾಮನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ 


೩೫. ಆದರೆ ಮಂದಭಾ: ನೈನಾದ ನಾನೆಲ್ಲಿ? ಬಟ ಸಹಿ ರಾಮನೇ : 
ಹುಳುಗಳಂತೆ ತುಜೆ ನಾದ ನಾನು ಎಸ ಕ್ವರವನು? 9 ಬ್ರಹ್ಮ ನೇ ಮೊದಲಾ ಜೀವತಶೆ 
ಗಳಂದೆ ಬಾತ ಆ ರಾಮನೆಲ್ಲಿ ್‌ 


೩೬. ನಭೋರತ್ವವಾದೆ ಸೂರ್ಯ ನೆಲ್ಲಿ ಪಾಮರೆವಾದೆ ಶಲಭವೆಲ್ಲಿ? ಗಜಾರಿ 
ಯಾದೆ ಮ ಂಗೇಂದ್ರ (ಸಿಂಕ್‌) ನೆಲ್ಲಿ? ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮೊಲನೆಲ್ಲಿ? 


203 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಕ್ವ ಚೆ ಸಾಜಾಕ್ಟನೀ ದೇವೀಕ್ವ ರಥ್ಯಾಜಲಮುತ್ವ A I 


ವೆ 


ಕ್ವ ಮೇರುಃ ಸುರಸಂವಾಸೆಃ ಸ್ವ ಗುಂಚಾಸ್ರುಂಜತೋ ಲ್ಲ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಥಾಹಂ ಫ್ರ್‌ ತ್ಲೆ ಗ ರಾಮೋಜಸೌ ಯೆತ್ಪಾ ದರೆಜಸಾಂಗನಾ। 
ಶಿಲೀಭೂತಾ ಕ್ಟ ತಾಬ ಬ್ರಹ್ಮನೊೋಹನರೂಪಧೃತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಂ ಹರಿರೇಭೇ ನಿಜಂ ಪತಿಂ । 
ಜಾತಾ ಸೋ ಪೈತಸ್ರೇಮನ್ನೂ ನರ್ತಿತಭ್ರೂ ಧನುರ್ಧರಾ ॥ರ೩೯॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯೆ ಗತಶ್ವಾರೋಜನ್ಯವೇಶನಂ 1 
ತಾವದನ್ಯಶ್ಚರೋ ವಾಕ್ಯಂ ಶುಶ್ರಾನ ಯೆಶಸಾರ್ಚಿತೆಂ H ೪೦॥ 


ಕಾಚಿತ್ಪುಷ್ಟ ಷ್ಟು ಮೆಯೀಂ ಶಯ್ಯಾ ೦ ಚೆಂದೆನೆಂ ಸೆಹೆಚೆಂದ್ರಕೆಂ | 
ಸವರ ವಿಜಾಯ ಸಾಜ ಜಗಾದ ವಚನಂ ಪೆತಿಂ ॥೪೧॥ 


೩೭. ಆ ಮಹಿಮಳಾದ ಗಂಗಾದೇವಿ ಎಲ್ಲಿ? ದಾರಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಿದ್ದಿ 
ರುವ ಆ ನೀರೆಲ್ಲ? ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ದಾ ್ಲಿನವಾದ ಆ ಮೇರುವೆಲ್ಲಿ? ಗುಲಗೆಂಜಯ 
ಗೊಂಚೆಲೆಲ್ಲಿ ? 

೩೮. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನೆಸ್ಟರವನು, ರಾಮನೆಷ್ಟರವನು? ಅವನ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೆಲ್ಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಲ್ಯೆಯು ಸುಂದರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 


೩೯. ಪತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಕಾಮದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ಆತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


೪೦. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚಾರನು ಹೊರಟು 
ಹೋದೆನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಮೆತೊಬ್ಬ ಚಾರನು ಆ ರಾಮೆನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ನು. 


೪೧. ಒಬ್ಬಳು ಹೂವಿನ ಹಾಸೆಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ, ಚಂದನ ನಚ್ಚಕರ್ಪೂರ 
ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮೋಹಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದೆಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏಹಿ ಕುರುಸ್ವ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಶೆಯನಂ ಪುನ್ಸೆಶಾಯೆಳೇ । 
ಚೆಂದನಾದಿಕಲೇಸಂ ಜೆ ತಥಾ ಭಜೋಗೆಮನೇಕದಾ ॥ ೪೨॥ 


ತ್ವಾಬೈಶಾ ಏನ ಭೋಗಾರ್ಹಾ ನ ಚ ರಾಮಪರಾಜ್ಮುಖಾಃ । 
ಸರ್ವಂ ರಾಮಕ್ಲ್‌ ಸ ಸ ಪಾಪ್ರಾಸ್ತ ಸೃಮುಪಭುಂಕ್ಸ್ವ ಮತಿ 1 ೪೩॥ 


ಮತ್ಸದೃಶೀ ಕಾಮಿನೀ ತೇ ಚಂದನಂ ತಾಪಹಾರಳೆಂ । 
ಪರ್ಯಂಕಃ ಪುಷ್ಪರಚಿತಃ ಸರ್ವಂರಾಮಕೃೈ ಸಾಭವಂ ॥ ೪೪॥ 


ಯೇ ರಾಮಂನೆ ಭಜಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾಜಠರಂ ಸ್ವಕಂ । 
ನ ಭರ್ತುಂ ಶಕ್ನ್ನು ವಂತ್ಯೆ "ತೇ ವಸ ಸ್ರ ಭೋಗಾದಿವರ್ನಿತಾಃ ! ೪೫ ॥ 


ಬ್ರುವತೀಂ ಮಹಿಳಾಂ ಹರ್ಷಿತಃ ಪೆತಿರಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ತಥ್ಯಂ ಬ್ರವೀಷಿ ತ್ವಂ ಮಮ ರಾಮಕೃಪಾಭವಂ ॥ V೬ ॥ 


೪.೨. ಎಲ್ಛೆ ಪತಿಯೇ, ಬಾ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಗಪಡು, ಬಾ 
ಚಂದನ ಕರ್ಪೂರ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿವೆ ಭೋಗಪಡು 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸು. 


೪೩. ರಾಮಭಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನಂತಹವರೇ ಭೋಗಾರ್ಹರು. ಎಲ್ಲವೂ ರಾಮನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಘೋಗಿಸು. 
೪೪. ನನ್ನಂತಹ ಹುಡುಗಿಯು, ತಾಪಹರಣಮಾಡುವ ಚೆಂದನನ್ರ, ಪೆಷ್ಟ 


ದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಹಾಸಿಗೆಯು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮಕೃಷೆಯುಂದ ಉಂಟಾದುವು. 


೪೫. ರಾಮನನ್ನು ಭಜಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೂರಡುಕೊಳ್ಳೆ ವೆ 
ಬಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು. 


೪೬. ಇಂತೆನ್ನುವ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗಂಡನು 
ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ನನಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮಕ್ಕ ಸೆಯಿಂದಲೇ ಸಿಕ್ಕಿವೆ 
ಎಂದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಇತ್ಯೆ €ವೆಂ ರಾಮಚಿದ್ರೆ ಸ್ಯ ಯಶಶು ತ್ವಾ ಗೆತೆಶ ರಃ । 


ಸಾವದನ್ಸ ಸೆ ವೇಶ್ಮ ಸೆ ಸಿಂ ಚಾರೊಲನ್ಯಶ್ಕು ಶ್ರುನೇ ವಚಃ 1೪೭ ॥ 


ಸ ಷೆರೆ ರ್ಯಂಕೇ ನೀಣಾನಾದೆನೆತಸ್ಸೆ ರಾ। 


ಕಾಂಶೇನ ರಾಮಸೆಕ್ಕೀರ್ತಿಂ : ಗಾಯವಾನಾ 38 ಜಗೌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿನ್ವಯಂ ಧನ್ಯತಮಾ ಯೇಸಾಂ ಪುರ್ಕಾಃ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ನ © pe ಇ ಕ್ಲ ತ್‌ pe 
ಶ್ರೀರಾಮಃ ಸ್ವಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯದ್ವೆತ್ಪಾತಿ ಚೆ ರಕ್ಷಕಃ ॥೪೯॥ 


ಯೋ ಮಹತ್ಯ ರ್ಮ ದುಸಾ ಸ್ಸಾಧ್ಯಂ ಕೃತೆವಾನ್ಸುಲಭೆಂ ನ ತತ್‌ । 
ಸಮುದ್ರಂ ಕ ನಿಜಗ್ರಾ ed ಸೇತು ತತ್ರೆ ಬಬಂಧ ಚೆ ॥೫೦॥ 


ರಾವಣಂ ಯೋ ರಿಪುಂ ಹತ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ಸಂಭೆಜ್ಯ ವಾನರೈಃ । 
ಜಾನಕೀಮಾಜಹಾರಾತ್ರ ಮಕವದಾಚಾರಮಾಚರತ್‌ ॥ ೫೧॥ 


ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಮಾಕೆರ್ಣ್ಣ ವಚಸ್ಸುಮಧುರಾಕ್ಷರಂ । 
ಪತಿಸ್ಮಿತಂ ಚೆಕಾರೇಮಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪುನರಥಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೫೨ ॥ 





ಭೂ. ಈರೀಕಿಯಾದೆ ರಾಮಭದ್ರನ ಯೆಶಸ ಸನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಾರನು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈಕಿ ಚ. ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು 


ನೆ 


ಅರ. ಒಬ್ಬಳು ಶಸನದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಂಡನೊಡನೆ ರಾಮ 
ಗಂಡರ್ಶ ಗಾನಮಾಡಿದಳು. 


ಕ ತ್ತಾ ೩ 
ಸಾರ ೨ ಹ ್ಹ್ಮಟಚ್ಚ೦ < ಜಾಮ ps 
೪. ಸ್ವಾಮಿ ನಾವೇ ಧನ್ಯತಮರು. ನಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ರಾವ.ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
NA ಮೆ ಐ ನವೊ ಇದೆ ಸವನೆ ನ ಇಗ ಐಂ ಳ್ಳ ಇತಾದಿ 7 ಮ 
ದಾ ಆತಿ ರಾಮನು ದ್ರ ಜಗೆಳನ್ಮೂ ತನ್ನ ಮು ಸ್ರ ೦ತೆ ಕಾಪಾಡು ಕೃದ್ದುಇ. 


೫೦. ಆ ರುಮೆನು ಅಸಾ ಸಾಧ್ಯ ವಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದು 


ಸುಲಭವಾದುದಲ್ಲ. ಅವನು ಸಮುದ ದ್ರರಾಜನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು 


೨ ಣ್‌ 
ಎ ರೊಡ್‌ ಇ ಡೆ ೨ ಎಳಿ IA ಮಿ ಎಡಿ ಎದೆ 
೨:೨. ಹೀಗೆಂದು ವುಧುರವಾಗಿ ಟಿ ಖಾತಿದ್ದು ES ಗಿಂದು ಆಲ 
2 
RS 
'ಓ೭5ಂಬದು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಸ್ಮಿಪೆರಾಣರ 


ಮುಗ್ಗೇ ನೇದಂ ಮದತ್ಯರ್ಮ ರಾಮಚೆಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಾಮಿನಿ । 


ದಶಾನನವಧಾದೀನಿ ಸಮುದ್ರೆದಮನಾಸಿ ಚೆ 1೫೩ 
ಲೀಲಯಾ ಯೋಜವನಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ರಾರ್ಥಿಕೋ ಮರ್ಹಾ 
ಕರೋತಿ ಸಚ್ಚೆರಿತ್ರಾ ಚಿ ಮುಹಾಹಾಪಹರಾಣಿ ಚೆ HY ॥ 
ಮಾ ಜಾನೀಹಿ ನರೆಂ ರಾಮಂ ಫೆ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದೆವರ್ಧನಂ | 

ಸೃಜತ್ಯ ವತಿ ಹಂತ್ಯೆ ತದ್ಧಿ ಶ್ವ ೦ ಲೀಲಾತ್ರಮಾನುಸಃ 1 ೫೫ ॥ 
ಧನ್ಯಾ ವಯಂ ಯೇ ರಾಮಸ್ಕ ಪಶ್ಯಾನೋ ಮುಖಪೆಂಕೆಜಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸುರದುರ್ದರ್ಶಂ ಮಹತ್ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ವಯಂ 1 ೫೬ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಶುಶ್ರಾನ ಚಾರೋ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿ ತೋ ಮುಹುಃ | 
ಅಕ್ನತೋಡ್ರಾನುಚಂಪ್ರೆಸೆ ಸ್ಯ ಚರಿತ್ರಂಶ್ರು ತಿಸಾಖ್ಯ ದಂ ॥ ೫೭ ॥ 
ಅನ್ಕೋ ಹ್ಯನ್ಯಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಮೌ ಶ್ರೋತುಂ ಹರೇರ್ಯಶಃ | 

ತತ್ರಾಪಿ ರಾಮಭದ್ರಸ್ಯ ಯಶಶ್ಶುಶ್ರಾವ ಶೋಭನಂ ॥ ೫೮॥ 


೫೩-೫೪. ಎನ್ನೆ ಸುಂದೆರಿಯೇ ! ಇದು ರಾಮನಿಗೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ದಶಾ 
ped ವ ಎಸಿ ಬಂಪವನ ಇ a ಫಿ 
ನನ ವಧೆ, ಸ ಸಮುದ್ರ ಬಂಧನ, ಇನ್ರಿ ಈ ಅನನಿಗೆ ದೊಡ್ಡವ ವಲ್ಲ. ಅವನು ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಾದಿಗಳ ಳಿಂದ 
ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಲೀಲೆಗೋಸ್ಟರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಪಾಸಪರ 


ಮಿ 
ವಾದ ಇನ್ನೂ ೫ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡು ತ್ನಾನೆ. 


೫೫. ಕೌಸಕ್ಯೆ ಸ, ಮನನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರೆ ಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೀಡೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯೆಕಾರಿಯಾವ ಆ ಹರಮಾತ್ಮೆ ನೇ ಲೀ ೫ ದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಶ್ನೆ ಫಿ ಈ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಎನಿ 


೫೬. ರಾಮನ ಮುಖವನ್ನ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವೇ ಧನ್ಯರು. 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡು 
ವುದರಿಂದ ನಾವೇ ಪುಣ್ಯವಂತರು. 

೫೭. ಚಾರೆನು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇವೇ ಮುಂತಾದೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಸುಖ 
ಪ್ರದವಾದ ಕೀರ್ತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೫೮. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಮನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 


೮. ಎಜೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಕೇಳಲು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ರಾಮನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಕಾತ್‌ 


ಖೇಲಂತೀ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಾಳೆಂ ದ್ಯೂಶೇನ ಸುಮನೋಹರಾ ಟ 


ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಮಧುರಂ ಕಂಕಣೇ ನೃತ್ಯತೀವ ಚೆ ॥ರ೫೯॥ 


ಟಿತಂ ಮಯೂ ಕಾಸ್ತ ಜನೇನೆ ಸರ್ವಂ 

ಧನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಗ್ಲಹರೂಪಿತೆಂ ಯತ್‌ । 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಂ ಪರಿಹಾಸಪೂರ್ವಕಂ 

ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಕಾನಸ್ತಂ ಪರಿಷಸ್ವಜೇ ಮುದಾ ॥೬೦॥ 
ಉನಾಚಿ ಕಾನ್ತಶ್ವಾರ್ವಂಗಿ ಜಿತಮೇಖ ಸುಶೋಭನೇ । 
ರಾಮಂ ಮೇ ಸ್ಮರತೋ ನಿತ್ಯಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪರಾಜಯಃ H೬O i 


ಇದಾನೀಂ ತ್ವಾಂ ತು ಜೇಷ್ಯಾಮಿ ರಾಮಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮನೋಹರಂ | 


ದೇವಾ ಯಥಾ ಪುರಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ದಿತಿಜಾನಜಯನ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೬೧॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಹಾಶಕಾನಾಂ ಹರಿವರ್ತನಮಾಕರೋತ್‌ । 

ತಾವಜ್ಜಯಂ ಪ್ರಸೇದೇ ಸ ಹರ್ಷಿಶೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 
ಮಮ ಪ್ರೋಕ್ತೆಮೃತೆಂ ಜಾತಂ ಜಿತಾ ತ್ವಂ ನನಯ್‌ೌವ್ವನಾ । 
ರಾಮಸ್ಮಾರೀ ಕದಾಹ್ಯೇವ ನೆ ಭವೇದ್ರಿಪುತೋ ಭಯಾ ॥ ೬೪ ॥ 





೫7. ಒಬ್ಬಳು ಬಳೆಗಳು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗಂಡನೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ 


ಇಂತೆಂದಳು. 


೬೦. ಎಸ್ಸೆ ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಸಣವಾಗಿಟ್ಟ ಎಲ್ಲಾ ಹಣನನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿಡೇನೆ. 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಹಾಸವಾಗಿ ಆಡುತ್ತಾ ಗಂಡನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದಳು. 
ಪಿ pL ಲ 
೬೧. ಎಲೆ ಚಾರ್ವಂಗಿಯೇ ನೀನೇನೋ ಜಯಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ರಾಮನನ್ನು 
ಸ್ಮೆರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಅಪಜಯವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮ... 


ಇ ಚ ಎ5೬ ೦9 ಜು ಎ ದು. ಗಿಡಿ ಹ ನೆ ತ್ರೆ 
ಹಿ; ಬೀವತೆಗ KS; ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಲರ ಈಗ 


ಸ 
೬೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದಾಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂನಿ 


೩ ೩ 


೬೪. ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜವಾಯಿತು. ನಿನ್ನನೆ 


ತ 
ಸ್ಮರಿಸುವವನು ಶತ್ರುನಿನಿಂಡೆ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಇತ್ಕೀವಂ ತೌ ವದಂತೌ ಚೆ ನರಸ್ತೆಗೆವ/ಥೋತ್ಸುಕ್‌ | 
ಪರಿರಭ್ಯ ದೃಢಂ ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ತತೆಕ್ಹಾಕೋ ಗತೋ ಗೈಹಂ ! ೬೫ ॥ 


ಏವಂ ಪಂಚ ಮಹಾಚಾರಾ ರಾಜ್ಯ ಸ್ಸ ಶ್ರುತ ತ್ಯ ಪೈ ಯಶಃ। 


ಪರಸ್ಪ ರೆಂ ಪ್ರತಂಸೆಂತೋ ಗೇಹಂ ಸೆ ಸ್ವಂಸ್ವಂ ಆ ಸಿರ್ಜಾಣೆ 1 ೬೬ ॥ 


ಏಕಃ ಷಷ್ಮಶ್ಚರೋ ಕಾರುಗೇಹಮಾಲೋಕ್ಕ ತತ್ರ ಹಃ 
ಜಗಾಮ ಶ್ರೋತುಕಾಮೊಆಸ್‌ ಯಶೋ ರಾಜ್ಞೋ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ರಜಕಃ ಕ್ರೋಧಸಂಪ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾರ್ಕಾ ್ಯಮನ್ಯಗೃ ಹೋಷಿತಾಂ । 
ಪದಾ ಸೆಂತಾಡೆಯಾಮಾಸೆ ಧಿಕ್ಕುರ್ವ ಶೋಣನೇತ್ರರ್ನಾ ॥ ೬೮ ॥ 


ಗೆಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮದ್ದೈಹಾತ್ತಸ್ಯ ಗೇಹಂ ಯತ್ರೋಷಿತಾ ದಿನಂ । 
ನಾಹಂ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ಭೆವತೀಂ ದುಷ್ಟಾಂ ವಚೆನೆಲಂಘಿನೀೀಂ ॥ ೬೯ ॥ 


ತವಾಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಾತ್ಯ ಜೈನಾಂ ಗೃಹಾಗೆತಾಂ । 
ಅಪರಾಧೇನ ರಹಿತಾಂ ದುಷ್ಪ ಕರ್ಮವಿನರ್ಜಿತಾಂ 1೭೦೪ 





೬೫. ಹೀಗೆಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತೆನಾಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಚಾರನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೬೬. ಈರೀತಿ ಐದು ಜನ ಚಾರರು ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಬ್ಬರ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹೊಗಳಿಕ್ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದೆರು- 

೬೭. ಆರನೆಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಚಾರನು ರಾಜನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಲು ಅಗಸನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು (ಇಸ್ರ್ರಿಮಾಡುವವನು) 

೬೮. ಅಲ್ಲಿ ಅಗಸನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಪರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 


ಇ ದವನ 


ಧಿಕ್ಯಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಡೊಡೆಯು ುತ್ತಿಪ್ಪುನು- 

೬೯. ಇಲ್ಲಿರಬೇಡ. ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು- ದುಸ್ಟಳೂಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಡೆಯದವಳೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ- 

೭೦. ಆಗ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಇವನ್ನ ಬಿಡಬೇಡ, ತೆಪ್ಪ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೆಟ ಕಲಸಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು- 
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ಮಾತರೆಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥೆ ರಜಕಃ ಕ್ರೋಧಸಂಯುತಃ । 


# 
ನಾಹಂ ರಾಮ ಇವ ಹೆ ಸ್ರೇಷ್ಠಾಂಗೃ ಗೈಹ್ನಾವ್ಯಿ ಸ್ಸ ಗೈಸ ಸೋಷಿಶಾಂ ॥೭೧॥ 
ಸ ರಾಜಾ ಯತ್ಛನೋತ್ಕೇವ ತತ್ಸರ್ವಂ ನೀತಿಮೆ ುವ್ಭವೇತ್‌ । 
ಅಹಂ ಗೃಹ್ನಾಮಿ ನೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರವೇಶ್ಮನಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ೭೨ ॥ 
ಪನಃ ಪುನರುವಾಟೀದಂ ರಾಜೋ ನಾಹಂ ಮಹೀಶ್ವರಃ । 
ಯಃ ಪರಸ್ಕ ಗೃಹೇ ಸೆಂಸxಾಂ ಜಾನಕೀಂ ವೈ ರರಕ್ಷ ಸಃ ॥ ೭೭ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕ ೦ ಸಮಾತ್ರು ತ್ಯ ಚಾರಃ ಕೋಸೆಪೆರಿಸ್ಟು ತಃ | 
ಖಡ್ಗಂ ಗ್ಗ ಸ ಹೀತ್ತಾ ಸ್ಹ ಕ್ಕ ತಂ ಚೆಂತುಂ ನಿಷಧೇ ಮನಃ (೭೪ ॥ 
ಸ ರಾಮೋಕ್ತಂ ಚೆ ಸಸ್ಮಾರ ನ ವರ್ಯಃ ಕೋಪಿ ಮೇ ಜನಃ । 
ಇತಿ ಜಾ ಸತ್ತಾ ಸ್ವ ಸ್ಲನೋಷೆಂ ಶು ಸಂಜಹಾರೆ ಸಾಜ 1೭೫1 
ತೆದಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಮೇಃಖಾರ್ತಃ ಸಂಚ ಚಾರಾ ಯತಃ ಸ್ಕಿತಾಃ । 
ತತೋ py ಪ್ರಕುಹಿತೋ ನಿಕ್ತಸನ್ನ್ಮು; ಹೊರುಚ್ಚೈ ಸನ್‌ ೭೬ ೫ 





೭೧. ರೆಜಕನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪದಿಂದ ನಾನು ರಾಮನಂಕಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ಸೇರಿನಿಕೊ ಳ್ಳುಷವಿಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೭೨. ಮತ್ತು ಅವನು, ದೊರೆಯು ಏನುಮಾಡಿದತೆ ಅದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾನು ಬೇರೇ ಕಂಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 

೭೩. ಪರೆರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ರಾಮರಾಜನಲ್ಲ ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

೭೪. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಾರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕ್ಫೈಗೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು- 

೭೫. ಆಗೆ ಅವನು, ರಾಮನು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ನನ್ನ ಜನರಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಕೊಡ 
ಪೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಕೋಪ ಪವನ್ನು ಸಿಡುಕಿನ 

೭೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಅವನು ಮಿಕ್ಕ ಐದು ಜನ ಚಾರರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪರೇ ಸದೇ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಕೋವಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ತೇ ವೈ ಪರಸ್ಪರಂ ತತ್ರ ಮಿಳಿತಾಃ ಸಮಮಬ್ರುರ್ವ । 
ಸ್ವಶ್ರುತೆಂ ರಾಮಚೆರಿತಂ ಸರ್ವಲೋಕೈಕಪೂಜಿತಂ 1೭೭॥ 


ಶೇ ತೆದ್ಭಾಸಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪರಸ್ಪೆರಮಮಂಶ್ರರ್ಯ । 
ನ ವಾಚ್ಯಂ ರಘುನಾಥಾಯ ವೋ ದುಣ್ಬಜನೋದಿತೆಂ ೭೮ 


ಇತಿ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ತೇ ಗೇಹೆಂ ಗತ್ವಾ ಸುಸುಸ್ರುರುತ್ಸು ಕಾಃ । 
ಲ್ನ 
ಪ್ರಾತಃ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರೆಶಂಸಾನು ಇತಿಬುದ್ಧ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ Wer 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷ 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಚಾರ 
ನಿರೀಶ್ವಣಂನಾಮು ಪೆಂಚೆಪೆಂಚಾಶತ್ತಮೊಟಧ್ಯಾಯಃ 


ee 





೭೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕ್ಕೊಂಡು ಸರ್ವಲೋಕೈಕಪೂಜಿತವಾದ, ತಾವು 
ಕೇಳಿದ ರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

೭೮. ಅವರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ದುಷ್ಬನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಾರಜಿಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೭೯. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳೋಣವೆಂದು ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 


ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡವ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಚಾರನಿರೀಕ್ಷಣನೆಂಬ 
ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


"ಪಂ ಚಾಶತ್ತನೊೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ 


6 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 

ಪ್ರಾತರ್ನಿತ್ಯಂ ನಿಧಾಯಾಸೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ವೇದವಿತ್ತರ್ಮಾ । 
ಹಿರಣ್ಯದಾನೈಃ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ವಿಧಿವತ್ಸಂಸೆದೆಂ ಯೆಯಾ HOH 
ಲೋಕಾಸ್ಸರ್ವೇ ನಮಸ್ಕೃರ್ತುಂ ರಘುನಾಥಂ ಮಹೀಪೆತಿಂ । 
ಪುತ್ರವತ್ಸ್ವಪ್ರಜಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಸಾಲಯಂತೆಂ ಯಯುಸ್ಸಭಾಂ ॥೨॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾತಪತ್ರಂ ತು ಧೃತಂ ಮೂರ್ಧನಿ ಭೂಪಶೇಃ । 
ತದಾ ಭರತಶತ್ರುಘಾ ಚಾಮರದ್ವಂದ್ವಧಾರಿಣೌ ॥ ೩1 
ನಸಿಷ್ಮ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಮುನಯಃ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ 1 
ಸುಮಂತ್ರಪ್ರೆಮುಖಾಸ್ತತ್ರ ಮಸ್ತ್ರಿಣೋ ನ್ಯಾಯಕರ್ತ್ಪೃಕಾಃ WH PH 

ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೇದವೋದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದುಡ್ಡನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಭೆಗೆ ಹೋದನು. 

೨. ತಂದೆಯಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆ ರಾಜನಾದ 
ರೆಘುನಾಥನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಸಭೆಗೆ ಹೋದರು. 

೩-೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಶತ್ರುಘ್ಪುರು 
ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ವಸಿಷ್ಠನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಷಿಗಳು ರಾಮನನ್ನು 
ಓಲೈಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಂತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ. 
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ಏನಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಮಯೇ ಹಟ್ಹಾರಾಸ್ತೇ ಸ್ವಲಂಕೈತಾಃ । 


ಸಮಾಜಗ್ಮುರ್ನರಪಶಿಂ ನಮಸ್ಕರ್ತುಂ ಸಭಾಸ್ಥಿತೆಂ un 
ತಾನ್ವೆಕ್ತು ಕಾಮಾನ್ಸಂವೀಕ್ಷ್ಯ ಚಾರಾನ್ನೃಸತಿಸತ್ತಮಃ । 

ಸ್‌ ಸ್ನ 
ಸೆಭಾಯಾಮನ್ತರಾನೇಶ್ಮ ರಹಃ ಪ್ರಾನಿಶದುತ್ಸುಳೆಃ 8೬ ॥ 


i ನರ್ವಾನ ಪ.ಚ ಸುಮಶಿನ 
ಏಕಾಂಶೇ ತಾಂಶ್ಚರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ಸುಮತಿರ್ನ್ಯಪೇಃ। 


ಕಥಯನ್ತು ಚರಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಥಾತಥ್ಯಮರಿಂದಮಾಃ ॥೭॥ 
ಲೋಕಾ ಬ್ರುನಂತಿ ಮಾಂ ಕೀದೈಗ್ಬಾರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಕೀದೃಶಂ। 
ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಕೀದೃಶಂ ಲೋಕಾ ವದೆಂತಿ ಚರಿತಂ ಕಥಂ ॥೮॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕೆರ್ಣ್ಣ ಚರಾ ರಾಮಮಥಾಬ್ರುರ್ವ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ಪೃಚ್ಛೆನ್ನಂ ರಫುನಾಯಕಂ Hu 


॥ ಚಾರಾ ಊಚುಃ ॥ 
ನಾಥ ಕೀರ್ತಿರ್ಜನಾನ್ಸರ್ವಾ ಪಾವೆಯತ್ಯೆಧುನಾ ಭೆನಿ ॥ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಶ್ರುತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪುರುಷೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೀಡಿತಾ ॥೧೦॥ 














೫. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಆರುಜನ ಚಾರರು ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಸ್ವರಿಸಲು ಸಭೆಗೆ ಬಂದರು. 

೬. ರಾಜನು ಚಾರರು ಏನೋ ಹೇಳಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೭. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಚಾರರನ್ನು ರಾಮನು ಕುರಿತು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಜವಾದ 
ಸಿಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮರೆಮಾಚದೆ ಹೇಳಿರಿ ಎಂದನು. 

೮. ಜನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಏನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ? ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ವಿಷಯದ 
ಏನುಹೇಳುತ್ತಾರೆ? ಮಂತ್ರಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏನಭಿಪ್ರಾಯಶಡುತ್ತಾರೆ ? ನಮ್ಮಗ 
ಚರಿತ್ರೆ ಹೇಗಿದೆಯೆಂಜಿನ್ಳು ತ್ತಾರೆ ? 

೯. ಮೇಘಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ರಘುರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚಾರರು ಇಂತೆಂದೆರು. 

೧೦. ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜನರನ್ನೂ ಸಾವನ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನುನೆಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿದೆವು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾ ತಾಳಖಂಡ 


ಹಿವಸ್ವಿಕ ಮೊಹಾನೆಂಶೆಂ ಭವತಾ ನರೆಮೇಷ್ಮಿನಾ | 


ಅಲಂಕರ್ತುಂ ಗೆತೆಂ ಭೂಮೌ ಕೀರ್ತಿವಿಸ್ತಾರಿತಾ ಭುವಿ ॥ ೧೧॥ 
ಅನೇಸೇ ಸೆಗೆರಾರ ದ್ಯ್ಯಾಶ್ಳೆ ಕ ಶೈ ತಾರ್ಥಾಃ ಪೂರ್ವಜಾ ನೃಪ | 
ಅಭವಂಸ್ತಾವೃಶೀ ರಸ್ತೆ (ಸಾಂ ನಾಭೂದ್ಯ ಥೇದೈ ಶೀ 1 ೧೨॥ 


ತ್ವಯಾ ನಾಥೇನೆ ಸಕಲಾಃ ಕೈತಾರ್ಥ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಜಾನೃಪ | 
ಬಾರಾ ನಾಕಾಲಮರಣಂ ತೆ ಚೆ ಕೋಗಾದ್ಕುಪೆ ದ್ರುತಿಃ ॥1 ೧೩ ೫ 


ಯಾದೃಶಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಲೋಕೇ ಯಾವೃಶೀ ಜಾಕ್ಟ್‌ನೀ ಸರಿತ್‌ । 
ಶಾದೃಶೀ ತವ ಸಪ್ಟೀರ್ತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಯ ಸುತಿ ಬೂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಕಾ ಭೆವಶ್ಬೀರ್ತಿಮಾಕಣ್ಯ ೯ ತ್ರಪಿತಾ ಭೈಶೆಂ | 
ನಾಭ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇ ಕೀರ್ತಿಃ ಸಾವಯತ್ಯಥಧುನಾ ಜರ್ನಾ H ೧೫ ॥ 


ವಯಂ ಭನ್ಯತಮಾಸ್ಸರ್ವೇ ಯೇ ಚಾರಾಸ್ತ್ರವ ಭೂಪತೇ । 
ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ ತನ ಮುಖಂ ಲೋಕಯಾಮೋ ಮನೋಹರಂ (॥೧೬॥ 





೧೧. ಸೂಶ್ಯವಂಶವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಅವಶರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವುದು. 
೧೨. ನಿನ್ನ ೬. ರೇ ಮುಂತಾದವರು | 


ಯಾರೂ ಹೊಂದದಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯ ಸ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಟೊ ರಿಗೂ ಇಂತ 
ತೇರ್ತಿಯು ಒಂ ಒಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
೧೩. ನೀನು ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಜನಶೆಲ್ಲರೂ ಶೃ ಕಾಧೂರಾನಿದ್ದಾ 5 


ಸಷ ವ 
ಅಂತಹ ರಾಜ್ಯದೆಲ್ಲರುವೆ ಪ್ರಃ ಜೆಗಳಿಗೆ ಅಕಾಲಮೆರಣವಾಗಲ್ಲಿ, ರೋಗಗಳ ಕೊಂದರೆ 
೧೪. ಚಂದ್ರೆ. ಗಂಗಾನದಿಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು ಭೂಮಿ:ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿ 


೧೫. ಬ ಹ್ಮಾಡಿಗ ೂ ಕೂಡೆ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನಾ$ 
ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. Ke ಲ ೫... ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು ಜನಗಳನ್ನು ಸ 


೧೬. ಪಾವು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಂ ಚಾರಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಘವಃ । 

ಷಷ್ಠಂ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ಚರಂ ತೆಂ ವಿಲತ್ನಣನಖ ಯಾತಿತೆಂ #೫0೨ ॥ 
॥ ರಾಮ ಉನಾಚೆ । 

ಸತ್ಯಂ ವದ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಯಚೆಸ್ಸ್ರತೆಂ ಲೋಕಸಂಕರೇ। 


ತಾದೃಶಂ ಶಂಸ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಮನ್ಯಥಾ ಪಾತಕಾಡಿಕೈತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 

ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚರಂ ರಾಮಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಶ್ರುತಿನಿಶ್ರುತೆಂ । 

ತಥಾಪಿ ನ ಬ್ರನಿತ್ಯೇವ ರಾಮು ಲೋಕೆ ಕಭಾಷಿತಂ ॥ ೧೯ ೪ 

ತದಾ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯವೋಚಚ್ಚರಂ ಮುಖನಿಲಸ್ಸತೆಂ । 

ಶಪಾಮಿ ತ್ವಾಂ ತು ಸತ್ಯೇನ ಶಂಸ ಸರ್ವಂ ಯೆಭಾತೆಸಂ ॥೨೦॥ 
ಇ ಹೆ ಚೆ ಚ ದ ವ 

ತದಾ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಚರೋ ವಾಕ್ಯಂ ಶಸೈಶೃನೈಃ। 

ಅಕಥ್ಯಮಹಿ ಶೇ ವಾಚ್ಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕಾರುಜನೋದಿತಂ ॥ ೨೧ ॥ 

॥ ಚರ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿನ್ಸರ್ವತ್ರ ಫೇ ಕೀರ್ತಿರ್ಜೆಶಾನನವಧಾದಿಕಾ । 
ಅನ್ಯತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾಯಾಸ್ತೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಹೋ । ॥ ೨೨॥ 


೧೭. ಈರೀತಿ ಐದುಜನೆ ಚಾರರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿ ರಾಮನು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಗ ಆ 


೧೮. ರಾಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಲೋಕದ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. ಮರೆಮಾಚಿವರೆ ನಿನಗೆ ಪಾತಕಬರುತ್ತದ. 

೧೯. ರಾಮನು ಪದೇಪದೇ ಮಕ್ತೆಮತ್ತೆ ತನ್ನ ವಿಸಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಆದರೂ ಲೋಕಸಂಭಾವಿತೆನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ಚಾರನು ಹೇಳಲ್ಲೊ ಬನು. 

೨೦. ಆಗೆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನೇಲೆ ಸತ್ಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸ್ಲೀನೆ. ಸಜಿದು 
ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

೨೧. ಆಗ ಚಾರನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. ಹೇಳ 
ಬಾರದಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಗಸನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೨೨. ಚಾರನು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ತಾಮ್ಮಿ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯು ರಾಕ್ಷಸನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಕೀರ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಕಾರುರೀಕಸ್ತು ರಜಕೋ ನಿಶೀಥೇ ಮಹಿಳಾಂ ಸ್ವಕಾಂ। 
ಅನ್ಯಗೇಹೋಷಿತಾಂ ಮೆಷ್ಟೋ ಧಿಕ್ಕಿರ್ವನ್ಸೆಮತಾಡೆಯೆತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ತನ್ಮಾತಾ ಪ್ರತ್ಕು ವಾಚೇಮಾಂ ಕೆಂ ತಾಡಯಸೇನಘಾಂ। 
ಗೃಹಾಣ ಮಾ ಸೃಥಾ ನಿಂದಾಂ ಸ್ತ್ರ ಯಂ ಮದ್ವಾಕ್ಕ ಸಮಾಚರ ॥ ೨೪ ॥ 


ತೆದಾಪೋಚೆತ್ಸ ರಜಕೋ ನಾಹೆಂ ರಾಮೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಯದ್ರಾಕ್ಷಸಗೃಹೆಡಧ್ಯುಷ್ಟಾಂ ಸೀತಾಮಂಗೀ ಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ನೀತಿಮದ್ಭೆವತಿ ಪ್ರಭೋಃ। 

ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ತ್ನೃಣಾಮನಿ ಕೃತ್ಯೆಮನೀತಿಮತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಪುನಃ ಪುನರುನಾಚಾಸೌ ನಾಹಂ ರಾಮೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ಚಕ್ರುಥೇ ಸಮಯೇ ರಾಜನ್ಮೆಯಾ ವಾಕ್ಯಂ ತವ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೨೭॥ 
ತೆದಾನೀಂ ಶಿರೆ ಆಚ್ಛೆದ್ಯ ಪಾತೆಯಾಮಿ ಮಹೀತಳೇ । 
ಪುನರ್ವಿಚಾರಯಾಮಾಸ ರಾಮಃ ಕ್ಟ ರಜಕಃ ಕ್ವನು ॥ ೨೮ ॥ 





೨೩. ಇಸ್ತ್ರಿ ಮಾಡುವ ಅಗಸನೊಬ್ಬ ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡವರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬೈಯ್ಯುತ್ತಾ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ ನು. 

೨೪. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಆಕೆಯನ್ನ ಏ ಇ ಸರಿಸಿ ುಶ್ತೀಯೆ  ಕರೆದೆಕೋ. 
ಆಕೆಯನ್ನು ಬಯ್ಯ ಬೇಡ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದಳು. 

೨೫. ಆಗ ಆ ಅಗಸನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆಯ ದ್ದ 
ಕೊಂಡಂತೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ರಾಜನಾದ ರಾ 
ಕೊಟ್ಟನ ನು. 

೨೬. ರಾಜನು ಏನುಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಫೀಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಕವರು 

ಒತ್ತೆ, ಯ ಕೆಲಸವನ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ನೀತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

1 ೨೭. ಮಕ್ತಿಮುಕ್ತೆ ನಾ ನಾನು ರಾಜನಾದ ರಾಮನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದನು. ಆಗ ನನಗೆ ಬಹು ಕೋಸಬಂದಿತು. ಆದರೆ ತಾವ್ರ ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತ. 
ನೆನೆನಿಗೆ ಬಂದಿತು. 

೨೮. ಮತ್ತೆ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಬಿಸಾಡಲೇ ಎಂದೆನ್ಟ್ಟಿಸಿತು. ಪ್ರನಃ 


ಯೋಚಿಸಿ, ರಾಮನೆಲ್ಸಿ ' ಈ We ಸ ಎಂದುಕೂಂಡಿ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅಯಂ ದುಷ್ಟೋ ನೃತೆಂ ವಿ ನ ಹೀದೆಂ ತಥ್ಯೆಮುಚ್ಯತೆ । 


ಆಜ್ಞಾಪೆಯಸಿ 'ಚೇಡ್ರಾ ಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪಾತೆಯಾನಿ ತಂ ॥೨೯॥ 

ಅವಾಚ್ಯಮಹಿ ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತ್ವದಾಗ್ರಹತೆ ಉನ್ನೆಯೆಂ । 

ರಾಜಾ ಪ್ರಮಾಣಮತ್ರೇದೆಂ ನಿಚಾರಯೆತು ಸೆಂಗೆತಂ H aon 
॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 

ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕೆರ್ಣ್ಣ ಮಹಾವಜ್ರನಿಭಾಕ್ಷರಂ । 

ನಿಶ್ವ ಸನ್ನು; ಹುರುಚ್ಛಾ ಎಸಮಾಚರನ್ನೂ ಚ ರ್ಶ ತೋಪತತ್‌ ॥೩೧॥ 

ತೆಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ನೃಪಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾರಾ ದುಃಖಸಮನ್ವಿತಾಃ । 

ವೀಜಯಾಮಾಸುರ್ವಾಸೋಗ್ರೆ ರ್ಮ ಖಾಷನಯಹೇತನೇ 1 ೩೨॥ 

ಸ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹೋ ನೃಪತಿಃ ಮುಹೂರ್ತೇನ ಜಗಾದ ರ್ತಾ। 

ಗಚ್ಛ ತು ಭರತಂ ಗೇಹೇ ಪ್ರೇಷಯನ್ನು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೩! 

ತೇ ದುಃಖತಾಶ್ಚ ರಾಸ್ತೂರ್ಣಂ ಭೆರತಸ್ಯೆ ಗ್ಗ ಹಂ ಗತಾಃ । 

ಕಭಯಾಮಾಸೂಃ ರಾಮಸ್ಯ ಸಂದೇಶ ನ ಪಹಾರಕಾಃ ॥ ೩೪॥ 


೨೯. ಈ ದುಷ್ಟ ನು ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸರಿಯಾದ ಮಾತು 
ನೀನು ಅಸ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟರೆ ಗಂ 'ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 

೩೦. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆಡಬಾರದುದನ್ನು ಆಡಿ 
ದರು. ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆನು. ಈ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು 
ಚಿತ್ತ. ಸಂಗತವೆನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬಹುದು. 

೩೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಈ ಕಠಿಣ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನು. 

೩೨. ಅವನು ಮೂರ್ಛಿಬಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಚಾರರು' ದುಃಖಸಟ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶೆರಗಿನಿಂದೆ ಬೀಸಿದರು. 

೩೩. ಕ್ಷಣಕಾಲದಮೇಲೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನು ನೀವು ಹೋಗಿ 
ಭರತನನ್ನು ಬರಹೇಳಿ ಎಂದನು. 

೩೪. ಆ ಚರರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಭರತನಿಗೆ ರಾಮನ ಅಪ್ಲಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು. 
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ಪದ್ಮೆ ಪೆರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಭೆರೆಕೋ ರಾಮಸೆಂದೇಶಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧೀಮಾನ್ಯಯೌ ನೆರೆ । 
ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ರಹಸ್ಸಂಸ್ಕೃಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆಂ ತ್ವರೆಯಾ ಯುಶೆಃ 1 ೩೫ ॥ 


ಆಗತ್ಯ ತಂ ಪ್ರಕೀಹಾರಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ರಾಮಭೆದ್ರೊಟಸೌ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ಕೃಪಾನಿಧಿಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ತೆಸ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಗೃಹಂ ನೀರೋ ಯಯಾ ರತ್ನ ಮನೋಹರಂ । 
ರಾಮಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ನಿಕ್ಲಾಂತಂ ಛಯಮಾಸೆ ಸ ಮಾನಸೇ ॥೩೭॥ 


ಕಂ ವಾಸ್‌ ಕುಪಿತೋ ರಾಮಃ $೦ ವಾ ದುಃಖಮಿದಂ ನಿಭೋಃ । 
ತದಾ ಪ್ರೋವಾಜ ನೃಪತಿಂ ನಿಶ್ವಸನ್ತಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್ನುಖಸಮಾರಾಧ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ ತೇ ಕಥಮಾನತಂ | 
ಅಶ್ರುರ್ಭಿರ್ಲಶ್ಸ್ಯತೇ ರಾಹುಗ್ರಸ್ತವೇಹಃ ಶಶೀವ ತೇ WAH 


ಸರ್ವಂ ಮೇ ಕಾರಣಂ ತಥ್ಯಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮಾಂ ಕಂ ಕರೋಮಿ ತೇ । 
ತ್ಯಜ ಮಃಖಂ ಮಹಾರಾಜ ಕಥಂ ದುಃಖಸ್ಯ ಭಾಜನಂ hn ೪೦॥ 





೩೫. ಭರತನು ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸರಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಹೊರಟು, ರಾಮನು 
ರಹೆಃಸ್ಟಾ ನದೆಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ಬಾಗಿಲುಕಾಯುವವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೩೬. ಕೃಪಾಳುವಾದೆ ನನ್ನ ಸೋದರೆ ರಾಮಭದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆಂದನು. 

೩೭. ಅವನು ತೋರಿಸಿದೆ ಮೆನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಖೇದಗೊಂಡಿರುವರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯಪಟ್ಟಿನು. 

೩೮. ಆಗ ಭರತನು ಈತನೇನು ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೇ ? ಅಲ್ಲವೇ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡಿರುವನೇ? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದೆನು. 

೩೯. ಸ್ವಾಮಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಖವು ಸುಖವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು. 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ? ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಹುವಿನಿಂದೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂದ್ರೆನಂತಿ 
ರುವುದೆಲ್ಲ. 

೪೦. ನಿಜವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. ಏನುಮಾಡಲಿ ಹೇಳು? ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಬಿಡು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಡ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಪದ್ಮೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಏನಂ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಪ್ರೋಚ್ಯಮಾನೊೋ ಗೆದ್ದೆದಸ್ಟೆರಾಯ ಗಿರಾ । 
ಪ್ರೋನಾಚ ಭ್ರಾತೆರೆಂ ನೀರೋ ರಾಮಚಂದ್ರ ಸ್ಸ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥೪೧॥ 


ಶ್ರುಣು ಭ್ರಾತರ್ನಜೋ ಮಸ್ಕ್‌ಂ ಮುನು ನೌೌಖಸ್ಸ ಕಾರೆಣಂ । 
ತೆನ್ಮಾರ್ಜನಂ ಕುರುಷ್ಟಾನ್ಯ ಭ್ಯಾತೆರ್ಬಾಾತಕರ್ನುಹಾಮತೇ W9N 


ಆ 


ವಂಶೇ ವೈ ವಸ್ವ ಕೇ ರಾಜಾ ನಕಕ್ಚಿ ದಯಶಃಶ್ಛತಃ । 
ಮತಿ ೀರ್ತಿರದೆ ಇಲುಷಾ ಗಂಗಾ ಯಮುನಯಾ ಗತಾ ॥ Val 


ಯೇಷಾಂ ಯಶೋ ನೃ ಣಾಂ ಬೊಮ್‌ ಶೇಷಾನೇವ ಸುಜೀವಿತೆಂ । 
ಅಪಕೀರ್ತಿಸ್ಸತಾನಾಂ ಐತೆ ಜೀವಿತಂ ವ ಸಿತೈಕೈ ಸ್ಸ ಮಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಕೆಲುಷಾ ಷಾ ಕೀರ್ತಿಸ್ವರ್ಧುನೀ ಲೋಕನವಿಸ್ತೃತಾ । 
ಹ ್ಟ್ರಣುಷ್ಟ ವಚೋ ಮೆಲದ್ಯ ರಜಕಸ್ಯ ಮತೋ ॥ ೪೫ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ರುಕೆಟವ್ಯೆ ರಜಕ ಉಕ್ತವಾನ್ಹಾನಕೀಭವಂ । 
ಕಿಂ ಚಿದ್ವಾಚ್ಯಂ ತತೋ ಭ್ರಾತಃ *ಂಸರಿಷ್ಯಾನಿಂ ಭೆ ತಳೇ ॥ ೪೬ ॥ 


೪೧. ಈರೀತಿ ಭರತನು ಕೇಳಲು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಗದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ ಭರತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 

೪೨. ಸೆಹೋದರನೇ, ನನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. ನುಹಾ 
ಮತಿಯೇ, ಅದರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನೆಸಡು. 

೪೩. ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಸಯಶಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶೇರ್ತಿಯು 
ಕಲುಷವಾಯಿತು. ಗಂಗೆಯು ಯೂ ಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. 


೪೪. ಯಾರ ಯಶಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದಯೋ ಅವರ ಜೀವಿತವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದದ್ದು .. ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬಂದವರ ಜೀವಿತವು ಹೆಣಕ್ಸೆ ಸಮಾನವು. 

೪೫. ಭಜ ಲ್ಲಾ ಬ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗಂಗೆಯು ಕಲುಸ 
ವಾಗಿದೆ, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಮಾತು ಇಂತಿರುವುದು. 

೪೬. ಈ ಊ ಚ ಒಬ್ಬ Mi ಜಾನಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪ್ಚು ಒಂದೆ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದನು. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಕಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಹಾಮ್ಯದ್ಯ ಕಿಮೇತಾಂ ಜಾನಕೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ । 
ಉಭಯೋಃ ಕ೦ ಮಯೊ ಕಾರ್ಯಂ ತೆತ್ತಥೈಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕಿಂ ಮಮ ॥ ೪೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗೆಳೆದ್ಬಾಪ್ಸೋ ನೇಪಥುಶ್ಸುಭಿತಾಂಗಕೆಃ । 
ಹೆಪಾತ ಭೂಮ್‌ ನಿರಜೋ ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಶಿರೋಮಣಿಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಭ್ರಾತರಂ ಹೆತಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರೋ ದುಃಖಸಂಯುುಶಃ । 
ಸೆಂವೀಜ್ಯ ಶನಕೈ ರಾಮಂ ಸಂಜ್ಞಾಮಾಸ್ತ್ರಂ ಚಕಾರ ಸಃ ॥೪೯॥ 


ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತು ಸಂವೀಶ್ಸ್ಯ ರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಸುದುಃಖಿತಂ । 


ಉವಾಚೆ ದುಃಖನಾಶಾಯೆ ಸ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮುನೋಹರೆಂ ॥೫೦॥ 
॥ ಭೆರೆತೆ ಉವಾಚ ॥ 

ಕೋಂಯೆಂ ವೈ ರಜಕಃ ಕಿಂ ತು ವಾಚ್ಯೆಂ ವಾಕ್ಯಕೆಥಾಯುತಃ । 

ಜಿಹ್ವಾಚ್ಛೇದಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಜಾನಕೀವಾಚ್ಯಕಾರಿಣಃ 1 ೫೦೧ ॥ 





೪೭. ಈಗ ನಾನು ಪ್ರಾಣಬಿಡಲೇ ? ಇಲ್ಲ ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಲೇ? ಎರಡ 
ರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವಾಗಿಡೆ. ನನಗೆ ಸರಿಯಾದುದನ್ನು ಹೇಳು. 


೪೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತಾ ನಡುಗುತ್ತಾ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿ 
ಈ ಧಾರ್ಮಿಕಶಿರೋಮಣಿಯು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನು. 


೪೯. ಅಣ್ಣನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಭರತನೂ ದುಃಖಗೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೫೦. ದುಃಖಗೊಂಡೆ ರಾಮನು ಜ್ಞಾನಹೊಂದಿದುನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖ 
ಹೋಗಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 


೫೧. ಭರೆತನು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಅಗಸನಾರು? ಆ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತಾವುದು ಕ 
ಜಾನಕಿಯನ್ನು ದೂರಿದ ಆ ರಜಕನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಅಥ್ಮಾಯೆ 38೬] ಪದ್ಮೆ ಪೆರಾಣಂ 


ತಡಾ ರಾಮೊಟಬ್ರನವೀದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ರಜಕಸ್ಯ ಮುಖೋದ್ಧತಂ 1 
ಶ್ರುತೆಂ ಚಾರೇಣ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭರತಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ WES 


ತೆಚು ತ್ವಾ ಭೆರತಃ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಭ್ರಾತೆರೆಂ ದುಃಖಶೋಕಿನಂ । 
Bi ವನ್ನ ಶುದ್ಧಾ ಭೊಲ್ಲಂಕಾಯಾಂ ವೀರಸಪೂಜಿತಾ ೫೩ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಬ್ರನೀದಿಯಂ ಶುದ್ಧಾ ಪಿತಾ ದಶರಥೆಸ್ತವ । 
ಕಥಂ ಸಾ ರಜಕೋಕ್ತಿತ್ವಾದ್ದ್ಬಾತವ್ಯಾ ಲೋಕಪೂಜಿತಾ ॥ ೫೪ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿಸೆಂಸ್ತುತಾ ಕೀರ್ತಿಸ್ತನ ಲೋಕಾನ್ಸುನಾತಿ ಹಿ | 


ಸಾ ಕೆಥಂ ರಜಕೋಕ್ತ್ಯಾ ವೈ ಕೆಲುಷಾದ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ ೫೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯೆಜ್ಯ ಮಹಾದುಃಖಂ ಸೀತಾವಾಚಿ ಸ್ಯ | 
ಕರು ರಾಜ್ಯಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಥಮನ್ತರ್ವತ್ಮ್ಮಾ ಸುಭಾಗ್ಯಯಾ a ೫೬ ॥ 





೫೨. ರಾಮನು ಚಾರನ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿ ದ್ದೆ, ರಜಕನು ಹೇಳದ್ದ ಮಾತಿ 
ಅವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೫೩. ಅದೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾನಕೆಯು ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧ ಳಾಗಿ ವೀರರಿಂದ ಸರಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಳಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನೂ ಕೂಡ ಈಕೆಯು ಶುದ್ಧ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ? 
ಅವಳು ಲೋಕೆಪೂಜಿತಳಲ್ಲವೇ 9 


೫೫. ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರ್ಯಂತೆವೂ ಹರಡಿರುನ ನಿಪ ಕೀರ್ತಿಯು ರೋಕಗಳನ್ನು 
ಸರಿಶುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯು ಕೊಳಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವು. 


೫೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೆಟ್ಟಮಾತಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಅವಳು ಭಾಗ್ಯವತಿ, ಯೋಗ್ಯಳು, ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅವಳೊಡನೆ ಸೂ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಶ್ವೆಂ ಕಥಂ ಸ್ವಶರೀರಂ ತು ಹಾತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಶೋಭನಂ । 
ವಯಂ ಹೆಪಾಃ ಸ್ಮೆ ಸರ್ಮೆಟದ್ಯೆ ಶ್ವಾಂ ವಿನಾ ದುಃಖನಾಶಳಂ 1೫೭ ॥ 


ಸ್ಸಣಂ ಸೀತಾ ನ ಜೀನೇಶ ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ಸುಮಹೋದಯಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಬಪ್ರಿವ್ರತಾ ಸಾಕಂ ಭುನಕ್ತು ವಿಪ್ರುಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಭರತೆಸ್ಯೆ ಸುಧಾರ್ಮಿಳೆ 
ಪುನರೇನ ಜಗಾದೇಮಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯೆನಿ ಅಾರೆದಃ 1೯ 


ಯತ್ತ್ವಂ ಕಥಯಸಿ ಭ್ರಾತೆಸ್ತವ ಧರ್ಮಸಮಂ ಯುತೆಂ । 
ಹೆರೆಂ ಯದ್ವಚ್ಮ್ಯಹಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತ್ಯುರುಷ್ವ ಮಮಾಜ್ಯಯಾ 1೬೦॥ 


ಜಾನಾಮ್ಕೇನಾಂ ವಹ್ಲಿಶುದ್ಧಾಂ ಪೆವಿತ್ರಾಂ ಲೋಕಸೂಜಿತಾಂ | 
ಲೋಕಾಪೆವಾದಾದಿ ದ್ರೀತೋಹಹಂ ತ್ಯ ತ್ಯಜಾಮಿ ಸ್ವಾಂ ತು ಜಾನಕೀಂ 1 ೬೧ ॥ 


ತ್ಯರೇ ಶಿತಂ ಧೃತ್ವಾ ಈರವಾಳೆಂ ಸುದಾರುಣಂ । 
ಕ್‌, ಥವಾ ಜಾಯಾಂ ಜಾನಕೀಂ ಮುಂಚೆ ವೈ ವನೇ ೬೨ 





೫೭. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡೆಲು ಇಚ್ಛಸುತ್ತಿರು 
ತ್ರೀಯಲ್ಲ! ದುಃಖನಾಶಕವಾದೆ ನೀಫಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗುತ್ತೀವೆ. 

೫೮. ಆ ಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ನೀನು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ತಾನು ನಾಶ 
ವಾಗುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪತಿವ್ರ ತೆಯೊಡನೆ ಬಹುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸು. 

೫೯. ಧಾರ್ಮಿಕೆನಾದ ರಾಮನು ಭರತನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಇಂತೆಂದನು 

೬೦. ಎಲೈ ಭ್ರಾತೃೈನೇ, ನೀನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

೬೧. ನಾನು ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ವಳೆಂದೂ, ರೋಕಪೂಜಶಳಿಂದೂ ಒ 

ಶುದ್ಧ ಇಗಿರುವುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ. ನಡದ ಹೆದಂದ್ದೇನಿ. ದ್ಜೆರಿಂ ಪ 

ನಾನು ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ತೆಂ 


ಮಿ pe 
ಕೇಳಿ ತುವ 


೬೨. ಆದ್ದರಿಂದ ae ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾನಕಿಯ 


ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ರಾಮಸ್ಯ ಭರತೊಟಪೆತೆತ್‌ । 
ಮೂರ್ಛಿತಸ್ಸನ್ಟಿತ್‌ ದೇಹೇ ಕೆಂಪಯುಕ್ತಸ್ಸ ಬಾಷ್ಪ ಕಃ HAN 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾ 6 ಯೆನೆಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಢೇ 
ಷಟ್ಟಿಂಚಾಶತ್ತಮೊಟಧ್ಯಾಯಃ 


೬೩. ಈ ಮಾತೆನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭರತನು ಕೆಣ್ಣೀರುಸ:ನಿಸು 
ನಡುಗುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛೆಬಂದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಧೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದನು. 


ತಾ 
ವಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳೆಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯನೆಂಬ 
ಐವೆತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಎಡಿ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳಖಂದೇ 
ಸಹ್ತ್ನಸಂಚಾಶತ್ಮವಮೋಂಧ್ಧಾಯಃ 


ಮೊ ವು ದು 


॥ ವಾತ್ಸಾ 4ಯೆನೆ ಉನಾಚ ॥ 
ಜಗೆತ್ಸವಿತ್ರಸತ್ವೀರ್ತಿರ್ಜಾನೆಕ್ಕಾ ವಾಚ್ಯ ವಾಚನಂ | 


ಕಥಂ ಸಮಾಕರೋತ್ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತನ್ಮೇ ಕಥೆಯ ಸುವ್ರತ Wok 

ಯೆಥಾ ಮೇ ಮನೆಸಸ್ಸೌಖ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಶೋಭನಂ । 

ತೆಥಾ ಕುರುಷ್ವ ಶೇಷಾದ್ಯ ತ್ರೈನ್ಮುಖಾನ್ನಿಸ್ಪೃತಾಮೃತೆಂ 1೨ 

ಪಿಬತಸ್ತ್ಯೃಸ್ತಿಕೇವ ಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಕೃಂತೆನಂ 1೩ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ನಿಥಿಲಾಯಾಂ ಮಹಾಪುರ್ಯಾಂ ಜನಕೋ ನಾಮ ಭೂಪತಿಃ । 

ತಸ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಸದ್ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣಾರಾಧಯೆನ್ಸಜಾಃ 1೪॥ 





ಐವತ್ತ್ವೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನು ಹೇಳಿದನು:--ಜಗತ್ತನ್ನು ಪವಿಶ್ರಮಾಡುವ ಸತ್ಟ್ರೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಜಾನಕಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಡಿದನು? ಸ್ವಾಮಿ, ಅದನ್ನು ದಯ 
ನಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 

೨-೩. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವೂ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಅಮ ತನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಜನನ ಮರಣಗಳು ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. 

ಅ. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :—ಮಿಥಿಲಾಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜನಕನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಸಂಕೆರ್ಷತೋ ಭೂಮಿಂ ಸೀತೆಯೊಾ ದೀರ್ಥಮುಖ್ಯಯಾ | 
ಸೀರಧ್ವೆ ಜಸ್ಯ ನಿರಗಾತ್ಮುಮಾರೀ ರತಿಸುಂದೆರೀ ॥೫॥ 


ತದಾತ್ಯಂತೆಂ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೀರಕೇತುರ್ನುಹೀಪತಿಃ । 
ಸೀಕೂನಾಮಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾ ಮೋಹಿನ್ಯಾಃ ಜಗತಃ ಶ್ರಿಯಾಃ ॥೬॥ 


ಸೈಕೆದೋದ್ಯಾನನಿಪಿನೇ ಖೇಲಂತೀ ಸುಮುನೋಹರಾ । 


ಅಪಶ್ಯತ್ಸ್ವೈಮನಃಕಾನ್ತಂ ತುಕಶುಕ್ಕೋರ್ಯುಗಂ ನಡತ್‌ Hau 


ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನಮತ್ಕೆಂತಂ ಕಾಮಲೋಲುಪಂ । 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ಸ್ನೇಹೇನ ಶುಭಯಾ ಗಿರಾ ॥೮॥ 


ರಮಮಾಣಂ ತದಾ ಯುಗ್ಮೆಂ ನಭಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನೇಗತಃ । 
ಸಮುತ್ಬತೆನ್ನಗೋಪಸ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಚಕಾರ ತತ್‌ ॥೯॥ 








೫. ಅಲ್ಲಿ ಸೀರ ಧ್ಯಜನು ಉದ್ದವಾದ ಮೊನೆಯಾದ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಉಳುತ್ತಿರುವಾಗ ರತಿಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಹುಡುಗಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 


೬. ಆಗ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಸೀರಥ್ಹಜನು ಸೀತೆಯೆಂದ 


೭. ಆಕೆಯು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಆಟುವಾಡುಕ್ತಿವಾಗ ಮಮಷೋಣಜಿರವಾವ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಿಳಿಯ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 


೮. ಅನು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದುವು. ಅತಿ ಕಾಮಾಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ವ್ರ. 
ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಶುಭವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೯. ಆಗ ಆ ಯುಗ್ಕನ್ರ ರನಿಸಸುತ್ತಾ ಅಕಾಶಕ್ಕೇ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೆ. ಚೆಟ್ಟದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾ ಳಖಂಡ 


ರಾನೋ ಮಹೀಖಪತಶಿರ್ಭೊವೆತಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮನೋಕರೆಃ । 
ತಸ್ಯ ಸೀತೇತಿ ನಾಮ್ನಾ ತು ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹೇಲಿಕಾ ॥೧೦॥ 


ಸತೆಯಾ ಸಹ ವರ್ಷಾಣಾಂ ಸೆಹೆಸ್ರಾಣ್ಯೇಕೆಯುಗ್ದಶ I 

ರಾಜ್ಯಂ ತೆರಿಷ್ಯತೇ ಧೀಮಾನ್ಯರ್ಷನ್ಫೊಮಿಪತೀನ್ಬಲೀ ॥೧೧॥ 
ನ ಇ್ಯ ಸಾ ಜಾನಕೀ ದೇವೀ ಧೆನ್ಕೊಆಸೌ ರಾಮಸಂ ಸಿತೆಕ । 

ಯೌ ಪರೆಸ್ಪರಮಾಪನ್ನಾ ಫೃಥಿವ್ಯಾಂ ರಮುತೋ ಮುದಾ ॥ ೧೨॥ 
ಇತಿ ಸಂಭಾಷಮಾಣಂ ತು ಶುಳೆಯುಗ್ಮೆಂ ತು ಮೈಥಿಲೀ । 

ಜ್ಞಾತ್ತೇದಂ ದೇವತಾಯುಗ್ಮಂ ನಾಣೀಂ ತಸ್ಯ ವಿಲೋಕ್ಕ ಚ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮದೀಯಸ್ತು ಕಥಾ ರಮ್ಯಾಃ ಕುರುತೇ ಶುಳೆಯೋರ್ಯುಗಂ | 
ಏತದ್ಗೈಹೀತ್ವಾ ಪ್ಲಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಗತಾರ್ಥಕಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸಾ ಸ್ವೀಯಾಃ ಸೆಖೀಃ ಪ್ರತಿ ಜಗಾದ ಸಾ। 
ಗೃಹ್ಣನ್ನು ಶನಕೈರೇತತ್ಟೆ ಕ್ಷಿಯೊಗ್ಮಂ ಮನೋಹರಂ ॥ ೧೫ ॥ 





೧೦-೧೧. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನೆಂಬುವನು ರಾಜನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿಶಿ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕ್ಕೊಂಡು ಆಳುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಆ ಜಾನಕಿಯು ಧನ್ಯಳು. ಆ ರಾಮನೂ ಧನ್ಯನು. ರೊ 


ಇ 
ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂತೋಷನಿಂದೆ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಲ್ಲ. 


೧೩-೧೪. ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಶುಕದಂಸತಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಯೋಚಿ 
ಸಿದರೆ ಅವು ದೇವತೆಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ. 


೧೫. ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಖಿಯೆರನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮನೋಹರ 
ವಾದೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರಿ ಎಂದೆಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಸಖ್ಯಸ್ತಾಸ್ತದ್ಧಿರಂ ಗೆತ್ವಾ-ಗೈಸ್ಸ್‌ನ್ಸೈಕ್ನಿಯೆಗ್ಮೆಕೆಂ । 


ನಿಷೇದಯಾಮಾಸುರಿದಂ ಸ್ನ ್ವಸೆಯ್ಯ್ಯಾೂ ಶ್ರಿಯಕಾಮ್ಮ ಯಾ 1 ೧೬ ॥ 


ಬಹುಧಾ ವಿವಿರ್ಧಾ ಶಬ್ದಾನ್ನುರ್ವದ್ದೀಶ್ರ್ಯ ಮನೋಹರಂ । 
ಆಶ್ವಾಸಯಾನಾಸ ತೆದಾ ಹ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತದಿದಂ ನಂತ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸೀಫೋನಾಚಿ 
ಮಾ ಭೈಷಾತಾಂ ಯುವಾಂ ರಮ್ಮೌ ಳೌ ವಾ ಚ ತ್ರೆ ಸಮಾಗತೌ । 


ಹೋ ರಾಮಃ ಕಾಚ ಸಾ ಸೀತಾ ತೆಜ್ಜಾ «ನಂ ತು WE ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತೆಂ 1 ೧೮ 


ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಶಂಸತೆಂ &ಸ್ರಂ ಮತ್ತೋ ನೋ ಭವತೋರ್ಥ್ಭಯಂ । 


ಜಿ ಪೈಷ್ಟಂ ತೆಯಾ ಪಕ್ಷೆಯುಗಂ ? ಸರ್ವಮಶಂಸತ ॥ ೧೯ ॥ 
| ಪೆಕ್ಷಿಯುಗ್ಮೆಮುನಾಚ it 

ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಸ್ತೇ ಸುಮಹಾನೃಷಿಧರ್ಮವಿದುತ್ತಮಃ । 

ಆನಾಂ ತದಾಶ್ರಮಸ್ಥಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸುಮನೋಹರಂ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೬. ಆ ಸಖಿಯರು ಆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಖಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷವಾಗಲೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿರು. 


೧೭. ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ಅವನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 


೧೮. ರಮ್ಯವಾದ ಎಲೈ ಗಿಳಿಗಳ ನಿ ಚನೆ ಹೆದರಬೇಡಿ. ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ? ರಾಮನಾರು? ಆ ಸೀತೆಯಾದರೂ ಯಾವಳು? 
ನಿಮಗೆ ಈ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾನವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? 


೧೯. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ನಿಮಗೆ ಯಾನ ಭಯವೂ ಇ 
ಎಂದು ಆಕೆಯು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದುವು. 


ಅ 


೨0. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದುವು :--ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಷಿಯೊಬ್ಬ 
ಈ © wu 
ನಿರುವನು. ನಾವು ಮೆಥೋಹರವಾದೆ ಅವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. 
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ಪರಂ ದ್ವೈಸ್ರೆರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖೂಡ 


ನ್ಲಾಪಂಯ ಯಾಮಾಸೆ ಭಾನಿ ರಾಮಾಯಣಂ ಮುನಿಃ । 
ಹೆಂ ತೈದ ದಸ್ಮಾರೀ ಸರ್ವಭೂತೆಹಿಶೇ ರತಃ noo 


ತೆದಾವಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವಂ ಭಾನಿ ರಾಮಾಯಣಂ ಮಹತ್‌ । 


ಮುಹುರ್ಮಾಹುರ್ಗೀಯಮಾನಮಾಯಾತೆಂ ಹರಿಷಪಾಶತೆ ॥ ೨೨ ॥ 


ಶೃಣ್ವಾನಾಂ ತೇ%ಭಿಧಾಸ್ಯಾನೋ ಯೋ ರಾನೋ ಯಾ ಚೆ ಜಾನೆಕೀ। 


ಯದ್ಯದ್ಭನಿಷ್ಯತೇತಸ್ಯಾ ಮಣಿ ಕ್ರೀಡಿಶಾಕ್ಮನಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯೆಷ್ನೆಶೆ ೦ಗೆಕ್ಸ ತೇಷಾ ; ಚ ಚತುಧ್ಹಾತ್ವಂ ಗತೋ ಹರಿಃ । 


ಪ್ರಾಮರ್ಥವಿಸ್ಯ ತಿ ಬಯಾನ್ನು ರೆಸಿ ಸ್ರೀಗೀತಸೆತ್ಯಥಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸೆ ಕೌಶಿಕೇನ ಮಿಥಿಲಾಂ ಪ್ರಾನ್ಸ್ಯತೇ ಭ್ರಾತೃಸಂಯುತಃ । 


ಧನುಷ್ಟಾಣೆಸ್ತದಾದೃ ಸ್ಟಾ ದುರ್ಗ್ರಾರ್ಕ್ಯಂ ನೈಭೂಭುಜಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಥನುರ್ಭಂಕ್ತ್ವಾ ಜನಕಜಾಂಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಸ ತೇ ಸುಮನೋಹ್‌ರಾಂ ಟ 
ತಯಾ ಸೆಹೆ ಜ್‌ ಶ್ರಾಜ್ಯಂ ಕೆರಿಸ್ಕತಿಶ್ರು ಶುತಂ ನವರೇ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೧. ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅವನು ಶಿಷ್ಯ ರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅವೆನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ರಾಮಸದಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದಯಾಪರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

೨೨. ಆ ಭಾವಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಠವಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೆ. 

೨೩. ರಾಮನಾರು? ಸೀಕೆಯಾರು? ರಾಮನಿಂದೆ ಆಕೆಗೆ ಏನೇನಾಗುತ್ತದೆ 
Wi ಹೇಳುಕ್ತೀವೆ ಕೇಳು. 

೨೪. ಖುಷ್ಯಶೃಂಗನು ಮಾಡಿ ಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನನೆ 
ನಾಲ್ಕು ಬ ಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ದಶರಥನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

೨೫-೨೬. ಆ ರಾಮನನ್ನು ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಕೌಶಿಕನು ಮಿಥಿಲಾನಟ್ಟಿಣ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಧನ್ವಿಯಾದ ಈತನು ಇತೆರೆ ರಾಜರಿಗೆ ಅಸಾ 
ವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದು, ಜನಕನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ 
ಕೊಡಕೆ ಮಹಾರಿಜ್ಯವನ್ನಾ ಉತ್ತಾನೆ. ತಿಳಿಯಿತೇನಮ್ಮಾ! 


೩ 


[Ns ತ್ಸ 


1 #1 
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ಅಫ್ಯ್ರಾಯೆ ೫೭] ಪಹ್ಮಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಏತೆದನ್ಯಚ್ಚೆ ತತ್ರಸ್ಮೈ ಃ ಶ್ರುತಮಸ್ಮಾಫಿರುದ್ದ ಶೈ 
ಕಥಿತಂ ತನ ಜಾರ 4 ತ್‌ FCN ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ನಾಕ್ಯಂ ತಯೋರ್ಥ್ವತ್ವಾ ಶ್ರೋತ)ಯೋಸ್ಸುನುನೋಹರೆಂ 
ಪುನರೇವ ಜಗಾದೇದೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಿಯುಗಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ Ki ಕುತ್ರ ವರ್ತೇತ ಕಸ್ಯೆ ಸ್ರತ್ರ॥ ಕಥಂ ತು ತಾಂ 
ರಿಗ್ರಹೀಷ್ಯ ತ ಪ ವರಃ ಕೀದೃ ಗ್ರೂಪ ಪಧನೋ ನರಃ ॥೨೯॥ 


ಮುಯಾ ಪೆ ಪೃಷ್ಟ ಹೈಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಥಾತೆಟೆಂ । 
ನೆಕ್ತಾತ್ಸವ್‌ಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಿ ಫಪಿಯೆಂ ಯುಸ್ಕನ್ಮನೆ. ನೀಹರಂ 1೩ಂ0॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ತೆ ಕಾಮೇನ ಪೀಡಿತಾಂ ನೀ ಸಾ ಶುಕೀ। 
ಫಳ ನ ಹೃದಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಪೆಪಾತೆ ಪುರತಸ್ತ (1 ೩೧ ೫ 


ಸೂರ್ಯ ವಂಠಧ್ವಜೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪಂಕ್ತಿರಥೋ ಬಲೀ । 
ಯ ಜೇವಾ ೬ ಶ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವಾರೀನಿ ಿಜೇಸ್ಯಂತೇ ಚೆ ಜ ಸರ್ವತಃ 1 ೩೨॥ 








೨೭. ಇನೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಸ್ಲಿನನರು ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶ್ಪೇವೆ. ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಹೋಗಬೇಕು. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡು 

೨೨. ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೆಶ್ತಿಂತೆಂದಳು. 

೨೯. ಆ ರಾಮನು ಎಲಿ ಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಯಾರ ಮಗನು? ಆ ಜಾನಕೆಯನ 
ಹೇಗೆ ಮದುನೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೆ?” ಅನನು ಹೇಗಿದ್ದು ನೆ? 

೩೦. ನಾನು ಕೇಳಿದುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. ಆ ಮೇಲೆ ನಿಮಸೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 

೩೧. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿಯು ಕಾಮಾರ್ನಿತೆಳಾಡ ಅಕೆಯನ್ನ 
ಜಾನಕಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವಳ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

೩.೨. ಸೂರ್ಯನಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾ ಬ ಪಶರಥಸೆಂಬ ರಾಜನಿದಾ ನ. 
ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇವಕೆಗಳು ತೆಮ್ಮು ತತ್ರ ಗಳನ್ನ ಜ ಶಿ 
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ಎಳಿ 
ಪದ್ಮ 


್ಮ್ಮಸ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ನೆಸೈ ಢಾತ್ಯಾ ಶ್ರೈಯೆಂ ಭಾನಿ ಶಕ್ರ: ವ ತ್‌ | 


೪ 


ರೆಸ್ಕಾಮಸಕ್ಕೆಚಾತೆ ಸ್ಕೈಂ ಭವಿಸೆ ಸ್ಯತಿ ಬಂ ಬೋನ್ನೈ ತೆಂ 1 ೩೧೭ ॥ 
ಸೆರ್ವೇಷಾನ ನಿಗ್ರೋ ರಾಮೋ ಭೆತಿತೆಸ್ತಿದನು ಸ್ಮ ತೆ! | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತವನು ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶತ್ರು್ಸೈೆಸ್ಸರ್ವಶೋ ಬಲಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ರಘುಸಾಥ ಇತಿ ಖ್ಯಾ ತಿಂ ಗಮಿಸ್ಕತಿ ತಿ ಮಹಾಮನಾಃ 
ತೇಷಾಮನಸ್ತನಾಮಾಥಿ ರಾಮಸ್ಯ ಬಳಿನಸ್ಸಖ ॥ ೩೫ ॥ 


ಪದ್ಮಕೋಶ ಇವ ಶೋಭನಂ ಮುಖಂ 

ಪಂಕಜಾಭನಯನೇ ಸುಧೀರ್ಥಕೇ । 

ಉನ್ನತಾಪ್ಫ ಭುಮನೋಹರಾನಸಂ 

ವಲ್ಲು ಸಂಗತಮನೋಹರೇ ಭ್ರುವೌ ॥ ೩೬॥ 


ಜಾನುಲಂಬಿತಮನೋಹರೌ ಭುಜೌ 
ಕಂಬುಶೋಭಿಲಗಕ್ರೋಡಪ್ರಸ್ವಕಃ। 
ಸತ್ಯ ಪಾಟತಲನಿಸ್ತ್ಯೃತಶ್ರಿಕೆಂ 

ವಕ್ಷ ಏತೆದಮಲಂ ಜ್‌ ಒಂ ॥ ೩೭ ॥ 








೩೩. ಅವನಿಗೆ ರೂವನತಿಯರಾದ ಮೊವರು ಹೆಂಡಿರಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 

೩೪. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊಡ್ಡೆ ಶವನು ರಾಮೆನು, ಅನೆಂತರ ಭರತನು, ಅವನ 
ತಮ್ಮನು ಲಕ್ಷೆ ಣನು, ಅವನಾದ “ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಫ್ಪ ಫ್ಲನು. 

೩೫. ಅ ಧೀರನು ರಘುನಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಲಿಸ್ಗ 
ಸಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಬಹಳ ಹೆಸೆರುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. 

೩೬-೩೮. ಆ ರಾಮನ ಮುಖನ್ರು ಪದ್ಮದಂತೆಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳು ದೀರ್ಫ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರನಾಗಿಯೂ, ದೆಷ್ಪುಗಿರುವ ಮೂಗ್ಯೂವಕ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಹುಬ್ಬೂ. ಮಂಡಿಯವರೆಗೂ ಉದ್ದವಾದ ಕೈಗಳೂ, ಶಂಖದಂತಿರುವ ಕತ್ತ, ಭುಜದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಾಗಿಲಿನ ಕದಗಳಂಕೆ ಅಗಲವಾದೆ ಎದೆಯೊ, 
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ಶೋಭನೋರುಕಟಿಕೋಭಯಾ ಯುತಂ 

ಜಾನೆ ಸಿಯುಗ್ಮ ಮುಮಲಂ ಸ್ವಸೇವಿತೆಂ 

ಹಾದೆಪದೆ ಮಖಿಲೈ ರ್ನಿಜೈಸ್ಗ ಸೈದಾ 

ಸೇನಿತೆಂ ತಪ ಸತೀ ಸುಶೋಭನಂ H ೩೮॥ 


ಏತದ್ರೊಸಧರೋ ರಾಮೋ ಮಯೂ ಕಂತು ಸ ವರ್ಣ್ಯಶೇ। 
ಶತಾನನೋಪಿ ನೋ ಯಾತಿ ಹಕ್ಷಿಐಃ *ಮು ಮಾ ಕೈಶಾ HTN 


ಯದ್ರೂಪಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಲಲಿತಾ ಮನೋಹರವಪುರ್ಧರಾ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮುನೋಹ ಭುನಿಕಾ ನರ್ತತೇ ಯಾ ನ ನೋಜಿತಿ ॥೪೦॥ 


ಮಹಾಬಲೋ ಮಹಾವೀಕ್ಕೋ ಮಹಾಮೋಹನೆಸೊಸೆದ್ಯತ್‌ [ 
೬೦ ವರ್ಣಯಾಮಿ ಶ್ರೀರಾಮಂ ಸರ್ವ್ಯೈಶ್ವವ್ಯಗುಣಾಸ್ವಿತಂ NH ೪೧॥ 


ಧನ್ಯಾ ಸಾ ಜಾನೆಕೀ ದೇವೀ ಮಹಾಮೋಹನರೂಪಧೃತ್‌ । 
ರಂಸ್ಕೃತೇ ಯೇನ ಸಹಿತಾ ವರ್ಷಾಣಾಮಯುತಂ ಮುಡಾ ॥ ೪೨॥ 


ನಡುವು ಮನೋಹೆರನಾಗಿಯೂ, ಮಂಡಿಗಳು ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ ಪಾದಯ.ಗ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲು ಕಾಲವೂ ಸೇವಿಸಲ್ಲಸುವುವಾಗಿಯೊ ಆತಸಿಗಿಸಿತ್ನನೆ. 
[se] ಣಾ ವಿ ಎಂ 


೩೯. ರಾಮನು ಈರೀತಿ ಸ ನನ್ನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. hp ವರ್ಣಿಸಲು ಶ ಹಾ (ಬ್ರಹ್ಮ) ನಿಗೂ ಸ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಞನಿರುನಾಗ 
ನನ್ನಂ ಂತೆಹೆ ಪಕ್ತಿಗಳೇನು ವರ್ಣಿಸಿಯೇವು 


೪೦. ಲಲಿತವಾದ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷಿ ಒ್ರಯ್ಕೂ ಅವನೆ ರೂಪ 


ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯ ಆತನನ್ನು ವೋಹಿಸದೆವಳು 
ಯಾವಳಿದ್ದಾ ಳೆ? 


೪೧. ಮಹಾಬಲ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸಲ್ವೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಂದರ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ ? ? 


೪೨. ಸುಂದರಿಯಾದೆ ಆ ಜಾನಕಿಯೇ ಧನ್ಯಳು. ಅವನೆೊಡನಿ ಹತ್ತ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಸುಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ತ್ವಂ ಕಾ ಸಾ *0ತು ನಾಮಾಸಿ ತನ ಸುಂದರಿ ಯತ್ತು ಮಾಂ । 


ಪರಿಸೈಚ್ಛಸಿ ವೈವಗ್ಗಾ ,ದ್ರಾುಮಕೀತೇನಮಾದೆರಾತ್‌ N೪೩ 

ಏತೆದ್ದಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಶ ಜಾನಕೀ ಸಕ್ಷಿಣೋರ್ಕ್ಯುಗಂ । 

ಉವಾಚೆ ಜನ್ಮ ಲಲಿತೆಂ ಶಂಸಂತೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಷಹೋಹನೆಂ ॥ ೪೪ ॥ 

ಯಾ ತ್ವಯಾ ಜಾನಕೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಾಹಂ ಜನಕೆಪುತ್ರಿಕಾ ॥ 

ಸ ರಾಮೋ ಮಾಂ ಯದಾಗತ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ಲ್ಯೇ ಸುಮುನೋಹರಃ ॥ ೪೫ ॥ 

ತೆದಾ ಮಾಂ ಮೋಚೆಯಾಮ್ಯದ್ಧಾ ನಾನ್ಯಥಾ ವಾಕ್ಕಲೋಭಿತಾ । 

ಲೀಲಯಾ ಚೆ ಸುಖೇನಾಸ್ತಾಂ ಮಬ್ಲೃಹೇ ಮಧುರಾಡಕೌ ॥ ೪೬ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ಸಮಾಕರ್ಣೃ ಪಕ್ಷಿಣೌ ಭೆಯತಾಂ ಗತಾ । 

ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಶ್ಷುಭಿತೌ ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರತ್ಯವೋಚೆತಾಂ ॥ ೪೭॥ 
ಜ್‌ ಇ [2 

ವಯಂ ವೈ ಪೆಕ್ಷಿಣಸ್ಸಾಧ್ವಿ ನನಸ್ಮಾ ವೃಶ್ಸಗೋಚರಾಃ । 

ಪೆರಿಭ್ರಮಾಮಃ ಸತ್ಜತ್ರ ನೋ ಸುಖಂನೋ ಭನೇಜ್ಸೈಹೇ 1೪೮ ॥ 





೪೩. ನೀನು ಯಾರು? ಫಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ನೀನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಕಾರಣ 
ನೇನು? ರಾಮಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೀಗೆ ಜಾಣತನದಿಂದೆ ಕೇಳಲು 
ಕಾರಣವೇನು? 

ಅಳ, ಜಾನಕಿಯು ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 


೪ನ. ನೀನು ಹೇಳಿದೆ ಜಾನಕಿಯೇ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಬರುವನೇ 


.. ರಾಮನು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಷು 
ತ್ತೇನೆ ಅಲ್ಲೀವರೆಗೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡಿರಿ. 

೪2. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಭಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಂದ 
ಕ್ಯೊಂದು ಹೆದರಿ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುವು. 


ಆ. ಎಸ ಸಾಧ್ವಿಯೇ, ನಾವು ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಶಷ ಮೇಲಿರತಸ್ತ 
ನರು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ನಮಗೆಲ್ಲೂ ಕಸ್ಟ್ಯವೆಂಬುಜೀ ಇಲ್ಲ 


ಅಭ್ಯಾಯ ೫೭] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಆನ್ರೈರ್ವತ್ಮೀ ಸ್ವಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಗೆತ್ವಾ ಸಂಸೊಯ ಸುತ್ರರ್ಕಾ । 
ತ್ರತ್ಸಾನಮಾಗಮಿಸ್ಯಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ಮೇ ಹ್ಯುದಿತಂ ವಚಃ HVT 


ಏವಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತಯಾ ಸಾತು ನ ಮುಮೋಚ ಶಿಶುಃ ಸ್ವಯಂ । 
ತದಾ ಸೆತಿಸ್ತಾಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ ನಿನೀತವದನೋತ್ಸುಕಃ ॥೫೦॥ 


ಸೀತೇ ಮುಂಚೆ ಕಥಂ ಭಾರ್ಕಾಂ ರಕ್ಷಸೇ ಮೇ ಮನೋಹರಾಂ। 
ಆವಾಂ ಗೆಚ್ಛಾನ ವಿಪಿನೇ ವಿಚೆರಾವಃ ಸುಖಂ ವನೇ ॥೫೧॥ 


ಅಂತೆರ್ವತ್ತಿ € ತು ವರ್ತೇತ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಮನೋಹರಾ । 
ತೆಸ್ಕಾ ಪೆ ಪ್ರೆಸೂತಿಂ ತ್ಸ ತ್ವಾತ್ವಾ ಮಾಗಮಿಷ್ಕಾ ನಿ ಕೋಭಿನೇ W ೫೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿಜಗಾದೇಮಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾಮತೇ । 
ಏತಾಂ ರಕ್ಷಾಮಿ ಸುಖಿತಾಂ ವತ್ಬಾರ್ಶ್ವೇ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣೀಂ ॥೫೩॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮೆಃಖಿತಃ ಪಕ್ಷೀ ತಾಮೂಚೇ ಕರುಣಾನ್ವಿತಃ । 
ಯೋಗಿಫಃ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಯದ್ವೈ ತದ್ವಚಸ್ತಥ್ಯನೇವ ಹಿ 1 ೫೪ ॥ 


೪೯. ಈಕೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಷಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 


೫೦. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಆ ಸೀತೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿಯನ್ನು ಬಿಡನಿರಲು ಆಗ 
ಗಂಡು ಗಿಣಿಯು ವಿನಯದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಹೇಳಿತು. 

೫೧. ಸೀಕಿಯೇ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಏತಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು 
ಬಂಧನವಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ ? ನಾವು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀವೆ. ಸುಖನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


೫೨. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಹೆರಿಗೆಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. 

೫೩. ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಹೆಂಡೆಕಿಯೆನ್ಮ 
ನನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೫೪. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಹಕ್ಕಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅಕೆಗೆ ಇಂಕೆಂದಿತು. 
ಯೋಗಿಗಳು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಅದು ಶಿಶ್ಚಯವು. 
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ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ನೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕೆತು। 
© 
ನೋ ಚೇತ್ಸ ವಾಕ್ಕದೋಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಕಾಣಾನೆಮುನ್ಮದೆಃ ॥೫೫॥ 


ವಯಂ ಚೇದೆತ್ರ ನಾಕ್ಕಂ ನಾಳೆರಿಸ್ಕಾಮ ನಗೋಪರಿ । 
ಬಂಧನಂ ಕಥಮಾವಾಂ ಸ್ಯಾ ತ್ರೃಸ್ಮಾನ್ಮ್‌ನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ 1 ೫೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಾಹಂ ಜೀವಾಮಿ ಸುಂದರಿ । 
ಏತೆಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸೀತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚ ಮನೋಹರೇ 1 ೫೭ ॥ 


ಅನೇಕವಿಧವಾಕ್ಕೈಸ್ಟಾ ಜೋಧಿತಾ ನಾಮುಚತ್ತೆದಾ । 
ಕುಪಿತಾ ದುಃಖಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಶಶಾಸ ಜನಕಾತ್ಮೆಜಾಂ ॥ ೫೮॥ 


ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಪತಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಯೋಜಯಿಸಿ ಮಾಮಿತಃ 1 
ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ರಾಮೇಣ ವಿಮುಕ್ತಾ ಭವ ಗರ್ಭಿಣೇ ॥೫೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವತ್ಕಾಂ ತೆಸ್ಕಾಂ ತು ದುಃಖತಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಪ್ರಾಣಾ ನಿರಗಮನ್ನುಃಖಾತ್ಪತಿದುಃಖೇನ ಪೂರಿತಾತ್‌ ॥೬೦॥ 





೫೫. ಹೇಳಬೇಡಿ, ಹೇಳಬೇಡಿ, ಮೌನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಮ್ಮನಿರಿ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಮಾತಿನ ದೋಷದಿಂದಶೇ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

೫೬. ನಾವುಆ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಆಡದಿದ್ದಕೆ ಬಂಧ 
ನವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು? 

೫೭. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಸೀತೆಯೇ, ನಾನು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಈ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಎಂದಿತು. 

೫೮. ಅನೇಕ ಬಗೆಯಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆರೂ, ಆಕೆಯು ಬಿಡದಿರಲು ಕೋಪವನ್ನೂ. 
ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ಜನಕಜೆಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿತು. 

ರ್ಜ. ನಾನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಗಂಡನೊಡನೆ ನನ ೩ನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀನು 
ಅಗಲಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಕೂಡ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಾಗ ರಾಮನಿಂದ ಅಗಲು. 

೬೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ಪತಿದುಃಖದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿತು. 
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ಆಧಾಯ ೫೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ರಾಮಂ ರಾಮಂ ಸ್ಮರಂತ್ಯಾಶ್ಚ ವದಂತ್ಯಾಶ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ವಿಮಾನಮಾಗತಂ ಸುಷ್ಮು ಪಕ್ಷಿಣೀ ಸ್ವರ್ಗತಾ ಬಭೌ ॥೬೧೪ 


ತಸ್ಯಾಂ ಮೃತಾಯಾಂ ದುಃಖಾರ್ತೊೋ ಭರ್ತಾ ತಸ್ಯಾಸ್ಸ ಪೆಕ್ಷಿರಾಟ್‌ । 
ಸೆರಮಂ ಕ್ರೋಧಮಾಪನ್ನೋ ಜಾದ್ದನ್ಯಾಂ ಗುಃಖಿತೊಲಪತತ್‌ ॥ 


ತೆಥಾ ಭವಾಮಿ ರಾಮಸ್ಕ ನಗರೇ ಜನಲಾಲಿತೇ । 
ಮವ್ವಾಕ್ಕಾದಿಯಮುದ್ವಿಗ್ನ್ನಾ ನಿಯೋಗೇನ ಸುದುಃಖಿತಾ ॥ ೬೩ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಪೆಹಾತೋದೇ ಜಾಹ್ನನ್ಯಾ ಭ್ರೆಮಶೋಭಿತೇ । 


ದುಃಖಿತಃ ಕುಪಿತೋ ಭೀತಸ್ತದ್ವಿಯೋಗೇನ ಕೆಂಪಿತಃ ॥೬೪॥ 


ಕ್ರುದ್ಧತ್ವಾದ್ದುಃಖಿತತ್ವಾಚ್ಚ ಸೀತಾಯಾ ಅಸೆಮಾನನಾತ್‌ । 


ಅನ್ರ್ಯಜತ್ವಂ ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಜಕಃ ಕ್ರೋಧನಾಭಿಧಃ 1 ೬೫ ॥ 


೬೧. ರಾಮ ರಾಮ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಆಗ 
ವಿಮಾನವು ಬಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


೬೨. ಆ ಹಕ್ಕಿಯು ಸಾಯಲು ಗಂಡುಪಕ್ಷಿಯು ದುಃಖವಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. 


೬೩. ನಾನು ರಾಮನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಇವಳು ದುಃಖಗೊಂಡು, ರಾವ 
ನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವಾತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೬೪. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದುಖದಿಂದಲೂ, ಕೋಪದಿಂದಲೂ. ನಡುಗುತ್ತಾ 
ಗಂಗೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


೬೫. ಕೋಪದುಃಖಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೀತೆಗೆ ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿಡ.ದರಿಂದಲೂ 
ಅಗಸನೆಂಬ ಕೀಳುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಯಃ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಹೆ ಸ್ವಕಾನ್ಸಾ್ರಾಣಾನ್ಮಹತಾಂ ದುಷ್ಪಮಾಚೆರನ್‌ | 
ಸಂತ್ಯಜೇತ್ಸ ಮೃತೋ ಯಾತಿ ಅಂತ್ಯಜತ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತೆಮಃ 1 ೬೬ 0 


ತೆಜ್ಞಾತೆಂ ರಜಕೋಕ್ಷ್ಯಾಸೌ ನಿಂದಿತಾ ಚ ವಿಯೋಗಿತಾ । 
ರಜಕಸ್ಯ ಚೆ ಶಾಹೇನ ವಿಯುಕ್ತಾ ಸಾ ವನಂ ಗತಾ 1 ೬೭ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ವಿಪ್ರ ಯಶ್ತೇ ಪೃಸ್ಟಂ ವಿದೇಹಜಾಂ । 
ಪುನರತ್ರ ಪರಂ ವೃತ್ತಂ ಶೃಣುಸ್ವ ನಿಗದಾಮಿ ತೆತ್‌ ॥ ೬೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾಜ್ಮೀ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ರಜಕಪ್ರಾಗ್ಹನ್ಮಕಥನಂ 
ನಾಮ ಸಪ್ತ ಪಂಜಾಶತ್ತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 





೬೬. ಮಹಿಮರಿಗೆ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಾವನು ಕೋಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಅಂತ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


೬೭. ಆಕೆಯಿಂದ ಅವಳು ನಿಂದೆಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟವಳೂ ಬಿಡೆಲ್ಳಟ್ಟವಳೂ ಆದಳು 
ರಜಕನ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಯೋಗಹೊಂದಿ ವನವನ್ನು ಹೂಂದಿದಳು. 


೬೮. ಎಲ್ಫೈ ವಿಪ್ರನೇ ನೀನು ಕೇಳಿದುದುನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಮುಂದಿನ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡೆದೆ ಶೇಷನಾತ್ಸಾ $ಯುನ 
ಸೆಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅಗಸನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಕಥನವೆಂಬ 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೆಗಿದುದು. 


ಜಾ 
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ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಮುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟಸಂಚಾಶತ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಸೆ ಉನಾಚ ॥ 


ಭರತಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಘುನಾಥಃ ಸುದುಃಖತಃ । 
ಪ್ರತೀಹಾರಮುವಾಚೇದಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರಾಪಯಾಶು ಮಾಂ ॥೧॥ 


ತೆದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕ್ಷಣಾಚ್ಛತ್ರುಫ್ನು ಮಾನಯತ್‌ I 
ಯತ್ರ ರಾಮೋ ನಿಜಭ್ರಾತಾ ಭರತೇನ ಸಹ ಸ್ಥಿತಃ HSH 


ಭರತೆಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಘುನಾಥಂ ಚೆ ದುಃಖಿತೆಂ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ದುಃಖತೊಆವೋಚತ್ಕಿಮಿದಂ ದಾರುಣಂ ಮಹತ್‌ Hal 


ತೆದಾ ರಾಮೋಂತ್ಯಜಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಾಕ್ಕಂ ಲೋಕವಿಗರ್ಹಿತಂ । 
ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ರಾಮೋಃಸೌ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪದಸೇವಳೆಂ ॥೪/ 








ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ರಾಮನು ಮೂರ್ಛೆಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತೀಹಾರಿಗೆ ಕತ್ರುಷ 
ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಪ್ರತೀಹಾರಿಯ.. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು ರಾಮೆನಿರುವ ಬಳಗೆ ಆತನು ಹೋದನು. 

೩. ಭರತನ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನೂ, ರಾಮನ ದುಃಖವನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ ಇದೇನು ದಾರುಣವಾದ ಕೆಲಸವು ಎಂದನು. 

೪. ಆಗ ರಾಮನು ರಜಕನು ಹೇಳಿದೆ ಲೋಕಗರ್ಜಿತವಾದ ಮಾತೆನ್ನು 
ತತ್ರು್ಸೈ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅೋಮುಖೋ ದೀನೆರವೋ ಗದ್ಗ ದಸ್ವರನೇಪೆಥುಃ। 
ಶ್ರುಣು ಭ್ರಾತರ್ನಚೋ ಮದ್ಯೆ ಕುರು ತೆಷ್ಟಿ ಪ್ರಮಾದರಾತ್‌ Hsu 


ಯಥಾ ಸ್ಕಾದ್ವಿಮಲು 4 ಕಪೀರ್ತಿರ್ಗಂಗೇವ ಪೆ ವಿನ ಗತಾ। 
ಸೀಳತಾಯಾ ಮಾಂ ಚ್ಕ ಮುತುಲಂ ಲೋಕೇ ಕ್ರು ತ್ವಾ A $ಜೋದಿತಂ ॥ ೬ ॥ 


ಹಾತುಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ ದೇಹಂ ಸ್ವ ಮೇನಾಂ ನಾಲ ಜಾನೆಕೀಂ । 


ಇತಿ ಪಾಕ್ಕಂ 'ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ 'ರಾಮಸ್ಯೆ ಕಿಲ ಶತ್ಕುಹಾ ॥೭॥ 
ಸವೇಪಭುಃ ಹೆಪಾತೋರ್ವಾ 5 ದುಃಖಿತಃ ಪೆರದಾರಣಃ । 
ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರುಸ್ಕ ಮು i ರಘುನಾಫನುನೋಚೆತೆ Hen 


| ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಕಿಮೇತಮುಚ್ಯತೇ 7 ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರತಿ ದ ದಾರುಣಂ । 


ಲಿ —d ಬಿತೆ 
ಸಾಷಂಡೈರ್ಮಪ್ಟಚಿತ್ತೈಶ್ವ ಸರ್ವಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಯ್ಯೃೃತೈಃ ॥೯॥ 


ನಿಂದಿತಾ ಶ್ರುತಿರಗ್ರಾ ಹ್ಯಾ ಭವತಿ ತ್ವಗ್ರ್ಯೆಜನ್ಮನಾ । 
ಜಾಹ್ನವೀ OL ಪಾಷೆಫ್ಲೀ ದುರಿತಾಪಹಾ 8 on 





ಜಃ 


ಆಗ ರಾಮನು ಶಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಾ ಭ್ರಾತನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆಸು. 

೬. ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದ ಗಂಗೆಯೆಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಮಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ವಂತೆ ಆ ಸೀತೆಯ ಅವತಾರವನ್ನು ವೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡು. 

೭-೮. ನಾನು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎನ್ನಲು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ದುಃಖಗೊಂಡು ನಡಗುತ್ತಾ 
ಮೂರ್ಥೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು... ಸ್ಹಣಕಾಲದ ಮೀಲೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನಿ 
ಗಿಂಶೆಂದೆನು. 

೯-೧೦. ಸ್ವಾಮಿ ಇದೇನು? ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದಾರುಣವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀರಲ್ಲ. ನಾಸ್ತಿಕರು, ಅಯೋಗ್ಯ ರು ವಿಧರ್ಮಿಗಳು ವೇದವನ್ನು ಸಿಂದಿ 
ಸಿದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಬಿಡೆಬಹುದೇ? ಜಾಹ್ನವಿಯು ಲೋಕಪಾವನಿಯು, 
ಪಾಸನಾಶಕಳ್ಳು ಪಾಪಿಗಳು ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಾಯಿತೇ? 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಪನ್ನ ಪುರಾಣಂ 


$e 


ನಿಸ್ಬೃಷ್ಟಾ ಪಾಪಿಭಿಃ ಪುಂಭಿಃ ಸಾ ಸ್ಪರ್ಶೇ ನಾರ್ಶಿತಾ ಸತಾಂ। 


ಸೂರ್ಯೋ ಜಗೆತ್ಸ ್ರಕಾಶಾಯ ಸಮುಜೇತಿ ಜಗೆತ್ಯಹೋ 1 ೧೧ ೬ 
ಉಲೂಕಾನಾಂ ರುಚಿಕರೋ ನ ಭೆನೇತ್ತ ತ್ರ ಕಾ ಕೃತಿಕ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮೇನಾಂ ಗೃಹ್ಲೀಷ್ಟ ಮಾ ತ್ಯಜಾನಿಂದಿತಾಂ ಸ್ತಿಯೆಂ ೧೨% 
ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ರೆ ಕೃಪಯಾ ಕುರುಸ್ಗೆ ವಚನೆಂ ಮನು । 

ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆಸ್ಮಸ್ಯ ಶೆಶ್ರುಸ್ಲೆಸ್ಥ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಗಾದೇಮಂ ಯದುಕ್ತಂ ಭರತಂ ಪ್ರತಿ । 

ತನ್ನಿಶಮ್ಯ ವಚೋ ಭ್ರಾತುರ್ದೆ8ಖಸೊಸಸೆರಿಸ್ಸು ತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪೆಹಾತೆ ಮೂರ್ಛಿಶೋ ಭೂಮ್‌ ಛಿನ್ನೆಮೂಲ ಇವ ದ್ರುಮಃ । 

ಭ್ರಾತರಂ ಪತಿತೆಂ ವೀಕ್ಷ ಶತ್ರುಸ್ಥುಂದಾಖಿಸಕೋ ಭೈಶೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪ್ರೆತಿಹಾರಮುವಾಚೇದೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತ್ಲಾನೆಯಾಂತಿಕ೧ 

ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗೈಹೇ ಗತ್ವಾ ನ್ಯನೇದೆಯದಿದೆಂ ವಚಃ HOE I 


॥| ಪ್ರೆಕೀಹಾರ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ರಾಮೋ ಭವಂತಂ ತು ಸಮಾಹ್ವಯತಿ ವನೇಗತೆಃ। 


ಸ ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಸಮಾಹ್ವಾನಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರೇಣ ವೇಗತೆಃ ॥ ೧೭ ॥ 


೧3 


೧೧-೧೨. ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ರಕಾಕಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆ, ಗೂಜೆಯು ನಿಂದಿಸಿದರೆ 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ಕೊಂದ3ಯೇನು? ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಆಕೆಯು ಅನಿಂದಿ 
ತೆಯು. ಬಿಡಬೇಡ. 

೧೩. ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ದಯವಿಟ್ಟು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದನು. 
ಅವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನನಿಗೆ ಭರತನಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅದನ್ನೇ ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿದೆನು. 

೧೪. ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ದುಃಖದಿಂದ ಬುಡಕಡಿದೆ ಮರೆದೆಂತೆ 
ಧೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು. 

೧೫. ಶತ್ರುಸ್ಲನು ದುಃಖಗೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತೀಹಾರನನ್ನ ಕುರಿತ: 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೬-೧೭, ಪ್ರತೀಹಾರನು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ಟಾಮಿ! ರಾಮನು ತನ್ಮುನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ತೀಘ್ರೆವಾ! 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಡೆನೆ ಇರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ತ 
ಎ 


ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಜಗಾಮ ತೆರೆಸಾ ತತ್ರ ಯೆತ್ರ ಸಭ್ರಾತೃಕೊಆನಘಃ । 


ಭರತೆಂ ಮೂರ್ಥಿತಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಘ್ನೈಮಸಿ ಮೂರ್ಛಿತೆಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸ್ರೀರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಮಃಖಾರ್ತೆಂ ದುಃಖಿತೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಕಮೇತೆದ್ದಾರುಣಂ ರಾಜನ್ಮೈಶ್ಯತೇ ಮೂರ್ಛೆನಾದಿಕಂ 1೧೯॥ 
ತದಾಶು ಶಂಸ ಸರ್ವಂ ಮೇ ಕಾರಣಂ ಮುಖ್ಯತೊಟನೆಘ । 

ಏವಂ ವದಂತಂ ನೃಷತಿರ್ವ್ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಸೆರ್ವೆಮಾದಿತೆಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ಶಶಂಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ದುಃಖಪೂರಪರಿಸ್ಸುತೆಂ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತದ್ವಚಶ್ಶ್ರ್ರುತ್ವಾ ಸೀತಾಯಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಗಸಂಭವಂ 1 ೨೧॥ 


ನಿಶ್ವಸನ್ಮುಹುರುಚ್ಛ್ಚೈಸಂಸ್ತಬ್ಧಗಾತ್ರ ಇವಾಭೆವತ್‌ । 
ಭ್ರಾತರಂ ಸ್ತಬ್ಧಗಾತ್ರಂ ಜೆ ಕೆಂಪೆಮಾನೆಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1 ೨೨ ॥ 


ನ ಕಿಂಚನ ವದಂತಂ ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶೋಕಾರ್ದಿತೊಟಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಕಿಂ ಕೆರಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹೆಂ ಭೂಮಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದುರ್ಯಶಸಾಂಕಿತೆಃ ॥ ೨೩ ॥ 





ಅ. 2) 


೧೮. ಭರಶ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ರಾಮನು ದುಃಖಿಃ 
ನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 


(| 


೧೯. ಎಲೈ ರಾಜನೇ ಇದೇನು? ಈ ದಾರುಣವಾದ ಮೂರ್ಛೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ 
ಯಲ್ಲ? ಇದನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಜಾಗ್ರಕೆ ಹೇಳು? 

೨೦. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ: ಇಂತೆನಲು ರಾಮನು ಮೊದೆಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 

೨೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾತ್ಯಾಗದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿಟು 
ಸರುಬಿಡುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಿಂತನು. 

೨೨. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚಲಿಸದೆ ನಡುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಅವನು ಮಾತನಾಡ್ಕ 
ದಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ ಇಂಕೆಂದೆನು. 

೨೩. ಅನಯಶಸ್ಸು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
ಲೋಕಾಸವಾದದಿಂದ ಹೆದರಿ ದೇಹವನ್ನ ದರೂ ಬಿಡುಕ್ತೀನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಜಾಮಿ ಸ್ವಂ ವಪುಶ್ಶ್ರ್ರೀಮಲ್ಲೋಕೆಭೀತ್ಯಾ ಚೆ ಕೋಕೆರ್ವಾ । 
ಸರ್ವದಾ ಭ್ರಾತರೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಕ್ಯಂಕರಾ ನಿಚಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಶೇಹಿ ದೈನೇನ ಪ್ರತಿಕೂಲನಚಃಕರಾಃ । 
ಕುತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಿಂ ಯಾಮಿ ಹಸಿಷ್ಯಂತಿ ನೃಸಾ ಭುನಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ದುರೈಶೋಲಾಂಛಿತಂ ವೈ ಮಾಂ ಕುಷ್ಮಿನೆಂ ರೂಪನನ್ನರಾಃ । 
ಮನೋರ್ವಂಶೇ ಪುರಾ ಭೂಪಾ ಜಾತಾ ಜಾತಾ ಗುಣಾಧಿಕಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಮಿ ಜಾತೇ ತು ವಿಸೆರೀತೆಂ ಬಭೊವ ತತ್‌ । 
ಇತಿ ಸಂಭಾಷಮಾಣಂ ತೆಂ ರಾಮಭದ್ರಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸಂಸ್ತಭ್ಯಾಶ್ರೂಣಿ ನಿಪುಲಾನ್ಯುವಾಚ ನಿಕಲಸ್ವರಃ । 
ಸ್ವಾಮಿಸ್ವಿಷಾದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ ಕಥಂ ತನ ಮತಿರ್ಣ್ಹ್ಯತಾ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೪-೨೫. ನನ್ನ ತಮ ಬ್ರಂದಿರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾಗಿದ್ದೆರು. ಅಸೃಷ್ಟದ ಪ್ರತಿಕೊಲವಿಂದ ಪನಸೆ ಈಗ ಪ್ರತ 
ಕೂಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಭೋಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ನಗುತ್ತಾರಲ್ಲ? 


೨೬. ದುರ್ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿ, ರೂಪವಂತರು 
ತೊನ್ನು ಹಿಡಿದವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರು. ಪಗ 
ನಾನು ಹುಟ್ಟಲಾಗಿ ಆ ಗುಣವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಯಿತು. 


೨೭. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಂಡು ದೀಷಸ್ವೆರದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೮. ಸ್ವಾಮಿ, ದೇಃಖಸಡೆಚೇಡೆ. ಬುದ್ಧಿ ಏಕೆ ನಾಶವಾಯಿತು? ಸೀನು ತಿಳು 
ನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅನಿಂದಿತಳಾದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ? 
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ಪನ್ಮಸ್ರೆರಾಣಂ [ಪಾ ತಾಳಖಂಡೆ 


ಸೀಶಾಮನಿಂದಿತಾಂ ಕೋನು ತ್ರ ಜತಿ ಶ್ರುತವಾನ್ಫರ್ನಾ | 


ed ಗತೆ ಬೆ ಎಇ ಇತಿ ಖಿ 

ಆಕಾರಯಾಮಿ ರೆಜಕೆಂ ಸರಿವೃ ತ್ಸ್‌ಮಿ ತೆಂ ಸ್ರತ ॥ ೨೯ ॥ 
ಕಥಂ ಸ್ವಯಾ ನಿಂದಿತಾ ಸಾ ಜಾನಕೀ ಯೋಷಿತಾಂ ವೆರಾ । 

ತನ ಜಡೀ ಬಲಾತೃಶ್ಚಿ ದ್ಯಾ ಧ್ಯ ತೇನ ಜ ಜನೋತಲ್ಬಕೆಕ 1 ೩೦॥ 


ಎಖ್ಲಾತಿ ಲ್ಲ ಅ 
ತಸ್ಮಾಕ್ತ ಸ್ನ ಯಥಾ ಸ್ವಾಂಶೇ ಪ್ರತೀಶಸ್ಯಾತೆಪಾಟರ 
ಕಿಮರುಂ ತ್ಯಜ್ಯಶೇ ಭೀರುಃ ಹೆತಿವ್ರತೆಸರಾಯಣಾ 1 ೩೧॥ 
ಮನಸಾ ವಚಸಾ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಾಶಿಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ತೆಸ್ಮಾದೇನಾಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಮೇತಾಂ ಮಾ ತ್ಯಜ ಇಾನಕೀಂ 1 ೩೨ ॥ 


ಮನೋಹಪರಿ ಕೈಸಾ ವ ೦ ಕೃತ ನ್ವ ಮಮೆಕ್ತೆಂ ಸಂಶ್ರಯಾಶು ತತ್‌ । 
ಏನಂ ವದಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೊ ಜೀ ರಾಮಃ ಕೋಕೇನೆ ಕರ್ನ್ಷಿತೆಃ ॥ ೩೩ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಧರ್ಮವಾಕ್ಕೇನ ಬೋಧಯಂಸ್ಕೈ ಜನೋದ್ಯನುಃ । 

॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಥಂ ತು ಮಾಂ ಬ್ರವೀಸಿ ತ್ವಂ ಮಾ ತ್ಯಜೈನಾಮನಿಂದಿತಾಂ। 
ಲೋಕಾಪನಾದಾತ್ಮ್ಯಶ್ಶೈಆದೆಂ ಜಾನನ್ನಪಿ ವಿಷಾಪಿನೀಂ ॥ ೩೪॥ 

೨೯-೩೦. ಆ ಅಗಸನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಅವನನ್ನ ಕೇನೋಣ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ 
ಜಾನಕೆಯನ್ನೆ ಳೆ ನಿಂದಿಸಿದೆ? ಎಂದು ಕೇಕೋಣ ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನೂ 
ಬಲಿಷ್ಠನ ನು ಶಿರಸ್ತೆ ಬ ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಅವನ ಮನ್ಸ ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಂಬಾಗು 
ವಂತೆ "ಮಾಜೋ 

೩೧-೩೨. ಭೀರುವಾಗಿಯೂ, ಸಶಿವ್ರತೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವ ಸೀತೆಯನ್ನ್ನ ೆ 
ಬಿಡುಕ್ತೀಯೆ? ಮೆನೋವಾಕ್ಕಾ ಯಗಳಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯು ಮಸೆಟ್ಟಬ್ಯವನ್ನು ಯೋಷಿಸಿ 
ದವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು. ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ. 

೩೩. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದೆಯವಿ ಟ್ಟು ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದೆನು. 
ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತ ಬಿಟ್ಟಿ ಸ್ವೀಟಿಡೆಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲೈಯುಳ್ಳ 
ರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದೆ ಧರ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಪವೇಕಿಸಿದನು. 

೩೪. ರಾಮನು ಪೇಲಳದನು:- ಈಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಡವೆದು. ನೀನು 
ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? ಆಕೆಯು ನಿರ್ಮಲಳು ಪಾನಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಆದೆರೂ ಲೋಕಾಪವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬಿಡುತ್ತೀನೆ. 
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ಸ್ವಯಶಃಕಾರಣೆಆಹಂ ಸ್ವಂ ದೇಹಂ ತೃಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಶೋಭೆನಂ । 
ತ್ವಾಮಪಿ ಭ್ರಾತೆರೆಂ ತ್ಲೆ ಸೇ ಲೋಕವಾದಾಡ್ವಿಗರ್ಜಿತೆಂ W ೦೫ ॥ 
ಕಿಮುತಾನ್ಯೇ ಗೈ ಗೈಹಾಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ನಸು ಶೋಭನಂ ! 
ಸ್ವಯಶಃಕಾರಣೇ ಸ ಸರ್ವಂ ಸ್ನಾನ, ಮು ಹೈಥಿಗೀಂ ॥ ನಿಶಿ 
ನ ತಥಾ ಮೇಪ್ರಿಯೋ ಭ್ರಾತಾ ನ ಇಳಸ್ರೆಂ ನ ಬಾಂಧನಾಃ । 
ಯಫಾ ಮೇ ವಿಮಲಾ ಕೀತಿರ್ವಲ್ಪಭಾ ಲೋಕನಿಶ್ರುರಾ ॥ ೩೭ ॥ 
ಇದಾನೀಂ ರಜಳೋ ನಾದ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟ ಸ್ಕೋ ಭವತಿ ಧ್ರುವಂ । 
ಕಾಲೇನ ಸರ್ವಂ ಭವಿತಾ ಟೋ ತಟಕ್ಕೆ ರೆಂಜನೆಂ ॥ ೩೮ 
ಅ ಯದ್ವೆದಾಮಸ್ತು ನ ಚಿಕಿಕ್ಟೊ ಭವೇಶ್ವ್ಮಿ ತೌ | 

ಸ ಕಾಲೇನ ಪೆ ಸರೀಪಾಕಾವ್ವೇಸಜಾದೇವ "ಕ್ಕ ತಿ ॥ ೩೯ ೪ 


ತಥಾ ಕಾಲೇನ ಸಂಭಾನಿ ಸಾಂಸೈತಂ ಮಾ ವಿಲಂಘಯೆ । 
ತ್ಯಜೈನಾಂ ನಿಸನೇ ಸಾಧ್ವೀಂ ಮಾಂ ವಾ ಖದ್ಗೇನ ಘಾತೆಯೆ Hoh 


೩೫. ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇಫೆ- 
ಲೋಕಾಪವಾದವಿಂದ ನಿಂನಿತನಾದರೆ ಸೋದರನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀನೆ. 

೩೬. ಮಿಕ್ಕನಾದೆ ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳು, ಮಿತ್ರರು, ಹಣ ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲ' 
ಹೇಳುವುದೇನು? ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ೫ ಬಲ್ಲೆ! ಸೀತೆಯ ಓಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚೆ ನೀವಿದೆ? 

ವ ನನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಪ ಪ್ರಿಯವೋ ಹಾಗೆ ಸೋದರ 
ರಾಗಲಿ ಹೆಂಡಿರಾಗಲಿ ಬಂಡುಗಳಾಗಲಿ 2 ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಲ್ಲ. 

೩೮. ಈಗ ಅಗಸನನ್ಸೇನೂ ಕ ಕೇಠಜೀಕಾನಿಲ್ಲ. ಕಾಲ ಕೈನುಗು£ ಇನಾಗಿ ಲೋಕ 
ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸಬೇಕು. 

೩೯. ಆಮದಿಂದುಂಬಾಗುವೆ ಶೋಗವದೆಲ್ಲಿ ಆಮೆ (ಕೀವನ್ನು) ವನ್ನು ಲೋಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಕರೂಸವಾದ 
ಔಷಧಿಯಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಗಬಂದರೆ ರೋಗಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯೇ ಹೊರೆತ. 
ತೋಗಕ್ಕಲ್ಲ. ರೋಗವು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಂತೆ ಅನವಾದಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ಚಿಕಿತೆ ತ್ನೆಯೇ ಹೊರತು ಅನವಾದಕ್ಚನ್ಲ. 

೪೦. ಕ್‌ ತಾಲಸರ್ವದಿಂದ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು. ಈಗ ಯಾನ ಶಜೀಡ. ಷಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡು ಇಲ್ಲವೇ ನನ್ನನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 
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ಪದ್ಮ 


ಹ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಬಿಂತೆಯಾಮಾಸ ಚೆ ಸ್ವಂತೇ ಲಕ್ಷ ಬೌಶ್ರೋಕೆಕರ್ಸಿತೆ 1 ೪೧॥ 
ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಲಾಕೋ ಜಾಮದೆಗ್ಗೊ 56 ಮಾತರಂ ಘಾತೆಯೆನ್ನೆ ಭೂತ್‌ । 
ಗುರೋರಾಜ್ಞಾ ನ ವೈ ಲಂಘ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಾಪಿ ಸರ್ವಥಾ ॥೪೨॥೪ 


ತೆಸ್ಮಾದೇನಾಂ ತೈಚಾಮ್ಯೇವ ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಿ ಭ್ರಾತೆರಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸಃ ॥ ೪೩ 0 
॥ ಲಕ್ಷ ಒಣಿ ಉನಾಚ ॥ 

ಅಕೃತ್ಯಮಹಿ ಕಾರ್ಯಂ ವೈ ಗುರ್ನಾಜ್ಞಾಂ ನೈವ ಲಂಘಯೇತ್‌ । 

ತಸ್ಮಾತ್ಕುರ್ವೇ ಭವದ್ವಾಕ್ಕಂ ಯೆತ್ತ್ವಂ ವದಸಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೪೪ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರತ್ಕುವಾಚ ಸಃ । 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಯಾ ಮೇ ತೋಷಿತಂ ಮನಃ 8೪೫ ॥ 
ಅದ್ಯೈವ ರಾತ್ರೌ ಜಾನಕ್ಕಾ ದೋಹದಸ್ತಾ ಪಸೀಕ್ಷಣೇ। 

ತನ್ಮಿಷೇಣ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮೋಚೆಯ್ಯಿನಾಂ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೪೬ ॥ 








೪೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕ್ರಣ ಕಾಲ ದ.ಃಖಿಸಿದನು. 
ಶೋಕಹೊಂದಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಣಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 

೪೨. ತಂದೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂಡನು. 
ಗುರುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಅಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಸರ್ವಥಾ ಮಾಡಬೇಕು. 

೪೩. ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ ಈಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟೀಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಅಭ, ಅಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರೆ 
ಬಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೇಳಿದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 

೪೫. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಲು ಸಾಧು. ಸಾಧು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದೆ ಎಂದನು. 

೪೬. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಜಾನಕಿಯು ತಾಪಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅದರ ನೆವದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಥಂ ಭಾಷಿತಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವಿಶುಷ್ಯದ್ವದನೋಭಿತಃ । 
ರುವನ್ಸಾಷ್ಟುಕಲಾ ಮುಂರ್ಚ ಜಗಾಮ ಸ್ವನಿನೇಶನಂ 1 ೪೭॥ 


ಸುಮಂತ್ರಂ ತು ಸಮಾಹೂಯ ನಚನಂ ತಮಥಾಬ್ರನೀಶ್‌ । 
ರಥಂ ಮೇ ಕುರು ಸೆಜ್ಜಂ ವೈ ಸದಶ್ಚಾಂಬರಭೂಷಿತಂ ud ೪೮ ॥ 


ಸ ತದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಥಮಾನೀತವಾಂಸ್ತದಾ । 
ಆನೀತಂ ತು ರಥಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಕೋಕಕರ್ಷಿತಃ । ॥ ೪೯ 0 


ಪರಮಂ ದುಃ ಖಮಾಪನ್ನಃ ಸೆಂರುಹ್ಯ ಸ್ಕಂದನಂ ವರಂ ; 
ನಿಶ್ವರ್ಸ ಜಾನಕೀಗೇಹಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಭ್ರಾತೃಸೇವಳಃ ॥೫೦॥ 


ಗತ್ವಾ ಚಾಂತಃಪುರೇ ಭ್ರಾತಾ ರಾಮಸ್ಯ ಮಿಥಿಲಾತ್ಮಜಾಂ । 

ಪ್ರತ್ಕೂಜೇ ನಿಶ್ಚಸನ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಃಖಪೂರಪರಿಫಪ್ಪುತಃ ॥೫೧॥ 
॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಉನಾಚ ॥ 

ಮಾತರ್ಜಾನಕಿ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಭವನಂ ತವ । 

ತಾಪಸೀಃ ಪ್ರತಿ ಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಹದೋಹದಸ್ರಾಪ್ತಿಹೇತವೇ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೭. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಾಯೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಳು ಅಳುತ್ತ, ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೮. ಸುಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಕರೆದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಅಲಂಕೆರಿಸಿ 
ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೆಂದನು. 

೪೯-೫೦. ಸುಮಂತ್ರನು ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ರಥವನ್ನು ತಂದನು. ರಪ 
ವನ್ನು ತಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಃಖದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಜಾನಕಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೫೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಶೋಕದಿಂದ ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಕೆಂದನು. 

೫೨. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು :— ಅಮ್ಮೆ ಜಾನಕಿಯೇ! ರಾಮೆನು ನಿನ್ನ 


ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಾನಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಡು. ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿಕೋ. 


ಪನ್ಮ್ಮಪುರಾಣ೦ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಿದೇಹಜಾ । 


ಪರಮಂ ಕುರ್ಣೆಮಾಪೆನ್ನಾ ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಾಷೆತ ॥ ೫೭ ॥ 
॥ ಐಣನಕ್ಯುವಾಚೆ ॥ 

ಧನ್ಯಾಹಂ ಮೈಥಿಲೀ ರಾಜ್ದೀ ರಾಮಸ್ಕ ಚರಣಸ್ಮರಾ 

ಯಸ್ಕಾ ದೋಹದಪೊರ್ತ್ಸೃರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ ೫೫೪ 


ಅದ್ಕಾಹಂ ತಾ ವನಚರೀಸ್ತಾಪಸೀಃ ಪೆಶಿಬೇನತಾಃ । 
ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾಂ ಚೆ ವಾಸೋಭಿಃ ಪೊಜಯಾನಿ) ಮನೋಹರಾಃ ॥ ೫೫ಜ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಮ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರ್ಹಾಭರಾಣಿ ಚೆ । 
ಮಣೀಸ್ವಿಮಲಮುಕ್ತಾಶ್ಚ ಕರ್ಪೊರಾದಿ ಸುಗೆಂಧವೆಕ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 


ಚಂದನಾದಿಳನಸ್ತ್ರೂನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಧಾ । 
ಜಗ್ರಾಹೆ ರಘುನಾಫಸ್ಯ ಪೆಷ್ಲೀ ಪ್ರಿಯಳರೀ ವರಾ H ೫೭ ॥ 


ಸೀತಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದಾಸೀನಾಂ ಕರಯೋರ್ಮುಹಾಃ । 
ಲಕ್ಷ ಟಾಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೀ ದೇಹಲ್ಯಾಂ ಚಾಸ್ಪಲತ್ತವಾ ॥ ೫೮ ॥ 


<. 


೫೩. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು: ಸಂಶೋಹನಡು ತ್ತಾ 
ಇನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಶೆಂದಳು- 

೫೪. ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ನನ್ನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಲು ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ ರಾಮನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವೆ 
ರಾಣಿಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯು ನಾನೇ ಧನ್ಯಳು. 

೫೫. ಇಂದು ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಆ ತಾನಸಿಯರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 

೫೬-೫೭. ಹೀಗೆಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರವೇ ಮುಂತಾದೆ ವಾಸನಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚಂದನ 
ವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. 

೫೮. ದಾಸಿಯರ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೀತೆಯು ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಟು, ಹೊಸಲನ್ನು ಎಡವಿದಳು. 


2.1೦ 


ಆಧ್ಯಾಯ ೫೮] ಪದ್ಮಪ್ರೆರಾಣರ 


ಅವಿಚಾರ್ಯ ತದೌತ್ಸುಕ್ಯಾಲ್ಲಕ್ಸ್ಮಣಂ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಣಂ । 
ಉವಾಚೆ ಕುತ್ರೆ ಸರಥೋ ಯೇನ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿಷ್ಯಸಿ !ರ೯॥ 


ಸ ನಿಶ್ವಸನ್ರಥಂ ಹೈಮಂ ಜಾನಕ್ಯಾ ಸಹ ನಿರ್ವಿರ್ಶ। 


ಸುಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಸೌ ಚಾಲಯಾಶ್ಚಾನ್ಮನೋಕರ್ರಾ EON 

ಆಹತಾಸ್ತೇನ ಕಶಯಾ ವಾಹಾಸ್ತಸ್ಕಾಪತನ್ಸಥಿ । 

ನ ಚಲಂತಿ ಯೆದಾ ವಾಹಾಸ್ತವಾ ಲಕ್ಷ ಬೌಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೬೧ ॥ 
॥ ಸುಮಂತ್ರ ಉವಾಚ ॥ 

ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಚಲಂತಿ ನೋ ವಾಹಾ ಯತ್ನೇನ ಪರಿಚಾಲಿತಾಃ । 


ಕಿಂಕೆರೋಮಿ ನೆ ಜಾನೆಟತ್ರ ಕಾರಣಂ ಮಾಹಪಾತನೇ HEIN 
ಏವಂ ಬ್ರುವಂತೆಂ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಗದ್ದೆವಸ್ವರಃ 1 

ಸಾರಥಿಂ ಧೈರ್ಯಮಾಸ್ಮಾಯ ತಾಡೆಯೈ ತಾನ್ಫಶಾದಿಭಿಃ ॥೬೩!1 
ಏತಚ್ಛ್ರ್ರುತ್ವೋದಿತಂ ಯನ್ತಾ ಕೆಥಂಚಿಚ್ಹಾಲಯೆನ್ನೆ ಭೂತ್‌ । 
ತದಾಸ್ಪುರದ್ದ ಕ್ಷನೇತ್ರೆಂ ಜಾನಕ್ಯಾ ಮಃಖಶಂಸಕೆಂ ॥ ೬೪ ॥ 











೫೯. ಆತುರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ 
ಹೋಗುವ ರಥವೆಲ್ಲಿ? ಎಂದಳು. 

೬೦. ಸೀತೆಯು ರಥವನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಟ್ಟಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಚಿನ್ನದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಎಂದೆನು. 

೬೧. ಸುಮಂತ್ರನು ಚಾವಟಔಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಕುದುರೆಗಳು ದಾರಿಯ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟವು. ಮುಂದಿ ಹೋಗಲೂ ಒಲ್ಲವು. ಆಗೆ ಸುಮಂತ್ರನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿ: 
ಹೇಳಿದನು. 

೬೨. ಸುಮಂತ್ರನು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟು ಹೊಡೆದೆರೂ 
ಕುದುರೆಗಳು ಹೋಗಲೊಲ್ಲವು. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಕುದುರೆಗಳು ಬೀಳಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೬೩. ಹೀಗೆ ಸಾರಥಿಯು ಹೇಳಲು ಗದ್ಗದ ಸ್ಲೆರದಿಂದ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಚಾವಟಿ ಕೋಲು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಡಿ ಎಂದೆನು. 

೬೪. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾರಥಿಯು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಡೆಸಿದನು. ಆಗ ಜಾನೆಕೆಯ 
ಬಲಗಣ್ಣು ಅದುರುತ್ತ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. 
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ಶೆದ್ಯವೆ ಹೃದೆಯೇ ಶೋಕೆಃ ಸೆಮಭೊದ್ದುಃಖಶೆಂಸೆಕೆಃ । 


ತದೈವ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ ಪುಣ್ಯಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಪರಿವರ್ತನೆಂ ॥ ೬೫॥ 

ಏನಂ ವೀಠ್ರ್ಯೈವ ವೈದೇಹೀ ಪ್ರತ್ಕುವಾಚಾಥೆ ದೇವರೆಂ । 

ಕಥಂ ಮೇ ತಾಪೆಸೀಕ್ಲಾಂ ವೈ ಯಾತುನಿಚ್ಛೋರಘಂಕೆರೆಂ ೫ ೬೬ ॥ 

ರಾಮೇ ಭೂಯಾದ್ಧಿ ಕಲ್ವಾಣಂ ಭರತೇ ವಾ ತನಾನುಜೇ । 

ತೆತ್ಸೆ ಜಾಸು ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾ ಭವಂತು ವಿಸೆರ್ಯಯಾಃ ೬೭ ॥ 

ಏವಂ ಬ್ರುವಂತೀಂ ಸಂವೀಶ್ಷ್ಯ ಚಾನಕೀಂ ಸ ತು ಲಶ್ಷ್ಮಣಃ । 

ನ ಕಿಂಚಿದುಕ್ತವಾನ್ರುದ್ಧ ಕಂಠೋ ಬಾಷ್ಟಪ್ರಪೂರಿತಃ ॥ ೬೮ ॥ 

ಸಾ ಗೆಚ್ಛಂತೀ ಮೃಗಾನ್ವಾಮಪರಿವರ್ತನೆಕಾರರ್ಕಾ । 

ಅಸಶ್ಯದ್ದುಃಖಸಂಘಾತಕಾರರ್ಕಾ ಸಮಭಾಷತೆ ॥೬೯॥ 
॥ ಚಾನಳ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಅದ್ಯ ಯನ್ಮೇ ಮೃಗಾ ವಾಮಂ ನರ್ತಯತ್ತಿ ತದೀಸ್ಲತೇ । 

ಶ್ರೀರಾಮಚರಣೌ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಗೆಚ್ಛನ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಮೇವ ತತ್‌ ॥೭೦॥ 


೬೫. ಆಗಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶೋಕವು ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಗರುಡನೇ ಮುಂತಾದ ಪುಣ್ಯಸಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು 
ಕೂಗಿದುವು. 

೬೬. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೀತೆಯು ನೋಡಿ ಮೈದುನನನ್ನು ಕುರಿತು ತಾಪಸಿ 
ಯರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುವ ನನಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲ? 
ಎಂದಳು. 

೬೭. ರಾಮ ಭರತ, ಶತ್ರುಘೈೈರಿಗೂ ಇವನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಡಕಾಗಬೇಡ. 

೬೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಣ್ಣೀರು 
ತುಂಬಿದೆವನಾಗಿ ಗಂಟಲು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರದೆವನಾದನು. 

೬೯. ಅವಳು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೃಗಗಳು ಅಪಸವ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇವು ದುಃಖಸೂಚಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂತೆಂದಳು. 

೭೦. ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳಿದೆಳು :--ಈಗ ಮೃಗಗಳು ನನಗೆ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ 
ಅಯುಕ್ತವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮಾಡುವುದು ಸರಿ. 
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ಮೆಹಿಳಾನಾಂ ಹರೋ ಧರ್ಮಃ ಸ್ವಭರ್ತೃಚರಣೂರ್ಜೆನೆಂ | 


ತನ್ಮುತ್ತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಯಾನ್ರ್ಸ್ಯಾ ಮೇ ಯದ್ಭೈನೇದ್ಯು 


ಏವಂ ಪಥಿ ವಿಚಾರಂ ಸಾ ಕೃತ್ವಾ ತು ಪರಮಾರ್ಥತೆಃ । 

ಜಾಹ್ನನೀ ದದೃಶೇ ದೇವ್ಯಾ ಮುಸಿವೃಂದೈಕಸೇನಿತಾ ೭೨ 
ದೆಶ 3 ಹೆ p ಸಾ & 

ಯೆಸ್ಕಾಂ ಜಲಸ್ಯ ಫೆಲ್ಲೋಲಾ ದೃಶ್ಯಂಜೀ ಜಗ್ಗದ 

ತೆದಂಗೋ ದೈಶ್ಯತೇ ಯತ್ರ ಸ್ವರ್ಗಸೋಟಿಯೂರ್ತಿಭ್ಛೈತ್‌ EET 

ಯಸ್ಯಾ ವಾರಿಕಣಸ್ಪರ್ಶಾನ್ಮಹಾಹಾತಕಸಂಚೆಯಃ | 

ಪೆಲಾಯೆತೇ ನ ಕೌತ್ರಾಪಿ ಸ್ಮಾನಮೀಸ್ಥನ್ಸಮನ್ತತೆಃ 1೭೮ 

ಣಿ ಸಾ ದೆನಸಿತಾ 
ಗಂಗಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಥ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಜಾನಕೀಂ ಸ್ಯಂಡನಸ್ಸಿತಾಂ । 


ಉವಾಚ ನಿರ್ಗಳದ್ಬಾಪ್ಪಸ್ಸೀತೆ ಗಚ್ಛ ತರೋವಿರ್ತಿಳಾಂ 12% 


೭೧. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನತಿಯ ಚರಣಸೇವೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮವು 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಈ ಅಪಶಕುನವು ಯುಕ್ತನೇ. 


೭೨. ಈರೀತಿ ಹಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೀತೆಗೆ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯು ಕಂಡಿತು. 


೭೩. ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಲೆಗಳು 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಸೋಪಾನದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 


೭೪. ಆ ಜಾಹ್ನವಿಯ ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳು ತೆಗುಲಿದರೆ ಮಹಾಪಾಸಗಳೂ 
ಕೂಡೆ ಎಲ್ಲೂ ಜಾಗ ಸಿಕ್ಕದೇ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


೭೫. ಗಂಗೆಯು ಸಿಕ್ಕಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಥೆದಲ್ಲಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ದುಃಖದಿಂದ ಸೀತೆ ಬಾ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟು ಎಂದೆನು. 
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ಸೀತಾ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕ್ಲಣಾದವತತಾರೆ ಸಾ । 
ಲಶ್ಷ್ಮಣೇನ ಧೃತಾ ಬಾಹೌ ಸ್ಪಲಂತೀ ಪಥಿ ಕಂಟಕ ॥ ೭೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಕೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯನೆ ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ 
ಜಾನಕ್ಕಾ ಗಂಗಾದರ್ಶನಂ ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶತ್ತನೊಟಧ್ಯಾಯಃ. 








೭೬. ಸೀತೆಯು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಥದಿಂದ ಇಳಿದೆಳು. ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮುಗ್ಗುರಿಸುತ್ತಾ, ಕುಂಟುತ 
ಹೊರಟಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡೆದೆ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯೆನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥದೆಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯು ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಐನತ್ತಿಂಟನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೆಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಮಹಾಸಪುರಾಣೇ ಹಾಟ್ಕ್ಮೀ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ಏಕೋನಸಸ್ಟಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಥ ನಾವಾ ಸಮುತ್ತೀರ್ಯ ಜಾಹ್ನೆನೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತದಾ । 
ಜಾನೆಕೀಂ ಪರತೆಸ್ತ್ರೀರೇ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ಯಯ್‌ೌ ವನಂ 1೧೬ 


ಸಾ ಚೆಲಂತೀ ಪಥಿ ತೆದಾ ಶುಷ್ಕದ್ವದನಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ । 
ಕೆಂಟಿಕೆಕ್ಸತೆಸತ್ಪಾದಾ ಸ್ಪಲಂತೀ ಚ ಪದೇ ಪದೇ WS 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಮಹಾಘೋರೇ ನಿಪಿನೇ ದುಃಖದಾಯಿನಿ । 
ಪ್ರನೇಶೆಯಾಮಾಸ ತದಾ ರಾಘೆವಾಜ್ಞ್ಞಾನಿಶಾರದಃ i & 








ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದೆನು :--ಅನಂತರೆ ದೋಣಿಯಿಂದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯೆರು 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಆ ಕಡೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದುಕ್ಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದನು. 


೨. ಆ ಸೀತೆಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಒಣಗಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಃ. 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಳ್ಳುಗಳು ಚುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕುಂಟುತ್ತೆ ಎಡ 

ಶೌ 
ವುತ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 

೩. ರಾಘವನ ಅಸ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ಘೋರ 
ವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ { ಪಾತಾಳೆಖಂದೆ 


ಇರೆ ಬತ ವೃಕ್ಷ್ಲಾ ಮಹಾಘೋರಾ ಬರ್ಬೂರಾಃ ಖದಿರಾಭವಾಃ । 
ಸ್ಲೇಷ್ಮಾತೆ 


ಕಾಶ್ಚಿ ಜೇಕಾಶ್ಚ ಶುಷ್ಕ ಖಾವೇನೆ ನಶ್ಚಿನಾ HOH 
i ಮಹಾಸರ್ಪಾಃ ಫೂಶ್ಶೈರ್ವಂತಿ ಸಿಕೋಪಿತಾಃ । 
ಘೊಕಾ ಘೂತೃುರ್ವಶೇ ಯತ್ರೆ ಲೋಕಚಿತ್ತಭೇತ-ಂಕರಾಃ ೬೫॥ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾಸ್ಸಿಂಹಾಃ ಸ್ಪಗಲಾಶ್ಚ ದ್ವೀಪಿನೋಟತಿಭೆಯೆ೨ಕೆರಾಕ 1 
ವೈ ಶ್ಯಂತೇ ಯತ್ರಾಸಹನಾ ಮನುಷ್ಯಾದಾಃ ಸುಕೋಪನಾಃ 1೬ ॥ 
ಮಹಿಷಾಸ್ಸೂ ಕರಾದ ೈಷ್ಟಾ ವೆಂವ ಎದೆ ಯವಿಲಕ್ಷ್ಮಿಕಾಃ । 
ಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಾ ಕತಕ ನ ಮನಸನ್ನ ಮದೋಡ್ಠೆ ತಾಃ TENT 
ಈದೃಗ್ವನಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತೀ ಭೆಯೇನೋಪಗೆತಜ್ವರಾ । 
ಕಂಟಕಾದಷ್ಟಚೆರಣಾ ಲಸ್ಸ ಭೌಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೮1 

1 ಜಾನಕ್ಕುವಾಚಿ || 

ನರರ್ಷಿಮುನಿಸೆಂಸೇನ್ಯಾನಾಶ್ರಮಾನ್ಸೇತ್ರಸೌಖ್ಯರ್ವಾ | 
ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನೋ ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಚೀಶ್ಚ ಸುತೆಪೋಧನಾಃ 1೯1 








೪. ಗೊಬ್ಬಳಿ, ಕಗ್ಗಲಿ, ಬೂರಗ. ಜೊಳ್ಳೆ, ಮೊದಲಾಡೆ ಮೆರಗಳು ಇದ್ದೆ. 
ಕಾಡೆಕಿಚ್ಛಿನಿಂದೆ ೪ ನದೆಕಾಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೫. ಪೊಟರೆಗಳನ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗೆಳು ಕೋಸಗೊಂಡು ಬುಸ 
ಗೊಜೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಘೂ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದುವ್ಪ ವ. 

೬. ಹೆಲಿ, ಸಿಂಹ, ನರಿ, ಆನೆಗಳು, ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕೆರೆನಾಗಿಯೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೭, ಎಮ್ಮೆ, ಹಂದಿಗಳು, ಕೋರೆಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. 

೮. ಈ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಭಯದಿಂದೆ ಜ್ವರಬಂದನಳಾಗಿ ಮುಳ್ಳು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ದುಃಖನಡುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ... 

೯. ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಖುಷಿಗಳು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆಶ್ರಮೆವೊಂದೊ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವೆ i | ಆವರ 
ಸತ್ತ್ಮಿಯರಾಗಲಿ, ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೯] ಪದ್ಧ ಪುರಾಣಂ 


ಪಶ್ಯಾ ಮಿ ಕೇವಲಂ ಘೋರಾ ರಾನ್ಪ ಕ್ಷಿಣಃ ಶುಷ್ಕುವೃಶ್ಷರ್ಕಾ | 
ಚಾಪ ನಶ ಸರ್ವತ್ರ ಡೆಕ್ಕ್‌ ಮ್ಮಾಮಿದವಂ ನನಂ uo 


ತ್ವಾಂ ಚೆ ಪಶ್ಯಾಮಿ ದುಃಖಾರ್ತಮಶುಸೂರ್ಣಾಕುಲೇಶ್ಸಣಂ । 
ಶಕುನೇತರಸಾಪಸ್ರ ೦ ಭೆನೇನ್ಮ: ಮು ಪದೇ ಪದೇ 1೧೦ ॥ 


ತನ್ಮೇ ಕಥಯ ವೀರಾಗ್ರ್ಯ ಕಥಂ ಮುಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ರಾಮೇಣ ದುಷ್ಟಹೃಷಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಥಯ ಹೇ ಹಿ ತೆಶ್‌ ॥ OS 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಕೋಕಕರ್ಶಿತಃ । 
ಸಂರುದ್ಧ ಬಾಪ್ಟನಯನೋ ನ ಕಿಂಚಿಶ್ಸ್ಪೋಕ್ತವಾನ್ತದಾ 1 ೧೩! 


ತದೈವಂ ನಿಪಿನಂ ಘೋರಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಸ್ಚಿತಾ 1 
ಪುನೆರಸ್ಕಾಹ ಹ ತೆಂ ವೀರಂ Ep. ಪಶ್ಯತೀ ಮುಖಂ ॥ ೧೪ kh 


ತದಾಪಿ ನ ಸ ತಾಂ ವತ್ತಿ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರೇಶ್ಷರ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ । 
ತದಾಸಾವತಿನಿರ್ಬಂಧಂ. ಚಕಾರ ಪರಿಪೃಚ್ಛತೀ ॥ ೧೫ : 


೧೦. ಘೋರವಾದೆ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಒಣಕಲು ಮರೆಗಳೂ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ಕರಿಯಾಗಿರುವ ಮೋಟುಗಳು 

೧೧. ನೀನು ದೆಃಖಸಡೆತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣು 
ತುಂಬಿದೆ. ಅನೇಕ ಅಸಶಕುನಗಳು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಗ 

೧೨. ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ, ಇದೇನು ಹೇಳು. ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟನು 
ಅಲ್ಲೇನು ನಡೆಯಿತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೧೩. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಸ್ಪೈಣನು ದು ಖಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಶದೆ 
ಯುತ್ತಾ ಏನೊ ಹೇಳಲಾರದ ಹೋದೆನು. 

೧೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ಅರಣ್ಯ ಖ್ಯ ಹೋಗುತ್ತಾ ದಮ 
ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಪುನಃ ಇಂತೆಂದೆಳೆ:. 

೧೫. ಆಗಲೂ ಏನೋ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವನಂತೆ ಫಿಂತುಕ್ವೊಂಡು ಹೇಳಜೀ 
ಹೋದನು. ಆಗೆ ಆಕೆಯು ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡುತ್ತಾ ಕೇಳಿದೆಳು. 
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ಪರ್ಮಸ್ರರಾಣ [ನಾತಾಳೆಖಡಂ 


ಆಗ್ರ ಹೇಣ ಯದಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ಳೀತಯಾ ತದಾ । 
ರುದ್ಧಕಂತೋ ವಕು ದ ಷ್ಟ ಅವಔೆತ್ತಾ $ಗಸಂಭೆವೆಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸವಿನಾ ತುಲ್ಕಂ ನಿಶಮ್ಯ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 
ಸುಲತಾ ಕೃತ್ತಮೂಲೇವ ಬಭೂವಾಕೆಲ್ಪನರ್ಜಿತಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ತೆಫೈೈವ ಪೃಥಿನೀ ತಾಂ ನೆ ಜಗ್ರಾಹ ತನೆಯಾಮಿಮಾಂ । 
ರಾಮೋ ವಿಪಾಪಿನೀಂ ಸೀತಾಂ ನ ಜಹ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿನೀ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸೆತಿತಾಂ ತಾಂ ತು ವೈಜೇಹೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೌಮಿತ್ರಿರುತ್ಸುಳಃ । 
ಪಲ್ಲವಾಗ್ರ ಸಮೀರೇಣ ಸಂಜ್ಞಿತಾಂ ತು ಚಕಾರ ಸಃ ॥೧೯॥ 


ಸಂಜ್ಞಾ 0 ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಪ್ರೆತ್ಕು ವಾಚ ಮಾ ಹಾಸ್ಯ ಎ ಸುರು ದೇವರ | 
ಈಫೆಂ "ಮಾಂ ಪಾಪೆರೆಹಿತಾಂ ತೈಜತೇ ಸ ರಘೂದ್ವಹ ಹಃ ॥ ೨೦॥ 


ಏವಂ ಬಹುವಿಲಪ್ಯಾಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದುಃಖಸೆಂಯುತೆಂ । ಸ 
ಸಂವೀಶ್ಷ್ಯ ಮೂರ್ಥಿತಾ ಭೂಮಾ ಪೆಪಾತೆ ಪರಿದುಃಖಿತಾ ॥ ೨೧ ' 





೧೬. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೇಳಲು ಆಗ ಬಿಕ್ಕಳಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೭. ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೆಚ್ಚುಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿರಲು ಬುಡೆವನ್ನು ಕೆತ್ತೆಬ್ಳಿ 
ಯಂತೆ ಕಾಂಕಿಸಿೀಷಳಾದಭ 

೧೮. ರಾಮನು ಪಾನರೆಹಿತಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಲಾರನೆಂದು ಆಗಲೇ 
ಭೂಮಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 

೧೯. ವೃದೇಹಿಯು Ee ಲು ಲಕ್ಷ್ಮ! ನು ಚಿಗುರಿನಿಂದ ಬೀಸಿ 
ಸ್ಲಾನೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೦. ಜ್ಞಾನಬಂದನಂತರ ಎಲ್ಟೆ ಮೆ ಿದುನನೇ! ಹಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇಡ ನಿಷ್ಟಾನ 

ರಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುವನು ಎಂದಳು. 


೨೨ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೯] ಮೌಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಮುಹೂರ್ತೇೇನಾಪಿ ಸಂಜ 


ಜಗಾದ ರಾಮೆಚೆರಣೌ ವ ತೀ ರೋಕಪವಿಕಾ ॥ ೨೨% 


॥ ಜಾನಕ್ಕುನಾಚೆ ॥ 
ರಫಘುನಾಥೋ ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ಸ್ತ್ಯ ಜನೇ ಮಾಂ ಕೆಫಂ ಮರ್ಹಾ। 
ಯೋ ಮಧರ್ಥೇ ಪೆಯೋರಾಶಿಂ ತೀರ್ಣವಾನ್ಯನಶೈಸ್ಸಹ 1೨೩ ॥ 


ಸೆ ಕಥಂ ನಾಂ ಮಹಾವೀರೋ ನಿಷ್ಟಾಸಾಂ ರೆ ರೆಜಕೋನ್ಕಾತೆಃ । 
ತ್ಯಜಿಷ್ಯತಿ ಮಮೈವಾತ್ರ ದೈನಂತು ಪ್ರೆತಿಕೂಲಿತ೨ 1 ೨೪॥ 


ಏನಂ ವದಂತೀ ಪುನರಪಿ ಮೂರ್ಛಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿದೇಹಜಾ ; 
ಮೂರ್ಥಿತಾಂ ತಾಂ ಸಮೀಕ್ಷಾ 6ಯೆಂ ರುರೋಜಿ ವಿಕೃತಸ್ಥರಃ8 ॥೨೫॥ 


ಪುನಸ್ಸಂಜ್ಞಾ ಮವಾಷ್ಕೈವಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ನಿಜಗಾಡೆ ಸಾ 
ಬಿಃಖಾತುರಂ ನೀಕ್ಷ್ಯಮಾ ಣಾ ರುದ್ಧಕಂಠಂ ಸುದು8 ಖಿತಾ H ೨೬ ॥ 


ಸೌಮಿತ್ರೇ ಗಚ್ಛ ರಾಮಂ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಂ ಯಶೋನಿಧಿಂ । 
ಮದ್ವಾ ; ಮೇಳೆಮಾಬ್ರೂ ಸಿ ಸಮಕ್ಸಂ ತೆಹಸಾಂ ನಿಧೇಃ ॥ ೨೭ ॥ 








೨೨. ಕೊಂಚಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಮನ ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. s 

೨೩. ರಾಮನು ಮಹಾಬುದಿ ್ಲಿವಂತೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ ನೋಸ್‌ 
ರವೇ ಕಖಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವಾಟರುವನಲ್ಲ. 

೨೪. ಅಂತಹವನು. ಒಬ್ಬ ರಜಕನ (ಅಗಸನ) ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡ. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ದೈವವು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿದೆ. 

೨೫. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಮೂರ್ಛಿತಳಾದಳು. ಈಕೆಯು ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತನು. 

೨೬. ಪುನಃ ಜ್ಞಾನಹೊಂದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದುಃಖಗೊಂಡಿರು ಪ್ರದನ್ನು ಸೋಡಿ 
ದುಃಖದಿಂದೆ ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೭. ಎಲೈ ಸೌಮಿತ್ರಿಯೇ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆದ 
ರಾಮೆನೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ತಪಸಿಗಳೆದೊರಿಗೆ ನನ್ನ್ನ ಒಂದು ಮಾತೆನ್ನು ಹೇಳು. 
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ಮಾಂ ತೆಶ್ಯಾಜ ಭೈರಾ ಯೆನ್ವ್ವೈ ಜಾ ನೆನ್ನೆ ಸಿ ನಿಸಾಹಿನೀಂ । 


ಕುಲಸ್ಯ ಸದೃಶಂ 90 ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರತ್ತಾನೆಸೈ ತೆಶ್ಸ ಲಂ ॥ ೨೮ ॥ 
“ದೆ ಕೆ © ಪ 

ಫಿತ್ಯಂ ಶವ ಪದೇ ರಕ್ತಾಂ ತದುಬ್ಛಿಚ್ಚಭುಜಂ ಹಿ ಮಾಂ । 

ಭೆವಾಂಸ್ತೃತ್ಯಾಜ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಮ ದೈವಂ ತು ಕಾರಣಂ ॥ ೨೯॥ 

ಕಲ್ಯಾಣಂ ತವ ಸರ್ವತ್ರ ಭೊಯಾದ್ವೀರವರೋತ್ರನು । 

ಅಹಂ ತಾವದ್ದನೇ ತ್ವಾಂಹಿ ಸ್ಮರಂತೀ ಸ್ರಾಣಧಾರಿಕಾ ॥ ೩೦1 

ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ಭವಾನೇನ ಮುಹೋತ್ರಮಃ । 

ಅನ್ಯೇ ತುಚ್ಚಿ ್ಲೀಕೈ ಶಾಸ್ಸ್ಪರ್ನೇ ಮನಸಾ ರಘುವಂಶಜ 1 ೩೧॥ 

ಭವೇ ಭವೇ ಭವಾನೇವ ಪತಿರ್ಭೊಯುಾನ್ಮಣಹೇಶ್ವರ । 

ತ್ವತ್ಪಾವಸ್ಮರಣಾನೇಕಹತಸಪಾಷಾ ಸತೀಶ್ವರೀ ॥ ೩೨॥ 


ಶ್ವಶ್ರೂಜನಂ ವಜೇತ್ಸರ್ನಂ ಮತ್ಸಂದೇಶಂ ರಘೂತ್ತಮ । 
ತೈಕ್ತಾ ವನೇ ಮಹಾಘೋರೇ ರಾಮೇಣ ನಿರಘಾ ಸತೀ ॥ ೩೩0 


೨೮. ಪಾಪರಹಿತಳಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಮೆದೇ? ನೀನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಇದು ಫಲವೇ? 

9೯. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸ ನದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವಳು. ನೀನ: 

ಶೈ ಎಂಜಲನ್ನು ತಿನ್ನುವವಳು. ಚತತ ಬಿಟ್ಟಿರುವೆಯಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ದುರ ದೃ ಷ್ಟವೇ ಕಾರಣವು. 

೩೦. ಎಲೈ ಖ ನವೀರನೇ! ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನಮ್ಮ ನನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣದಿಂದಿರುತ್ತೀನೆ. 

೩೧. ಮನೋನಾಕ್ಥಾಯಗಳಿಂದೆ ನೀನೇ ನನಗೆ ಉತ್ತಮನು. ಇತರರು 
ತುಚ್ಛರು. 

೩೨. ಜನೆ ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಎಲೆ ಸಿ ರಾಮನೇ ನೀನೇ ಗಂಡನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಸ್ಮರಣದಿಂದೆ ಸರ್ವ ಪಾಪಗೆಳೆನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಪಶಿವ್ರ ತೆಯ 
ಕಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೆಳಾಗುತ್ತೀನೆ. 

೩೩-೩೪. ಅತ್ತಿಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಪಾಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ರಾಮನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ದುಷ್ಟವ ಮ್ರ ಗಗಳಿರುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಪಾದ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೯] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 
ಸ್ಮರಾಮಿ ಚೆರಣೌ ಯುಷ್ಮೆದ್ದನೇ ಮೃಗಗಣೈರ್ಯುತೇ । 
ಅಂತರ್ವತ್ಲೀ ವನೇ ತೈಕ್ತಾ ರಾಮೇಣ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ ! ೩೪ ॥ 


ಸೌಮಿತ್ರೇ ಕೃಣು ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಭೂಯಾದ್ರೆಘೂತ್ತಮೇ | 


ಇದಾನೀಂ ಸಂತ್ಯಜೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಾಮವೀರ್ಯಂ ಸುರಕ್ಷತೀ H ೩೫॥ 


ತ್ವಂ ರಾನಾನಚನಂ ತೆಥ್ಯೆಂ ಯೆತ್ಸಕೋಷಿ ಶುಭಂ ತೆವ। 
ಪರತಂತ್ರೇಣ ತೆತ್ಛಾರ್ಕಂ ರಾಮಪಾದಾಬ್ದ ಸೇವಿನಾ ॥ ೩೬ ॥ 


ಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ರಾನುಸನಿಧೇ ಶಿನಾಃ ಪಂಥಾನ ಏನ ತೇ । 


ಮನೋಹರಿ ಕೃಪಾ ಕಾರ್ಯಾ ಸ್ಮರ್ತವ್ಯಾಹಂ ಕದಾ ಕದಾ ॥ ೩೭ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೂರ್ಥಿತಾ ಭೂಮೌ ಪಪಾತ ಪುರತಸ್ತೃತಃ । 
ಲ್ಷ್ಮಿಣೋ ಡುಃಖಮಾಪೇಬೇ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮೂರ್ಛಿತೆಜಾನೆಕೀಂ ೫ ೩೮॥ 


೩೫. ಎಲ್ಫೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ರಾಮನಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. ರಾಮನ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಈಗ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೩೬. ನೀನು ರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಒಳ 
ಯದು. ರಾಮಪಾದಸೇನಕನಾಗಿ ನೀನು ಪರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೩೭. ನೀನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆಯಿರಲಿ. ಆಗಾಗೈ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾವಿಸಿಕೋ- 


೩೮. ಇಂಶೆಂದು ಹೇಳಿ ಜಾನಕಿಯು ಮೂರ್ಛಿತೆಳಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಹೀಗಿ 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿ ನೆಬವಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೇಖ 
ಪಟ್ಟನು. 


ಪಿ ೨57 


ಪದ್ಮ ಶ್ರರಾಇ: [ಸಾತಾಳೆಖಂಗ” 


ನೀಜಯಾಮಾಸ ವಾಸೋಗ್ರೈಃ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ । 
ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ಸಾಂತ್ವಯಾಮಾಸ ವಚನೈರ್ನುಧುರೈರ್ಮುಹುಃ Har 


i ಲಕ್ಷ ಒಡಿ ಉನಾಚೆ ॥ 
ಏಷ ಗಚ್ಛಾಮಿ ರಾಮಂ ವೈ ಗತ್ವಾ ಶೆಂಸಾಮಿ ಸರ್ವಶಃ । 


ಸಮೀಪೇ ತೇ ಮುನೇರೆಸ್ತಿ ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರಮೋ ಮರ್ಹಾ ॥೪೦॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಂ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಮ್ಯ ಖಿಶೋ ಜಾಷ್ಟೆಪೂರಿತಃ। 
ಮುಂಚೆನ್ನಶ್ರುಕಲಾ ದುಃಖಾದ್ಯೆಯೌ ರಾಮಂ ಮಹೀಪೆತಿಂ 8೪೧॥ 
ಜಾನಕೀ ದೇವರೆಂ ಯಾತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಸ್ಮಿತರೋಚನಾ। 

ಹೆಸತ್ಯಯಂ ಮಹಾಭಾಗೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೇನರೋ ಮಮ (೪೨೧ 
ಕೆಫಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಣತರೈಫಷ್ಠಾಂ ವಿಷಾಷಾಂ ರಾಘನಸ್ತ್ರೆ ಜತ್‌ । 

ಇತಿ ಸಂಟಿಂತಯಂತೀ ಸಾ ತಮೈಕ್ಸದನಿಮೇಶ್ಷಣಾ ॥ ೪೩2 ॥ 


ಸಾಷ್ನನೀಂ ಸರ್ವಥೋತ್ತೀರ್ಣಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಹಾಪನೆಂ । 
ಸತಿಶಾ ಪ್ರಾಣಸೆಂದೇಹೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮೂರ್ಫ್ಛಾಪಿ ತಾಂ ತದಾ ॥ ೪೪ ॥ 





೩೯. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಟ್ಟಿ ಕೆರಗಿರಿಂದೆ ಬೀಸಲು ಜ್ಞಾನಬುದಿತು. ಆಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತೆಗಳಿಂದೆ ಸಮಾಢಾನಹಡಿಸಿದೆನು- 

೪೦. ಇಗೋ, ಈಗ ನಾನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವಿದೆ. 

೪೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದುಖ 
ದಿಂದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು. 

೪೨-೪೩. ಮೈದುನನು ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಸೀತೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಈ 
ಶಿಕ್ಷ್ಮಣನು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದೇ? ಪಾಸರಹಿತಳಾದೆ ನಸ್ನನ್ನೆರಾಮನ: 
ಬಿಡುವುಡೆಂದರೇನು? ಎನ್ನುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೇ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೆ ನಿರೀ ಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೪೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಫಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು ಏಂದು ತಿಳಿದೆ. ಪ್ರಾಣಸೆಂಡೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರ್ಛೆ 
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ತೆದಾ ಹೆಂಸಾಃ ಸ್ವಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಜಲಮಾನೀಯ ಸರ್ವತಃ । 


ಸಿಸುಚುರ್ಮದುರೋ ನಾಯುರ್ವನೌ ಪುಸ್ಪಸುಗೆಂಧರ್ವಾ ೪೫ ॥ 
ಕೆರಿಣಃ ಸುಷ್ಕರೈ ಸ್ವೀ ಯೈ ರ್ಜಲಪೊಣ್ಣೆ ರ್ಸ್ಯೈ ಸಮಸ್ತ ತಃ । 

ವ್ಯಾಪ್ತಂ Ak ಸಿ ಕ್ಸಾಳೆಯಂತೆ ಇವಾಗತಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಮೃಗಾಸ್ತೆದಂತಿಕಂ ಸ್ರ ನಸ್ಯ ಸಂತಸ್ಥು ರ್ನಿಸ್ಮಿತೇಶ್ಷಣಾಃ । 

ನೆಗಾಃ ಪುಷ್ಟಯಿಕಾ So ತತ್ಯಾಲಂ ಮಧುನಾ ವಿನಾ ॥ ೪೭ ॥ 
ಏಿತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ವೃಶ್ತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಯೆ ತವಾ ಸತೀ । 

ವಂಶಿ ಮುಹುರ್ದುಃಖಾವ್ರಾ ಮು ರಾಮೇತಿ ಜಲ್ಬತೀ ॥ ೪೪ ॥ 
ಹಾ ನಾಥ ದೀನಬಂಧೋ ಹೇ ಕೆರುಣಾಪೆಯೆಸಾಂ ನಿಧೇ 
ಅಪರಾಧಾವೃತೇ ಮಾಂತ್ವಂ ಕಥಂ ತ್ಯಜಸಿ ವೈ ವನೇ 1೪೯ £ 
ಇನ್ಕೇಮಾದಿ ಭಾಷಂತೀ ನಿಖಸೆಂತೀ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ! 

ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸಶ್ಯಂತೀ ಸಂಮೂರ್ಛಂತೀ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೫೦॥ 


೪೫. ಆಗ ಹಂಸಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಕ್ಸೆಗಳಿಂದೆ ಬೀಸಿದುವು. ನೀರನ್ನು ತಂದು 
ಚುಮುಕಿಸಿದುವು. ಗಾಳಿಯು ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸಿತು. ಅದು ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದಿ ತು. 

೪೬, ಆನೆಗಳು ಸೊಂಡಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿತೆಂದು ಧೂ? 
ನಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ತೊಳೆಯಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಂದವು. 

೪೭. ಮೈಗಗಳು ಬಂದು ಆತ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಆಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಆತ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ರಿಂತುವು. ವೆಸೆಂತಖುತುವಲ್ಲವಿದ್ದ ರೂ ಮರೆಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟು ವು. 

೪೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ಬಂದು ಆಯು ರಾಮ ರಾಮ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು, 

ರ್ಳ. ಹಾ ನಾಥನೇ! ದೀನಬಂಧುವೇ, ಕರುಣಾನಿಧಿಯೇ, ತನ್ಸಿಲ್ಲದೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲೇಕೆ ಬಟ್ಟಿ ? 

೫೦ ಇದೇ ಮುಂತಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಅತ್ತಲಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಮೊರ್ಛೆಹೋದಳು. 
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ತವಾ ಸ್ವಶಿಸ್ಯೆ ಎರ್ಟೆಗೆವಾನ್ವಾಲ್ಮೀಕಿಸ್ಸಂಗೆತೋ ವನಂ । 

ಶುಶ್ರಾನ ರುದಿತೆಂ ತೆತ್ರ ಕೆರುಣಾಸ್ವರೆಛಾಷಿತೆಂ ॥ ೫೧ ॥ 
ಶಿಷ್ಯಾನ್ಸ್ರ್ರತಿ ಜಗಾದಾಥ ಪಶ್ಯಂತು ವನಮಧ್ಯತಃ । 

ಕೋ ರೋದಿತಿ ಮಹಾಘೋರೇ ವಿಪಿನೇ ದುಃಖತಸ್ಸ್ಪರಃ ೫೨ ॥ 
ತೇ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಸಂಜನ್ಮುರ್ಯತ್ರ ಜಾನಕೀ । 

ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಭಾಷಂತೀ ಬಾಪ್ಟಸೊರೆಪೆರಿಪ್ಪುತಾ # Ban 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ತ್ರಿಯಮೌತ್ನು ಕ್ಯಾದ್ವಾಲ್ಮೀಕ0 ಪ್ರತ್ಯಗುರ್ಮುನಿಂ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆದೀರಿತೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಜಗಾಮಾಸೌ ತತೋ ಮುನಿಂ 1 ೫೪ ॥ 
ಡೈಷ್ಟ್ರಾಸೌ ತೆಪೆಸಾಂ ರಾತಿಂ ಜಾನಕೀ ಪೆತಿದೇವತಾ । 

ನಮೋಸ್ತು ಮುನಯೇ ನೇದೆಮೂರ್ತೆಯೇ ಪ್ರತವಾರ್ಥಯೇ 1! ೫ಜ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವತೀಂ ವೈ ಸೀತಾಮಾಶೀರ್ಥಿರಭ್ಯೆನಂದೆಯತ್‌ । 
ಭರ್ತ್ರಾ ಸಹ ಚಿರಂ ಜೀವ ಪುತ್ರೌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮಹಿ ಶೋಭನೌ 1 ೫೬ ॥ 





೫೧. ಆಗ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಈ ಅಳುನಿಕೆಯ ಶಬ್ದವನ 


೫೨. ಆಗ ಆ ನಾಲ್ಮೀಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರ, ಅತ್ತ 
ದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿರಿ ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಿವನು. 

೫೩. ಅನಂತರ ಶಿಷ್ಯರು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಖಿಸುವರುವೆ ಜಾನ 
ಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆರು. 


೫೫. ಪಠಿದೇವಕೆಯಾದೆ ಜಾನಕಿಯು ಶಪೋರಾಶಿಯಾದ ಈತನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವೇದಮೂರ್ಶಿಯೂ, ವ್ರತಸಾಗರನೂ ಆದ ಮುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದಳು. 


ಢ್‌ 


೫೬. ಸೀತೆಯು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಗಂಡನೊಡೆನೆ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳು. ಇಬ್ಬರು 
ಉತ್ತಮರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. 
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ಕಾಸಿ ತ್ವಂ ಕ೦ ವನೇ ಘೋರೇ ಸಂಗತಾಸಿ ೨ಮೀದೃಶೀ। 
ಸರ್ವಂ ಮೇ ಶಂಸ ಜಾನೀಯಾಂಸ್ತವೆ ದುಃಖಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ॥ ೫೭ । 


ತೆದಾ ಸಾ ಪ್ರತ್ಕುವಾಚೇಮಂ ರಾಮಸ್ಕ ಮಹಿಳಾ ಮುನಿಂ । 
ನಿಶ್ಚಸಂತೀ ಕೆರುಣಯಾ ಗಿರಾ ಸೆಂಜಾತವೇಹಷೆಫುಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಶೃಣು ಮೇ ವಾಕ್ಯಮರ್ಥೊೋಕ್ತೆಂ ಸರ್ವದುಃಖಸ್ಕ್ಯ ಕಾರಣಂ । 
ಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ ಭೂಮಿಪತೇ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಸೇನಿಕಾಂ (ರ್ಜ ॥ 


ಅಪೆರಾಧಂ ವಿನಾ ತ್ಮಕ್ತಾಂ ನೆ ಜಾನೇ ತತ್ರ ಕಾರೆಣಂ । 
ಖೊ ೧೨ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಂ ವಿಮುಚ್ಯಾತ್ರ ಗತೆವಾನ್ರಾಫ ನಾಜ್ಞಯಾ H ೬೦ i 


ಇತ್ಯುಕ್ಟ್ಯಾಶ್ರುಕೆಳಾಪೂರ್ಣಾಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ ಮುಖಪಂಕಜಂ । 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸಾಂತ್ರೆಯನ್ಸಾ್‌ ಹ ಜಾನಕೀಂ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಾಂ ॥ ೬೧॥ 


॥ ವಾಲ್ಮೀಕಿರುವಾಚ 1! 
ನಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಮಾಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಪಿತುಸ್ತನ ಗುರುಂ ಮುನಿಂ : 
ಮಃಖಂ ಮಾ ಕುರು ವೈದೇಹೀ ಹ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಮು ಚಾಶ್ರಮಂ ॥ ೬೨ ॥ 





೫೭. ನೀನಾರು? ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೇಕೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೆ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

೫೮. ಆಗೆ ಸೀತೆಯು ದುಃಖದಿಂದೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದೆಳು. 

೫೯. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು ನೆನ್ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳೆಕ್ಲೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಸೇವಕಳೆಂದು ತಿಳಿ. 

೬೦. ಸಫ್ಸಿಲ್ಲದೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ. ನನಗೆ ಕಾರಣವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೬೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಳಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟಳು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 

೬೨. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೇಳಿದೆತು :--ನಾನು ವಾಳೆ ್ಕೀಕಿಯೆಂಬ ಭಹಿಯು. 
ನಾನು ನಿನ್ನೆ ತಂದೆಯಾದೆ ಜನಕನಿಗೆ ಗುರುವು. ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾ. 
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ಭಿನ್ನ ಸ್ಥಾನೇ ಪಿತುರ್ಗೇಹಂ ಜಾನೀಹಿ ಪತಿದೇನತೇ । 
ಈದೃೈಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ಮಮ ಶೋಷೋಜಸ್ತೇವ ನುಹೀಪೆತೇಃ 1 ೬೩ ॥ 


ಏವಂ ನಚನಮಾಕರ್ಣ ಜಾನಕೀ ಪತಿದೇನತಾ । 
ದುಃಖಪೂರ್ಣಾಶ್ರುವದೆನಾ ಕಿಂಚಿತ್ಸುಖಮವಾಪ ಸಾ ॥ ೬೪ ॥ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 
ನಾಲ್ಮೀಕಿಸ್ಸಾಂತ್ವಯಿತ್ರೈನಾಂ ದುಃಖಿಪೊರ್ಣಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಂ । 
ನಿನಾಯ ಚಾಶ್ರೆಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ತಾಪಸೀವೃಂದಪೂರಿತಂ ॥ ೬೫ ॥ 


ಸಾ ಗಚ್ಚನ್ತೀ ಪೃಷ್ಠತೋಸ್ಯ ವಾಲ್ಮೀಕೇಸ್ತಪಸಾಂ ನಿಧೇಃ । 
ರರಾಜೇಂಜೋಕಿ ಪೈಸ್ಕತೋ ವೈ ತಾರೇವ ಸುಮನೋಹರಾ | ೬೬ ॥ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸ್ವೀಯೆಮಾಶ್ರಮಂ ಮುನಿಪೂರಿತಂ । 
ತಾಸಸೀ ಪ ಪ್ರತಿಸಂಚಖೌ, ಜಾನಕೀಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಗಶಾಂ ॥ ೬೭ ॥ 


೬೩. ಎಲ್ಫೆ ಪತಿವ್ರ ತಿಯೇ ಇದು ತೆಂದೆಯ ಮೆನೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ. ಆಪಕಿ 
ಇದು ಆಶ್ರಮನೆಂಬುದೇ ನೇದ. ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮೇರೆ 
ನನಗೂ ಗತ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬೪: ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಸೀತೆಸ ಈ ಮಾತು ಕೇ ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊಂಚ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 


೬೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಿ ತಾನನಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕೆಕಿಡುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


ಮೆತು ವಡ) ಆಮ ಸು ಜಣ ಎಸ 
3ತಯು ವಾ ಲ್ಶ್ರೀ ಜೀಯ. ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಚಂದ್ರನ ಖಂದ 
ನ 


೬೧. ವಾಕ್ಮಿ ಕ್ರೀಕಿಯು ತನ್ನ ಆರ್ರವ ಗಾ ಸ್ಸ್‌ ಹೋಗಿ ತಾಪಸಿಯರಿಗೆ ತನ್ನ ಆರ 
ಮಕ್ಕೆ ಂದಿರುವವಳು ಕಟು. ತಿಳಿಸಿದನು. 
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ವೈಜೇಹೀ ತಾಪಸೀಸ್ಸರ್ವಾ ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಮನಾಃ । 


ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಯಂತ್ಯಃ ಪರಿರಂಭಂ ಸಮಾಚರ 1 ೬೮ 1 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ನಿಜಶಿಷ್ಯಾಂಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಪೋನಿಧೀ । 
ರಚ್ಯತಾಂ ಬತ ಜಾನಕ್ಕಾಃ ಪರ್ಣಶಾಲಾ ಮನೋರಮಾ HLT 


ಇತ್ತು ಕ್ತ ೦ ವಾಕ್ಕ ಮಾಕಣ್ಳ ೯ ವಾಲ್ಮೀಕೇಸ್ಸು ಮುನೊ(ರಮನೆೊಂ । 
ದ್ಶ ರಚನೆ ಸೈತ್ರತೈ ಶಾ ಲಾಂ ಮಾರುಭಿಸ್ಸು ಮನೋರಮಾಂ won 


ತತ್ರಾವಸದ್ವಿ ದೇಹೊ ಸಃ ಹತಿ ವ್ರತಸರಾಯಣಾ 
ನಾಲ್ಮೀಕೇಃ 3 ಹರಿಚರ್ಕಾಂ ಚ ಚೆ ಕುರ್ನಂಶಕೀ ಫಲಭಕ್ಷಿತಾ 1 ೭೧॥ 


ರಾಮ ರಾಮಜ sಪೆನ್ತಾ $3 ಮನಸಾ ಪಚೆಸಾ ಸ್ವಯಂ | 
ನಿನಾಯ ದಿನಸಾಂಸ್ಥತ ಸ್ವತ್ರ ಜಾನಕೀ ಪತಿಡೇವತಾ 1೭೨॥ 


iid ಸ್ವಾಸೊತೆ ಪುತ್ರೌ ವ್‌ ನಾಲ ಪುರ್ಧರೌ । 
ರಾಮಚೆಂದ್ರೆಪ್ರತಿನಿಧೀ ಹ ಹ್ಯಶ್ರಿನಾನಿವ ಜಾನಕೀ ೭೩ 


೬೮. ಸೀತೆಯು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೬೯. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ವೈದೇಹಿಗೊಂದು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಿರೆಂದನು. 


೬೦. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಸ್ಯರು ಮರೆಗಳಂದಲೂ ಸೋಗೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದು ಮನೋಹರವಾದ ಗುಡಿಸಿಲನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿದೆರು. 


೭೧. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಹಣ್ಣುಹಂಪೆಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. 


೭೨. ಮೆಣೋವಾಕ್ಕಾಯೆಗಳಿಂದೆ ರಾಮ ರಾಮ ಎಂದು ಜವಿಸುತ್ತಾ ಜಾನ 
ಶಿಯು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೭೩. ತಿಂಗಳುಗಳು ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಪೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಸುಂದೆರೆವಾಗಿರುವೆ ರಾಮಚೆಂದ್ರನಂತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತೆಳು. 


263 


ನಮ್ಮಸ್ತತಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆಚ್ಚ್ರತ್ತಾ ತು ಮುಸಿ ೯ಡ್ಯಿಷ್ಡಾ ನೆಕ್ಕಾ ಪು ತ್ರಸಂಭವಂ | 


ಜೆಕಾರೆ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಸಂಸ್ಕಾ ರಾನ ಒಂತ್ರವಿತ್ತ ಮಃ 1೭೪ ॥ 


ಕುಶೈರ್ಲವೈಶ್ಹ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಚರತ್‌ । 
ತನ್ನಾಮಾ ಪುತ್ರಯೋರಾಖ್ಯಾ ಕುಶೋಲವ ಇತಿ ಸ್ಪುಟಾ 8೭೫ ॥ 


ಮಾಲ್ಮೀಕಿಲ್ಕತ್ರೆ ವಿರಜಾ ಮಂಗಳೆಂ ತದಘಾಜರತ್‌ । 


ಅತ್ಯಂತಹೃಷ್ಠ ಸತತ ತ ಬಭೂವ ಸುಮುಖೇಕ್ಷಣಾ ॥೭೬॥ 
ತೆದ್ದೀನೇ ಲವಣಂ ಹತ್ವಾ ಶತ್ರುಫ್ಲುಸ್ನ ಸಸ್ಸ್ವಲ್ಪಸೈನಿಕಃ । 
ಆಗಮಚ್ಚಾಶ್ರವೇ ಚಾಸ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ನಿಶಿ ಶೋಭನೇ ॥೭೭॥ 


ತೆವಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಶಿ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ರಘುನಾಯಕಂ । 


ಮಾ ಶಂಸ ಜಾನಕೀಪುತ್ರೌ ಕಫಯಿಷ್ಯಾಮ್ಮಹಂ ಪುರಃ ॥೭೮॥ 





೭೪. ಜಾನಕಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ವಿನಯವನ್ನು ವಾಲ್ಫಿ ಸ್ರೀಕಿಯು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಹಟ್ಟು ಜಾತೆಕರ್ನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿದನು. 


ಮಕ್ತೆಳಿಸೆ ಕುಶ ಲವ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದನು 
೭೬. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮಂಗಳಸ್ವಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಸೀತೆಯು ಸಂತೋಷ 
ರ 
ನೊಂಡಳು. 
೭೭. ಆಡಿನ ಲವೆಣಾಸುಶನನ್ನು ಕೊಂಡು ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಮಿತಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಗ a ತ್ತು ಬ ಪ್‌ 
ರಾತ್ರಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಂದಿದ್ದೆನು 


೭೮. ಆಗ ಆ ವಿಷಯವು ಶತ್ರುಫ್ನೆನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ವಾಲಿ ಸತಿಯು. ಈ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಬ್ಲಿದ ನಿಷಯೆವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಚೇಡೆ ಮುಂಜಿ ಎ ಹೇಳ: 
ತ್ತೇನೆ ಡಿ 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಜಾನೆಕೀಪುತ್ರಕೌ ತತ್ರ ವವೃಧಾತೇ ಮನೋರಮಾ । 
ಕೆಂದಮೂಲಫಲೈಃ ಪುಷ್ಪೌ ವ್ಯದೆಧಾಡುನ್ಮದೌ ವರ್‌ ॥೭೯॥ 


ಶುಕ್ಲಪ ಪ್ರ ತಿಪೆದಾಯಾಶ್ಚ ಶಶೀವ ಸುಮನೋಹರ್‌ೌ । 
ಕಾಲೇನ ಸಂಸ್ಕೃತೌ ಚಾತಾನ್ರನೆನೀತ್‌ ಮನೋಹರ್‌ 1 ಲೆಂ॥ 


ಉಪನೀಯ ಮಜನಿರ್ವೇದೆಂ ಸಾಂಗಮಧ್ಯಾಪೆಯತ್ಸು ತೌ I 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಧನುರ್ಮೇದೆಂ ರಾಮೂಯಣನಮುಸಾಠಯೆತ್‌ H ೪೧॥ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಚ ಧೆನುಷೀ ದೆತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಣೇ ಸುಭೂಷಿಶೇ । 
ಅಭೇಧ್ಯೇ ಸುಗುಣೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವೈರಿವೃಂದೆಸುದಾರುಣೇ ॥ ೮೨ ॥ 


ಇಸುಧೀ ಬಾಣಸಂಪೂರ್ಣೇ ಅಕ್ಷಯೇ ಕರವಾಲಕೇ । 
ಚರ್ಮಾಣ್ಯಭೇದ್ಯಾನಿ ದದೌ ಜಾನಕ್ಕಾ ಸ್ಯತ್ಮೆಜಯೋಸ್ತೆದಾ ॥ ೮೩ ॥ 


೭೯. ಜಾನಕಿಯ ವ.ಕ್ಶಬ್ಬರೂ ಆ ವಾಲ್ತಿ ಕೆಯ ಆ 
ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದ, ಪುಸ್ನರಾಗಿಯೂ ಮನೊ ನ ಜೂ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಂಡನು. 


ತ 


೮೦. ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನ ನಂತೆ ವನೋಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಸಕಾಲದಲಿ 
ಉಪನ ಯನವನ ಮಾ ಜಿಕ 


೮೧.  ಉಸೆನಯನವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಸಾಂಗವೇಜಾಧ್ಯ ಯನಮಾತಿ 
ಸಿದನು. ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ಗುಟ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಎಮಾಯಣ ವನ್ನೂ 
ಕಲಿಸಿದೆನು. 


ಆ೨. ವಾಶ್ತಿ ಸೀತೆಯು ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಮ್‌ೌಡ್ವಿ ಯಿಂದ ಕಿವ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ವು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ i 


೮೩. ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬತ್ತ ಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು 


A 
ಟ್‌ SAL ಮ: ಕ ಸ 
ಕತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಮೆ. ಇಶ್ನೆರಿಸಲಸಾ ಡು ಮಾವೆ ಚರ್ಮಗಳನ್ನೂ _(ಗ-ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ ( ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಧೆನುರ್ಧರ್‌ ಧನುರ್ವೇದಪಷಾರಗಾಪಾಶ್ರಮೇ ಮುದಾ । 
ಚರಂತೌ ತತ್ರ ರೇಜಾತೇ ಹ್ಯಶ್ವಿನಾವಿವ ಶೋಭನೌ 8 ೮೪॥ 


ಜಾನಕೀ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪುತ್ರೌ ದ್ವೌ ಖಡ್ಗಚರ್ಮದಥರ್‌ೌ ವರ್‌ । 
ಪೆರಮಂ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನಾ ವಿರಹೋದ್ಸನಮತ್ಯೆಜತ್‌ ॥ ಲೆ೫ ॥ 


ನಿಷ ತೇ ಕಥಿತೋ ವಿಪ್ರ ಜಾನಕ್ಕಾಃ ಪುತ್ರಸೆಂಭವಃ | 
ಅತಶ್ಶೃಣುಷ್ವ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ವೀರಬಾಹುನಿಕೃಂತನಾತ್‌ ॥ ೮೬ ೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನೆ ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವನೆ (ಥೇ 
ಕುಶಲವೋತ್ಸೆತಿರ್ನಾಮ ಏಳೋನ 
ಷಷ್ಟಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





೮೪. ಧನುರ್ವೇದಪಾರಗರಾದ ಅವರು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 


೮೫. ಕೆತ್ತಿ ಚರ್ಮ, ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಜಾನ 
$ಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ರಾಮನ ವಿರಹವನ್ನು ಮರೆತಳು. 


೮೬. ಈರೀತಿ ಜಾನಕಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದುದನು ಹೇಳಿದೆನು. ಅನಂತರ 
ಲವನು ವೀರಬಾಹುವಿನ ಕೈಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದರಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲವೋತ್ಪೆತ್ತಿ ಕಥನವೆಂಬ 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದದು. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಅಫ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ನೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ಜ್‌ 


ಷಷ್ಟಿತಮೋಃಧಾ ವ್ಯ ರಯ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಶತ್ರುಫ್ನೋ ನಿಜವೀರಾಣಾಂ ಭುಜಾಃ ಕೈತ್ತಾನ್ನಿರೀಕ್ಷರ್ಯ ( 
ಉವಾಚ ತಾನ್ಫುಕುಪಿತೋ ಕೋಷಸೆಂದಂಶಿತಾಧರಃ Hon 


ಕೇನ ವೀರೇಣ ವೋ ಬಾಹುಕೈಂತನೆಂ ಸಮಕಾರಿ ಭೋಃ । 
ತೆಸ್ಕಾಹಂ ಬಾಹೂ ಕೈಂತಾಮಿ ದೇವಗುಪ್ತಸ್ಯ ವೈ ಭಟಾಃ ॥ ೨॥ 


ನ ಜಾನಾತಿ ಮಹಾಮೂಢೋ ರಾಮಚೆಂಪ್ರಬಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಇದಾನೀಂ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪೆರಾಕ್ರ್ರಾಂತ್ಯಾ ಬಲಂ ಸ್ವಕಂ Han 


ಅರವತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಶತ್ರುಫ್ಲನು ತನ್ನ್ನ ವೀರರ ಭುಜಗಳನ್ನು 
ಶತ್ತೆರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತೋಪು ದ ಹಲ್ಲುಕಡಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ನೀರರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೨. ಎಲ್ಳೆ ವೀರುರಾ! ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವೀರನು ತೋಳನ್ನು ಕಡಿದಿರ. 
ವನೋ, ದೇವತೆಗಳ ಮರೆಹೊಕ್ಕರೂ ಅವನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


ಶಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ವ.ಹಾಬಲವನ್ನ್ನ ಆ ಮೂಢನು ಕಾಣನ. ಆವನಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಈಗ ಕೋರಿಸುತ್ತೀನೆ 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರೌಿಜಿಂ [ಪಾ ತಾಳಖಂಡೆ 


ಸ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ ನೀರೋ ಹೆಯು ಕುತ್ರ ಮನೋರಮಃ । 
ಕೋ ವಾಗೃಹ್ನಾತ್ಸುಪ್ರಸರ್ಪಾನ್ಮೊಢಥೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸರಾಕ್ರಮುಂ ॥೪॥ 


ಇತಿ ತೇ ಕಥಿತಾ ವೀರಾ ವಿಸ್ಮಿತಾ ದುಃ ಪಿತಾ ಭೃಶಂ । 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಬಾಲಳೆಂ ಸಮಶಂಸತ HSK 


ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷೋ ಜಾಲಕೇನ ಹಯಂ ಹೈತೆಂ । 
ಸೇನಾನ್ಯಂ ವೈ ಕಾಲಜಿತೆಮಾಜ್ಞಾಪೆಯದ್ಯುಯುತ್ತುಕಃ H&K 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 
ಸೇನಾನೀಸ್ಸಕಲಾಂ ಸೇನಾಂ ವ್ಯೊಹಯಸ್ವ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ । 
ರಿಪುಸ್ಸಂಪ್ರತಿ ಗೆಂತವ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಪೆರಾಕ್ರಮಃ Han 


ನಾಯಂ ಬಾಲಂ ಹೆರಿರ್ನೊನೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹೆಯೆಂಧರೆಃ 1 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಪುರಾರಿಸ್ಟಾನ್ನಾನ್ಯಥಾ ಮದ್ಭಯಾಪಹೃತ್‌ Hn 


೪. ಆ ವೀರನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ? ಕುದುಕೆಯೆಲ್ಲಿಡಿ? ಯಾವ ಮೂಢನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮಲಗಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ? 


೫. ಆಗ ಆ ವೀರರು ದುಃಖದಿಂದೆಲೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಂದಲೂ ರಾಮಚಂದ್ರ ನಂತಿ 
ರುವ ಬಾಲಕರನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹೇಳಿದರು. 


೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಾಲಜಿತ್ತೈಯ ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟನು. 

ತ ಎಲ್ಫೈ ಸೇನಾಪತಿಯೇ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ವ್ಯೂಹೆವಾಗಿ 
ರಚಿಸು. ಶತ್ರುವು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಬೇಕು. 


೮. ನನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನು ಹುಡುಗನಲ್ಲ. ಅವನು ಹರಿಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸ್ಫನಿಕರನ್ನು ಜಯಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦] ಪದ್ಮಪ್ರತಾಣಣ 


ಅವಶ್ಯಂ ಕದನಂ ಭಾವಿ ಸೈನ ಸ್ಮ ಬಲಿನೋ ಮಹತ । 


ಕ್ರ 

ಸ್ವಚ್ಛಂದಚರಿತೈಃ ಖೇಲನ್ನಾಸ್ತೇ ನಿರ್ಭಯಧೀಶ್ಶಿಶುಃ 1೯೪ 
ತತ್ರ ಗಂತವ್ಯಮ ಸ್ಸನ್ನದ್ಧೈ ರಿಪ್ರುದಮುರ್ಜಯ್ಯಃ 

ಏತನ್ನಿಶಮ್ಯ ವಚನಂ ಶತ್ರುಘ್ನಸ್ಯಸ ಸೈನ್ಯನಃ ॥ ೧೦॥ 
ಸಜ್ಜೀಚಕಾರ ಸೇನಾಂ ತು ದುರ್ವ್ಮೂಢಾಂ ಚೆತುರಂಗಿಚೇಂ। 

ಸಜ್ಜಾಂ ಚೆ ಶತ್ರುಜಿದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚತುರಂಗಂಯುತಾಂ ನರಾಂ 1೧೧॥ 
ಆಜ್ಞಾಸಷಯತ್ತತೋ ಗಂತುಂ ಯೆತ್ರ ಬಾಲೋ ಕಯಂಧರಃ । 

ಸಾ ಚಚಾಲ ತದಾ ಸೇನಾ ಚತುರಂಗಸಮನ್ವಿತಾ ( ೧೨% 
ಕೆಂಪಯೆಂತೀ ಮಹೀಭಾಗಂ ತ್ರಾಸಯಂತೀ ರಿಪೊನ್ಸಲಾತ್‌ । 
ಸೇನಾನೀಸ್ತಂ ದದಾರ್ಶಾಥ ಬಾಲಕಂ ರಾಮರೂಪಿಣಂ ॥ ೧೩॥ 
ವಿಚಾರ್ಯ ರಾಮಪ್ರತಿಮಮಬ್ರವೀದ್ವಚನಂ ಹಿತಂ । 

ಬಾಲ ಮುಂಚ ಹೆಯಶ್ರೇಷ್ಮಂ ರಾಮಸ್ಯ ಬಲಶಾಲಿನಃ 1! ೧೪೬ 


೯. ಖುಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿನೈನ ಒಬ್ಬ ಬಲಿಷ್ಟ [ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಹುಡುಗನು ವ ಮನಸ್ಸ ಬಂ ುದುಕಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ ರುವೆವನಿಲ್ಲ. 


೧೦. ಶತ್ರುಗ ಸಭಿಗೆ ಷ್ಟ ಬು ಜಂ ಸಪ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವ್ರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನವ್‌ 


ಬೇಕು ಎನ್ನಲು, ಸೇನಾಧಿಸತಿಯು ಇದನ್ನು ಕೆ ೬ ಇತರರಿಗೆ ಬೀದಿ ದಿಸಲಸಾ ಫೈ ವಾಸು 
ವಂತೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು- 

೧೧. ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಸೈನ್ಯವು ಸಿದ್ದ ಸ್ಸವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕುದುತ ಕ್ಟ 
ರುವ ಹುಡುಗನಿರುನಲ್ಲಗೆ ಹೋಗಲು ಅಸ ನೃಣೆಮಾಡಿದನು. 

೧೨. ಆ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸತುಗಿಸುತ್ತಲೂ ತತ್ರೈವ 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟತು. 

೧೩. ಸೇನಾಪತಿಯು ಆ ಬಾಲಕನು ರಾಮನಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 


೧೪-೧೫. ಎಟ್ಛೆ ಬಾಲನೇ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ರಾಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ 
ಬಡು. ನಾನು ಕಾಲಜಿತ್ತಿಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನ ರಾಜನ ಸೇನಾಪತಿಯು. ಇಯಿಸಲ 
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ಸೇನಾನೀಃ ಕಾಲಜಿನ್ನಾಮ ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯೆ ದುರ್ಮದಃ । 

ಕಾ ಡ್‌್‌ p ಇ ₹1 
ತ್ವಾಂ ರಾಮಪ್ರತಿಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೈಸಾ ಮೇ ಜಾಯತೇ ಹೈದಿ ॥ ೧೫ 
ಅನ್ಯಥಾ ತನ ಮೋ ದೌಸ್ಸಾ 3ಕ್ಕೆ ೇನಿತಂ ನ ಗ ) 


ಅತೆದ್ವಾಕ್ಯ 2 ಸಮಾಕಣ್ಯ ತ ಶು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಯ ಭಿ 1 ೧೬ 1. 


ಜಹಾಸೆ *ಂಬಿದಾಕೋಷಾಮವಾಚ ಚ ವಚೊಟದು ತೆಂ । 


ಸಚ್ಛ ಮುಕ್ತೊಆಸಿ ತೆಂ ರಾಮಂ ಕಥೆ ್ವ್ವಿ.ಹೆಯೆಗ್ರಹೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ತ್ವತ್ತೋ ಬಿಭೇಮಿ ನೋ ಶೂರ ವಾಕ್ಯೇನ ನಯಶಾಲಿನಾ । 
ಮಮಾತ್ರೆ ಗೆಣನಾ ನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾವೃಶಾಃ * ಹೋಟಿಯೋ ಯದಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಮಾತೃಪಾದೆಪ್ರಸಾದೇನ ತೊಲೀಭೂತಾ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಕಾಲಜಿತ್ತವ ಯನ್ನಾಮ ಮಾತ್ರಾಃಕಾರಿ ಮನೋಜ್ಞ ಕಂ Horn 


ಸಾಧ್ಯನು. ಆದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಾಮನಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದಯೆಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೀನು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟೃತನದಿಂದೆ ನನಗೆ 
ಕೋಪಬಂದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣನು ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೬. ಶತ್ರೆಫ್ಲನ ಸೇನಾನತಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಲ್ಪ ಸಕ್ಕು ಕೋ 
ದಿಂದೆ ಇಂತೆಂದೆನು. 

೧೭-೧೮. ಹೋಗು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಕುದುರೆ ಹಿಡಿಎರುವುದಷ್ಟು 
ತಿಳಿಸು. ನಿನಗಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಲಿ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತವರು 
ಫೋಟ ಜನ ಬಂದರೂ ಶೆಕ್ಕೆವಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾದದ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಧೂಳು 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

೧೯. ನಿನ್ನೆ ತಾಯಿಯ. ನಿನಗೆ ಕಾಲಜತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ: 
ಕೋಡಿ ಇಟ್ಟು ದಲ್ಲ, ಜಾತ್ಯನುಗುಣವಾಗಿಟ್ಟು ದು, ಅಥವಾ ಬಣ್ಣ ನಿಕೃನುಗುಣವಾಗಿಓ" 
ದ್ದಾಳೆ. ಕೊಂಡೆಯಹಣ್ಣಿಗೆ ಬಿಂಜಫಲವೆಂಬ ಹೆಸರ್ಕು ವರ್ಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ ಕಾಣುವನ್ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಂಬಫಲವೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 
ಆದರಲ್ಲಿ ಸಾರಮಾತ್ರ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. A ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತ್ರರಿಯುನುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ನಿನಗೆ ಕಾಲಜಿತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಕ ಹೊರತು ನಿನ ನ್ಹಲ್ಲ ಸಾರವೇನೂ 
ಲ್ಲ 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೬೦] ಪದ್ಮೆಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಪಕ್ತಬಿಂಬಫಲಸ್ಯೆ €ವ ವರ್ಣಕೋ ನ ಚ ವೀರ್ಯತಃ 


ದರ್ಶಯುಸ್ನಾ ಧನಾ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥ ೬೩... 
ಮಾಂ ಕಾಲಂ ತೆವ ಸಂಜಿತ್ಯ ಸತ್ಯನಾಮಾ ಭನಿಷ 


| 


॥ 22 


ಸ 


॥ ಶೇಷೆ ಉನಾಚ ॥ 
ಸ ವಾಕ್ಯೈಃ ಪನಿನಾ ತುಲ್ಕೈೈರ್ಭಿನ್ನಃ ಸುಭಟಿಶಃಖರಃ । 
ಚುಕೋಸ ಹೃವೆಯೇತ್ಯಂತಂ ಜಗಾದ ವಚನಂ ಪುನಃ ॥ ೨೧॥ 


 ಕಾಲಜಿದುವಾಚ ॥ 
ಕ ನ್ನು ಲೇ ಸಮುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರೀ ಕಿಂ ನಾಮಾಸಿ ಚ ಬಾಲಕ ; 


ತ್ರನ್ನಾ ಸು ಸಾಚಿಃ ಜಾ ಗಜ ಕುಲಂ ಶೀಲಂ ವಯಸ್ತಘಾ ॥ 228% 


ಪಾದಚಾರಂ ರಥಸ್ಕೊಹಮಧರ್ಮೇಣ ಕಥಂ ಜಯೇ । 
ತದಾತ್ಕಂತೆಂ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ಜಗಾದ ನಚನಂ ಪುನಃ ॥ ೨೨, 0 


॥ ಲವ ಉವಾಚ ॥ 
ಕುಲೇನ ಕಿಂ ಚೆ ಶೀಲೇನ ನಾಮ್ನಾ ಚ ವಯಸಾ ಭಟ। 
ಲವೋಹಂ ಲನತಸ್ಸರ್ವಾ ಜೇಷ್ಯಾಮಿ ರಿಸುಸೈನಿರ್ಕಾ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ನಿನ್ನೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಕಾಲನಂತಿ 
ರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಜಯಿಸಿದರೆ ಥಿನ್ನ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

೨೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ಸೇನಾವತಿಯೆ ಕ್ಕೂರವಾದ ಮಾಶು 
ಗಳಿಂದ ನೊಂದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಪ್ರನಃ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೨. ಕಾಲಜತ್ತು ಹೇಳಿದನು : ನಿನ್ನ ವಂಶವಾವುದು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 
ಕುಲ್ಕ ಶೀಲ್ಕ ವಯಸ್ಸುಗಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 

೨೩. ನೀನು ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನು ರಢದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಲಿ. ? ಆಗ ಬಹು ಕೋಪಗೊಂಡು ಮತ್ತೆ 
ಇಂಕೆಂದನು. 

೨೪. ಕುಲ, ಶೀಲ, ಹೆಸರು, ವಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಏನಗೇನು? 
ಸಿಮ್ಮ ಸೈನಿಕೆರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಲವಶಃ ಎಂದರೆ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಾನು ಲವನು. 


ಷಿ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಇದಾನೀಂ ತ್ವಾಮಪಿ ಭಟಿಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಸಾದಚಾರಿಣಂ । 
ಇತ್ಸೆ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಧನುಸ್ಸಂಜ್ಞಂ ಚೆಕಾರೆ ಸ ಲವೋ ಬಲೀ ॥ ೨೫ ॥ 


ಬಿಂಕಾರೆಯಾಮಾಸ ತೆದಾ. ನೀರಾನಾಕಂಸರ್ಯ ಹೃದಿ । 
ವಾಲ್ಮೀ 50 ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃೃ ಶ್ವಾ ಜಾನೆಕೀಂ ಮಾತರಂ ಲವಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಮುಮೋಚೆ ಬಾಣಾನಿ ಶಕತ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಣಃ । 


ಕಾಲಜಿತ್ಸೈಧೆನುಃ ಕ್ಸ್‌ ತ್ವಾ ಸೆಜ್ಜಂ ಕೋಸಹೆಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ತಾಡೆಯಾಮಾಸೆ ಜವನೋ ಲವಂ ರಣವಿಶಾರದಃ । 

ತೆದ್ಬಾರ್ಣಾ ಶತಧಾ ಛಿತ್ವಾ ಕ್ಷಣಾದ್ವೇಗಾತ್ಕುಶಾನುಗೆಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಸೇನಾನ್ಯಂ ವಿರಥಂ ಚೆಕ್ರೇ ವಸುಭಿರ್ಬಾಣಸಂಚೆಯ್ಯೆಃ । 

ವಿರಘೋ ಗಜಮಾನೀತಮಾರುರೋಹ ನಿಜೈರ್ಭಟೈಃ ॥೨೯॥ 
ಮದೋನ್ಮೆತ್ತಂ ಮಹಾವೇಗೆಂ ಸಸ್ತಧಾ ಪ್ರಸ್ರವಾನ್ವಿತೆಂ । 

RS ತು ತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ದಶಭಿರ್ಧನುಷೋ ಗತೈಃ ॥೩೦॥ 


೨೫. ಈಗ ಭಟನಾದ ನಿನ್ನ ನನ್ನೂ ಕಣಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಷಾದಚಾರಿಯನ್ನಾ ಿಗಿಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆ "ನೀರನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಢನು. 

೨೬. ವೀರರು ಹೈಡೆಯನಲ್ಲಿ ನಡುಗುವಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶಂ ಎಂಡೆನ್ಸಿಸಿ 
ದನು. ಅವನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ತಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸುವ ಹರಿತವಾದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೨೭. ಕಾಲಜಿತ್ತೆ ತಾನೂ ಕೋಪದಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅವನನ್ನು ಹೊಣೆಡನು. 

೨೮. ಅವನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಹದಿನೆಂಟು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಆ ಸೇನಾನತಿಯ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

5೯. ಸ ನಾಶವಾಗುತ್ತೆಲೂ ಅವನ ಭಟರು ಆನೆಯನ್ನು ತರಲು ಅದನ್ನು 
ಹತ್ತಿದೆನು. 

೩೦, ಆ ಆನೆಯು ಮನಿನಿ ಏಳು ರೀತಿಯಾಗಿ ಮದೋದೆಕವನ್ನುು ಸುರಿಸು 
ಶ್ರಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಲಜಿತ್ತು ಹೆತ್ತಿಬರಲು, ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದೆ ಅದನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಆ ವೀರನನ್ನೂ ಹೊಣೆದೆನು. 


12 
1 
₹೨ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಬಾಣ್ಯರ್ನಿವ್ಯಾಧ ನಿಹರ್ಸ ಸರ್ವಾಸ್ರಿಪುಗಣಾನ್ಹಯೀ I 
ಕಾಲಜಿತ್ತೆಸ್ಕ ವೀರ್ಯಂ ತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಿತಮಾನಸಃ ॥ ಎ೧. 


ಗದಾಂ ಮುಮೋಚ ಮಹತೀಂ ಮಹಾಯಸವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ । 
ಆಪತಂತಿಂ ಗದಾಂ ವೇಗಾದ್ಬಾರಾಯುತವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ WIN 


ತ್ರಿಧಾ ಚಿಚ್ಛೇದ ತರಸಾ ಶ್ಲುರಸ್ರೈಸ್ಸ ಕುಶಾನುಗಃ । 
ಪರಿಫಘೆಂ ನಿಶಿತೆಂ ಘೋರಂ ವೈರಿಪ್ರಾಣಹರೋದಿತಂ A 


ಮುಕ್ತಂ ಪುನಸ್ತೇನ ಲನಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ತರಸಾನ್ವಿತಃ । 


ಛಿತ್ವಾ ತೆತ್ಸರಿಘಂ ಘೋರಂ ಕೋಪಾದಾರಕ್ತಲೋಚನಃ ॥ ೩೪. ॥ 

ಗಜೋಪಸ್ಥೇ ಸಮಾರೂಢಂ ಮನ್ಯಮಾನಶ್ಲುಳೋಪೆ ಹ । 

ತತ್ತ ಣಾದಚ್ಛಿನತ್ತಸ್ಯೆ ಶುಂಡಾಂ ಬಣ್ಲೇನೆ ದಂತಿನಃ Wl ೩೫ ॥ 

ದಂತಯೋಶ್ಚರಣೌ ಧೃತ್ವಾತರುರೋಹ ಗಜಮಸ್ತಕೇ । 

ಮುಕುಟಿಂ ಶತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕನಚೆಂ ತು ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ ೩೬ ॥ 
೩೧. ಕಾಲಜಿತ್ತು ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಒಳ್ಳೆಯ 


ಭ್‌ 
ಟ್ರ ಮಿ ks 


ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಘು a ವಿರ ಮಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಆ ಭಾರವಾದ ಗಜೆಯನ್ನು 
ಹರಿಶವಾದೆ ಬಾಣಗ ಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


೩೩. ಅವನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಕಾಲಜಿತ್ಕು ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಒಂದೆ. 
ಪರಿಘವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಲವನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 


೩೪-೩೫. ಆ ಘೋರವಾದ ಸರಿಘವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸದೆ ಆ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲನ್ನು ಕ 


bos 
ಇ 
ಓಲ 
೧ 
[28 
ವ್ರ 
₹20 
ತ್ತ 

ಇ೬ 
೯ 


೩೬. ದಂತಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು 


ಸೇನಾಪತಿಯ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಚೂರುಮಾಡಿ, ಕವಚವನ 
ಡಿದೆಳೆದೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿಸುಟಿನು. 


ಲೌ pA 


ಇದ್ನ ಪುರಾಣಂ :ಖಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಕೇಸೇಸ್ಟಾಲ್ಪಿ ಸ್ಮ, ಸೇನಾನ್ಯಂ ಹಾತೆಯಾಮಾಸ ಭೂತೆ ತೆಳೇ 1 
ಪಾತಿತೆಸ್ಸ ಗಹೋಸಹಸಾ ಕಾ ಸ್ಟೇನಾನೀಕ ಈುಕಿತಃ ಪುನಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ದ್ವ ದಯೇ ತಾಡೆಯಾಮಾಸೆ ಮುಷ್ಟಿ ನಾವೆ ರ ನಾ। 
ಸೆ ಆರತೋ ಮುಷ್ಟಿ ಭಿಸ್ತು ಪೂರಾ ನಾನ್ಸಿಶಿ ನ್‌ ಶರ್ರಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ಮುಮೋಬಿ ಹೃದಯೇ ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಕೌಂಡೆಲೀಕ್ರಿತಥಧನರ್ವಾ। 
ಸ ರರಾಜ ರಣೋಸಹಾಸ್ರೇ ಕುಂಡಲೀಕೃೈತಚಾಪರ್ವಾ urn 


ಶಿರಸ್ತ್ರಂ ಕೆವಚಂ ಬಿಭ್ರದೆಭೇದ್ಯೆಂ ಶರೆಕೋಟಿಭಿತ । 
ಸ ವಿದ್ಧೆಃ ಸಾಯಕೈಸ್ತೀಶ್ಸೈಸ್ತಂ ಹಂತುಂ ಖಡ್ಲೆಮಾದದೇ H Vol 


ಕ್ರಾ 


ದೆಶನ್ರೋಷಾ ತ್ಸ್ವದಶನಾನ್ನಿಶ್ಚ ಸನ್ನು ಚ್ಛೈಸನ್ನುಃ ಹುಃ । 
ಖಡ್ಗಹಸ್ಪ ಸ್ವಂ ಎರಾ: ಶೂರೆಂ ಸೇನಾಖೆತಿಂ ಲವಃ Hu ೪೧ ॥ 


ಚಿಚ್ಛೇದ ಭುಜಮಧ್ಯಂ ಚೆ ಸಖಡ್ಗಃ ಪಾಣಿರಾಪತತ್‌ । 
ಭಿನ್ನ 0 ಖುಚ್ಚೆಧೆರೆಂ ಹಸ್ತೆ ೦ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಕೋಪಾಚ್ಚಮೂಪತಿಃ 1 ೪೨॥ 





೩೭. ಸೇನಾನಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲು ಕೋನಬಂದು ವಜ ಸ್ರಮುಸ್ಟಿಯಿದ ಲವ 
ನೆದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 


೩೮-೩೯. ಆ ಲವನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಹರಿತವಾದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಹೀಗಿಬ್ಬ ರೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. 


೪೦. ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯೂ ಕವಚವೂ ಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ 
ಸೇನಾಪತಿಯು ಲವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೪೧ಿ. ಕೋಪದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲವನು ಭುಜಗಳ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊಡೆಯಲು ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೇ ಕೈಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 


೪೨-೪೩. ಸೇನಾಸತಿಯು ಬಲಗೈಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೋಪದಿಂದ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦] ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ವಾಮೇನೆ ಗೆದೆಯಾ ಹಂತುಂ ಪ್ರೆಚೆಕ್ರಾಮ ಭುಜೇನೆ ತಂ । 

ಸೋಸಿ ಬೈನ್ನೋ ಭುಜಸ್ತೃಸ್ಯ ಸಾಂಗದಸ್ತೀಸ್ಸ್ಪ ಸಾಯಕೈಃ / ೪2 ॥ 
ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ನೀರಃ ಪಾದಾಸ್ಯಾಮಹನಲ್ಲವಂ । 

ಲವಃ ಪಾದಾಪತೆಸ್ತ್ಮಸ್ಯ ನ ಚಚಾಲ ರಣಾಂಗಣೇ 1 ೪೪ 


ಸ್ರೆಜಾ ಹಕೋ ದ್ವಿಸ ಇವ ಚರಣಸೈ €ದೆನೆಂ ನೃಧಢಾತ್‌ । 
ತೆದಾಪಿ ತೆಂ ಮೌಲಿನ್ಯಾಸೌ ಪ್ರೆ a ತು ಪ್ರಚಕ್ರನೇ 1 ೪೫ | 


ತೆದಾ ಲನಶ್ಚಮೂನಾಥಂ ಮನ್ಯಮಾನೋಧಧಿಹೌರುಷೆಂ | 
ಕೆರವಾಲಂ ಸಮಾದಾಯ ಕೇ ಕಾಲಾನೆಲೋಪನಮಂ ಗೆ PLN 


ಅಚ್ಛಿನಚ್ಛಿರ ಏತಸ್ಯ ಮಹಾಮಕುಟಿಕೋಭಿತಂ ! 
ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಸೀಚ್ಚೆಮೂನಾಥೇ ನಿಸಾತಿತೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ಸೈ ನಿಕಾಃ ಸರಮಂ ಕ್ರ ದ್ಧಾಃ ಲನೆಂ ಹೆಂತುಮಗುಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 
ವಸ್ತಾನ್ಷ್ವಶರಾಘಾತ 8 'ಸಲಾಯನೆಷೆರಾಸ್ನ ಶ್ಯ ಧಾತ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 


6 () 





ಹೊಡೆಯಲು ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಬುವನು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಕೈಯನ 
ಕೇರ್ತಿಯೊಡನೆ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಭುಜ 


೪೪. ಆಗ ಆ ವೀರನಾದ ಸೇನಾಸತಿಯು ಲವನನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಲವನು ಆ ಏಟಿಗೆ ಹೆದರದೆ ಹಾರೆಯಿಂದ ತೊಡೆದ 
ಆನೆಯಂತೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿದ್ದು ಅವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದನು. 


೪೫-೪೬. ಆದರೂ ಕೊಡ ತಲೆಯಿಂದಶೇ ಆತನು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು 
ಹೋದನು. ಅವನು ಆ ಸೇನಾಪತಿಯು ಬಹು ಬಬಿಸ್ಕನೆಂದು ತಿರಿದು ಕತ್ತಿ ಯನ್ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಎ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಲವನ ಮೇಲೆ ವೀಳಲು ಲವನು ಬಾಣದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಿಹೋಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೪೭-೪೮. ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯು ಸಾಯಲು ಹಾಹಾಕಾರವು ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿತು 


12 
ಇ] 
ದ 


ಪದ್ದೆ ಸ್ರೆಪಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಆ 


ಛಿನ್ನಾಭಿನ್ನಾ ೦ಗೆಶಾಃ ಕೇಚಿದ್ದ ತಾಃ ಕೇಜಿದ್ರಣಾಂಗಣಾತ್‌ | 


ಸ ನಿವಾರ್ಯಾ ಚಿಲಾನ್ಕೊ €ಧಾನ್ವಿ ಸಗಾಹ ಚಮೂಂ ಮುದಾ ॥ ೪೯ ॥ 

ನಾರಾಹೆ ನಿವ ನಿಶ್ವಸೈೆ ಪ್ಲ ಪ್ರಳೆಯೇಷು ನುಹಾರ್ಣವಂ । 

ಗಜಾ ಛನ್ನಾ ದ್ವಿಧಾ ತ ವೌಕ್ತಿಕೆಃ ಪೂರಿತಾ ಮಹೀ ॥೫೦॥ 
ಲ್ರ 


ದುರ್ಗಮಾಭೂಧೈಟಾಗ್ರ್ಯಾಕಾಂ ಪರ್ವಸೆ ರ್ಮ್ಯಾಪೈತಾ ಯಥಾ । 
ಅಶ್ವಾಃ ಕೆನಕಪ ಲ್ಯಾ ಣಾ ರುಚಿರಾ ರತ್ಸೆರಾಖತಾಃ ॥ ೫೧॥ 


ಅಪತನ್ರುಧಿರಸ್ಪು ಷ್ಸೈಪ್ರ ಹೃದೇ ಬಲಸುಶೋಭಿತಾಃ । 
ಫೆ 


ತ (a 
ರಥಿನಃ ಕರಮ ಸ ಧನುರ್ದಂಡೆಸುಕೋಭಿತಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ರಥೋಷಸ್ಕೇ ನಿಪೆತಿತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಗಾ ಇವ ವೈ ಸುರಾಃ । 
ಸಂದಷ್ಠೌಷ್ಮಪುಟಾ ವಕ್ಚ್ರಭ್ರಮಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ॥ ೫೩ ಟ 








೪೯. ಅನೇಕರು ಏಟುತಿಂದು ರಣರಂಗದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು. ಅ ಲವನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತ ವ್ಯೂಹ ಹೆಡೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದನು. 


೫೦. ಸಲಗನು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಗುರೆ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗೆ ಆನೆಗಳ ತಲೆ ಯನ್ನು. ಸೀಳುತ್ತಿರಲು ಅವು 
ಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


೫೧. ಆನೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸತ್ತೈಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಗಳ ಸ್ಥಳಗಳಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ರಂಗವು ಭಟರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಚಿನ್ನದ ಲಗಾಮಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕುದುರೆಗಳು ರಕ್ತದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. 


೫೨, ರಥಿಕೆರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆ ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದೇವಕೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೫೩. ರಣದಲ್ಲಿ ಏಟುತಿಂದು ಸತ್ತವೀರರು ಹಲ್ಲುಮುಡಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ದರು. 
೧ 
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ಅಭ್ಮಾಯ ೬೦] ಪದ್ಮ ಫ್ರರಾಣ೨ 
ಪಶಿತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ದೈಶ್ಯಂತೇ ವೀರಾ ರಣವಿಶಾರದಾಃ । 
ಸುಸ್ರಾನ ಶೋಣಿತಸರಿದ್ದ್ಭೃ ದಯಮಸ್ತಕಳಚ್ಛವಾ 1 ೫೪೩ 


ಮಹಾಪ್ರವಾಹಲಸಿತಾ ವೈರಿಣಾಂ ಭಯಕಾರತಿಶಾ । 


ಕೇಷಾಂಚಿದ್ದ್ಬಾಹವಶ್ಸಿನ್ನಾ ಚೇಷಾಂ ಪಾವೂ ನಿಕೆರ್ಶಿತಾಃ 8೫೫ ॥ 
ಕೇಷಾಂ ಕರ್ಣಶ್ಚ ನಾಸಾಶ್ಚ ಕೇಷಾಂ ಫೆವಜೆಕುಂಡಲೇ । 

ಏವಂ ತು ಕದನಂ ಜಾರಂ ನೇನಾನ್ಕಾಂ ಪಶಿತೇ ರಣೇ 1 ೫೬ ॥ 
ಸರ್ಮ್ವೇಪಿ ಪೆತಿತಾ ನೀರಾ ನ ಕೇಚಿಜ್ಸೀನಿತಾಸ್ತ್ರೃ ತಃ । 

ಲವೋ ರಣೇ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೈರಿವೃಂದಂ ವಿಜಿತ್ಯಚ ೫ ೫೭ ॥ 
ಅನ್ಯಾಗಮನಶಂಕಾಯಾಂ ಮನಃ ಕುರ್ವನ್ನವೈಕ್ಸತ । 

ಫೇಚಿದುರ್ವರಿತಾ ಯುದ್ಧಾಧ್ಭಾಗ್ಯೇನ ನ ರಣೇ ಮೃತಾಃ 1 ೫೮ 


೫೪. ಕುದುರೆಗಳ ತಶೆಯೆಂಬ ಆಮೆಗಳಳ್ಳ ರಕ್ತವಕೋಡಿಯು ಹರಿಯು 


೫೫. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೋಳುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಾಲುಗಳೂ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಕಿವಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗೂ, ಮತ್ತೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕವಚ ಕುಂಡಲಗಳೂ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದುವು. 


೫೬. ಸೇನಾಪತಿಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು ಈರೀತಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆದು. ಎಲ್ಲ 
ವೀರರೂ ಬಿದ್ದು ಮಡಿದರು. ಒಬ್ಬನೂ ಜೀವದಿಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 


೫೭. ಲವನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂನಿ 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೫೮. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರಲು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯನಿಲ್ಲ. ಅವರು ಈ ಯುದ್ಧದ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಶತ್ರು ಫ್ನೈನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು 
ಹೋದರು. 
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ಡ್ಯ -, - 
ಪಜ್ಮೆ ಫ್ರರಾಣ೨ [ಪಾತಾಳಖಿಂಸ 


ಶತ್ರುಫ್ನೆ ಸಂನ್ಸಿಧೌ ಜಗ್ಮುಃ ಶೆಂಸಿತುಂ ವೈ ಮದ್ದು ತೆಂ । 

ಗತ ತೇ ಇಯಾಮಾಸುರ್ಯ ಫಾನ್ಶ ಟಿ ೦ ತಿಣಾರಿಗಣೇ HFN 
ಸಾಲಿ ಬಾಲಾಚಿ ತತ್ರ ಕಾರಿರಣೋಷ್ಯೆಮಂ | 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ $ ಶತ್ರು ಫ್ಲೆಸ್ತಾನುವಾಚೆ ಹ ॥ ೬೦॥ 


pc ೇಸಾದ್ದೆ ಶನ್ನೆಂತಾನ್ನಾ ನಲಗ್ರಾಹಹಯಂ ಸ್ಮೆರ್ಶ । 
£೮೨೬ ಕಿಂ ಮಹಜೋನ್ನ ತ್ರಾ ಯೂಯೆಂ ಕಿಂ ವಾ ಛೆಲಗ್ರಹಾಃ ॥ ೬೧ ॥ 


೬೦ ವಾ ವೈಳೆಲ್ಯಮಾಯಾತೆಂ ಕಾಲಜಿನ್ಮ! ರಣಂ *ೆಥಂ । 


ಯೆಃ ಸಂ ಖ್ಯ ತ್ತೆ ವೈ ರಿವೃ ಂದಾನಾಂ ವಾರೆಣಃ ಸಮತಿಂಜಯಃ 1 ೬೨॥ 


3 


ತೆಂ ಫಂ ಚಾಲಕೋ ₹ ಡಚೀಯಾಡ್ಯಮಸ್ಯಾಪಿ ದುರಾಸದಂ | 
ಗತ್ರುಪ್ನು ವಾಕ್ಯಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ವೀರಾಃ ಪ್ರೋಚುರಸೃತ್ಸು ತಾಃ W ೬2H 
ihc ಮದೆಸುತ್ತಾದಿ ಸೆ ಚ್ಛಲೋ ನಚ ದೇವನು! 
ಕಾಲಜಿನ್ಮರಣಂ ಸತ್ಯಂ ಲನಾಜ್ಞಾನೀಹಿ ಭೂಪತೇ ೬೪ ॥ 





ರ್ಜ-೬೦ ಅವರು ಹೋಗಿ ಶತ್ರು ಫ್ಲೈನಿಗೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಬಾಲಕನಿಂದೆ ಬೀತಿ ಕಾಲಜಿಕಿಕ ಸ ಸಾವನ್ನು ಕೇಃ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದನು. 


೬೧-೬೨ ನಗುತ್ತಾ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ. ಬಾಲಕನು 
ಕುದುರೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, ರಣದಲ್ಲಿ ಏನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನಡೆಯಿತು? ಕಾಲ 
ಚಿತ್ತೆ ಬಹತ ? ಯಾವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರನಾಗಿ ವೈರಿಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ರಣದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೋ, ಯಾವನು ಯಮನಿಗೂ ಜೈಯಿ 
ಸೂಡಿ ಧ್ಯಷೋ, ಅವನನ್ನು ಬಾಲಕನು ಜಯಿಸುವುದೆಂದರೇನು ? 


೬೩-೬೪. ಶತೃಫ್ಲೆನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವೀರರು 
ಹೇಳಿದರು. ನಾವೇನು ಮದಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಕೆನಟವೂ ಇಲ್ಲ ಆಟಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲವನು ಕಾಲಜಿತ್ತೆನ್ನು ಕೊಂದುದು ಸತ್ಯವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೮] ವದ್ಮಪ್ರವಾಣತ 


ಬಲಂ ಚೆ ಫೃತ್ಛ ಎರಿ ಮಥಿತಂ ಚಾಲೇನಾಕುಲತ್‌ಂದಿನಾ | 


ಅತಃ ಚಕ ಬ "ಯತ್ಕಾ ರ್ಯ ಯೇ ಪ್ರೇಷ್ಠೂ ನರ ರೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೬೫೬ 


ಬಾಲಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭವಾನ್ನಾ ತ್ರೆ ಕರೋತು ಬಲಸಾಹಸೆಂ । 
ಅತಿ ಶ್ರು ತ್ರಾ ನಚಸ್ತೆ ಹ ಸ ಶತ್ರುದಾ ತದಾ । 
ಜಮ ಈ ಮತಿಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುವಾಚ ರಣಕಾರಣೇ ಹಿತ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾರ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ಶೇಷವಾತಾ ತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶಮೇಧೇ 
ಶತ್ರುಪ್ನುಸ್ಕ ಕಾಲಜಿಶ್ಸೇನಾನೀಮರಣ ನಾಮ 


ತೆ 


ಷಪ್ಪಿತಮೊಲ ಧ್ಯಾಯಃ, 





೬೫, ಬಹು ಬಲಿಸ್ಮ ನಾದ ಆ ಬಾಲನಿಂದೆ ನಮೆ  ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಕಸಸ 
ಲೃಟ್ಟಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕನ್ಸು" ೫ ಕಳುಹಿಸಚೇಕೆಂಬುಗೆ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದರೆ ನೀನು ಬಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಲ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಹೊರಡೆದೆ ಯೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರು. 

೬೬. ಶತ್ರಫ್ಲುನು ವೀರರ ಈ ೬. (ಫಿ ನ ವಂತನಾದ ಸುಮತಿ 
ಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಯುದ್ಧ ದ ಕಾರಣವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಸಂವಾದದ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಕಾಲಜಿತ್ತೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯ 
ಮರಣವೆಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ನುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಏಕಷಸ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉನಾಚ ॥ 
ಜಾನಾಸಿ $0 ಮಹಾಮಂತ್ರಿನ್ಟೋ ಬಾಲೋ ಹಯನಾಹರತ್‌ । 


ಯೇನ ನೇ ಸ್ಲಪಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ವಾರಿಧಿಸನ್ನಿ ಭೆಂ HO 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 

ಸ್ವಾಮಿನ್ಸ್ಹಯಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರನೋ ಮರಾ । 

ಸ್ರಿಯಾಣಾಮತ್ರ ವಾಸೋ ನಾಸ್ತ್ಯೇನ ಸರತಾಪನ | ೨8 


ಇಂದ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪೆರನುಹರ್ಷೀ ಹಯೆಮಾಹರತ್‌ । 
ಪ್ರೆರಾರಿರ್ವಾನ್ಯಥಾ ವಾಹಂ ತವ ಕಃ ಸಮುಪಾಹೆರೇತ್‌ Hak 





ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಿಯೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ಆ ಬಾಲನಾರೆಂಬುಢನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ? ಅವನನು ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲ. 


೨. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ವಾಮ್ಕ, ಇವನು ಖುಸಿಯೆಲ್ಲ ಇದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


೩. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ಶಿವನಾಗಲಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರಬಹುದು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೧] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಕಾಲಜಿದ್ಯೇನ ನಾಶಂ ವೈ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸರಮದಾರುಣಃ । 


ತಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರೀಮಹಾರಾಜ ಗೆಂತಾ ಕಃ ಪುಷ್ಕಳಾನ್ಯತಃ ॥೪॥ 
ತ್ವಂಚ ನೀರೈರ್ಭಬಟೈಸ್ಸರ್ವೈ ರಾಜಿಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ । 
ತತ್ರೆ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಸೈನ್ಶೇನ ಮಹತಾ ಶತ್ರುಸೃಂತನಃ 1೫॥ 


ಗತ್ವಾ ಸಜೀವಿತಂ ವೀರಂ ಬಧ್ವಾ ತು ಕುತುಕಾರ್ಥಿನೇ : 
ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರಾಮಾಯ ಮತಂ ಮೇ ತ್ವಿವಮಾದೈತೆಂ Hr 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವೀರಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾದಿಶತ್‌ | 
ಸೈನ್ಯೇನ ಮಹತಾ ಯಾತ ಯೂಯಮಾಯುಾಮಿ ಪೃಷ್ಠತಃ ೫2 ೭॥ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ಸ್ತೇ ಕ್ಲಣಾದ್ವೀರಾ ಜಗ್ಮುರ್ಯತ್ರ ಲವೋ ಬಲೀ । 


ನುರ್ವಿಸ್ಫಾರಯಂಸ್ತೃತ್ರ ಸುದೃಢಂ ಗುಣಪೂರಿತಂ Het 
ಆಯಾಂತಂ ತಂ ಮಸದ್ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಬಲಂ ವೀರಪ್ರಪೊರಿತೆಂ । 
ನ ಕಿಂಚಿನ್ಮನಸಾ ಬಿಚ್ಕೇ ಲನೇನ ಬಲಶಾಳಿನಾ wen 


೪. ವೀರನಾದ ಕಾಲಜಿತ್ತುವನ್ನೇ ಅವನು ಕೊಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಷ್ಠಳನನ್ನೈ ೯ 
ಕಳುಹಿಸು. ಮತ್ತಾರ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಅವನೊಡನೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೫. ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ವೀರರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆನೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗ, ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸು. 

೬. ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಹುಡುಗನನ್ನು ರಾಮ 
ನಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕು, ಇದು ನನ್ನ ಇಷ್ಟ. 

೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀವು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ 
ಹೋಗಿ ನಾನು ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ರ್ಲ. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೊರ 
ಟರು. ಆ ಲವನು ಅಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಣ್ಣೆಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭೀತಿಪಡೆದೇ 


ನಿಂತಿದ್ದನು. 
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ಖಬ್ಗೆ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಡಂ 
ಸ ಮ್ಯುಗಾನೆ ನ್ಮತ್ವಾಃ ಖಿಲಾನ್ಸರ್ಟಾ I 
ಢಸುರ್ನಿಸ್ಟಾರಯೆನ್ರೋಸಾಚ್ಛ್‌ರಾನ್ಮುಂಚೆನ್ನೆ ಹಸ್ರಶಃ ॥೧೦॥ 
ತೇ ಶರೈಃ ಪೀಡ್ಕಮಾನಾಸ್ತು ಮಹಾರೋಷಪ್ರಪೊರಿತಾಃ । 
ನೀರಂ ಜಾಲಂ ನುನ್ಶಮಾನಾಃ ಸಮ್ಮುಖಂ ಸ್ರಾದ್ರನಂಸ್ತೆದಾ H ೧೦೫ 


ನೀರಾಸ್ಟ್ರಹೆಸ್ರಶೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭ್ರಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿರ್ತಾ । 
ಲನೋ ಜವೇನ ಸಂಧಾಯ ತಾಸ €ಷಪ ಪ್ರ ಪೂಶಿತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಬಿ 
ಭ್ರ 


ಸ್ರಿಮಿರಾದ್ಯಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ದ್ವಿತೀಯಾಯುತಸಂಖ್ಯಯಾ । 
ತ್ವತೀಯಾಯುತಯಾು; ಹೀನ ತುರೀಯಾಯುತಪಂಚಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 


( 


ಪಂಚಮೀ ಲಕ್ಷಯೋಧಾನಾಂ ಷಷ್ಠೀ ಯೋಧಾಯುತಾಧಿಕೈಃ। 
ಪೆಂಚಮೀ ಲಕ್ಷಯುಗ್ಮೇನ ಸಸ್ತಭಿರ್ಭ್ರ್ಯಮಿರ್ಭಿರ್ಯುತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಮಧ್ಯೇ ಲವೋ ಭ್ರಮಿವ್ಯಾಪ್ತಃ ಇಂ ೀ | 


ಆಟ ಗಳತ ಸರ್ವಾನ್ವೈಸ್ಥೆ ನಿ ಕಾನ್ಸ್ರನಿಂಕಾರರ್ಕಾ 1 ೧೫ 





ಇಗೆ 


೧೦. ಲವನು ಎಲ್ಲಾ ಭಟರನ್ನೂ ಮೃ ಗಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎದ್ದು. 
ನಾರಿಯನ್ನು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ, ಕೋಪದಿಂದ 'ವಿರಗಟ್ಟ ಲೆ ಬಾಣನಿಡಲು ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಆ ಭಟರು ಲವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೊಂದು ಆ ಬಾಲಕನು ವೀರನೆಂದು 
ತ೪ದು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು- 

೧೨. ಆ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲವನು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆದನು. 

೧೩-೧೪. ಒಂದನೆಯ ಸುತ್ತಿನ ಗುಂಪು ಸಾವಿರವೂ. ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರದಿಂದ 
ಎರಡೆನೆಯದೂ, ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾವಿರದಿಂದ ಮೂರನೆಯದೂ, ಐವತ್ತು ಸಾವಿರದಿಂದ 
ನಾಲ್ವನೆಯದೂ, ಲಕ್ಷನಿಂದ ಐದನೆಯದೂ, ಒಂದು ಲಕ್ಷದ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರದಿಂದ ಆರನೆ 
ಯೆಮೂ, ಎರಡು ಲಕ್ಷದಿಂದ ವಿಳನೆಯದೂ ಈ ರೀತಿ ಆ ಗುಂಪ್ರಗಳು ಬೇರ್ಪಡಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿದ್ದುವು. 

೧೫. ಲವನು ಈ ಭ್ರಮಿಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಭ್ರಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬಾಣದಿಂದ ಸುಡುತ್ತ ಹೊರಟಿನು. 
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ದ್‌ ತ್‌್‌ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
॥ ೧೬ | 


ಮೇಘ ವೃಂದೆನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8 ಶಶೀವ ಶರದಾಗನೇ 1 ೧೭ ॥ 


ಸ್ನ 
a 
GL 
2೬ 


೯ಯೋರ್ಧಾ ಭಿಂದನ್ನ ಜಕರಾನ್ಪ್ರರ್ಹೂ } 


೦ಸಿ ನೀರಾಣಣಂ ಚಕ್ರೇಣಾತಿಮಹಾಂತಿ ಚ ೪ ೧೮ ॥ 


ಅನೇಕೇ ಪತಿತಾ ನೀರಾ ಅನಬಾಣಸ್ರಪೀಡಿಶಾಃ । 
ಮುಮುಹುಃ ಸಮರೇಥಾನ್ಯೇ ನಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೇ ಸುಕಾತರಾಃ 1 OF i 
ಆ 


ಪಲಾಯನಪರಂ ಸೈನ್ಯಂ ಲವಬಾಣಪ್ರಪೀಡಿತಂ । 
ನೀತ್ಷ್ಯ ನೀರೋ ರಣೇ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಯಾತ್ಪುಸ್ಕಲಸಂಜ್ಯಳಕಃ ॥ ೨೦ 


ತಿಸ್ಕ ತಿಷ್ಟೇತಿ ಚ ನಡೆಸ್ರೋಷೆಪೊರಿತಲೋಚನಃ । 
ರಫೇ ಸುಹೆಯಶೋಭಾದ್ಲೇ ತಿಷ್ಕನನ್ಪ್ರ್ರಾಯಾಲ್ಲವಂ ಬಲೀ ॥೨೧॥ 


ಖಡ್ಡೆದಿಂ ದಲೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ಬಾಣದಿಂದಲೂ, ಈೆಲನಿ 
ರನ್ನು ಪ್ರಾಸದಿಂದಲೂ, ಕುಂಠೆನಿಂದೆಲೂ, ಪಟ್ಟಿಶ ಪರಿಘಗಳಿಂದೆ ಕೆಲಕೆಲವರನ್ನೂ 
ಹೊಡೆದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೧೭. ಏಳು ಸುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ ದಿಂದೆ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆನು. 

೧೮. ಆ ಲವನು ಯೋದಧರೆಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡೆಲನ್ನು 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ, ವೀರರ ತಲೆಯನ್ನು ಚಕ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ನಡೆದನು. 

೧೯. ಲವನ ಬಾಣದ ಏಟಿನಿಂದೆ ಅನೇಕ ವೀರರು ಬಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ಮೂರ್ಛೆಹೋದರು. ಕೆಲವರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 

೨೦. ನನ ಬಾಣದ ಏಬಿರಿಂದ ಸೈನ್ಯವು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಲು ಪ್ರಷ್ಟಲನು ಹೊರಟನು. 

೨೧. ವುಷ್ಟಳನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಹೊರಟಿನು. 


(4 
೦ 
ಬಃ) 
ಸಿ 
Ws 


ಧ್ಯ 


2೬3 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪುಷ್ಕೆಲಃ ಪೆರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ | 
ಇ 
ಗು 


ತಿಷ್ಠ ದಕ್ತೇ ಮಯಾ ಸಂಖ್ಯೇ ರಥೇ ಸುಹಯಶೋಭನೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪೆದಾತಿನಾ ತ್ವಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಕರೋಮಿ ಕಥೆಮಾಹವೇ । 


ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠ ರಥೇ ಪೆಶ್ಚಾಧ್ಯುದ್ಭ್ಯಾಮಿ ಭವತಾ ಸಹ ॥ ೨೩॥ 
ಏತದ್ವಾಕ್ಕಂ ನಿಶಮ್ಯಾಸೌ ಲವಃ ಪುಷ್ಕರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾಮಹಂ ರಣೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ತಡಾ ಮೇ ಹಾಪಮೇವೆ ಸ್ಪ್ಯಾಜ್ಹಯಸ್ಸಂದಿಗ್ಧ ಏವ ಹಿ । 


ನ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೀರ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಸರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ನಯಂ ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ನಿತ್ಯಂ ದಾನಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾರತಾಃ । 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವದ್ರಫಂ ಕೋಪಾವ್ಸನಜ್ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಹೆಂ ಭರ್ವಾ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೨. ಪುಲ್ವಳನು ಲವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು ನಿನಗೊಂದು ರಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


೨೩. ಪದಾತಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


೨೪. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲವನು ಎಲ್ಛೆ ಪುಷ್ಕಳನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ಪಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಯವಂಕೊ 


ಸಂಶಯವೇ. 


೨೫-೨೬. ಎಲೈ ವೀರನ ನಾವು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಪುದರಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವೂ ದಾನಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. ಈಗ ನಿನ್ನರೆಥ 
ವನ್ನು ನಾನು ಮುರಿದುಹಾಕಿದರೆ ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆ ಪದಾತಿಯಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಪಾದೆಚಾರೀ ಭನತ್ಕೇವ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಯುದ್ಧಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 
ಪುಷ್ಕಲೋ ವಾಕ್ಯ್ಮಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಧರ್ಮದೈರ್ಯಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ವಿಸಿಷ್ಮಿಯೇ ಚಿರಂ ಚಿತ್ತೇ ಧನುಸ್ಸೆಜ್ಯಮಥಾಕರೋತ್‌ । 
ತಮಾತ್ರಧನುಷಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲವಃ ಕೋಪಸಮನ್ವಿತಃ ೫ ೨೮ ॥ 


ಚಾಪಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಹಾಣಿಸ್ಥಂ ಶರಸಂಧಾನಮಾಚರನ್‌ । 


ಸ ಯಾವತ್ಸಗುಣಂ ಚಾಪಂ ಕುರುತೇ ತಾನದುದ್ಧತಃ ॥೨೯॥ 
ರಥಭಂಗಂ ಚಕಾರಾಸ್ಯ ಸಮರೇ ಪ್ರಹಸನ್ಸಲೀ । 

ಭಗ್ಗೆಂ ರಥಂ ಸ್ವಕಂ ವೀಸ್ರ್ಯ ಧನುಶ್ಚಿನ್ನಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೩೦॥ 
ಮಹಾವೀರಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪದಾತಿಃ ಪ್ರಾದ್ರವದ್ರಣೇ । 

ಉಭೌ ಧನುರ್ಧರ್‌ೌ ನೀರಾವುಭಾವಹಿ ಶೆರೋದ್ಧತೌ ೫ 40 


೨೭. ಸುಷ್ಟಳನು ಧರ್ಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಥೆ ಟರ್ಯವಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡನು. 


೧೧ 


೨೮. ಪುನ್ನಳನು ನನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲವನು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಶರವನ್ನೂ 


ಹೊಡೆದನು. 


೨೯. ಅವನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನ್ಪರೆಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


೩೦. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದನ್ನೂ, ರಥವನ್ನು ಕಡಿದುದೆನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳನು 


ನೋಡಿ, ಲವನು ಮಹಾವೀರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪದಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


೩೧-೩೨. ಇಬ್ಬರೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರು. 
ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದುಹೋದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ 
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ಉಭೌ ಸ್ರತೆಜವಿಪು ಸ್ಸ್‌ ಭಿನ್ನ ಸಂನಾಹಿತಾವುಫೌ । 
ಪರೆಸ್ಪರೆಂ ಜಾಣಘಾತೆನಿಶೀರ್ಣೇವಪುಲಕ್ಷಿತೌ ॥ ೩೨ ॥ 


ಜಯಾಕಾಂಕ್ಟಾಂ ನಿಕುರ್ವಾಣೌ ಪೆರಸ್ಪರವಥೈಷಿಣ್‌ । 
ಜಯೆಂತಕಾರ್ತಿಕೇಯೌ ವಾ ಪುರಾರಿಃ ಮುರಭಿಷ್ಯಥಾ Haan 


ಏವಂ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಯುದ್ಧ ಪ್ರ ಕುರ್ವಾಣ್‌ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಪು ಸ್ಯಲಃ ಪ್ರತ್ಯು ವಾಚಾಥೆ ಕ ಶೂರಶಿರೋಮನಣೇ ಚ ೩೪ ॥ 


ತ್ವಾವೈಶೋ ನಮುಯೋಾ ದೃಷ್ಟಃ ಕಶ್ಚಿದ್ವೀರಶಿರೋಮಣಿಃ [ 


ಶಿರಸ್ತೇ ಪಾತಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಬಾಣೈಶ್ಶಿತಸುಪರ್ವಭಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಮಾ ಸಲಾಯಸ್ವ ಸಮಕೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಕ್ಷಸ್ವ ಸಂಯೆತೆಃ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಅವಂ ವೀರಂ ಚೆಕಾರೆ ಶರೆಸಂಜರೇ H&E | 


ಪುಷ್ಪ ಲಸ್ಕ ಶರಾ ಭೂಮ್‌ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಚರೆಸಾಜರಮಥ [ಸ್ಕೋ ಲನಃ ಫು ಪುಸ್ಕಲನುಬ್ರ ನೀತ್‌ H ೩೭ ॥ 


ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನ್ನೇ ಮೊದಲೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಿಗೆ ಬಾಣದೆ ಏಟಿನಿಂದ 
ದೇಹವು ಗಾಯಗಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿತ್ತು. 


೩೩. ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಿಗೆ ಜಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂ 
ದೆನ್ನುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನ “ಹರ ಜಯಂತ, ಕುಮಾರಸ್ವಾ ಮತಡ ಶಿವೆ 
ವಿಷ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೪-೩೫. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಪುಷ್ಪ 
ಳನು ಶೂರಶಿರೋಮಣಿಯಾಡೆ ಅವನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಶೂರರನ್ನು ಒಬ್ಬನೆನ್ನೂ ನಾನು 
ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ತೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಡಹುತ್ತೇನೆ. 


೩೬-೩೭. ಈರೀತಿ ಲವನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಪ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಲವನನ್ನು ಶರೆಪಂಜರದೆಲ್ಲಿ ಸಿ ಕೈಸಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಲವನು A 


ಷ್ಟಳ ಳನು ಬಾಣಬಿಟ್ಟು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಸಿದನು. ನಿಕ್ಕ್‌ ಶರಪಃ ಪೊಜರಮಧ್ಯನಲ್ಲಿ 
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॥ ಲವ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಹ ತ್ಯ ರ್ಮ ಕೃ ತೆಂ ನೀರ ಯೆನಾ,ಂ೦ ಬಾಣೆ ಸೈ ರಪೀಡಂಶುಃ | 


ಐ 


ತ EE ಪ್ರಚ್ಛಿದ್ಯ BN ಪುನಃ 1 ೩೮॥ 


ಜಗಾದ ಪ್ತ ಪುಷ್ಯಲಂ ವೀರಂ ಶರಸಂಧಾನಕೋನಿದಃ । 


ಷಾಲಯಾತ್ಮಾನಮಾಜಿಸ್ಥಂ ಮಜಚ್ಚರಾಘಾತಹೀಡಿತಃ Harn 


ಪತಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಪೃಷ್ಠೇ ರುಧಿರೇಣ ಪರಿಪ್ರುತೆಃ । 
೪ [ae 
ಏವಮುಕ್ತಂ ಸೆಮಾಕೆರ್ಣ್ಯ 


ಪುಸ್ಕಲಃ ಕೋಪಸಂಯುತಃ » ೪೦॥ 


ರಣೇ ಸಂಯೋಧಯಾಮಾಸ ಲವಂ ವೀರಂ ಮಹಾಬಲಂ । 
ವಃ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ಬಾಣಂ ತೀಕ್ಷೇೈ್ಣಂ ವೈರಿವಿದಾರಣಂ 8 ೪೧॥ 


ಜಗ್ರಾಹ ಲವತಃ ಕೋಶಾದಾಶೀವಿಷಮಿವ ಕ್ರುಧಾ । 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಶ್ಚ ಶರಶ್ತಾಪೆಮುಕ್ತೋ ಅವಸ್ಯ ಚ ॥ ೪೨॥ 
| ಇಡ ಕ್ರಿ 


೩೮. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶರ 
ನನ್ನು ಸಂಢಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಷ್ಕಳನನ್ನು ಕುರಿತಿಂತೆಂದೆನು. 


೩೯. ನಾನು ಹೊಡೆಯುವ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ. ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದು ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತೀಯೆ. 


೪೦. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುಷ್ಕಳನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಯು ದ್ದೆ ಕ್ಷ ಸಿಂತನು. 


೪೧. ಲವನು ವೈರಿಘಾತಕವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಕೋಸದಿಂದ ಸರ್ಸದೆಂತಿರುವ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬತ್ತೆಳಿಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ತೊಟ್ಟನು. 


೪೨. ಬಾಣವನ್ನು ಥನುಸ್ಸಿಪಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಆ ಬಾಣವು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ 
ತೃದಯವನ್ನು ಸೀಳಲು ಹೊರಟಿತು. ಅದನ್ನು ಪ್ರಷ್ಠಳನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು. 


287 


ವದ್ಮಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಹೃವಯಂ ಭೇತ್ತುಮುಮ್ಯಶ್ಳಿ ನ್ಸೋ ಭಾರತಿನಾಶು ಸಃ । 
ಛಿನ್ನೇ ಭಾರತಿನಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಶರೇಣ ಪ್ರಾಣಹಾರಿಣಾ ॥ ೪೩॥ 


ಅತ್ಯ ೦ತೆಂ ಕುಪಿತೋ ಘೋರಂ ಶೆರಮನ್ಯೆಂ ಸಮಾವದೇ । 
ಆಳರ್ಸಾಳ್ರ ಷ್ಟ ಚಾಹೇನ ಸೆ ಮುಕ್ತೋ ನಿಶಿತಶ್ಶರಃ ॥ ೪೪॥ 


ಬಿಭೇದ ಹೃದಯಂ ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯ ಮಹಾರಣೇ । 
ಛಿನ್ನೇ ವಕ್ಷನಿ ವೀರೇಣ ಸಾಯಕೇನಾಶುಗಾಮಿನಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪಪಾತೆ ಧರಣೀಪೃಷ್ಠೇ ಮಹಾಶೂರಶಿರೋಮುಣಿಃ । 
ಪತಿತಂ ತು ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಪುಸ್ಕಲಂ ಪವನಾತ್ಮನಃ 1 ೪೬ ॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಾಘವಭ್ರಾತ್ರೇ ಪದ” ಮೂರ್ಫ್ಥಾಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಮೂರ್ಛಿತಂ ತೆಂ ಸೆಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಶೋಕವಿಹ್ವಲಮಾನಸಃ “YE ॥ 


ಹನುಮಂತಂ ಲವಂ ಹಂತುಂ ಫಿವಿದೇಶ ಕ್ರುಧಾನ್ವಿತಃ । 
ಹನೂಮಾನ್ಯೋಪೆಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಲವಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಮಹಾಬಲಂ ॥ ೪೮ ॥ 

೪. ಪ್ರಾಣಹಾರಿಯಾದೆ ಬಾಣವನ್ನೂ ಪುಷ್ಕಳನು ಕತ್ನರಿಸೆಲು ಲನನು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೇರೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ನು. 

ಲಭ, ಸೌವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದುಬಿಡಲು ಆ ಬಾಣವು ಪುಷ 
ಸೀಳತಶು. 

೪೫. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಏಟುಬಿದ್ದು ಸೀಳಿಹೋಗಲು ಶೂರನಾದ ಪುಷ್ಪಳನ ೨ ನೆಲ 
ಬಿದ್ದ ನು. 

೪೬. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಪ್ರ ಶ್ರಷ್ಟೆಳನು ಬಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ನು. 

ಭಕ್ತಿ. ಪುಷ್ಟಳನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತು ್ರುಫ್ಲೆಮು ಮೇಖ 
ಗೊಂಡು ಲನನನ್ನು. ಕೊಲ್ಲಲು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಅಪ ನೃಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಶೈ 


೪೮. ಹನುಮಂತನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಲವೆನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬೂರಗದ ಮರ 
ವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. 
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ವಿಜೇತೆ)ಂ ತೆರೆಸಾ ಚಾಗಾದ್ದೈಕ್ಷಮುದ್ಯಮ್ಮ ಶಾಲ್ಮಲಂ ! 


ವೃಕ್ಷೇಣ ಹತನಾನ್ಮೂರ್ಥ್ಶಿ ಲವಸ್ಯ ಹೆನುಮಾನ್ಬಲೀ ಟ ೪೯ ॥ 
ತೆಮಾಪತೆಂತೆಂ ತರಸಾ ಚಿಚ್ಛೇದ ಶರಧಾ ಲವಃ । 
ಛಿನ್ನೇ ನಗೇ ಪುನಃ ಕ್ರೋಧಾಡ್ವೈಕ್ಟಾನುತ್ತಾಟ್ಯಿ ನರೂಲತಃ hon 


ತಾಡಯಾಮಾಸ ಹೃದಯೇ ಮಸ್ತಕೇ ಚೆ ಮಹಾಬಲಃ । 


ಅರಾ ಜು ಹ ಇ ಠ್‌! pS €, 
ಯಾನ್ಯಾನ್ಹೃಶಕ್ಸಾನ್ಸ ಮಾದಕ್ಮೀ ತಾಡನಾಯ ಸಮಾರಜಃ KON 


ತಾಂಸ್ತಾಂತ್ಲಿಚ್ಛೇದ ತರಸಾ ಬಲರ್ವಾ ಶಿತಪರ್ವಭಿಕ । 
ತೆದಾ ಶಿಲಾಸ್ಸಮುತ್ಸಾಟ್ಕಿ ಗಂಡಶೈಲೋಪಮಾಃ ಈಹಿಃ 1 ೫೨॥ 
ಷಾತಂಯಾಮಾಸೆ ಶಿರಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೇಗೇನ ಮಾರುತಿಃ । 
ಸ ಆಹತತಿಲಾಸಂಘೆಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಕೋದಂಡಮುನ್ಶರ್ಯ WR ॥ 
ಬಾಣೈಸ್ತಾಂ ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ಸುಯಂತ್ರಿಭಿರ್ಯಫಾ ಕಣಾಃ । 
ತದಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ಮಾರುತಿಃ ಪುಚ್ಛವೇಷ್ಟನಂ Wu ೫೪ 

೪೯. ಆ ಮರದಿಂದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಅವನು ಆ ಮರವು 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಚೂರು ಚೂರುಮಾಡಿದನು. 

೫೦. ಆ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಹನುಮಂತೆನು ಕೋಪದಿಂದೆ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಲೆ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. 

೫೧. ಆ ಹನುಮಂತನು ಹೊಡೆಯಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಲವನು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 

೫೨. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿದನು. 

೫೩. ಹೀಗೆ ಹೊಡೆಯಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಆ ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಲವನ್ನೂ, 
ಯಂತ್ರೆಗಾರರು ಹೇಗೆ ಅವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಗೆಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ಸಣ್ಣ ಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

೫೪. ಆಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಮಾರುತಿಯು ಲವೆನನ್ನು ಬಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 
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ಚೆಕಾರ ಸಮರೋಪಾನ್ರೇ ಲವಸ್ಯ ಬಲಿನೆಃ ಕೃತೀ । 
ಸ ಪುಚ್ಛೇನ ಸಮಾವಿದ್ದೆಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಾಂಬಾಂ ಪೃದಿ ಸ್ಮರ್ರ ॥ ೫೫ ॥ 


ಮುಷ್ಟಿನಾ ತಾಡಯಾಮಾಸೆ ಲಾಂಗೊಲಂ ಮಾರುತೇರ್ಬಲೀ । 
ತನ್ಮುಷ್ಟಿ ಘಾತನ್ಯಥಿತೋ ಮಾರುತಿಸ್ತಮಮೂಮುಚತ್‌ H ೫೬ ॥ 


ಸ ಮುಕ್ತಃ ಪುಚ್ಛತೋ ಯುದ್ಧೇ ಶರಾನ್ಮುಂಚನ್ನಭೂದ್ಬಲೀ । 
ಸ ಶರಾಘಾತದುರ್ಬಾಧಸಂಪಹೀಡಿತತನುಃ ಘಖಿಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಬಾಣವರ್ಷಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ದುಃಸಹಂ ಸಮರೇ ಬಹು । 
ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಪಲಾಯ್ಕ ಯದಿ ಗಮ್ಯುತೇ ॥೫೮ ॥ 


ತದಾ ಮೇ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಲಜ್ಜಾ ತಾಡಯೇದ್ಭಾಲಕೋತತ್ರ ಮಾಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಪರತ್ವಾತ್ತು ಮೂರ್ಛಾ ನ ಮರಣಂ ನಹಿ 1೫೯% 


ದುಸ್ಸಹಾ ಬಾಣಪೀಡಾತ್ರ 8೦ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾಧುನಾ । 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಸಮರೇ ಗತ್ವಾ ಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು ಬಾಲಕಾತ್‌ ॥೬೦॥ 

೫೫. ಪ್ರಚ್ಛದಿಂದ ಹಿಡಿದುವನ್ನು ನೋಡಿ ಲವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಆ ಬಾಲವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 


೫೬. ಆ ಏಟನಿಂದ ನೋವಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಬಾಲದೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


೫೭. ಲವನು ಬಾಲದೆ ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡಲು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಆದ ಕೊಂದರೆಯು ಬಹು ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಹಮ 
ಮಂತನಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

೫೮-೫೯. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಯುದ್ಧದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರೆ ಆಗ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಾದರೋ ಹುಡುಗನ ಹೊಡೆತ ಬಲವಾಗಿದೆ 
ಸಾವಾಗಲಿ, ಮೂರ್ಛೆಯಾಗಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟ ವರದಿಂದ ನನಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 

೬೦. ಈ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಹು ಜೋರಾಗಿವೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 
ಶಶ್ರುಘ್ನೆನೇ ಯುದ್ಧೆರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಹುಡುಗನಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೬೧] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅಹಂ ತಾನಜ್ಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಶಯೇ ಕಪೆಟಿಮೂರ್ಛಯಾ ಟ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಮಾನಸೇ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಪತೆದ್ರಣಮಂಡೆಲೇ ೫೬೧೬ 


ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವವೀರಾಣಾಂ ಕಪಖೇನ ವಿಮೂರ್ಥಿತಃ । 
ತೆಮಾಜ್ಞಾಯ ಹೆನೊಮಂತೆಂ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ । 
ಜಘಾನ ಸರ್ವಾನ್ನೃಪತೀಂಶೃರಮೋಸ್ಷನಿಚಸ್ಪಣಃ 1೬೨% 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಕೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನೆಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ 
ಹನೂಮತ್ಸತನಂನಾಮ ಏಕಷಷ್ಟಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೧. ನನಗೂ ಜಯದ ಆಸೆಯುಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಶೆಬ 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಓಡಿಹೋಗುವುದಿ:ದತಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಹಲಸು. ವದ 


ಮೂರ್ಛಬಂದವನಂತೆ ನಬಿಸುತ್ತಾ ಬಿದ್ದುಬಿಡುವೆನೆ:ದು ರಣಮಂಡೆಲದ್ಲಿ ಬದ. 
ಇಲ್ದೆ 


೬೨. ಈ ರೀತಿ ವೀರರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು- 
ಇವನು ಮೂರ್ಛಿಬಿದ್ದ ದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ವೀರನಾದ ಲವನು ಮಿಕ್ಕು ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯೆನ ಸಂಪಾರದ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಹನೂಮತ್ಸತೆನವೆಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ತಿ ತ ತ 


೨91 


e 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೆ (ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ದ್ರಿಸಸ್ಟಿ ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಾರುತಿಂ ಮೂರ್ಫ್ಛಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರುಫ್ನೆ ಶ್ಕೋಕೆಮಾಪೆ ವೈ । 


ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಬಾಲಕೋಆಯೆಂ ಮಹಾಬಲಃ ೧೫ 
ಸ್ವಯಂ ರಥೇ ಹೇನುಮಯೇ ತಿಷ್ಮಸ್ವೀರವರೈಸ್ಸಹ । 
ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಗಾಲ್ಲವೋ ಯತ್ರ ವಿಚಿತ್ರರಣಕೋವನಿದೆಃ ॥ ೨॥ 


ಲವಂ ದದರ್ಶ ಶಿಶುತಾಂ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ೦ ರಾಮಮಿನ ಕ್ಷಿತೌ । 
ಧನುರ್ಜಾಣಕರಂ ವೀರಾಸ್ಕ್ರಿಸೆಂತೆಂ RS Han 





ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹನುಮಂತನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಮದನ್ನು ಶತ್ರು 
ಫ್ಲನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡನು. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠ ನಲ್ಲ ಎಂದು 
ಕೊಂಡನು. 

೨. ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ನು ಚಿನ್ನವೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೀರರನ್ನು ಜೊ ತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಕೆದು 


'&ಿ 


ಕೊಂಡು ಲವನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೩. ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ಇರುವವಂತೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ವೀರರನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೨] ಸನ್‌ ಪ್ರರಾಣಂ 


ವಿಚಾರಯಾಮಾಸ ತದಾ ಕೆೊಆಯಂ ರಾಮಸ್ವರೂಸಧ್ಯತ್‌ | 


ನೀಲೋತ್ಸಲದಳಶ್ಯಾಮಂ ವಪ್ರರ್ಜಿಭ್ರನ್ಮನೋಕ್‌ರೆಂ (ಲಗ 


ಏಷ ವಿದೇಹತನುಜಾಸುತೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಅಸ್ಮಾನ್ತಿ ಜಿತ್ಯ ಸಮರೇ ಯಾಸ್ಕತೇ ಮೃಗರಾಡಿನ ೫ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ಜಯೋ ಭವ್ಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಿರಹಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ಅಶಕ್ತಾಃ ಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಃ ಸಮರೀ ರಣಕೋವನಿದಾಃ HN 


ಇತ್ಯೇವಂ ಸ ವಿಚಾರ್ಯಾಂತರ್ಬಾಲಕಂ ತು ವಚೋಜಬ್ರನೀತ್‌ | 
ರಣೇ ಕುತುಕಕರ್ತಾರೆಂ ನೀರಳೋಖಶಿನಿಸಾತಕಂ 12 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಸ್ತ್ವಂ ಬಾಲ ರಣೇಇಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್ರಾತಯಸಿ ಕ್ಷಿತೌ । 
ನ ಜಾಫೀಷೇ ಬಲಂ ರಾಜ್ಞೋ ರಾಮಸ್ಯ ದನುಜಾರ್ದಿನಃ !೮॥ 


೨ ಆಗ ಈ ಹುಡುಗನಾರು ? ಶ್ರೀರಾಮನಂಕೆಯೇ ಇದ್ದಾನ! ದೇಹವೂ 


ಕೂಡ ರಾಮನ ದೇಹದಂತೆ ಕನ್ನೈನೆಲೆಯ ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ. 


೬. ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದಿಕ್ಲ. ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೀಮರಾದರೂ ಅಶಕ್ತರಾದ ನಾವೇನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 7? 


೭. ಶತ್ರುಫ್ಚನು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಇನ್ನೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೧೧ 


೮. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲನೇ, ನೀನಾರು? ನಮ್ಮ ವೀರ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡನಿರುನೆಯಲ್ಲ? ರಾಸ್ಷಸಹಂತಕನಾದ ರಾಮನ ಒಲವು ನಿನಗೇನು 


ದದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಕಾ ತೇ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಕಸ್ತೇ ಸಭಾಗ್ಯೋ ಜಯೆಮಾಪ್ರರ್ವಾ । 
ನಾಮ 30 ವಿಶ್ರುತಂ ಲೋಕೇ ಜಾನೀಯಾಂ ಶೇ ಮಹಾಬಲ 1೯ ॥ 


ಮುಂಚ ವಾಹಂ ಕಥಂ ಬದ್ಧ ಃ ಶಿಶುತ್ತ್ವಾತ್ತತ್ಯ್ಸಮಾಮಿ ತೇ । 
ಆಯಾಹಿ ರಾಮಂ ವೀಕ್ಷಸ್ವ ದಾಸ್ಕತೇ ಬಹುಲಂ ತೆವ H cou 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಜಾಲಕೋ ವೀರೋ ವಚೆಶ ತ್ರುಘ್ನುಮಾವದತ್‌ । 


ಕಿಂ ತೇ ನಾಮ್ನಾಥ ಪಿತ್ರಾ ನಾ ಕುಲೇನ ವಯಸಾ ತಥಾ u ೧೦ ॥ 
ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಸಮರೇ ವೀರ ಚೇತ್ರ್ತ್ವಂ ಬಲಯುತೋ ಭೆವೇಃ। 

ಕುಶಂ ನೀರಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಷಾದಯೋರ್ಯ್ಯಾಹಿ ನಾನ್ಯಥಾ 1 ೧೨॥ 
ಭ್ರಾತಾ ರಾಮಸ್ಯ ನೀರೊಟಭೊ ರ್ನಾವಯೋರ್ಜಲಿನಾಂ ವರಃ । 

ವಾಹಂ ನಿಮೋಚಯ ಬಲಾಚ್ಛಕ್ತಿಸ್ತೇ ವಿದ್ಯತೇ ಯದಿ ॥ ೧೩ ॥ 





೯. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾರು? ತಂಜಿಯಾರು? ನೀನೇ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ, ಜಯೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ನೀರನೇ , ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸು. 


೧೦. ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಏಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ? ನೀನು ಹುಡುಗ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬಾ, ರಾಮನನ್ನು ನೋಡು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದೆದನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೧. ಆಗ ಆ ವೀರನಾದ ಬಾಲಕನು, ನಿನಗೆ ನನ್ನಹೆಸರನ್ನಾಗಲಿ, ತಾಯಿತಂದೆಗಳ 
ನ್ತ್ರಾಗಲಿ ವಯಸ್ಸೆನ್ನಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು? 


೧೨. ನೀನು ಬಲಿಷ್ಕೆನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಸಮರರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮಣ್ಣಿನಾದ ಕುಶಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗು ಬಾ. 


೧೩. ನೀನು ರಾಮನ ತಮ್ಮನಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿರಬಹುದು, ನಮ್ಮ 
ಗಳಿಗಿಂತೆ ನೀನೇನು ಬಲಿಷ್ಕನಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬3] ಪಜ್ಮಿಪೆರಾಣಂ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಶರಸೆಂಘಾತೆಂ ಫ ತ್ವಾ ಹ್ತಾ ಹೆರೆಮವ್ಪ ಬಿ । 
ಹೃ ಇರ ಮಸ್ತಕೇ ಚೈ ವ ಜಾ ಕಣರ ಡಡ 1 ೧೪ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿಶೋ ರಾಜಾ ಧನುಸ್ಸ ಜ್ಹ್ವಮಥಾಕರೋತ್‌ 
ನಾಷಯನ್ಮೇಘಗಂಭೀರಂ ತ್ರಾಸೆಯನ್ನಿವ ಬಾಲಕೆಂ H ೫ ॥ 


ಬಾಣಾನಪರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮುನೋಚ ಬಲಿನಾಂ ನರಃ । 


ಬಾಲೋ ಬಲೇನ ಚಿಚ್ಛೇದ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಸಾಯಕವ್ರರ್ಜಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ಲವಸ್ಯೆ ಕೋಟಿಧಾ ಮುತ್ತೆ ತರ್ಬಾಣೈವ್ಯಾ ೯ಪ್ರಂ ಮಹೀತಳೆಂ ; 
ವ್ಯತೀಪಾತೇ ಪ್ರದತ್ತಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯೇನಾಶ್ರಯಂ. ಗತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತೇ ಬಾಣಾ ವ್ಯೋಮ ಸಕಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನೆಂಲ್ಲವಸಂಧಿತಾಃ । 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಮಾರುತೋ ನಾವಿಶದ ತ್ರ ಬಾಣಪಂಜರಗೋಚೆರೇ । 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತು ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಶ್ಸಣಜೀವಿತಶಂಸಿನಾಂ I ೧೯ i 








೧೪. ಹೀಗೆನ್ನುತಾ ಆ ವೀರನು ತಲೆ, ಎದ್ದೆ ಭುಜಗಳಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. 


೧೫. ಆಗ ಕೋಪಕೊಂಡ ಈ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನನು ಧನುಸೃನ್ನ ಸಿದ್ದವಣಡಿಕೂಂಡು 
- 


ಹುಡಗನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಕೆ ತೇಂಕರಿನಿದನು. 
೧೬. ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಬಾಲಕನು ಅವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
೧೭. ಅವನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ವ್ಯತೀಪಾತದೆಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 


ಆ 


೧೮. ಅವನು ಬಿಟ್ಟ ಆ ಬಾಣಗಳು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂ ಬಿಲ್ಲಾ ತ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ವ. 

೧೯. ಆ ಬಾಣಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯೇ ನುಗ್ಗುವುದಕ್ಟಾಗದಿರುವಾಗ _ಣ 
ಜೀವಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯವೇನು? 


೨೦೨ 


ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತದ್ಪಾಣಾನ್ಹಾ ಸೆ ತಾಸ್ತೆ ಎಸ್ಟ ಶೆ ತ್ರುಘ್ಟೊ ನ್ನ್ನ ವಿಸ್ಕೆ ಯೆಂಗೆತಃ। 


ಆಕಿ 

ಅಚ್ಛಿನಚ್ಛೆತೆಸ ಸಾಹಸ್ರಂ ಕೂ ಸವೇ ॥ ೨೦ ॥ 
ತಾಂಶ್ಫಿ ನಾ ಸಿ ನ್ಸಾಯೆಕಾ pp ೯ನ್ಸಿ ಎಯಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುಶಾನುಗಃ | 

ಧನು ಚ್ಛೆ €ದೆ ತರಸಾ ಶತ್ರು ಫ್ಲಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ ॥ ೨೧॥ 


ಸೋಃನ್ಯದ್ಧ ನುರುಪಾವಾಯೆ ಯಾನನ್ಮುಂಚತಿ ಸಾಯರ್ಕಾ । 
ತಾವದ್ಬಭಂಜ ಸೆ ರೆಥೆಂ ಸಾಯಕ್ಕೈನಿ ತಪರ್ವಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕರಸ್ಕಮಚ್ಚಿನಚ್ಚಾಸಂ ಸುದೃಢಂ ಗುಣಪೂರಿತಂ । 
ತತ್ಕರ್ಮಾಪೂಜಯನ್ವ್ಹೀರಾ ರಣಮಂಡೆಲವರ್ತಿನಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸ ಬೈನ್ನಧನ್ವಾ ವಿರಥೋ ಹತಾಶ್ಟ್ವೋ ಹತಸಾರಥಿಃ । 


ಅನ್ಯಂ ರಥಂ ಸಮಾಸಾ ಯ ಯಯ್‌ ಯೆ ಕೋದ್ಧುಂ ಅವಂ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅನೇಕಬಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನ ಸ್ರವದ್ರೆಕ್ಷಕಳೇಬರಃ । 
ಶುಶುಭೇ ರಣಮಧ್ಯಸ್ಥ1 ಕಂಶುಕೆಶ್ಲೈವ ಪುಷ್ಪಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೦. ಆ ಬಾಣಗಳ ವ್ಯಾಸನ ನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರು ಘು ನು ಆಕ ಸೈರ್ಯಪಡುತ್ತಾ 
ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

೨೧. ಅವನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತರಿನಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಶತ್ರು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿದನು. 

೨೨. ಆ ಶತ್ರುಘ್ನೆನು ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಣ 


ಬಿಡುವಷ ನ್ರರಲಿ ಲವನು ಅವನ ರಥವನ್ನೆ € ಕೆತ್ತೆರಿಸಿದೆನು. 

3೩. ಅನಂತರ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. 

೨೪. ಅವನ ರಥ ಧನುಸ್ಸುಗಳು ನಾಶವಾಗಲು ಬೇರೆ ರಥ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ ಕ್ಕ ಹೋದ 

೨೫. ಬಾಣಗಳ ಸೆಟ್ಟನಿಂದ ರಕ್ತ ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮುತ್ತುಗದ 
ಮರದಂತೆ ಕಂಡನು. 


3 
& 
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ಶತ್ರುಘ್ನುಬಾಣಪ್ರೆಹತಃ ಸೆರಂ ಕೋಪಮುಪಾಗಮತ್‌ । 
ಜಾಣಸೆಂಧಾನಚೆತುರಃ ಕುಂಡಲೀಕೃತೆಚಾಪರ್ನಾ W ೨೬॥ 


ವಿಶೀರ್ಣಕವಚೆಂ ದೇಹಂ ಶಿರೋನುಕುಟಿವರ್ಜಿತಂ । 
ಸ್ರನದ್ರಕ್ತಪರಿಸ್ಪುಸ್ಟಂ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಕ ಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ತದಾ ರಾಮಾನುಜಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದೆಶಬಾಣಾನ್ಯಿತಾಗ್ರರ್ಕಾ [ 
ಮುಮೋಚೆ ಸ್ರಾಣಸಂಹಾರಕಾರಕಾನ್ಯುಪಿತೋ ಭೈಶಂ  ೨೮॥ 


ಶ್ವಾ ಬಾಣೈರ್ನಿಶಿತನರ್ವಜ್ಯೆ 
ಇಸು 
ಯೇ ಶತ್ರುಫ್ನು 


ಅತ್ಯಂತಬಾಣಪೀಡಾರ್ಶೊೋ ಅನಂ ಬಲಮನುಸ್ಮರ್ರ | 


ಮಸ್ಸಹಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಶರಾನ್ಮುಂಚನ್ನ ಭೂತ್ತೆದಾ 1೩೦1 


ತೆದಾ ಲವೇನ ತೀಕ್ಷೇಸ ಹೃದಿ ಭಿನ್ನೋ ವಿಶಾಲಕೇ । 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಸಮಾನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಸರ್ವಸುತೋಭಿನಾ 1 ೩೧॥ 


೨೬-೨೭. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೊಡೆಯಲು ಲವನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನಿಗೆ 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಕವಚವನ್ನೊ, ಕಿರೀಟಿನನ್ನೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ರಕ್ತ ಸೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


"ದೆ 


೨೮, ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಹೆತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು 

೨೯. ಆಗ ಲನನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಗ ವೀ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೩೦. ಆ ಏಟನಿಂದ ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲವನು ಬಲವಂತನೆಂದೂ. 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿ:ದು ಬಾಣಗಳನ್ನೊ ಬಿಡುತ್ತ 
ಬಂದನು. 

೩೧. ಆಗ ಅವನು ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದೆ ನ 
ನಿಶಾಲವಾದೆ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 


೫9 
fo 
ವಿ 
(ದ್ರ 
wi 


ಹೆದ್ಮಪ್ರೆತಶ್‌ಂ [ಪಾತಾಳೆಂದ 


ಸೆ ವಿದ್ಮೋ ದೃದಿ ಜಾಣೇನ ಪೀಡಾಂ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಃ ಸುದಾರುಣಂ 


ಪಪಾತ ಸೈಂದೆನೋಸ ಸಸ್ಕೇ ಧನುಸ್ಸ್ಟಾ' 'ಸ್ಸುಶೆ ನೀ ಘಿತೆ$ 1 ೩೨॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೃಷಾ ಷಾಸು ರಥೆಸೆಮ್ಮುಖಾಃ । 
ಮಮ್ರನ್ತರ್ಲವಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತ್ರೈ ರಣೇ ತದಾ ॥೨£॥ 


ಸುರಥೋ ವಿಮಲೋ ವೀರೋ ರಾಜಾ ನೀರಮಣಿಸ್ತದಾ । 


ಸುಮದೋ ರಿಪುತಾಪಾವ್ಯಾಃ ನರಿನನ್ನ, ಶ್ಲ ಸಂಯುಗೇ ೩೪0 


ಷ್ಟ ಸ ಭಜೆ ಸಲೈಃ ಕೇಚಿದ್ಬಾಣೈಸ ಕ್ಸಿವಾರುಣೈ $1 
ಪ್ರಾಸೈಃ ಕುಂತೈ 8 ಪರಶು ನ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾ ಹರನ್ನೃಪಾಃ ॥ 5೫ 0 
ತಾನಧರ್ಮೇಣ ಯುದ್ಧೋಕ್ತಾನ್ಸೃಷ್ಟಾ ವೀರಶಿರೋಮಣಿಃ 
ದಶಭಿರ್ವಶೆಭಿರ್ಬಾ ನೈಸ್ತಾ ಡಯಾಮಾಸ” ಸಂಯುಗೇ ೩೬ 1 


ತೇ ಬಾಣವರ್ಷನಿಹತಾ ರಣಮಥ್ಯೇ ಸುಕೋಪನಾಃ । 
ಹೇಚಿತ್ಸಲಾಯಿತಾಃ ಕೇಚಿನ್ಮುಮುಹುರ್ಯುದ್ಧ ಮಂಡಲೇ 1 ೩೭ ॥ 

೩೨. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳಲು ನೋವಾಗಿ ರಥದೆ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೩. ಶತುಫ್ಲನು ಮೂರ್ಛಬೀಳಲು ಸುರಥಾದಿಗಳು ಜಯಕ್ಟೋಸ್ಪರೆ ಲವನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಟರು. 

೩೪. ಸುರಥ, ವಿಮಲ, ವೀರಮಣಿ, ಸುಮರ, ರಿಪುತಾಸ ಇನ್ನೊ ಕೆಲನ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಆ ಲವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 

೩೫. ಕೆಲವರು ಮುಸಲದಿಂದಲೂ (ಒನಕೆ) ಕೆಲವರು ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಸ, ಕುಂತ್ಯ ಪರೆಶುಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಡೆಯಲುಸ 
ಕ ಮಿಸಿದರು. 
ಖೆ 

೩೬. ಹೀಗೆ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹತು 
ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೊಡೆದನು. 

೩೭.. ಅವರು ಆ ಬಾಣಗಳ ಏಟನ್ನು ತಿಂದರು. ಅವರೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಓಡಿದರು. 
ಕೆಲವರು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡೆರು. 
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ಜ್ರ ದೆ 


ತಾವತ್ಸೆ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಫ್ನೋ ನೂರ್ಥಾಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸೆಂಗೆರೇ । 


ಶೆ 
ಲನಂ ಪ್ರಾಯಾನ್ಮಹಾವೀರಂ ಯೋದ್ಧುಂ ಬಲಸಮಸ್ವಿ ತಃ ॥ ೭ಲೆ ॥ 


ಆಗತ್ಯ ತಂ ಲವಂ ಪ್ರಾಹ ಧನ್ಕೋಸಸಿ ಶಿಶುಸಂನಿಭೆಃ । 
ನ ಜಾಲಸ್ತ್ವಂ ಸುರಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಚಲಿತುಂ ಮಾಂ ಸೆಮಾಗತಃ 1೭೯ ॥ 


ಕೇನಾಪಿ ನ ಹಿನೀರೇಣ ಪಾತಿಶೋ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ತ್ವೈಯಾಹಂ ಹಾತಿಶೋ ಮೂರ್ಫಾಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಮಮ ಪೆಶ್ಯತೆಃ ॥ ೪೦1 


ಇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯ ಮೇ ನೀರ್ಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಪಾತೆಯಾಮ್ಯದಂ [ 


ಸಹಸ್ವ ಬಾಣಮೀಕೆಂ ತಂ ಮಾ ಪೆಲಾಯೆಸ್ತ ಜಾಲಕೆ ೫ ನ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಮರೇ ಬಾಲಂ ಶರೆಮೇಕೆಂ ಸಮಾದದೇ 1 
ಯಮವನಕ್ರಿಸಮಂ ಘೋರಂ ಲನಣೋ ಯೇನೆ ಫಾತಿತೆಃ '೪೨% 


ಸಂಧಾಯ ಬಾಣಂ ನಿಶಿತೆಂ ಹೃದಿ ಭೇತ್ತುಂ ಮನೋ ದಧೆತ್‌ । 
ಲವಂ ನೀರಂ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ವಟ್ದಿವತ್ಸರ್ರದಾಹೆಕಂ 1೪೩ 


೩೮. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಶತ್ರುಪ್ನುನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೩೯. ಲವನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು, ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಧನ್ಯನು. ಹುಡೆ:ಗ 
ನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ, ಹುಡುಗನಲ್ಲ, ನೀನು ಯಾಕೋ ದೇವತೆಯಿರಬೀಕು, ಕನಟ 
ದಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

೪೦. ಯಾವ ವೀರನೂ ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಕೆಡವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಮೂರ್ಛೆಕೆಡವಿದೆ. 

೪೧. ಈಗ ನನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ದೆದೆಲ್ಲಿ ತೆಡವುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸು. ಬಾಲಕನ ಓಡಿಹೋಗಬೇಡ. 

೪೨. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಲವೆಣನನ್ನು ಕೊಂದೆ ಯಮನ ದವಡೆಯೆಂತಿರುನ 
ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದನು. 

೪೩. ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದ, ಆ ವೀರನಾದ ಲವನ ಎಸೆಗೆ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಬಾಣವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. 


ಆ. 
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ಪಣ್ಮಸಪ್ರರಾಣಂ [ನಾ ತಾಳಖಂಡೆ 


ತೆಂ ಬಾಣಂ ಪ್ರೆಜಲ್ವಂತಂ ಸ ದ್ಯೋತೆಯಂತೆಂ ದಿಶೋ ದಶೆ। 
ದಸಾ, ಸಸ್ಕಾರ ಬಲಿನಂ ಕುಶಂ ವೈರಿನಿಷಾತಿನಂ ॥ ೦ ॥ 
ಬ್‌ ೬ ವಿ 


ಯದ್ಮಸ್ಮಿನ್ನಮಯೇ ನೀರೋ ಫ್ರಾತಾ ಸ್ಕಾಪ್ಟಲವಾನ್ಮನು । 
ಫಿ ಅಬಿ $ ಬಿ ಅ 
ತದಾ ಶತ್ರುಘ್ನುವಶತಾ ಸೆ ಮೇ ಸ್ವ್ಯಾದ್ಬಲಮುಲ್ಬಣಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಏವಂ ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಲವಸ್ಯ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಹೃದಿ ಲಗ್ಲೋ ಮಹಾಬಾಣೋ ಘೋರಃ ಕಾಲಾನೆಲೋಸಮಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಮೂರ್ಭಾಂ ಪ್ರಾಸ ತೆದಾ ವೀರೋ ಭೂಪಸಾಯಕಸಂಹತಃ । 
ಸಂಗರೇ ಸರ್ವನೀರಾಣಾಂ ಶಿರೋಭಿಸ್ಸಮಲಂಕೈತೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ 
ಲವಮೂರ|್ಛೆನಂ ನಾಮ ದ್ವಿಷಷ್ಟಿತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ। 


೪೪. ಆ ಬಾಣವು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದೆ ಜೆಳಗುತ್ತ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೈರಿಘಾತಕನಾದೆ ಕುಶನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 


೪೫. ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಶನು ಈಗ ಗಟ್ಟಿಗನಾಗಿದ್ದಕಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ವಶವಾಗ 
ಬಾರದು. 


೪೬. ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆ ಬಾಣವು ಘೋರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಲವನ ಎದೆಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು 


೪೭. ಅನೇಕ ಜನ ವೀರರು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಇರುವ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಣ 
ದಿಂದ ನೊಂದ ಲವನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಪದ್ಮಮಹಾಘರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡನ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಕ್ರಿಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಲವಮೂರ್ಛ್ಳನವೆಂಬ 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಲವಂ ವಿಮೂರ್ಛಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಲಿವೈರಿವಿದಾರ£ಂಂ । 


ಶತ್ರುಘ್ನ ಜಯಮಾಪೇದೇ ರಣಮೂರ್ಧ್ಶಿ ಮಹಾಬಲಃ HOH 
ಅವಂ ಬಾಲಂ ರಥೇ ಸ್ಮಾಪ್ಯ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಾದ್ಯಲಂಕೃತಂ | 

ರಾಮಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಮೂರ್ತ್ಯಾ ತತೋ ಗನ್ನುಮಿಯೇಷ ಸಃ !೨॥ 
ಸ್ವಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಣಾ ಗ್ರಸ್ತಮಿತಿ ದುಃಖಸಮಸನ್ನಿ ತಾಃ । 

ಬಾಲಾ ಮಾತ್ರೆಆಸ್ಯ ಸೀತಾಯ್ಕೆ ತ್ವೈರಿತಾಃ ಸಂನ್ಯವೇದರ್ಯ #೩ 


॥ ಬಾಲಾ ಊಚುಃ ॥ 
ಮಾತರ್ಜಾನಕಿ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಬಲಾವ್ವಾಹಮಹಾಹರತ್‌ । 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ಬೂಸವರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಯುಕ್ತಸ್ಕ ಮಾನಿನಃ 1 ೪॥ 





ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಲನನ. ಇಂತು ಮೂರ್ಛಬೀಳಲು ತತ್ರುಫ್ಲನು 
ಜಯವನ್ನು, ಹೊಂದಿದನು. 
೨. ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡೆ ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅವನು ರಾಮನಂತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದನ... 
೩. ತನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆನಲ್ಲಾ. ಎಂದು ಆ ಹುತ್ತು ಮತಾ 
ಸೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
೪. ಬಾಲಕರು ಹೇಳಿದರು: ಅಮ್ಮಾ, ಜಾನಕಿಯೇ, ನಿನ್ನೆ ಮಗೆ ಒಲ 


ವೀರನಾದ ರಾಜನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದನು. 
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ತ್ವವಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಿಂನ 4 


ತತೋ ಚ 1 ತಸ್ಯ ಸೈನ್ಯೇ ಸ ನ | 


ತೆವಾ ವೀರೇಣ ಪುಸ್ರೆ ಶ್ರೀಣ ತೆನೆ ಸರ್ವಂ ನಿಹಾತಿ 1೫: 

ಪೆಶ್ಲಾವೆಪಿ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುತಸ್ತವ ಮನೋಹರ 

ತೆಂ ಭೂಪಂ ಮೂರ್ಥಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಂಯಮಾಸೆ ರಣಾಂಗಣೇ ॥೬॥ 

ತೆತೋ ಮೂರ್ಥಾಂ ನಿಹಾಯೈಷ ರಾಜಾ ಪರಮದಾರುಣಃ । 

ಸಂಕುಪ್ಠ ಪಾತಯಾಮಾಸ ತವ ಪುತ್ರಂ ರಹಾಂಗಣೇ ॥೭॥ಓ 

ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾರಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾ ಗೃಹಾಣ ಹಯೋತ್ತಮಂ 1 

ಅಸ್ಮಾ; ನ್ಯ ರ್ವಾಂಶ್ಚ ಧಿಕ್ಟೃತ್ಯ ಬ್ರಾಹ ನಾಸ್ಸೆ €ದೆಪಾರರ್ಗಾ TST 

ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಶಿಶೂನಾಂ ಸಾ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುದಾರುಣಂ । 

ಪೆಪಾತೆ ಭೂತಲೋಪೆಸ್ಟೇ ದುಃಖಯುಕ್ತಾ ರುರೋಡ ಹ wen 
॥ ಸೀತೋವಾಚ ॥ 

ಕಥಂ ನೃಪೋ ವಯಾಹೀನೋ ಬಾಲೇನ ಸಹ ಯೊುದ್ಧ್ಯ್ಯತಿ । 

ಅಧರ್ಮಕೃತಮರ್ಜುದ್ಧಿರ್ಕೋ ಮದ್ಬಾಲಂ ನೃಪಾತಯತ್‌ i ೧೦ i 


೫. ಅನಂತರ ಭಾರಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. ವೀರನಾದೆ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಜವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೬. ಆಮೇಲೂ ಕೂಡ ರಾಜನೇ ಸೆ ಸ್ವತಃ ಬಂದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು, ರಾಜನು 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು, ನಿನ್ನ ಹೆಮಾರನು ಕ ಹೊಂದಿದನು. 

೭. ಆ ರಾಜನು ಅನಂತರ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆದ್ದು ಕೋಪಗೊಂಡು ನಿನ್ನ್ನ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದನು. 

ಆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲೇ ಬೇಡಮೆದೆವು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಸನ್ಮರಾದ 
ನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
೯. ಹುಡುಗರು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 


೧೦. ನೀತೆಯು ಹೇಳಿದೆಳು:-ಆ ರಾಜನು ಎಂತೆಹೆ ನಿರ್ದಯನು? 
ಹುಡುಗನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ವನದ ಆಪತ 
ಅಧರ್ಮಿಯು, ದುರ್ಬು ೯ದ್ದಿಯುಳ್ಳವೆನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬4] ಮೆದೆ ಪ್ರರಾಣ2 


ಈ 


ಲವ ವೀರ ಭವಾನ್ಯುತ್ರ ವರ್ತಶೇಆತಿಬಲಾಸ್ವಿತುಃ । 
ಕಥಂ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಕೃಸಸ್ಯಾಹೋ ರಾಜ್ಞ್ಯೊ ಆಹಾರ್ಹೀರ್ಹಯೋ 


ತ್ವಂ ಬಾಲಸ್ತೇ ದುರಾಕ್ರಾಂತಾಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ ಪ್ರವಿಶಾರದಾಃ | 
ರಥಸ್ಥಾ ವಿರತಸ್ಮಂ ವೈ ಕಥಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಮಂ ಭವೇತ್‌ " ೧೨2 ೫ 


ತಾತಾಹಂ ತು ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಮತ್ಕಾಗಾಸುಖಂ ಜಹೌ । 
ಇದಾನೀಂ ರಹಿತಾ ಯುಸ್ಮೆತ್ತಥಂ ಜೀವಾಮಿ ಕಾನನೇ 1 ೧೩॥ 


ಏಹಿ ಮಾಂ ಮುಂಚ ಯಜ್ಞ್ವಾಶ್ಚಂ ಗಚ್ಛತ್ತೇಷ ಮಹೀಪತಿಃ 


ಮದ್ದುಃಖಂ ನಾಭಿಜಾನಾಸಿ ಮಮ ದುಃಖಾಶ್ರುಮಾಜ ಈ 1 ೧೪॥ 


ಕುಶೋ ಯದ [ಭವಿಷ್ಯತ್ತೆ A ರಣೇ ವೀರಶಿರೋಮುಣಿಃ ; 
ಅಮೋಚಯಿಷ್ಯದಧುನಾ ಭವಂತಂ ಭೂಪಪಾರ್ಶ್ಸತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸೊ6ಒಪಿ ಮಜ್ಜೈವಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಸಮೀಹೇ 8೦ ಕೆರೋಮ್ಮತಃ | 
ದೈವಮೇವ ಮಮಾಪ್ಯತ್ರ ಕಾರಣಂ ದುಃಖಸಂಭವೇ ॥ ೧೬ ॥ 


೧೧. ಲವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ರಿದ್ದೀಯಪ್ಪ, ! ಒಲಿಷ್ಠನಾದ, ದಯಾಶೂನ್ಯನಾದ 
ರಾಜನ ಕುದುರೆಯನ್ನೆ ಕೆ ಹಡಿಯಲು ಹೋದೆಯಷಪ್ಪಾ ! 

೧೨. ನೀನು ಹುಡುಗನು, ಅವರು ಮಷ್ಟರು, ಅಲ್ಲ ಸ್ರ 
ಅವರು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರು, ನಿನಗೆ ರಧವಿಲ್ಲ. ಯುದ್ದನ. ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಸಮವಾದೀತು ? 
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೧೩. ಅಪ್ಪ! ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದುಕೂಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನ ನೋಡುತ್ತಾ 
ರಾಮತ್ಯಾಗದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿದ್ದನೆ. ಈಗ ನೀವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಡಿ 


ನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬದುಕಿರಲಪ್ಪಾ ! 

೧೪. ಮಗ್ಗು ನನ ಬಳಿಗೆ ಬಾರಪ್ಪ! 1! ರಾಜನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ: 
ಬ. ೭ ಷ್ಟಿ ಲ್ನ 0೦ 4 KR ಎ ಇಬ್ರ ಸಾ 
ಬಡು. ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನೇ ಬೀಮ ತಳಿಯ, ಒಡೆ ನಿದ್ದಿ ದೇವನ್ನು ದಾ 


೧೫. ವೀರಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಕುಶಿದಿ nS 
೧೬. ಆ ನನ್ನ್ನ ದೇವದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಕುಶನೂ ತಾತ್ತಿರದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ. ನನಗ 
ದಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಷ ಲು ಸವೇ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲೂ ಕಾರಣವು. 
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ಸತಿ ಎ 
ವಸ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಾ ಡ 


ಏವಮಾದಿ ಬಹು ಶ್ರೀನಮುಕ್ಮೀಷಾ ವೈ ವಿಲಲಾಪ ಹ । 
ಪಾಡಾಂಗುಷ್ಟೇನ ಲಿಖತೀ ಭೂಮಿಂ ನೇತ್ರದ್ವಯಾಶ್ರುಭಿಃ ॥ ೧೭ 8 


ತ ಎ ನೌ ಹೌ pe ಪ್ರತಿ ಎಟ ಇತ 
ಬಾಲಾನ್ಸೈ ಅತಿ ಜಗಾದಾಸ ಪೃಘುಕಾಸ್ಸ ಚೆಮೂಪತಿಃ । 


ಕಥಂ ಮತ್ತು ತಮಾಸಾತ್ಯೆ ರಣೇ ಕುತ್ರ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ 8 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ವದಶ್ಯೇಷಾ ಜಾನಕೀ ಪೆತಿಣೇವತಾ । 
ತಾವತ್ಯುಶಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಉಜ್ಜಯಿನ್ಯಾಂ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಮಾಘಾಸಿತಚೆತುರ್ಡಶ್ಯಾಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ಸಮರ್ಚ್ಯ ಚ । 

ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂರಿವರಾಂಸ್ಥೆ ಸ್ಮಾದಾಗಮನ್ಮಾತೃಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೦॥ 
ಜಾನಕೀಂ ವಿಹ್ವಲಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೇತ್ರೋದ್ಧ್ಫೂತಾಶುವನಿಹ್ವಲಾಂ । 
ಶೋಕೆವಿಷ್ಟಲದೀನಾಂಗೀಂ ಬಭಾಷೇ ಯಾವದುತ್ನ ಕಃ ॥ ೨೧ 
ತದಾ ಸ್ವಬಾಹುರವದತ್ಸ್ಟುರನೈುವ್ಧಾಭಿಶಂಸಿನಃ | 

ಹೃದಯೇ ಚ ರಣೋತ್ಸಾಹೋ ಬಭೂವಾತಿರಥಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೭. ಇದೇ ಮುಂತಾಗಿ ಆಕೆಯು ಅಳುತ್ತಾ ,ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೆನೆದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಗೀಚುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕುರಿತ ಆ ರಾಜನು ನನ್ನ ಮಗನನ 
ಕೆಡವಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಎಂದೆಳು. 

೧೯. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಉಜ್ಜಯಿಸಿಯಿಂದ ಯಹಿಗಳೊಡನೆ ಕುಶನು ಬಂದೆನು. 

೨೦. ಮಾಘಕೃಷ್ಣ ಚತುರ್ದಶಿಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಳೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಬಹು ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 

೨೧. ಜಾನಕಿಯು ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುತ್ತಾ ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆತುರ 
ದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೨. ಆಗ ಅವನು ಬಾಹುವು ಅದುರಿ ಯುದ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ ಆ ಅತಿರಥನಿಗೆ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦) ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಸ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಜನನೀಂ ದೀನಗದ್ದ ದಭಾಷಿಣೀ 
ತಸ್ತವ ಕಥಂ ದುಃಖಂ ಮಯಿ. ಪುತ್ರ ಉಪ 


ಮಯಿ ಜೀವತಿ ತೇ ನೇತ್ರಾದಶ್ರಜೆ ಭುವಿ ನೋ ಪತೇತ್‌ । 


ಪ್ರಸೂಮುವಾಚಾಶ್ರುಖನ್ನಾಂ ದೀನಗದ್ದ ದಭಾಷಿಣೀಂ ॥ ೨೫ ॥ 

ಕುಶೋ ದುಃಖಮಿತಸ್ಸದ್ಯೋ ದುಃಖತಾಂ ಧೀರಮಾನೆಸಃ । 

ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ಲವಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ ವೈರಿಮರ್ದನಃ ॥ ೨೫ ॥ 

ಸದಾ ಮಾಮಾಗತೆಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಹೆತ್ಸಂಶಠಿಧಾವಿಯಾಶ್‌ । 

ನ ದೃಶ್ಯಶೇ ಕಥಂ ನೀರಃ ಕುತ್ರ ರಂತುಂ ಗತೋ ಬಲೀ 1 5೬೫ 

ಕೇನ ವಾ ಸಹ ಬಾಲತ್ತ್ವಾದ್ಲತೋ ಸ ವೈ ನಿರೀಕ್ಲಿತೆಂ । 

ಕಂ ತ್ವಂ ರೋದಿಷಿ ಮೇ ಸ ಿತರ್‌ವಃ ತ್ರ ಸೆವರ್ತಕೇ ॥ 5೨೭ ೫ 

ತನ್ಮೇ ಕಥಯ ಸರ್ವಂ ತತ್ತವ ದುಃಖಸ್ಯ ಕಾರಣಂ । 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದುಃಖವಾಕ್ಯೆಂ ಸಾ ದುಃಖಿತ ಕುಶಮಬ್ರನೀತ್‌ WSC i 
೨೩. ಅನನು ಗದ್ಗದ ಸ್ವರಎಂದೆ ಅಮ್ಮಾ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿ ರುವಾಗ 


ನಿನಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದನು- 

೨೫. ದೀನಶೆಯಿಂದಲೂ ಗದ್ಗದವಾಗಿಯೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು ಬೀಳಕೂಡದು 
ಎಂದನು: 

೨೫. ಕುಶನೂ ಕೂಡ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಖಿತೆಳಾದ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಲವನೆಲ್ಲಿ? ಎಂದನು. 
ನಾನು ಬಂದುದೆನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ. ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾ ಹರಿ ಶ್ಲಿರಕ್ಸೆ 
ಬರೆಚೇಕು. ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಆಡಲು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿರುವನು? 


lo 
(- 


೨೭. ಹುಡುಗತನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ನೆಂದು ಯಾರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋದನು? ನೀನೇಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ಲವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾಕೆ? 

೨೮. ಆ ಥಿನ್ನ ದುಃಖದ ಕಾರಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು 
ಕೇಳೆ ಮಃಖಗೊಂಡ ಸೀತೆಯು ಕುಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರೆನಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಪಂದ 


॥ ಜಾನಕ್ಕುವಾಚ I 
ಲವೋ ಧೃನೋ ನೈನೇಣಾತ್ರ ಲೇಸ ಜಿದ್ಧೆಯರಕ್ಷಿಹಾ । 
ಬಬಂಧ ಚಾಲಕೋ ಮೇತ್ರೆ ಹಯಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯೋಚಿತಂ ॥೨೯॥ 


ತದ್ರಳೆಕಾನ್ಸರ್ಹೊ ಜಿಗ್ಯ ಏಳೋಸನೇಕಾಪ್ರಿಸೂನ್ಬಲೀ । 


ರಾಚಾ ತಂ. ಕತ: ಕೃತ್ವಾ ಬಬಂಧ ರಣಮೂರ್ಧನಿ HW ೩೦॥ 


ಯಾಲಸಾ ಇತಿ ಮಾಮೂಚೊಃ ಸಹ ಗಂಸ್ತಾರ ಬಿವ ಹಿ। 


ತತೋಃಹಂ ದುಃಖಿತಾ ಜಾತಾ ನಿಶಮ್ಯ € ಲವಮಾಧೃ್ಭತಂ 1೩೧॥ 
ತ್ವಂ ಮೋಚೆಯ ಬಲಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತೋ ನೃಪೋತ್ತಮಾತ್‌ । 

ನಿಶಮ್ಯ ಮಾತುರ್ವಚೆನಂ ಕುಶ ಕೋಪಸಮನ್ವಿತಃ 1೩೨॥ 
ಜಗಾದ ತಾಂ ದಶನೊ ಷ್ಠ ೦ ಡೆಂತಾನ್ನ ೦ಶೈ ರ್ನಿನಿಷ್ಟಿರ್ಹ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸುಶ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಾತರ್ಜಾನೀಹಿ ತಂ ಮುಕ್ತಂ ಲವಂ ಪ ಪಾಶಸ್ಯ ಬಂಧನಾತ್‌ । 





ಇದಾನೀಂ ಹನ್ಮಿ ತಂ ಬಾಣೈಸ್ಸಮಗ್ರ ಬಲವಾಹೆನೆಂ 1 ೩೪ ॥ 

೨೯. ಕಿಯು ಹೇಳಿದೆಳು ಚಪ ಹಾಗ 
ಫುತುತೆಯನು Win ಕಟ್ಟಿದನು, ಆಗ ಆ pes Je ಲವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದರು. 


೩೦. ಲವನು ಆ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಜಯಿ 
ದನು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಲವನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ಬರಲು ಅವನನ್ನು "ಕತ: 

೩೧. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಹುಡುಗರು ಹೀಗೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಲವನನ್ನು ಹಿಡಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೇ ನನಗೆ ದುಃಖಬಂದಿತು. 

೩೨. ಸರಿಯಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆ ಲವನನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸು. 


೩೩.  ಕುಶನು ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಹಲ್ಬುಕಡಿ 
ಯುತ್ತಾ ತಾಯಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೪. *ಶುಶನು ಹೇಳಿದೆನು: ಅಮ್ಮಾ ! ಲವನನ್ನು ಈಗಶೇ ಕಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದೆಕೆಂವು ತಿಳಿ. ಆರಾಜನನ್ನೂ ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನು: 
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ಯೆದಿ ದೇವೋ:ಮರೋ ವಾಪಿ ಯದಿ ಶರ್ವಸ್ಸಮಾಗತಃ । 


ತಥಾಪಿ ನೋಚೆಯೇ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಸೈರ್ನಿಶಿತನರ್ವಗಿಃ ॥ ೩೫ । 
ಮಾ ಕೋದಿಸಿ ಮಾತರಿಹ ನೀರಾಣಾಂ ರಣಮೂರ್ಛಿತಂ । 
ಕೀರ್ತೆಯೇ*ತ್ರ ಭೆನಸ್ಕೀನವೆ ಹೆಲಾಯನಮಕೀರ್ತಯೇ ॥ &೬ 
ದೇಹಿ ಮೇ ಕನಚಂ ದಿವ್ಕಂ ಧನುರ್ಗುಣಸಮನ್ವಿತಂ। 

ಮಮ ಮಾತ್ಯ ಕರೆವಾಳೆಂ ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಂ ತಥಾ ಶಿತಂ 1 ೩೭ ॥ 
ಇದಾನೀಂ ಯಾಮಿ ಸಮರೇ ಹಾತೆಯಾಮಿ ಬಲಂ ಮಣು । 
ನಮೋಚೆಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಂ ಸ್ವಂ ರಣಮಧ್ಯಾಧ್ವಿಮೂರ್ಥಿವಂ ॥ ೭ ॥) 


ನ ಮೋಚಯಾಮ್ಮ್ಯ್ಮದ್ಕ ಪುತ್ರಂ ತನ ಮಾತೆರ್ಮಹಾರಣಣತ್‌ । 


ತದಾ ನುಮ ಭೆವತ್ಪಾದೌ ಸಂರುಷ್ಟ್‌ ಭವತಾಂ ಕ್ಷಿತೌ pg 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇನ ಸಂತುಷ್ಟಾ ಜಾನಕೀ ಶುಭಲಕ್ಷಣಾ । 


ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾದಾದಸ್ತ್ರವೈಂದಂ ಜಯಾಶೀರ್ಥಿರ್ನಿಯುಜ್ಯ ಚೆ ! ೪೦ 1 








೩೫. ದೇವನಾವ ಇಂದ್ರನೇ ಬರಲಿ, ಶಿವನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಬರಲಿ, ಹರಿತೆವಾವ 
ig r್‌ಂ) ನಾಜಿ ಸ 

ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 

೩೬. ಅವಾ, ಅಳಬೇಡೆ. ವೀರರು ರಣದೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುವುದು ಶೀರ್ತಿ 
ಶರವು. ಪಲಾಯನಮಾಡುವುದು ಅಕೀರ್ತಿಯು. 

೩೭. ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕವಚ, ಧನುಸ್ಸು, ಕತ್ತಿ ಬೊಪ್ಬಿನೆಗನನ 
ಕೊಡು. 

೩೮. ಈಗ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ದೊಡ್ಡ ಸ್ರಷ್ಟ ವಾನರ ಸಾಕ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿರುವ ಸೋದೆರನಾದ ಲವನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೩೯. ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋನ 


೩ 


೪೦. ಶೇಷನು ಹೇಳದನು :--ಜಾನಕಿಯು ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಅಸ್ತೃಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಆತೀರ್ವದಿಸಿದಳು. 
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ಪ್ರಯಾಹಿ ಪುತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಲವೆಂ ಮೋಚೆಯ ಮೂರ|್ಛ್ಛಿತೆಂ। 
ಇತಾ ಜ್ಲಪ್ತೆಃ ಈಶಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಕೆನಚೀ ಕುಂಡೆಲೀ ಬಲೀ ॥೪೧॥ 


ಮುಖುಟೀ ಕರವಾಳೀ ಚ ಚರ್ಮಧಾರೀ ಧನುರ್ಧರಃ । 
ಅಶ್ಲ್ಸಯಾವಿಷುಧೀ ಧೃತ್ವಾ ಸ್ಕಂಧಯೋಸ್ಸಿಂಹವೀರ್ಯಯೋಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಜಗಾಮ ಶೆರೆಸಾ ನತ್ವಾ ಮಾತೃಷ ಪಾಡ್‌ ರಣಾಗ್ರಣೀಃ | 
ಹಷೇಗೇನ ಯಾವಷ್ಯುಷ್ಠಾಯ ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ ಸಿಪ್ರ ಮಾಹವೇ 1 ೪೩ ॥ 


ತಾವದ್ದದರ್ಶ ಸಲನಂ ವೃರಿವೃಂದನಿಪಾತಿತೆಂ [ 
ಆಯಾನ್ವಂ ತೆಂ ಕುಶಂ ವೀರಾ ದದೃಶುಃ ಸಮಕೋದ್ಭಟಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಾಂತಮಿವ ಸಂಹರ್ತುಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವ ೫ಮುಹಸ್ಥಿ ತಂ | 
ಬ ಮಹಾಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಶಂ ಬ್ರಾ ತರಮಾಗೆತಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಅತ್ಯಂತಂ ವಶ್ನಿವದ್ಯು ದ್ಧ € ದಿದೀಷೇ ವಾಯುನಾ ಸಮಂ | 
ರಥಾದುನ್ಮು: ಚ್ಶೆ ಚ ನಂ ಯುದ್ಧಾ ಯಸ ವಿನಿರ್ಗತಃ 1 ೪೬॥ 





೪೧-೪೨. ಮಗುವೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೈ ಹೋಗು. ಮೂರ್ಛಿತನಾದ €ವನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಹೀಗೆಂದು ತಾಯಿಂದ ಆಜ್ವಸ್ತನಾಗಿ ಕವಚ, ಕುಂಡಲ, ಮಕುಟ್ಟ ಕೆತ್ತಿ 
ಚರ್ಮ, ಧನುಸ್ಸು, ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬತ್ತೆ ತ ಅಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾಯಿಯ ಪಾದ 
ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟನು. 


೪೩-೪೪. ವೇಗದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಯುದ್ದ ರೆಂಗದಲ್ಲಿ ವೈರಿಗಳು 
ಬೀಳಿಸಿದ್ದ ಲವನನ್ನು ಕಂಡನು. ಇ ಬರುತಿ ಕ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಆ ವೀರಕೆಲ್ಲರೂ 


ಕಂಡರು. 


೪೫-೪೬. ಆ ಸೈನಿಕರು ಪ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವ 
ಯಮನಂತೆ ಕುಶನನ್ನು ಕಂಡರು, ಲವನು ಆ ಅಣ್ಣ ನನಾದ ಕುಶನು ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ರಥದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು, 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬4] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಘೆಶಸೆ ಶ್ಸ್ಫರ್ವಾಸ್ರೆಣಸ್ಥಾ ನ್ವ ೬ ವೀರಾನ್ಪೂರ್ವದಿತಶಿ ಕ್ಷರ್ನ। 
ಪಶ್ಚಿ ಮಸ್ಕಾ € ದಿಶಿ Re ಕೋಪಾತ್ಸ ರ್ನಾನ್ಸ ey ರಯಶ್‌ 


ಕುಶೆಬಾಣವ್ಯ ಥಾವ್ಯಾಪ್ತಾ ಲನಸಾಯೆಕೆಪೀಔತಾಃ । 
ಸೈನ್ಯೇ ನ ಮುನೇ ಸರ್ವ ಉತ್ಕಲ್ಲೋಲಾಂಬುಧಿಭ್ರಮಾಃ 


ಕುಶೇನ ಚ ಲವೇನಾಥ ಶರವ್ರಾತೈಃ ಪ್ರಪೀಡಿತಂ । 
ನ ಶರ್ಮ ಲೇಭೇ ಸಕಲಂ ಸೈನ್ಯಂ ನೀರೇಣ ಪೂರಿತಂ 


ಇತೆಸ್ವತಃ ಪ್ರಭಗ್ಗಂ ತದ್ಪಲಂ ತ್ರಸ್ತಂ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ನ ಕುತ್ರಚಿದ್ರಣೇಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತ್ವಾ  ಯುಪ್ನಮೆ ಚ್ಛದ್ದ ಸೈ ಲಾಪ್ವಿ ತಃ 


[A 


ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸರತಾಪನಃ । 


ಕುಶಂ ನೀರಂ ಯಯಾ ಯೋಡ್ಗುಂ ತಾವೃಶಂ ಲವಸಂನಿಭಂ 


ಈುಶೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಲಾಕ್ರಾಂತೆಂ ರಾಮನೂರ್ತಿಸಮಪ್ರಭೆಂ | 
ರಥೇ ತಿಷ್ಕ ಕ್ಲೇಮುಮಯೇ ಜಗಾದ ಪರವೀರಹಾ 


ಅಲೆ. ಶುಶನ ಬಾಣದಿಂದಲೂ, ಲವನ ಬಾಣವಿಂಲೂ, ಸೈನ್ಯ 


ತಿಂದು ಅಲ್ಲೊ ಲ ಕಲೊ ನ್ಲೀಲವಾದರು. 


1 ೪೫. ॥ 


n HONK 


1 ೫೧ ॥ 


1 ೫೨ ॥ 


೪೯. ಕುಶನೂ, ಲವನೂ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ಸೈನ್ಯವು ವು ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದೈರೂ ಬಹಳತೊಂದರೆಗೀಡಾಯಿತು. 


೫೦. ಎರಡುಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಆ 


ಖು 


ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ನಿಲ್ಲಲಸಮರ್ಥವಾಯಿತ.. 


೫೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಲವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಕು 


ನೊಡನೆ ಯುದ ಸಮಾಡಲುಹೊರಟನು. 


೫೨. MEY ಪ್ರ ತಿಕ್ಕ ತಿಯಂತಿರುವ ಒಲಿಷನಾದೆ ಕುಶನನ 


ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 
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(೩ 


ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ಸಾತಾ ಳಖಂಡ 


ನೋನಿ ತ್ವಂ ಸಪ್ಪಿ ಬಿನ ಭಾ ತ್ರಾ ಲವೇನೆ ಸುಮಹಾಣಲಃ । 


*ಂನಾಮಾಸಿ ಚತು ಸ್ತ ತಾತ ಪ್ರ ತೇ ಹೃಸೂಃೀ ॥ ೫೩ ॥ 


ಕೆಥಂವನೇದ್ವಿ ಡೈ ಬು ೯ಷ್ಟೆ € ತಿಷ್ಮಸಿ ತ್ವಂ ನರರ್ಷಭೆ 
ಸರ್ವಂ ಶಂಸ ಜಟ್‌ ಯುಷ್ಕ್ಯೇ ತ್ವಯಾಸ ಹ ಮಹಾಬಲ 8 ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಮುಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕುಶಃ ಸ್ರೋವಾಚೆ ಭೊಮಿಸೆಂ । 
ನೇಫಗೆಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ನಾದಯನ್ರಣಮಂಡಲಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಯ ಕುಶ ಉನಾಚ ॥ 
ಭೇವಲಂ ಸುಹುನೇ ಸೀತಾ ಪೆತಿವ್ರತಸೆರಾಯಿಣ 


ವನೇ ವಸಾವೋ ವಾಲ್ಮೀಳೆ *ಕ್ವರಣಾರ್ಚನತತ್ಪರೌ ॥ ೫೬ ॥ 
ಮಾತೆ SR ಟೆ i ಸರ್ವವಿಷ್ಯಾವಿಶಾರದೌ | 
ಕುಶೋ ಲವ ಇತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಮಾಗತೌ ಭೂಪತೇ-ನಘ ॥ ೫೭ ॥ 


ಕಸ್ತ್ವಂ ನೀರೋ ರಣಶ್ಲಾಘೀ ಕಿಮರ್ಥಂ ಹಯಸತ್ತಮಃ । 
ಮುಳ್ತೊ ಆಸ್ತಿ ಸಮರೇ ತ್ವದ್ಯ ಜೇತಾಸಿ ಬಲಸಂಯುತೇ ॥೫೮॥ 


೫೩. ಬಲಿಸ್ಮನಾದೆ ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನಿರುವೆಯೆಲ್ಲ ನೀನಾರು? ನಿನ್ನ ಹೆಸ 
ರೇನು? ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯಾರು? ತಾಯಿಯ ಹೆಸರೇನು? 

೫೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರುವ ಈ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ನೀನಿರಲು ಕಾರಣ 
ನೇನು? ಎಲ್ಟೆ! ವೀರನೇ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ ಹೇಳಿದ ದರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೫೫, ಈಮಾತನ್ನು ತಳಿ ಕುಕನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಇಂತೆಂದನು. 

೫೬-೫೭. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪಾದಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಾತೃ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವ ನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಕುಶ 
ಮತ್ತು ಲವ ಎಂದು. 

೫೮. ರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನಾದ ನೀನಾರು? ಕುಡುರೆಯನ್ನೇಕೆ ಬಿಪ್ಟೀ 
ದ್ವೀಯೆ? ಸೈನ್ಯಗಳೊಡೆನೆ ಈಗ ಜಯಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಕೆಯೇನು 9 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬2] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 
ಯುಧ್ಯಸ್ವ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ವೀರೋಜಸಿ ಭೂಮಿನ । 
ಇದಾನೀಂ ಘಾತಯಿಸ್ಯಾಮಿ ಭವಂತಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ H KF nN 


ಶತ್ರುಘ್ನೈಸ್ತಂ ಸುತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸೀತಾಯಾ ರಾಮಸಂಭವಂ । 


ನಿಸಿಷ್ಮಿಯೇ ಸ್ವಯ ೦ ಜಿತ್ತೇಕ ಕೋಷಾದ್ದನುರುಪಾದೆಡತ್‌ 1೬೦1 


ತಮಾತ್ತಧನುಷಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಶಃ ಕೋಸೆಸಮಸ್ತಿ ತಃ । 


ವಿಸ್ಟಾರೆಯಾಮಾಸ ಧನುಃ ಸ್ತೀಯಂ ಸುವೃಢಮುತ್ತನುಂ 1೬೧ 
ಮುಮೋಚ ಬಾಣಾನ್ಸಿಶಿತಾಸ್‌ ಶತ್ರುಫ್ನ ಸ್ಪರ್ನಶಸ್ತ್ರವಿತ್‌ | 
ತಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ಕುಶಸ್ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೀಲಯಾ ಪ್ರೆಕ್‌ ಸನ್ರಣೇ ॥ ೬೨ ॥ 


ಬಾಣಾಶ್ಚ ಶತೆಸಾಹಸ್ರಾಃ ಕುಶಸ್ಕ ಚಿ ನೃಷಸ್ಯ ಚಿ । 
ಭುನನಂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಸನನ್ಸರ್ವಂ ತಜ್ಜಿತ್ರಮಭವನ್ಮುನೇ ॥೬೭॥ 


ಗೆ ಸ್ರ್ರೀಣ ಕುಶಸ್ಸರ್ವಾ೯ ದದಾಹ ತರಸಾ ಬಲೀ । 
ಶನುಯಾಮಾಸೆ ತೆಂ ಭೂಪೆಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರೇಣ ನೀರ್ಶ್ಕರ್ವಾ ॥೬೪॥ 





ಸಕತ 
೬೦. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು, ಈತನು ಸೀತೆಯ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನ್ನುನಕ್ಷ 
ಎಎಸ್‌ | ತ ವ ೧ 
ಆತ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೬೧. ಶತ್ರುಘ್ನ ನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ಕುಶನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ತನ್ನೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 'ಶೇಂಕಂಸಿದನು. 


೬೨. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡೆಲು ಕುಕನು ಅದೆನ್ನ 
ಸರಾಗವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 

೬೩. ಶತ್ರುಫ್ನೆ ಕುಶರು ಬಿಟ್ಟ 
ವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. ಅದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕ ಕರವಾಗಿತ್ತು. 


೬೪. ಕುಶನು ಆಗ್ನೇಯಾಸ 
ನ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಶಮನೆಮಾಡಿದನು 


ವಮ್ಮಸ್ರನಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂ- 


ಶಮಂಯಾಮಾಸ ತೆಂ ಭೂಪೋ ವಾಯವ್ಶೇನಾತಿವಿಕ್ರಮಃ । 


ತಡಾ ವಾಯುರಭೂತ್ತೀವ್ರಃ ಸರ್ವತೋ ರಣಮಂಡಲೇ ॥ ೬೫ ॥ 
ಸರ್ವತಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಾಯುಂ ತಂ ಶ್ಷೋಭಯಂತಂ ಸಮಾವೃಣೋತ್‌ । 
ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರೇಣ ನೃಪಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ಚಿಜ್ಛೇದ ಸ ನಗೋಪರ್ಲಾ ॥ ೬೬ ॥ 
ತದಾ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಂ ಸಮಂನೋಚ ಕುಶ ಉವ್ಭ ಟಃ | 

ನಾರಾಯಣಂ ತೆದಾ ಭೂಪಂ ನಾಶಕತೆನಿಣಾಧಿತುಂ ॥ ೬೭ ॥ 
ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿಕೊಟತ್ಯಂತಂ ಕುಶಃ ಕೋಪಪರಾಯಣಃ । 

ವಾಜಿ ಭೂಪಂ ಶತ್ರುಫ್ಲುಂ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ ॥ ೬೮ 1 


ಚಾನಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಮಹಾವೀರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯೆಕಾರಕೆಂ । 
ಯತ್ತ್ವಾಂ ನಾರಾಯಣಂ ಮೇಷಸ್ತ್ರಂ ನ ಬಬಾಧೇ ಭೆಯಾನಕೆಂ ॥೬೯॥ 


ಇದಾನೀಂ ಪಾತಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಭೂಮ್‌ ತ್ವಾಂ ನೃಪತೇ ಶರೈಃ । 





ಎ ದ್ರ 
ತ್ರಿಭಿಕ್ಲೇನ್ನೆ ಕರೋಮ್ಯೇತೆತ್ಸ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತರ್ಹಿ ಮೇ ಶೃಣು Hao 
ಯೋ ಮನುಷ್ಯವಪುಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುರ್ಲಭಂ ಪುಣ್ಯಕೋಟಭಿಃ । 
ತನ್ನಾದ್ರಿಯೇತೆ ಸಂಮೋಹಾತ್ತಸ್ಯ ಮೆಆಸ್ತ್ವತ್ರ ಸಾತಕೆಂ 1೭೧ 
೬೫ ಶತ್ರುಘ್ಪುನು ಬಿಟ್ಟ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಶಾಂತವಾದುದಲ್ಲದೇ ಯುದ್ದೆ 


೬೬, ಪಕ್ವೈತಾಸ್ತ ದಿಂದೆ ಕುಶನು ಆ ವಾಯುವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಲು 
ವಜ್ರಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶತ್ರುಫ್ಲೈನು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೬೭. ಆಗ ಕುಶನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಆ 
ಅಸ್ತ್ರವು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರದೇ ಹೋಯಿತು. 

೬೮. *ುಶನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಕುರಿಶಿಂತೆಂದನು. 

೬೯. ನನ್ನ ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ತೊಂದಕೆ ಪಡಿಸದಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಮಹಾವೀರನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ. 

೭೦. ಈಗ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಡವ 
ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳು. 

೭೧. ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸದಿರುವವನ ಪಾತೆಕವು ನನಗೆ ಬರಲಿ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೩] ಹದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸಾವಧಾನೋ ಭವಾನತ್ರ ಭವತು ಪ್ರಧನಾಂಗೆಣೇ 1 


ಸಾತೆಯಾಮಿ ಕ್ಷಿತೌ ಸದ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಶರಾಸನೇ ॥೭೨॥ 
ಶರಂ ಸಂಕೋಪೆಯಾಮಾಸ ಘೋರಂ ಕಾಲಾನಲೋಪಮಂ |। 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ರಿಸೋರ್ವಸ್ಲೋ ವಿಪುಲಂ ಕಠಿಣಂ ಮಹತ್‌ ಓವಿ 
ತೆಂ ಸಂಧಿತಂ ಶರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಕೋಪಸೂರಿತೆಃ । 

ಮುಮೋಚ ರ ಐ ಕ ಸ್ಸ €ದಕಾರೆರ್ಕಾ HEY 
ಸಜಾಣೋ ಹೃದಯಂ ತಸ್ಕ ಭೇತ್ತುಂ ತತ್ಸೆ ಚಚಾಲ ವೆ, 
ಫಘೋರರೂಪೋ ವಸ್ಟ್ಟಿ ಸಮ ಆಶೀನಿಷವಮೆಸ ಕ ರ್ಸ್ಷ 1 ೭೫ ॥ 
ಸ ಬಾಣೋ ನೃಪವಪ್ಕೀಣ ರಾಮಂ ಸ ee ಲಕ್ಷಿತಃ । 

ಚಿಚ್ಛೇದ ಳುತನುಕ್ತಂ ಚೆ ಸಾಯಕಂ ಶಿತೆಸರ್ನೆಕೆಂ i 2k 
ತದಾತ್ಯಂತೆಂ ye ಕುಶೋ ಬಾಣ ಸ್ಕೈ ಕೈಂತನಾತ್‌ । 

ಅಪರೇ ಸಾಯಕಂ ಚಾಹೇ ದಧಾರ ಶಿತಸರ್ವಕಂ ॥೭೭॥ 


೭೨-೭೩. ನೀನು ಈಗ ಗಮನನಿಂದಿರು. ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶತ್ರುವಿನ ಅಗಲವೂ ಕಠಿಣ ಸೂ ಅವೆ ಎದೆಯನ್ನು ಗುರಿಕ್ಟಿ ಧನು 
ನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. 


೭೪. *ುಶನು ಬಾಣ ತೊಟ್ಟಿ 1 ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಕುಶನಮೇಲೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟಿನು. 


೭೫. ಆ ಬಾಣವು ಸರ್ಪದಂತೆ ಘೋರವಾಗಿ ಆ ಕುಶನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟು 
ಬೆಂಕೆಯನ್ನುಗುಳುತ್ತಾ ಹೊರಟತು. 


೭೬. ಶತ್ರುಫ್ಲೌನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಆ ಉಗ್ರವಾದ ಬಾಣನನ್ನ 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು. 


೭೭. ಅವನು ಆ ಬಾಣವು ನಾಶವಾದ ದಕ್ಕೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ವ. ದು 


ಬ್ರಾರವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 


(( 
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ಪಗ್ಮಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಸ ಯಾವತ್ತಡುರೋ ಭೇತ್ತುಂ ಕೆರೋತಿ ಚ ಬಲೋದ್ಧುರಃ । 
ಸ ತಾವದಚ್ಛಿನತ್ತಸ್ಯ ಶರಂ ಕಾಲಾನಲಪ್ರಭೆಂ 1 ೭೮॥ 


ತದಾ ಕುಶೋ ಮಾತೃಷಾದಡೌ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಕೋಹಪಸಮನ್ವಿತಃ | 
ತೃತೀಯಂ ಚಾಪಕೇ ಸ್ವೀಯೇ ದಧಾರ ಶರಮುತ್ತಮಂ ॥೭೯॥ 


ಶತ್ರುಪ್ನುಸ್ತಮಪಹಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಶ್ಷೇಪ್ತುಂ ಬಾಣಂ ಸಮಾದದೇ । 
ತಾವದ್ವಿದ್ಧಶೃರೇಣಾಸೌ ಪಪಾತ ಧರೆಕೀತಲೇ ॥೮೦॥ 


ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀಚ್ಛತ್ರಫ್ನೇ ನಿನಿಪಾತಿತೇ । 
ಇಜಯಮಾಪ ಕುಶಸ್ತೃತ್ರ ಸ್ವಬಾಹುಬಲದರ್ಪಿತಃ ॥ ೪೧॥ 


ಇತಿ ಶೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಹಾತಾಳೆಖಂದೇ ಶೇಷವಾತ್ಮಾ ಯನ 
ಲಿ ಖಿ ಗ್ರ ಬ್ರ 
ಸೆಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಢೇ ಶತ್ರುಘ್ನುಮೂರ್ಛನಾವೃತ್ತಂ ನಾಮ 
ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ತಮೋಧ್ಯಾ ಹಃ. 


ನ್‌ 


೭೯. ಆಗ ಕುಶನು ಕೋಪಗೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಪಾದಗಳನು ಸ್ಮರಿಸುತಾ 
ಮೂರನೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
೮೦. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನೂ ಕೂಡ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆ 


ದನು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಕುಶನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು ಬಂದು ಎದೆಗೆ ಬಡಿಯಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನು. 


೮೧. ಶತುಫ್ಲೆನು ಬೀಳಲು ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಹಾಕಾರವೆದ್ದಿತು. ಕುಶನು ಬಾಹು 


ಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೆದ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯೆನ ಸಂವಾದದ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನ ಮೂರ್ಛನವೆಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಗಿದುದು. 
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ಪಾದ್ದೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 


( 
ಚತುಃಷಷ್ಟಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉಪಾಚೆ ॥ 
ಶತ್ರು ಫಂ 0೦ ಪತಿತಂ ನೀಘ್ರ್ಯ ಸುರಫಃ ಪ್ರವರೋ ನೃಪಃ । 
ಪ್ರಯಂಯ ಸಾ ಮಣಿನಾ ಸ ಸೈ ಪ್ಬೆ ೀರಥೇ ತಿಷ್ಮೆ ನ್ಮಹಾ ಮತೇ HO 


ಪು ಸ್ಯ ಳಸ್ತು ರಣೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಾತಿತಸ್ಸ ನಿಚಾರರ್ಯ । 
ನಿ ಯಯಾ ತದಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಮುಹಾನೀರಬಲೋನ್ನ ತಂ 1 ೨॥ 


ಸುರಥಂ ಕುಶಮಾಪ್ರಾಪ್ಕ ಬಾಣಾನ್ಮುಂಚನ್ನನೇಕಧಾ। 
ವ್ಯಥಯಾಮಾಸ ಸಮರೇ ಮಹಾವೀರಶಿಕೋಮಣಿಃ ಹ ॥ 


ಸುರಫಂ ವಿರಥಂ ಚಕ್ರೇ ಬಾಣೈರ್ದಶಭಿರುಚ್ಛೆಖೈಃ | 
ಧನುಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ತರಸಾ ಸುದ್ಯಢೆಂ ಗುಣಪೊರಿತೆಂ 1೪॥ 





ಅರವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :—ಶೆತ್ರುಫ್ಪುನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುರಥನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಮಣಿಮಯರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೊರಟಿನು. 

೨. ಪುಷ್ಕಳನು ಮೊದಲೇ ಲವನಿಂದ ಏಟು ತಿಂದು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರನಃ ಎಚ್ಚ ಸತ್ತು ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೊರಟನು. 

೩. ಸುರಥನು ಕುಶನೆದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಆ ಕುರ 
ನನ್ನು ವ್ಯಥೆನಡಿಸಿದನು. 

೪. ಹೆತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುರಥನ ರಥವನ್ನು ಕುಶನು ನಾಶ 

ವೆನ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಮುರಿದನು. 


ಇದಿಲ್ಲಾದ 
MN 
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ಆಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ತ್ರ ಸಂಹಾರೈ $ ಸ್ಲೇಪಣೈ $ ಪ್ರತಿಶ್ಲೇಪಣೈಃ | 
ಅಭವತ್ತು ವ ಯುದ್ಧಂ ಸಜಾ ಕೋಮಹರ್ಣಣಂ 1೫ 


ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸಮರೋದ್ಯು ಶ್ರೀ ಸುರಥೇ ದುರ್ಜಯೇ ನೃ ಹೇ । 
ಕುಶಸ್ಸಂಬಿಂತೆಯಾಮಾಸೆ ಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಣೇ ಮಾ Hn 


ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶಿತಂ ಘೋರಂ ಸಾಯೆಕೆಂ ಸಮುಪಾದದೇ । 
ಹನನಾಯ ನೃಪಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹಾ ಬಲಸಮನ್ವಿತೇಃ Hen 


ತಮಾಗತಂ ಶರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಲಾನಲಸಮಪ್ರಭಂ 1 
ಭೇತ್ತುಂ ಮತಿಂ ಚೆಕಾರಾಶು ತಾವಲ್ಲಗ್ನೋ ಮಹಾಶರಃ 1೪1 


ಮುಮೂರ್ಛ ಸಮರೇ ನೀರೋ ಮಹಾವೀರಬಲಸ್ತತಃ । 
ಪಪಾತ ಸ್ಕಂದನೋಷಪಸ್ಥೇ ಸಾರಥಿಸ್ತಮುಪಾಹರತ್‌ 1೯ ॥ 


ಸುರಥೇ ಪತಿತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುಶಂ ಜಯಸಮಸನ್ವಿತೆಂ । 





ತ್ರಾಸಯಂತೆಂ ನೀರೆಗಣಾನಿಯಾಯ ಸೆವನಾತ್ಮಜಃ ॥೧೦॥ 
೫. ಅಸ್ತ್ರ ಎಸೆಯುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದೆ ಅಸ್ತ್ರ ಎಸೆಯುವುದ 


dd 


ಗಿ ಎಸೆಯುವುದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಘೋರವಾದ 


ತ 
ರ 
ಗ 
(00 
ಲಃ 


5೨ ದೃಕ್ಕೆ ॥ ನಂತಿರುವ ಸುರಥನನ್ನು ಜಯಿಸುವ್ತದು ಘಿ ಶೆಷ್ಕವಾಗಿ 
ಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸುರಥನ ವೆಧೆಗೋಸ್ಟರ ಘೋರವಾದ ಬಾಣವನ್ನು 


ಆ ಬಾಣವು ಚುಚ್ಚ್ರಿಕೊಂಡಿತು. 
. ಒಡನೆಯೇ ವೀರನಾದ ಆ ಸುರಥನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡೆನು. ಸಾರ 
ಥಿಯು ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು:ಯೋದನ 


೭ 
ನ 
ಆ. ಕುಶನು ಬಿಟ್ಟ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುವಷ್ಟ 
NE 
೯ 


mH 
ಪಿ 

೧೦. ಸುರೆಥನು ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆನುಮಂತನು ಆ ಸ್ಟ 
ಬಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸಮೀರಸೂನುಂ ಪ್ರಬಲಮಾಯಾಂತಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾನರೆಂ । 


ಜಹಾಸ ದರ್ಶಯನ್‌ ದೆಂತಾನ್ಯೋಪಯನ್ನಿವ ತಂ ಕ್ರುಧಾ H ೧೧॥ 
ಉನಾಚೆ ಚ ಹನೂಮಂತಮೇಹಿ ತ್ತೆ ೦ ಮೆಮ ಸೆಮ್ಮು ಖಂ । 

ಭೇತ್ಸ್ಯೆ ಬಾಣಸ ಸಹಸ್ರೇಣ ಮೃ ಕೋ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಹ ॥ ೧೨ ॥ 
ಇತ್ಯು ಕ್ರೋ ಹನುರ್ಮಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಾಮಸೂನುಂ ಮಹಾಬಲಂ । 

ಸ್ವಾ ನಿಕಾರ್ಕ ೦ಪ್ರ ಪ್ರಕೆರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ ತಾ ರ ಪ್ರಧಾನಿತಃ H ೧೩ ॥ 
ಶಾಲಮುತ್ತಾಟ್ಯ ತೆರೆಸಾ ವಿಶಾಲಂ ಶತಶಾಖಿನಂ । 

ಕುಶಂ ವಕ್ಷಸಿ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯ ಯಯತಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಮಹಾಬಲಃ H ೧೪॥ 
ಶಾಲಹಸ್ತಂ ಸಮಾಯಾಂತೆಂ ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಬಲಂ । 

ತ್ರಿಭಿಃ ಕುರಪ್ರೈರ್ನಿವ್ಯಾಧ ಸೊಆರ್ಧಚಂದ್ರೋಪಮೈರ್ಬಲೀ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೆ ಬಾಣವಿದ್ದೆಸ್ತರಸಾ ಕುಶೇನ ಬಲಶಾಲಿನಾ । 

ಶಾಲೇನೆ ಹೃದಿ ಸಂಜಘ್ನೇ ವಂತಾನ್ನಿಷ್ಟಿಷ್ಯ ಮಾರುತಿ ॥ ೧೬॥ 


೧೧. ಹನುಮಂತನು ಬರುತ್ತಿರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಕಪಿಗೆ ಕೋಪಬರುವತೆ ಬ 


೧೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು ಹನುಮಂತನು ಕುಶನನ್ನು ಬಲಿ ಷನೆಂದು ತಿಳೆ 
ದೆನು. ಆದೆರೂ ಸ್ವಾಮಿಕಾ ಇರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆಯಬಾರದೆಂದು ಸ ನು. 

೧೪. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತಿಯ ಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಕುಶನ ಎದೆಗೆ 
ದೆ ಭಿ ಮಿ 
ಗುರಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೧೫. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಹನುಮಂತನು: ಶಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ತರುತ್ತಿರು 
ವುಡನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಥ ಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 


ಲ 


~ 
us 


೧೬. ಕುಶನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೂ ಹನುಮಂತನು ಹಬ್ಬು 
ಯುತ್ತಾ ಆ ಕುಶನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 
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ಶಾಲಾರತೆಸ್ತೆಡಾ ಬಾಲಃ ಕಿಂಚಿನ್ನಾ ಕೆಂಪತ ಸ್ಮಯಾತ್‌ | 
ಸೃಶಂಸಾಂ ತು ಪ್ರ ಸಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಲ್ಯತಃ ॥೧೭॥ಟ 


ಸೆ ಶಾಲೇನ ಹತೋ ವೀರಃ ಸಂಹ: `ರಾಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾದದೇ । 
ಸಂಹರ್ತುಂ ವೈರಿಣಂ ಕೋಪಾತ್ಸು ಶೊ ಪೆರಮಮಂತೆ ತ್ರನಿತ್‌ | Hu ೧೮ ॥ 


ಸಂಹಾರಾಸ್ತ್ರೆ ೦ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದುರ್ಜಯಂ ಕುಾಶನೋಬೇೆತೆಂ। 


ದಧ್ಮೌ ಯ ಸ್ಥಮನೆಸಾ ಭಕ್ತ ವಿಸ ಸ್ಸ ಅನಾಶೆಕೆಂ ॥ ೧೯ ॥ 


ತಡಾ ನುಕ್ತಂ ಕುಶೇನಾಶು ತದಸ್ವಂ ಹೃದಿ ಮಾರುಶೇಃ 
ಲಗ್ನಂ ಮಹಾನ್ಯಥಾಕಾರಿ ತೇನ ನೊರ್ಚಾಮಿತಃ ಪುನಃ ॥೨೦॥ 


ಮೂರ್ಟಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತು ತಂ ಭನ ಪ್ರವಗಂ ಬಲಸಂಯುತೆಃ । 


ನಿದ್ಯಾಧ ಸಾಯಕ ಸ್ತೀಸ್ಲೈಃ ಸೈ ೦ ತತ್ಸೆ' ಕಲಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೧ 


2 
ಲು 


ನಸ 


2 


ತಸ್ಯ ಬಾಣಾಯುತೈರ್ಭಗ್ನಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ರಣಾಂಗಣೇ । 


ಪಲಾಯನಸಪರಂ ಜಾತಂ ಚೆತುರಂಗೆಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೭. ಸಾಲದಮರದಿಂದ ಹೊಡೆದರೂ ಆ ಹುಡುಗನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಲ್ಲಾಡಜಿ 
ನಗುತ್ತಲಿರುವುದನ್ನು ಕೆಂಡು ನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳಿದೆರು. 


೧೮. ಸಾಲವ ವೃತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಲಿವನಾಗಿ ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಲಲು 
ವಿಲಿ ಕ್ರು [a ಚ 


೧೯. eS ಕುಶನು ಬಿಡೆಲು ಇದು ದುರ್ಜಯೆವೆಂದು ಶಿಳಿದೆ 


ಬು RN ಮ ವಿ 
ಹನುಮಂತೆನು ಭಕ್ತರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 

೨೦. *ಕುಶನು ಆ ಅಸ್ರೃವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು ಹನುಮಂತನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಟಿಲು ಅನನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. 


೨೧. ಹೆನುಮಂತನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕುಶನು ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿದನು. 


೨೨. ಆ ಕುಶನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಬ್ಬಟ್ಟ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಇ 
ಫಲಾಯನಮಾಡಿದವು. 
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ತದಾ ಕೆಪಿಪೆತಿಃ ಕೋಪಾತ್‌ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಮರ್ಹಾ | 


ಅಭೈಧಾವನ್ನಗಾನ್ನೈಕಾನುತ್ಪಾಟ್ಯ ಕುಶಮುದ್ಭ ಟಂ # ೨೩॥ 

ಕುಶಸ್ಸರ್ವಾನ್ಸ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಲೀಲಯಾ ಪ್ರಹಸನ್ನರ್ಗಾ। 

ಪುನರಷ್ಕಾಗತಾನ್ಪೃರ್ಕ್ಸಾ ಬಚ್ಛೇದ ತರಸಾ ಬಲೀ i ೨೪ ॥ 

ಆನೇಕಬಾಣವ್ಯಥಿತಃ ಸುಗ್ರೀನಸ್ಸಮರಾಂಗಣೇ । 

ಜಗ್ರಾಹ ಪರ್ವತಂ ಘೋರಂ ಕುಶಮಸ್ತಕಮಧ್ಯತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏ 

ಕುಶಪ್ರಂ ನಗಮಾಯಾಂತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಜಾಣೈರನೇಕಧಾ । 

ನಿಷ್ಟಿಸೇಷ ಚಕಾರಾಶು ಮಹಾರುದ್ವಾಂಗ ಉೋಗ್ಯತಾಂ ॥ ೨೬ ॥ 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ತನ್ಮಹತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಾಲೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ । 

ಜಯಾಶಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿವೃತ್ತೋ ಬಭೂವ ಸಮರಾಂಗಣೇ ॥ ೨೭ ॥ 

ರಣಮಧ್ಯೇ ದುರಾಶ್ರಾನ್ಷಂ ಕುಶಂ ಲಾಂಗೂಲತಾಡಕಂ । 

ಅತ್ಯಮರ್ಷಿ ರುಷಾಕ್ರಾನ್ತಸ್ತಂ ಹಂತುಂ ನಗಮಾದದೇ ॥ ೨೮॥ 


೨೩. ಆಗ ಕೆಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಸ್ವೆನ್ನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅನೇಕ ಮರ 
ಚ ದ ಜಿ 

ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕುಶನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. 

೨೪. ಸುಶನು ಆ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲೀಲೆಯಿಂದಶೇ ಕೆತ್ತ೨ನಿ ಪ್ರನಃ ಎಸೆಯು 

ಆನ ಎ 

ತ್ತಿದ್ದುವುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

೨೫. ಸುಗ್ರೀವನು ಈ ಕುಶನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡೆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ತಂದು ಆ ಕುಶನ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆಸೆದನು. 

೨೬. ಬನುತ್ತಿರುವೆ ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕುಶನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ ರುದ್ರನು 
ಮ್ಜೆಗೆ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೨೭. ಸುಗ್ರೀವನು ಈ ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಜಯದ ಆಶೆಯನ್ನು 
ಬಚಚ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 

೨೮. ಆನಂತರ ಬಾಲವನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುಶನನ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಜೆಟ್ಟವನ್ನ ಕಿತ್ತುತಂದನು. 
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ಆತ್ಮಾನಂ ಹಂತುಮುಶ್ಯಕ್ತೆಂ ವೀಕ್ಷ, ಸುಗ್ರೀವಮಾದರಾತ್‌ | 


ತಾಡಯಾಮಾಸ ಬಹುಭಿಃ ಸಾಯಕೈಸ್ಸರ್ವತಶ್ಶಿತೈಃ ॥೨೯॥ 


ಸ ತಾಡಿತೋ ಬಹುವಿಧೈ ಶ್ಶರೈಃ ಹೀಡಾಸಮನ್ವಿತಃ | 


ಜುಶಂ ಕ್‌ಂತುಂ ಸಮಾರಬ್ಲೋ ಯಯೌ ಶಾಲಂ ಸಮಾದದೇ ॥೭೦॥ 


ತೆದಾ ಪಿ ಚೆ ಶುಶೋ ವೀರೋ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾದದೇ । 


ಬಬಂಧ ತಂ ಚ ಹಾಶೇನ ದೃಢೀನ ಸ ಲವಾಗ್ರಜಃ ॥೩೧॥ 

ಸೆ ಬವೈಃ ಪಾಶಕ್ಯೈಃ ಸ್ನಿಗ್ಗೈಃ ಈುಶೇನ ಬಲಶಾಲಿನಾ । 

ಪೆಪಾತೆ ರಣಮಥ್ಯೇ ವೈ ಮಹಾವೀಶೈರಲಂಕೃತೇ ॥೩೨॥ 

ಹ ಹ 
ಸುಗ್ರೀನಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೀರಾಸ್ಪರ್ವತ್ರ ದುದ್ರುವುಃ । 
ಚಯಮಾಸೆ ಲವಭ್ರಾತಾ ಮಹಾವೀರಶಿರೋಮಣಿಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸುನ್‌ ಂ 

ತಾವಲ್ಲವೋ ಭರ್ಟಾ ಜಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಕೈಲಂ ಚಾಂಗವಂ ತಥಾ । 

ಪ್ರತಾಸಾಗ್ರ್ಯಂ ವೀರಮಣಿಂ ತಥಾನ್ಯಾನಹಿ ಭೂಭುಜಃ ೪ ೩೪॥ 
೨೯. ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು 


೩೦. ಸುಗ್ರೀವನು ಬಹು ಏಟು ಶಿಂದು ಕುಶನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮಸ್ತಿ 

೩೧. ಆಗ ಕುಶನು ನಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪಾಶದಿಂದೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 

೩೨. ಕುಶನು ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಕಟ್ಟಲು ರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು 
3 ತ el 


೩೩. ಸುಗ್ಗೀವನು ಬೀಳಲು ವೀರರೆಲರೂ ಓಡಿದೆರುು ಕುಶನು ಜಯ 
J ವ್‌ 
ಶಾಲಿಯಾದನು- 
೩. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಲವನು ಪುಷ್ಕಳ, ಅಂಗದ್ಕ ಸ್ಪತಾಪಾಗ ಶ್ರಿ ಸುರು 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪] ಪದ್ಮ ಸ್ಪ ರಾಣಂ 


ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಣೇ ನೀರೋ ಲವೋ ಭ್ರಾತೆರಮಾಗತೆಂ । 


ಸಂಗ್ರಾನೇ ಜಯೆತೆರ್ತಾರೆಂ ವೈರಿಕೋಟನಿಸ ಪಾತೆಕೆಂ ॥ ೩೫ ॥ 

ಪರಸ್ಪರೆಂ ಪ್ರೆಹೃಷಿತೌ ಹೆರಿರಂಭೆಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಃ | 

ಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಮುನೇ ತತ್ರ ವಾರ್ತಾಂ ಚಕ್ರತುರುನ್ಮದೌ 1 ೩೬॥ 
॥ ಲನ ಉವಾಚ ॥ 

ಭ್ರಾತಸ್ತವ ಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ರಣನೋಯಧಿಃ । 

ಇದಾನೀಂ ವೀರ ರಣಕಂ ಶೋಧಯಾವಃ ಸುಶೋಭಿತಂ ೫ ೩೭॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಜಸನಿಧೇ ಜಗಾಮ ಸ ಲವಃ ಕೆಶಃ । 

ರಾಜ್ಞೋ ಮೌಳಿವುಣಿಂ ಚಿತ್ರಂ ಜಗ್ರಾಹ ಕನಕಾನ್ಲಿತಂ H 2೮ NH 

ಸುಷ್ಕಲಸ್ಯ ಲವೋ ವೀರೋ ಜಗ್ರಾಹ ಮುಕುಟಿಂ ಶುಭೆಂ 

ಅಂಗದೇ ಚ ಮಹಾನರ್ಫೆ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಕಾಪೆರಸ್ಯ ಚ 1೩೯ ॥ 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಸಂಘಾತೆಂ ಹೆನೊಮಂತೆಂ ಕೆಪೀಶ್ತರಂ 

ಸುಗ್ರೀವಂ ಸನಿಧೇ ಗತ್ವಾ ಉಭಾನಪಿ ಬಬಂಧತುಃ uo i 


೩೫. ಲವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿಕ್ಟೊಂಡು ಜಯಶೀಲನಾದ ಅಣ್ಣನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು- 

೩೬. ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಣ್ಣ ಫ್ಲತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ಆಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾ ನಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರು- 

೩೭. ಲವನು ಹೇಳಿದನು :--ಅಣ್ಣ ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆಧಿಂದ ಯುದ್ಧ ಸಾಗರ 
ವೆನ್ನು ದಾಟಿಜಿನುು ಈಗ ಎಲ್ಫೈ ವೀರನೇ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸೋಣ. 

೩೮-೩೯. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನಾದೆ ಶತ್ರುಫ್ನೆನಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ಇ ಹೋಗಿ 
ರಾಜನ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಚಿಕ್ರವಾದ ಮಣಿಯನ್ನು LANES ಪ್ರಷ್ಟೃ 

೪ನ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ, ಮತ್ತೊ ತ್ತೊಬ್ಬನ ಭುಜಕೇರ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 


೪೦. ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೆನುಮಂತೆ ಸುಗ್ರೀವರ ಬ್‌ 
ಹೋಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದರು. 


೪೦ 32} 


ಪದ್ಮ ಪುಶಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂ-ಡ 


ಸುಷ್ಛೆಂ ವಾಯುಸುತಸ್ಕಾಯಂ ಗೈಹೀತ್ವಾ ತು ಕುಶಾನುಜಃ । 


ಸ ಲ ನ 
ಭ್ರಾತರಂ ನೈಕಿ ಪ್ರೋವಾಚ ನೇಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಕೆಮಂದಿರಂ ॥ YON 
ಆವಯೋರ್ಜನೆನೀಪ್ರೀಷ್ಕೈ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪುಚ್ಛೃಕೇ ತ್ವೆಕ್‌ಂ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಮುನಿಪುಶ್ರುಣಾಂ ಕೌತುಕಾರ್ಥಂ ಮಮೈವ ಚೆ ॥೪೨॥ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತಪೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಇತ ಲವಂ ಕುಶ । 


ಅರಮೇನೆಂ ಗ್ರೆಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಮಾನರಂ ಬಲಿನೆಂ ದೃಢಂ 1 ೪2 ॥ 


ಕ 


ಇಸ್ಟೇವಂ ಭಾಷಮಾಣೌ ತೌ ಬದ್ದು ತೌ ಬಲಿನಾಂ ವರೌ । 
ಜಗ್ಮನುಸ್ಸ್ಟಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ i 


ತ್ವಾ ೪೪ ॥ 


1 


ಸಮಾನ್‌ ಜಗವತುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭೀತೆಯಾ ಗಿರಾ | ೪೫ ॥ 


ಸ್ವಾಶ್ರಮಾಯ ಪ್ರಗೆಚ್ಛೆಂತೌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೌ ಕಪಿಸತ್ತನೌ | 
ಇ 


ಹನೂಮಾನ್ಯಪಿರಾ ಜಾನಂ ಪ್ರಶ್ಯಿವಾಚೆ ಭಯಾರ್ದ್ರ್ರಧೀಃ। 
ವಿತೌ ರಾಮಸುತಾವಸ್ಮಾನ್ನೇಸ್ಯೆತೆಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ ೫ ೪೬ ॥ 


೪೧-೪೨. ಲವನು ಹನುಮಂತನ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಣ್ಣ. 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮತ್ತು ಖುಷಿಕುಮಾರರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಈ ಕನ 
ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಡು ಹೋಗೋಣ ನನಗೂ ಅಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ 
ಎಂದನು. 

೪೩. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ನೀನು ಆ ಕವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋ 
ಈ ಕಪಿಯು ಬಲವಾಗಿಯೂ ವೃಢವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು 
ಕೂಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. 

೪೪. ಹೀಗೆಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಅವೆರಡು ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

೪೫. ಅವರು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವೆರಡು ಕನಿ 
ಗಳೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡುವು- 

೪೬. ಹನುಮಂತನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರಿ 
ಮಕ್ಕಳು. ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಬಾಲ 


೨ a. 
ಮಾ ರಾನುನಿ 


yy) 


೩2 ಹ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಾ। 


ತತ್ರೆ ಮೇ ಜಾನಕೀ ಜೇವೀ ಸಂಮುಖಾಭೂನ್ಮನೊ (ಹರಾ i gc ॥ 


ಸಾ ಮಾಂ ದ್ರಶ್ಯತಿ ವೈದೇಹೀ ಬದ್ಧೆಂ ಪಾಠೇನೆ ವೈರಿಣಾ | 


ತವಾ ಹಸಿಷ್ಕತಿ ವರಾ ತ್ರಸಾ ಮೇತತ್ರ ಭೆವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪ಲಿ॥ 


ಮಯಾ ಇಮತ್ರ ಕೆರ್ತನ್ಯಂ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಮಹದು ॥8ಖಂ ಚಾಹತಿತಂ ಸೆ ರಾಮಃ ಕಿಂ ತರಿಸ್ನತಿ ॥ರ್ಭ್ಬ॥ 
ಎ $ 
ಸುಗಿ ೇವಸ್ತ ದ್ವ ಚಶು ತ್ವಾ ಮಮಾನೇವ್ಯ ೦ ಮಹಾಕಸೇ । 
ಆ ನು 
ನೇಷ್ಯ ಶೇ ಯದಿ ಗ ನಿಧನಂ ಶು ಭವಿಷ್ಯತಿ W ೫೦ Hl 
ಏವಂ ಕೆಫೆಯಕೋಕೇವ ಹ ಕ್ಕೊ ನೆಂ ಭೆಯೆಬೀತೆ ತ [ 
$ f) 

ಹಿಕೋ ಲನಶ್ಚ ಭವನಂ ಮತಗ ಪ್ರಾಸ ಮನೋಹರ್‌ !(೫೧॥ 
ತೌಾನಾಯಾಶೌ ೫ ಸಮೀಶ್ಛ್ಯೈನ ಜರಹರ್ಷ ಜನನೀ ತೆಯೋಃ । 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪರಮಪ್ರೀತ್ಕಾ ಸರಿರೇಭೇ ನಿಜೌ ಸುಫೌ ॥ ೫.೨9 ॥ 


೪೭-೪೮. ನಾಮು ಹಿಂದೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋನಿದ್ದೆನು. ಲೆ” 
ಜಾನಕಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಾಜು ಮಾತನಾಡಿದೆ ಏಗ ಅದೀ ಸೀತೆಯ 
ವೈರಿಯಿಂದ ಕಃ ಕಟ್ಟ ಲೃಟ್ಟಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ ಳೆ. ನನಗೆ ಬಹು ನಾಟಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ 
ದನು. 


(1 


೪೯. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಪಾ ್ರಾಣಿಹೋಗುತ್ತದೆ- ಬಹು ಕಷ್ಟಕ್ಕೇಡ 
ರಾಮನ ಗತಿ ಏನಾಗುವ್ತದೋ? ಚನನಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ? 


೫೦. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೇ, ನನಗೂ ಹಾಗೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ನನಗೂ ಪ್ರಾಣಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೫೧. ಹೀಗೆ ಇವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಾಯಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


೫೨. ವರಿಬ ರೂ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಾಯಿಯು ಸಂಶೋಸನಸಟ್ಟು 
ಇ 


ಕ್ಯು 


ಪಣ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ರಣ? ೧ತೆ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛೆ 
ರನೂಮಂತೆಂ 


ಹೀತೌ ತೌ ವಾನರೌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಜಾನಕೀ । 
ಸುಗ್ರೀವಂ ಸರ್ವವೀರೆಕಪೀಶ್ವರಂ h ೫೩ ॥ 


ಜಹಾಸ ಪಾಶಬಡೌ ತೌ ನೀಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ವರಾಂಗನಾ । 
ಉವಾಚ ಚ ವಿಮೋಕ್ಲ್ಷಾರ್ಥಂ ವಡೆಂತೀ ವಚನಂ ವರಂ ॥ ೫೪ ॥ 


॥ ಜಾನಕ್ಕುವಾಚ ॥| 
ಪುತ್ರೌ ಕಪೀ ಮುಂಚತಂ ತೌ ಮಹಾವೀರ್‌ ಮಹಾಬಲ್‌ । 
ತೆ ರ್ರ ಸೀೀತೌ ೩ ಜಪಂ 
ದ್ರಕ್ಷ್ಯತೋ ಯದಿ ಮಾಂ ಸ್ಪೀತೆೌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯತಃ 1 ೫೫ ॥ 


ಗ 


ಅಯಂ ವೈ ಹನುಮಾನ್ವೀರೋ ಯೋ ದವಾಹ ದನೋಃ ಪುರೀಂ । 
ಅಯಮಪಸ್ಯ್ಕೃಸ್ನರಾಜೋ ಹಿ ಸರ್ವವಾನರಭೂಮಿಪೆಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಕಿರ್ಮರ್ಥಂ ವಿಧೃತೌ ಕುತ್ರ 50 ವಾ ಕೃತೆಮನಾದರಾತ್‌ i 

ಗೃಹೀತೌ ಯೇ ನ ವಾಂ ಪುಚ್ಛೇ ತಚ್ಛೆಂಸಾಸ್ಮಾನ್ಮನಃಸ್ಥಿ ತಂ ॥ ೫೭ ೫ 
ಇತಿ ಮಾತುರ್ವಚೆಶ್ಟಕ್ಷ್ಮಂ ನೀಕ್ಸ್ಚ್ಯ ತಾಂ ಪುತ್ರಕೌ ತದಾ । 
ಊಚತುರ್ನಿನಯೆಶ್ರೇಷ್ಮೌ ನುಹಾಬಲಸಮಸ್ವಿತೌ ॥ ೫೮ ॥ 





೫೩. ಬಾಲ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಳತಂದಿರುವ ಆ ಕೆಪಿಗಳನ್ನು ಜಾನಕಿಯು 
ನೋಡಿ ನಕ್ಕಳು. 

೫೪. ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೫. ಅಪ್ಪ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ಮಹಾವೀರರಾದ ಈ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

೫೬. ಇವನೇ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಮಹಾಕವಿಯು. ಈತನು ವಾನರರಾಜ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು. 

೫೭. ಇವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಏನು ಮಾಡಿದುವು? 
ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದೇಕೆ ಎಳೆತಂದಿರುತ್ತೀರಿ? ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ. 

೫೮. ಈ ರೀತಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ವೀರರು ವಿನಯ 
ದಿಂದೆ ತಾಯಿಗೆ ಇಂತೆಂದರು. 


ಕಿ 
Ww 
ಗ 


ಹ್‌ ಶ್‌ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣ॥ 


॥ ಪುತ್ರಾವೂಚತುಃ ॥ 
ಮಾತಃ ಕಶ್ಚನ ಭೂಷಾಳ ಲೋ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಬಲೀ । 
ತೇನ ಮುಕ್ತೋ ಹಯೆಸ್ಸ _ಣ *ಫಾಲಪತ್ರಸ್ಸುಶೋಭಿತಃ ॥೫೯॥ 


ತತ್ರೈನಂ ಲಿಖಿತಂ ಮಾತೆರೇಕನೀರಾ ಸ್ರ ಸೂರ್ಬಿೀಮಂ 1 
ಯೀ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಸ್ತೇ ಗೃ ಗೃಹ್ಣೆಂತು ನೋ ಚೇತ್ರಾದ ಸತಲಾರ್ಚಿಕಾ? 1೬೦॥ 


ತಡಾ ಮಯಾ ನಿಚಾರೋ ವೈ ಕೃತಃ ಸ್ವಾಂಕೇ ಸಪತಿಪ್ರತೇ । 

ಭವತೀ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ ಕ೦ ನ ವೀರಸೂಃ *ಂ ನವಾ ಭವೇತ್‌ ॥೬೧॥ 
ಧಾರ್ಷ್ಮಂ ತದ್ವೀಶ್ಷ್ಯ ಭೂಪಸ್ಕ ಗೃಹೀತೋಃಶ್ವೋ ಮಯಾ ಮಹಾ ! 
ಜಿತಂ ಕುಶೇನ ವೀರೇಣ ಸೈನ್ಯಂ ತತ್ಪಾತಿತಂ ರಣೇ ॥ ೬೨ ॥ 


ನುತಿಕುಟೋಯಂ ಭೂಮಿಪತೇರ್ಜಾನೀಹಿ ಸತಿದೇವತೇ । 
ಅಯೆಮಸ್ಯನೈನೀರಸ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ೬೩ ॥ 





೫೯. ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳೆ ದರು ಅಮ್ಮಾ jp ?ಜನಂತೆ, ಅವನ ಹೆಸರು 
ದಾಶರಥಿಯಂತೆ, ಬಹು ಬಲಿಷ್ಮ ನಂತೆ. ಅವನು ಚಿ ಚಿನ್ನದ ತೆಗಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಿರುದನ್ನು 


ಬರೆದು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ 3 ಣೆಗೆ ಕಬಿ 


pS ಎ ಫ್‌ ವಿ 
ಬೈ ಅದನ್ನು ಬಿಟದಾನೆ. 
ಮು Wa 


೬೦. ನನ ತಾಯಿ ೨ಯೊಬ್ಬಳಿ € ಶೂರನಾದ ಮಗನನ್ನು ತತ್ತವಳು, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಾರಾದರೂ ಗಟ್ಟಿಗರಿದ್ದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲ ಹತ್ರೆ 


0 
ರಾಮನ ನಿರ ಕೈ ಪೂಜಕರಾಗಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದಿ ತು. 


೬೧. ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಳಲ್ಲವೇ? ವೀರರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿ ಚಾರಮಾಡಿದೆ. 


[ee 


೬೨. ರಾಜನಆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ. ಕುಶನ 
ಅವರ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆನು. 

೬೩. ಇದು ಆ ರಾಜನ ಕೆರೀಟನ್ರ, ಇದು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುಷ್ಕಳಿನೆಂ. ವೀರ 
ನಮೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಉತ್ತಮವಾದುದು, 


ಹದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂ ದ 


ಜಾನೀಹಿ ಮುಶುಬಿಂ ತ್ವನ್ಯಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾವಿರಾಜಿತಂ । 
ಆಶ್ಟೊಡಯಂ ಮೇ ಹಾಗ ೯ ಕಾಮುಯಾಷೋ ಹಿ ಭೂಹತೇಃ ॥೬೪॥ 


ಆರೋಪದಣಾಂಯು ಮಮ್ಸಾ )ತುರ್ಜಾನೀಸಿ ಬಶಿನೋ ವಶೇ | 


ಇವತ್‌ ಕೀಶ್‌ ಮಯಾ ರೆಂತೆಮಾನೀತೌ ಬಲಿನಾಂ ವರ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 

ಹೌತುಕಾರ್ಫ4ಂ ತನೆ ವೆತಾ ಸ ೦ಗ್ರಾನೊ Wi 

ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ನ್ಣಾ ಜಾನಕೀ ಸತಿದೇವತಾ ॥ ೬೬ ॥ 

ಜಗಾದ ಪುತ್ರೌ ತೌ ನೀರ್‌ ಮೋಚಯೆಂತೀ ಪುನಃಪುನಃ ೬೭ ॥ 
॥ ಹೀನಾ tl 

ಯುನಾಭ್ಯಾಮನೆಯಸ್ಸೃ ಸ್ಟೋ ವೃತೋ ರಾಮಹೆಯೋ ಮಹಾ | 

ಅನೇಕೇ ಪಾತಿತಾ ನೀರಾ ಇಮಾ" ಸಡಾ ಕಪೀಶ್ವರೌ ॥ ೬೮ ॥ 


ಪಿತುಸ್ತನ ಹಯೋ ನೀರ್‌ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮೋಚಿತೊಲಮುನಾ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಹೃ ತೆವಂತೌ ಕ೦ ವಾಜಿಸೆಂ ಮಖಸತ್ತಮೇ Hark 





೬೫. ಇವೆರಡು ಕಪಿಗಳು ಬಹು ಬಲವಾದುವು, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿವೆ, ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುವು, ನೀನು ನೋಡಿ ಆನಂದಪಡೆಲೆಂದು ತೆಂದಿವು. 


೬೬-೬೭, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದೆಳು. 


೬೮. ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ರಾಮನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ, 


ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಕೆಡವಿ, ಈ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ, ನೀವು ಬಹು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಿರಿ. 


(ಲ್‌ 


೯. ಎಲೆ ವೀರರಿರಾ, ಇದು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕುದುರಿ, ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರೆ 
ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿ (ರಲ್ಲ. 


"ಇ 


ಬಿಟ್ಟದ್ದಾ 


520 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪] ಪದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


ಮುಂಚೆತೆಂ ಪ್ಲವಗಾವೇತ್‌ೌ ಮುಂಚತಂ ವಾಜಿನಾಂ ವರಂ | 


ಕ್ಸ ಮ್ಯ ತಾಂ ಭೂಪತೇರ್ಥ್ಪ್ರಾತಾ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸರಕೋಪನಃ Hazon 
ಜನನ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚತ್ಶ್ರ್ರುತ್ವಾ ಹ್ಯೂಚತುಸ್ತಾಂ ಬಲಾಸ್ವಿತೆ” 
ಕ್ಸಾತ್ರಧರ್ಮೇಣ ತಂ ಭೂಪಂ ಜಿತೆವಂತೌ ೫ 1೭೧೬ 
ನಾಸ್ಮಾಕಮನಯೋ ಭಾವೀ ಕ್ಸಾತ್ರಧರ್ಮೇಣ ಯುದ್ಧ ತಾಂ 
ಉದು 
ಪಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಪುರಾ ಪ್ರೊ ೇಕ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಪತತಾಂ ಪುರಃ ॥ 2೨ 
ಮಷ್ಯಂತೇನ ಸಮಂ ಯುದ್ಧ ೦ ಭರೆತಶೇನ ಕ ತಂ ಪ್ಲ ಪುರಾ । 
ಕಣ್ವಸ್ಯ ಚಾಶ್ರಮೇ ನಾಹಂ ಧ್ರ ಶ್ವಾ ಯಾಗಕ್ರಿ ಯೋಜಿತಂ 1 ೭೭॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುತಸ್ಸ್ವ ಪಿಶ್ರಾಹಿ ಯುದ್ಧೆ 4ೀದ್ಭ್ರ್ರಾತ್ರಾಪಿ ಚಾನುಜಃ । 
ಗುರುಣಾ ಶಿಷ್ಯ ಏನಾಪಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೊ ೀ ಪಾಪಸಂಭವಃ W2೭೪i 
ತ್ವದಾಜ್ಹಾ ಕೊಟಧುನಾ ಚಾವಾಂ ದಾಸ್ಯಾವೋ ಕ್‌ಯಮುತ್ತಮಂ 
aA 
ಮೋಸಕ್ಸ್ಯಾವಃ ಕೀಶಾವೇಶೌ ಹಿ ವಾಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಕೃತಂ ವಚಃ ॥೩೫॥ 





[J 


ನನ್ನು ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದಳು. 

೭೧. ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮದಿಂದ ಆ ವೀರನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಎಂದರು. 

೭೨. ನಾವೇನೂ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡೂ. ಶ್ಪತ್ರ ಪರ್ಮವಿಂದ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಿಜ್ದೇವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೭೦. ಈ ಕರನಿಗಳನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಶುದುತೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಒಡಿ. ಶತ್ರುಘ್ಪು 


೭೩-೭೪. ದುಸ್ಯಂತನೊಡನೆ ಮಗನಾದ ಭರತನು ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ 


ಸಂಗಡ ಮಗನೂ ಪೋದರನ ಸಂಗಡ ಸೋದರನ್ಕೂ ಗುರುವನ ಕೂಡ ಶಿಷ್ಯನೂ, 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಪಾಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಪಾಸನಿಲ್ಲ. 
ವಿಷಯ ವನ್ನು ಗುರುಗಳಾದ ವಾಲ್ಕೀಕೆ ಖುಷಿಗಳೇ ನಮಗೆ ಹೇರುತ್ತಾರೆ. 

೭೫. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಈಗ ನಾವು ಈ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ, ಈ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಬಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀವೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾಹಿದೆ 
ಹಾಗಾಯಿತು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಸಾ ತಾಳಖಂದೆ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಾತೆಪಿ೨ ನೀರ್‌ ಗೆತ್‌ ರಣೇ ಕೆಪೀಶ್ವರ್‌ | 


ಅಮುಂಚೆತಾಂ ಡೆಯೆಂ ನಾಪಿ ಕ್‌ಯೆಮೇಧಕ್ರಿಯೋಚಿತಂ "೭೬ n 
ನೀವ ಶಿ ತ 

ಸೀತಾದೇವೀ ಸ್ವಪ್ರತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೈನ್ಯಸಿಪಾತನಂ | 

ಶ್ರೀರಾಮಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಭಾನುಮೈಕ್ಷತೆ ಸಾಕ್ಷ್ಮಿಣಂ 1೭೭ ॥ 
ಯದ್ಕಹಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಕರ್ಮಣಾ ರಘುನಾಯಕಂ । 

ಭಜಾಮಿ ನಾನ್ಯೆಂ ಮನಸಾ ಶರ್ಶಿ ಜೀವೇದಯಂ ನೃ ಪಃ ॥೭೮॥ 
ಸೈನ್ಯಂ ಚಾಪಿ ಮಹತ್ಸರ್ನಂ ಯನ್ನಾಶಿತಮಿದಂ ಬಲಾತ್‌ । 

ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ತು ಜೀವೇತ ಮತ್ಸತ್ಯಾಜ್ಞಗತಾಂ ಪತೇಃ ॥೭೯॥ 
ಇತಿ ಯಾವದ್ವಚೋ ಬ್ರೂತೇ ಜಾನಕೀ ಸತಿದೇವತಾ । 

ತಾವತ್ಸ್ಫರ್ವಂ ಬಲಂ ನಷ್ಟಂ ಜೀವಿತಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ H CoH 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದೇ ರಾಮಶ್ವಮೇಧೇ 

ಸನ ಮ ಚತುಷ 

ಸೈನ್ಯಜೀವನಂ ನಾಮ ಚತುಷ್ಪಷ್ಟಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


೭೬. ಹುಡುಗರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಏಗಳನ್ನೂ ಕುದುಕೆಯನ್ನೂ ರಣ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರು. 

೭೭. ಸೀತೆಯು ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಸೈನ್ಯವು ನಾಶವಾದುವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ 
ನೋಡಿದಳು. 

೭೮-೭೯. ಮೆನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ನಾನು ರಾಮನನ್ನೇ ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರೆ, 
ಈ ರಾಜನಾದೆ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನೂ, ನನ್ನ ಮೆಕ್ಕಳು ಕೊಂದಿರುವ ಈ ಸೈನ್ಯವೂ ಬದುಕಲಿ 
ಇದು ನನ್ನ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು ಎಂದಳು. 

೮೦. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 

ದ್ಲವತೆಬ್ಲರೂ ಜೀವಿತರಾಗಿ ಎದ್ದರು. 


ವ್ರ 
ಈ 


ಮಡಿದಿದ್ದೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸದ್ಮಮಹಾಸ್ರರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದೆ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸೆಂವಾದದೆ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯ ಜೀವನವೆಂಬ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


32೫ 


ಶ್ರೀ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ನೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಪಂಚಿಸಷ್ಟಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಕ್ಷಣಾನ್ಮೂರ್ಭಾಂ ಜಹೌ ವೀರಃ ಶತ್ರುಘ್ನುಸನುರಾಂಗಣೇ । 
ಅನೈಟಪಿ ನೀರಾ ಬಲಿನೋ ಮೂರ್ಛಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ಸುಜೀವಿತಾಃ ॥೧॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನೋ ವಾಜಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವದರ್ಶ ಪುರತಸ್ಸ್ಸಿತಂ । 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚೆ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣರಹಿತಂ ಸೈನ್ಯಜೀವಿತಂ TORT 


ವೀಕ್ಷ್ಯ ಚಿತ್ರಮಿದಂ ಸ್ವಾಂತೇ ಚೆಕಾರ ಚೆ ಜಗಾದ ಚ । 
ಸುಮತಿಂ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮೂರ್ಚಾವಿರಹಿತಂ ತದಾ nal 


ಕೈಪಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೆಯೆಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಬಾಲೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೂರ್ತೆಯೇ । 


ಗೆಚ್ಛಾಮ ರಾಮಂ ತೆರೆಸಾ ಹಯಾಗಮನಕಾಂಕಸ್ಲಕಂ ॥೪॥ 





ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಸೀಸ್‌ ಖಲಿ ಮಣ ೆವಗೆಣ್ಣದಿದ್ದ ತಲ ಮಲ ಎದೆ 
೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಮೂರ್ಛೆ ಗೊಂಡಿದ್ದ ಶತ್ರುಫ್ಲುಮೊ, ಮಿಕ್ಕ 
ವೀರರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಿತರಾದರು. 

೨. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ತನ್ನೆ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಮುಂದೆ ಥಿಂತಿರುವುದನ್ಶು 

೨ ವಾಡಿ ಹ್ಮ್ಮ್‌ CR) ತೆ ¢ Kp ಲ್ಲಿ ಎಎ 2 ಹ ಲ್ಲ. ೨೦೦೧ದ 

ನೋಡಿದನು. ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೆರೀಟವಿಲ್ಬವಿರುವುದನ್ನೂ ನ್ಫಷ್ಯಗೆಳಲ್ಲಾ ಜೀವಿನಿರು 
೨ಭಿದು ಮನಸ್ಸಿನಲಿ ಆಶ. ರುಪಿ ೨ತೆಂದನು 
ವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ರಟ್ಟು ಇಂತೆಂದನು. 


Py) ವ 
೨-೪. ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳದಿದ್ದ ಸುಮತಿಯನ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕುದುರೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣ [ಪಾತಾಳೆಮಿಂಡ 


ಐತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರಥೇ ಸ್ಮಿತ್ವಾ ಜಯಮಾವಾಯ ವೇಗತಃ । 
ಯೆಯಾ ತೆಮಾಶ್ರಮಾದ್ದೂರೆಂ ಭೇರೀಶಂಖವಿವರ್ಜಿತಃ 1 ೫ ॥ 


ತಶ್ಸೃಷ್ಠತೋ ಮಹಾಸೈನ್ಯಂ ಚೆತುರಂಗಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಚಚಾಲ ಕುರ್ವನ್ಸಂಭಗ್ನಂ ಸ್ವಭಾರೇಣ ಫಣೀಶ್ವರಂ ॥೬॥ 


ಜವೇನ ಜಾಹ್ಮ್ಮವೀಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ಕಲ್ಲೋಲಜಲಮಾಲಿನೀಂ । 
ಜಗಾಮ ವಿಷಯೇ ಸಿ ಯೇ. ಸ್ವಕೀಯಜನಶೋಭಿತೇ Hn 


ಪುಷ್ಕಲೇನ ಯುತೋ ರಾಜಾ ಸುರಥೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ 
ರಥೇ ಮಣಿಮುಯೇ ತಿಷ್ಕನ್ಮಹಾಕೋದಂಡಧಾರ*ಃ hn 


ಹಯಂ ತೆಂ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ರತ್ನ ಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತೆಂ । 
ಕ್ವೇತಾತಪತ್ರಂ ತಸ್ಯೈವ ಮೂರ್ತಿ ಚಾಮರಭೊಪಷಿತಃ ೯ ॥ 


ಅನೇಕರಥಸಾಹಸ್ರೆೈ 8 ಪರಿಶೋ ಬಲಿಭಿರ್ನ್ವಷೈಃ । 
ಉದ್ಯತ್ತೊ (ಪಂಡಲಿಶಿತೈರ್ನೀರನಾಡನಿಭೂಸಿತ್ರಃ ॥೧೦॥ 


ಕ್ರಮೇಣ ನೆಗರೀಂ ಪ್ರಾಪ ಸೂರ್ಯವಂಶವಿಭೂಷಹಿತಾಂ | 
ಅನೇಕ ಫೇತುಭಿಕೆ ಕ್ರೋಷ್ಠೈ ರ್ಭೂಷಿತಾಂ ದುರ್ಗೆರಾಜಿತಾಂ ॥ ೧೧॥ 


೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದ್ದು ಮಾಡೆದೇ ಆ ಆಶ್ರ ಮೆದಿಂದ ಕೊಂಚ ಮೊರೆ 


೬. ಆ ರಾಜನೆ ಹಿಂದೆ ಚತುರಂಗಬಲನವೂ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರೆ 


ತ್ಮ 
ಲಾರಡಿ ಫಣೀಶ್ಲರನು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಇರಲು ಹೊರಬಜತು. 
ವ ಅ mn 
೭. ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯೆ ಜನರಿರುವ 


ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೮-೧೧. ಅನಂತರ ಪುಷ್ಕಳ ಸುರಧರೊಡನೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನೆನು 
ಕುಳಿತ್ಕು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಯಾಗದ ಕುಡುರೆಯೆನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅನೇಕ 
ನೀರರೊಡೆನೆ ಸೂರ್ಯದಂಶದವರಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಧ್ವ ಸ ಅಲಂಕೃತೆವಾದ 


ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ರಾಮಶ್ಶ್ಯ್ರ್ರುತ್ಹಾ ಹಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶತ್ರುಫ್ಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 


ಪುಷ್ಕಳೀನ ಚೆ ವೀರೇಣ ಯಯೌ ಹರ್ಷ್ನಮನೇಕೆಧಾ ॥ ೧೨॥ 
ಸಟಿಕಂ ನಿರ್ದಿದೇಶಾಸೌ ಚೆತುರೆಂಗಂ ಮಹಾಬಲಂ । 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಭ್ರಾತರಂ ಬಲಿನಾಂ ವರಂ ॥ ೧೩॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಸೈೈನ್ಯಸಹಿತೋ ಗತ್ವಾ ಭ್ರಾತೆರಮಾಗತಂ । 

ಪರಠಿರೇಭೇ ಮುವಾ ಕ್ರಾಂತಃ ಕ್ಲತಶರೋಭಿತಗಾತ್ರಕಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಕುಶಲಂ ಪೃಷ್ಠವಾಂಸ್ತತ್ರ ವಾರ್ತಾಂ ಚಾತ್ರ ಚಕಾರ ಸಃ । 

ಪರಮಂ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನಃ ಶತ್ರುಪ್ಸುಸ್ಸಂಗತೋ ಮುದಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ಸ್ಯರಫೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಹ ಮಹಾಮನಾಃ । 

ಸೈನ್ಯೀನ ಸುಹತಾ ವೀರೋ ಯಯೌ ಸ್ವನಗರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೬॥ 
ಸರಯೂಃ ಪುಣ್ಯಸಲಿಲಾ ಪವಿತ್ರಿತಜಗತ್ವ್ರಯಾ । 

ರಾಮಪಾದರಜಃಪೂತಾ ಶೆರಚ್ಚೆಂದ್ರನಿಭೆಪ್ರಭಾ ॥ ೧೭॥ 





ತ Pod NAT ಮೇಲ po 
೧೨. ಶತ್ತುಫಘ್ಥ್ನ ಪುಷ್ವಳರೊಡನೆ ಕುದುರೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು 


ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿಮ. 


೧೩. ಚತುರಂಗಬಲವು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಂತು ಶಿಬಿರ ಬಿಡುಮುಕೆ ಅಪ್ಪೆ 
ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 

೧೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಆ ನಾಯ 
ಹೊಂದಿದೆ ಶತ್ರುಫ್ಲೈನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೧೫. ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತು ಕಥೆಗಳನ್ನ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೧೬. ಸೌಮಿಕ್ರಿಯು ಶತ್ರುಘ್ಥನೊಡನೆಯೂ, ಸ್ಪೆನ್ನದೊದೆನೆಯೂ, ವೀರ 
ರೊಡನೆಯೂ, ಪೆಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು. 

೧೭-೧೮. ಆ ಸರೆಯೂನದಿಯೂ ಸನಿಶ್ರನಾದ ಧೀರುಳ್ಳುವು. ರಾಮು 
ಪಾದದೆ ಧೂಳಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾಗಿದೆ, ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಫೀಠರಿತೆ. ಹೆಂಸವೇ 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [(ಸಾತಾ ಳಿಂದ 


ವಿಚಿತ್ರತರವರ್ಣೈಶ್ಚ ಪಕ್ಷಿಭಿರ್ನಾದಿತಾ ಭೈಶಂ W ೧೮ ೫ 


ಮಂಟಿಪಾಸ್ಮತ್ರ ಬಹುಶೋ ರಾಮಚಂದ್ರೇಣ ಕಾರಿತಾಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ನೇದವಿದಾಂ ಪೈಥಕ್ಪಾತನಿನಾದಕಾಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ಸ್ಲತ್ರಿಯಾಸ್ತತ್ರ ಬಹವೋ ಧನುಷ್ಟಾಣೆಸುಶೋಭಿತಾಃ । 

ಜ್ಯಾಟಿಂಕಾರೇಣ ಬಹುನಾ ನಾದೆಯಂತೋ ಮಹೀತಲಂ ॥ ೨೦॥ 
ಭುಂಜತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯತ್ರ ನಿಚಿತ್ರಾನ್ಸೈರ್ಮನೋಹಕರೈಃ | 

ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತೋ ವಾರ್ತಾಂ ಚಕ್ರುರ್ಮನೋಹರಾಂ ॥ ೨೧ ॥ 

ಬ 
ಹಯಸಾನ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಸಮಾನಿ ಚ । 
ಸ್ರೀರಾಜ್ಯಮಧುಯುಕತ್ತಾನಿ ಶರ್ಕರಾಮಿಶ್ರಿತಾನಿ ಚ ॥ ೨೨ ॥ 
ಮಿ ಖಿ ಖಿ 

ಅಪೂಪಾಸ್ತತ್ರ ಬಹುಳಾಶ್ವಂಪ್ರಬಿಂಬಸಮಾಶ್ಮ್ರ್ರಿಯಾ । 
ಕರ್ಸೂರಾದಿಸುಗಂಥೇನ ವಾಸಿತಾಸ್ಪುಮನೋಹರಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 





ಮುಂತಾದ ನೀರಿನ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. 


೧೯. ಆ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಮುಓಸಗಳನ್ನು 


ಕಬ್ಬಿಸಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದೆ ಶೋಭಿತವಾಗಿದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಧ್ವೆನಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 

೨೦. ಬಹು ಜನ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜ್ಯಾಟಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೧. ಆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮನೋಹೆರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಾನಾಬಗೆ 


ಯಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೨೨. ಆ ಭೋಜನಗಳು ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂತಿರುವ ಅನ್ನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಸಕ್ಕರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಹು ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

೨೩. ಚಿರೋಟಿ ಪೂರಿ ಮುಂತಾದುವು ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಮಂಡಿಗಿದು 
ಪಚ್ಚ ಕರ್ಪೂರಾದಿಗಳ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಫೇನಿಕಾ ವಟಕಾಃ ಸ್ನಿಗ್ವಾ: ಶತೆಚ್ಛಿದ್ರಾ ವಿರಂಧ್ರಕಾಃ । 
ವುರಡಕಾ ಶಸು ಸಲೀಮೃಷ್ಠಾ ಮಧುರಾನ್ನಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಭಕ್ತಾಃ ಕುಮುದಸಂಕಾಶಾ ಮುದ್ಧ ದಾಳೀವಿಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ಸುಗಂಧೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಹೈತ್ಯಂತೆಪ್ರೀತಿದಾಯಕಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಓದನೋ ದಧಿನಾ ಯುಕ್ತಃ ಕರ್ಪೂರೇಣ ಸಮನ್ವಿತಃ । 


ದಾ ಜಿ ಹಸೆ ಮಂಜಾ ಎಲೆ ದ್‌ ಲಿ 
ಸ್ವಾಮಪಾಕಕರೈಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಪಾತ್ರೇ ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆಃ ॥ ೨೬॥ 


ತತ್ರ ಕೇಚಿದ್ದಿ ಜಾಃ ಪಾತ್ರೇ ಪತಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಷಾಯಸಂ । 
ತ 


ಪರಸ್ಪರಂ ತೇ ಪ್ರತ ಕ್ಯಾಚಂಃ ಕಿಮಿದಂ ವೈಶ್ಯತೇ ದೃಶಾ ॥ ೨೭ ॥ 
30 ಚಂದ್ರಬಿಂಬಂ ನಭಸ್ಯ ಪತಿತಂ ತಮಸೋ ಭಯಾತ್‌ । 


ಅಮೃತಂ ಸುಭವತ್ಯೆ ತ್ರ ಮೃ ತ್ಯು ನಾಶಳಕನದ್ಟು ತೆಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಸಃ ಪ್ರೋವಾಚಾನ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ನ ಭನತ್ಯೇವ ಚಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಿಂಬಂ ತ್ವಮೃತನಿಪ್ಪುತೆಂ ॥೨೯॥ 


೨೮. ಫ್ಲೇಣಿಗಳೂ. ಇಡೆಗಳೂ, ಮೆತ್ತಗೆ ಅನೇಕ ರಂಧ್ರ ಗಳಾಗಿ ನವ್ಪರಾಗಿವೆ. 


cd ಬ್‌ ಟ್ಲ್‌ ರುವ ನ 
ವ.ಂಡಿಗನಳುು ಚಕುಲಿಗಲ್ಲು ಎಯಿವಾ ಾಗಿಯೂ ಚೂ ಇವೆ. 
ಕ 


ರ 

WH ನವ NN ಎಲ್ಲು ರೀತಿ ಎಲ! ಅರು ದಲಿ ಪಾಸ್ತಿ ಳಿ ದ ಕಾ ಇದೆ 

೨೫. ಅನ್ನವು ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದು ಅವನ್ನು ಕಡಲೆಬೇಳೆ ಮುಂುತಾಮಸ್ರೆಗಳಂದ ಒಗ್ಗೆ 
೧ ತ್ತ ಷೆ 
ರಿಸಿ ಸುವಾಸನೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಟ್ರ 
s ಇದ್ದಿ ಅಳಿ ಇಲ್ಲು ಇಷ್ಟಿ ಎಸಿ ಮೆ 
ಪಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಮೊಸಿರಿನಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಕಲಿಸಿದ ರ್ರಿ ಅಸ್ತ್‌ ಖಾ ಬ್ರೀ 
he uf ಕ್‌ 
PS ಎಷ್ಟು ಕ್ರ ಮಿ RAIN ಖಿ 
ಹಾರದ್ದರು. ಜನ್ನಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಜು ಅಡಿಗಮಾಡಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಅದನ್ನು 


Ww 
ಆವರು ಪಾತ್ಗೆಗಳಲಿ ತುಂಬಿದರು 
wd ಐವಿ ದಿ 


5೭-೨೮. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಪಾಯಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಕತ್ತ 
ಲೆಯ ಭಯದಿಂದೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೇನಾದರೂ ಕರೆಗಿ ಪಾತ್ರಿನೆ ಬೀಳುತ್ತಿದಿಯೋ 
ಏನೋ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುನಾಶಕವಾದ ಅಮೃತವು ಒಂಡಿತವಾಗಿ್ದೂಡ po 
ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೯. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ. ತೋಸಗೊಂಡು ಇದು 

ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೂ ಅಲ್ಲ  ಅಮೃ ತದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
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೨ಕನಿಂದೋರ್ವಪುಸ್ತ್ವೇತದ್ದೃಶ್ಯತೇ ಸದೃಶಂ ಕೆಫೆಂ । 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಸಾತ್ರೇ ಪಾತ್ರೇ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ 1೩೦೪ 


ತತೋ ಜಾನೀಹಿ ಕುಮುದಂ ಕರ್ಸೊರೆಂ ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಮಾ ಜಾನೀಸಿ ಮೃ ಗಾಂಕಸ್ಯ ಬಿಂಬಂ ಶುಭ್ರ ಶ್ರಿ ಯಾನ್ಸಿ ತೆಂ 1 ೩೧॥ 


ತಾನಡೆನ್ಕೋ ರುಷಾಕ್ರಾಂತೋ ವಿಧುನೈನ್ಮೆಸ್ತಕೆಂ ತದಾ । 
ನ ಜಾನಂತಿ ದ್ವಿಜಾ ಮೂಢಾಃ ಸ್ವಾಮ ಜ್ಞಾನವಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಇದಂತು ಶೀರಕಂದಸ್ಯ ರಸೇನ ಪರಿಷಾಚಿತಂ । 
ಜಾನೀಹಿ ಶತಪೆತ್ರಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಮಧುರಾಣಿ ಚ ॥ ೩೩॥ 


ಏವಂ ಹೆರಸ್ಪರಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಂದಮೂಲಥೆಲಾಶಿನಃ । 
ತರ್ಕಯೆಂತಿ ಮುನೇ ಪ್ರೀತಾ ರಸಜ್ಞಾನೆಜತಿಲೋಲುಷಾಃ 1 29 1 


ಇವದನ್ಕೋ ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ವರಂ ಜನುಃ । 
ಭೋಕ್ಷ್ಯಂತೇ ತಾದೃಶಂ. ತ್ವನ್ನಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯೆ ೈರುಪಸ್ಕೈತೆಂ ॥ ೩೫ ॥ 








೩೦. ಪಾರಾ ಪಾತ್ರೆ? ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಚಂದ್ರನ ಒಂದು ಬಿಂಬವು 


J 
ದನ್ನ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅದು ಅನೇಕ ಕುಮದೆಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅ ವಿದ್ದರೆ 
ಸಚ ಕೆರ್ನೂರವಿರಬಹುದು ಅಂತು ಚೆ ಜೂ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. 


೦5. ಅಷ್ಟ ರೊಳಗೆ ಮತ್ತೊ 
ಸ್ಮಣರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲಾ ಏನು ಗೊತ್ತು ಬ ರುಚಿಯನ್ನು ಕ ಬಲರು. 


ಖಿ ವಿ ಇ ಕಷ್ಣ ದರ್‌ ಊಹ ದ. ಮ್‌ ಜು ಹ ಡು 

2 ಔಡ ಗಣಸು ತಿಂದುಕೂಂ ತ್ನಿದೆ ಬ್ಯಾಸ್ಮಣರೆ ತ್ರಿ ಚಾಪ 

೩9 ( ಹ ಸು ಅ ತರಲ್ಲ ಡಿರುತ್ತಿ ಜ್‌ ಸ 2 & ರೀ LUNI 
ಖಿ ಘ್‌ AS ಎ ೨ 
ದಲ್ಲಿ ಲೋಲ.ಸರಾನಿ ವಾದವಿವಾದಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು 


ಡೆ ವ್ರರ್ಕುಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯರ ಜೂ ಸಾರ್ಥಕ 
ತ ಠಾ ೨ A 
ನಾಡವ ಮೆಹಾಪುಣ್ಯದಿಂದೆ ಹೆಸವೆಗಿಸಿವ ಅನ್ನವನ್ನು ಊೂಟಮಾಡೆತ್ತಾರೆ. ಎಂದನು. 


ಆಧ್ಯಾಯ ೬೫] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತದಾ ತಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ವಿಪ್ರೋ ದತ್ತಸ್ಯ ಫಲಮೀದ್ದಶೆಂ। 


ಯೇ ದದತ್ಯಗ್ರಜನ್ಮೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಪ್ನ್ನುವಂತಿ ತ ಈಪ್ಸಿತಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಯ್ಯ ರರ್ಜಿತೋ ನೈ ವ ಹರಿರ್ನೈವೇದ್ಯೈ ರ್ಪಿವಿಫೈರ್ಮುಹುಃ । 
ತೇಷಾಮೇಶಾದ್ಯ ತೆ ಭೋಜ್ಯ ೦ ನೆ ಭನೆ ಸೀವಕ್ಷಿಗೋಚರಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯ್ಯ ರ್ನರೈ ರಗ್ರ ಇಷ ಭೋಜಿತಾ ವಿನಿಧ್ಛೆ ರಸ್ಯೆ $1 
ಭಜತೇ ಸ ಸಾದು ರಸಂ ಪಾಫಿನಾಂ ಚಕ್ರುರುಟ್ಟಿ` ತಂ WH ೩೮ ॥ 


ಹೆ ಸ 
ಏವಂ ವಿಭೈ ರಸೈರ್ಮ್ಮಷ್ಟೈರ್ಭೊಜಿತಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ಮಂಟಿಸೇ" ನಿಸಶಂ ಂತ್ಕೇ ತೇ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನಿಜಕ್ಸಣಾಃ ॥೩೯॥ 


ನೃತ್ಯಂತ್ಯೇಕೇ ಹಸಂತ್ಯೇಕೇ ದದತ್ಯೇಕೇ ಮಹಾರ್ಥಿನಾಂ | 





ಉತ್ಸವೋ ಬಹುರುದ್ಭಾತಿ ತತ್ರ ಶತ್ರುಫ್ನು ಆಗಮತ್‌ ॥೪೦॥ 

ರಾಮಶ್ಶತ್ರುಘ್ನುಮಾಯಾಂತಂ ಪುಷ್ಕಳೇನ ಸಮನ್ವಿತಂ । 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಮುದಮುದ್ಭೂತಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ನಾಶಕೆತ್ತದಾ ॥ ೪೧ ॥ 
೩೬. ಆಗ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಂದೆ ಕೊಟ್ಟುದರ ಸಲ ಸ 

ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇಂತತದೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 


೩೭. ಯಾರು ನೈವೇದ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ ಅವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
೩೮. ಯಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ನಾನಾಬಗೆಯ ಭೋಜನಗಳನ 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಇಂತೆತ್‌ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
೩೯. ಈರೀತಿಯಾದ ಮೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾ ನ್ನವನ್ನುಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಂಖಿಸಗಳಲ್ಲಿದು 


ಟೀ ಧರ್‌! 


ತೊಂಡು ವಾದವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 


೪೦. ಕೆಲವರು ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು ನಗುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು ದಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಶತ್ರುಫ್ಲೈನು ಬಂದನು. 


೪೧. ಪುಷ್ಕಳನೊಡೆನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಘ್ನೆನನ್ನು ನೋಡಿ ಉಂಟಾ 
ಶೋಷಸವನ್ಮು ಮು ಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳಲು ರಾಮನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಾವಮತ್ತಿಷ್ಟತೇ ರಾಮೋ ಭ್ರಾತರಂ ಹಯಪಾಲಕಂ । 
ತಾವದ್ರಾಮುಪದೇ ಲಗ್ಗೆ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಭ್ರಾತೃವತ್ಸೆಲಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಷಾದಪ್ರಪತಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತಂ । 
ಪೆರಿರೇಭೇ ದೃಢಂ ಪ್ರೀತಃ ಕ್ಷತಸಂಶೋಭಿತಾಂಗಳೆಂ ॥ ೪೩॥ 


ಅಶ್ರೂಣಿ ಬಹುಧಾ ಮುಂರ್ಚ ಹರ್ಷಾಚ್ಛಿರಸಿ ರಾಘವಃ । 
ಅತ್ಯಂತಂ ಪರಮಾನಂದಂ ಮುದಂ ವಚನದೂರಗಾಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲಂ ಸ್ವೀಯ ಸದಯೋರ್ನಮ್ರಂ ನಿನಯವಿಹ್ವಲಂ । 
ಸುದೃಢಂ ಭುಜಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿನೀಯಾಪೀಡಯವ್ಪೃಶಂ i ೪೫ ॥ 


ಹನುಮಂತಂ ತಥಾ ವೀರಂ ಸುಗ್ರೀನಂ ಚಾಂಗದಂ ತಥಾ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಂ ಜನಕೆಜಂ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಂ ರಿಪುಂತಸೆಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಸುಬಾಹುಂ ಸುಮದಂ ವೀರಂ ನಿಮಲಂ ನೀಲರತ್ನ್ಪಕಂ। 
ಸತ್ಯವಂತಂ ವೀರಮಣಿಂ ಸುರಥೆಂ ರಾಮಸೇನಕೆಂ ॥ ೪೭ ॥ 





6 ಲಿ ಸಿ 


ಬ೨. ರಾಮೆನು ಕುದುತಿಯ ರಕ್ಷಕನಾದ ರತ್ರುಫ್ಸೆ ನನ್ನು ಎಮ ಸಂಭಾಷಿಸು 
ನಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಕ ರಾಮನ ಪಾದಕ್ಕೆ, ಶತ್ರುಘ್ಸನು ನಮಸ್ತರಿ ಸಿದನು. 
ಬ್‌ ಇ 


೪2. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಪಾದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ವಿನಯದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸಂತೋಷನಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡೆನು. 


ಲ, ಹಾದೆಗಳ ವ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ರೆ ನಾಗಿರುವ ಪ್ರಷ್ನಳನನ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾ 


J 
ಭ್ರ 
4 


ಅನ್ಯಾನಪಿಮಹಾಭಾಗಾನ್ರಘುನಾಥಃ ಸ್ವಯಂ ತೆತೆಃ 


ಪರಿರೇಭೇ ದೃಢಂ ಸ್ನಿಗ್ಭಾನ್ಸಾದೆಯೋ ಪ್ರಣತಾನ್ಸೃರ್ಹಾ ॥ ೪೮ ॥ 
ನುಗ್ರ 


ಸುಮತಿಶ್ಮ್ರೀರಥೆ ಫೋರ್ನಾಥಂ ಭಕ್ತಾನು 
ಪರಿರಭ್ಯ ದೃಢಂ ಪ್ರೀತೆಃ ಸಮ್ಮುಖೇಃತಿಷ 


೦೦ 


ಷೈದನ್ನುತೆ 


a 


ತದಾ ರಾಮೋ ನಿಜಾಮಾತ್ಯೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸನ್ನಿಧಿಮಾಗತಂ । 
ಉವಾಚ ಸರಮಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿಣಂ ವದತಾಂ ವರಃ ೫೦ 


॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಉನಾಚ ॥ 
ಸುಮಶೇ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಶಂಸ ಮೇ ವಾಗ್ಮಿನಾಂ ದರೆ । 


ಕೆ ಏತೇ ಭೂಮಿಷಪಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕಥಮತ್ರೆ ಸಮಾಗತಾಃ ! ೫೧॥ 
ಕುತ್ರೆ ಕುತ್ರ ಹಯೆಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಃ ಕೇನ ಕೇನ ನಿಯಂತ್ರಿತಃ । 
ಕಥಂ ವೈ ಜೋರೀ, ಭ್ರಾತ್ರಾ ಮಹಾಬಲ ಅತ (೫೨॥ 


॥ ಶೇಷೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸುಮತಿಃ ಪ್ರಾಹ ರಾಘನಂ । 
ನೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ನಾದಯಂಸ್ತಂ ಮಹಾಬಲಂ ॥ ೫೩ ॥ 
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ಸುರಫ ಇವರನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ೬... ರಘುನಾಥನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆಲಿಂ 


೪೯. ಸುಮತಿಯು ಆ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತನು. 

೫೦. ಮಂತ್ರಿಯು ಹತ್ತಿರ ಬಂದುದನ್ನು 

೫೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು :---ಎ ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಿ (ಷ್ಮನಾದ ಸುಮೆ೭ಂಯೇ 
ಈ ರಾಜರೆಲ್ಲ ಯಾರು? ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದರು. 

೫೨. ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿ ತು? ಯಾರಾರು ಕಟ್ಟಿದರು? ಶತ್ರು 
ಫಘ್ಹ್ನನು ಹೇಗೆ ಬಿಡಿಸಿದನು? 

೫೩. ಹೀಗೆ ಕೇಳಲ್ಲ ರಾಘವನಿನೆ ಮೇಘದೆ ಸದ್ದಿನ ಸದ್ದಿನಂತೆ ಫ್ವಥಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು. 
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೫ ಸಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರರಸ್ತೆಟದ್ಯೆ bn ಕೆಥಮುದೀರ್ಯತೇ । 
ಮಾಂ ಲೋಕರೀತ್ಕಾ ಪೃಚ್ಛ ತೆ ೈಸಿ ಸರ್ವಂ ತ್ವಂ ವೇತ್ಸಿ ಸರ್ವದೃಕ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 


ತಥಾಪಿ ತವ ನಿರ್ದೇಶಂ ಶಿರಸ್ಯಾಧಾಯ ಸರ್ವದಾ । 


ಬ್ರವೀಮಿ ತಚ್ಚ _್ರಣಣಷ್ಟಾದ್ಯೆ ಸರ್ವರಾಜಶಿರೋಮಣೇ ॥ ೫೫ ॥ 


ತ್ವತ್ಪ್ರೈಸಾದಾದಹೋ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತೀತಲೇ । 


ಪರಿಬಭ್ರಾಮ ತೇ ವಾಹೋ ಭಾಲಮಿತ್ರಸುಶೋಭಿತಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ನೆ ಕಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ಪಮಾನಬಲದರ್ಪಿತಃ । 
ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮರ್ಪ್ಯ್ಯಾಥ ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತೇ ಸೆದಾಂಬುಜಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಕೋವಾ ರಾವಣದೈ ತ್ಯೆ ಂದ್ರನಿಹ ಸಂತುರ್ವಾಜಿಸತ್ತಮಂ । 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ನಿಜಯಾನಾಂಕ್ಷೀ ರನ H ೫೮H 





೫೪. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ನಿನ್ನ್ನ. ಎದುರಿಗೆ 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ನೀನು ನನ್ನನ್ನು SE ಮ ಳುತ್ತೀಯೆ, ನೀನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ. 


೫೫. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯನ 
೫೬. ಕುದುರೆಯು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂಡೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿತು. 


೬೭. ಯಾರೂ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನರ್ವಿತರಾಗಿ ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ರಾಜರೆಲರೂ 


ಅ ೧೧ 


ಮ ತೆಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಕಮಸ್ಸರಿಸಿದರು. 
ಮಸ್ತಿ ತೆಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವೇ ಹೇ ಆ 


GL 


೫೮. ರಾವಣಾಂತಕನಾದೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫ ] ಪಡ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಅಹಿಚ್ಛೆತ್ರಾಂ ಗತಸ್ತಾನತ್ತವ ವಾಜೀ ಮನೋಹರಃ । 
ತದ್ರಾ ಜಾ ಸುಮದೆಕ್ಕು ತ್ವಾ ಹಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತನ ಪ್ರಭೋ 1೫೯॥ 


ಸಪುತ್ರಸ್ಸ ಬಲಸ್ಸರ್ನಸೈನ್ಯೇನ ಬಲಿನಾ ವೃತಃ । 
ಸರ್ವಂ ಸಮರ್ಹಯಾಮಾಸ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತೆಕೆಂಟಿಕಂ Wot 


ಯೋ ರಾಜಾ ಜಗೆತಾಂ ನೇತ್ರೀಂ ಮಾತರಂ ಜಗಡಂಬಿಕಾಂ ! 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚಿರಮಾಯುಷ್ಮಾ, ಎಲ್ಲೆ €ಬೇ ರಾಜ್ಯ ಮುತೆಂಟಿಕೆಂ H ೬೧॥ 


ಏಷ ತ್ವಾಂ ತು ಪ್ರಣಮತಿ ಸುಮದಃ ಪ್ರಭುಸೇನಿತಂ | 
ತೆಂ ಗೃಹಾಣ ಕೃಸಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಿರಾದ್ದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಸಕಂ HES 


ತತಸ್ಸುಜಾಹುಭೂಪಸ್ಯ ನಗರೇ ಬಲಪೂರಿತೇ । 
ದಮನಸ್ತಸ ಸನೈ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಹಯೋತ್ತನುಂ 1೬೩ ॥ 


ತೇನ ಸಾಕಂ ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಬಭೂವ ದಮನೇನ ಚ । 
ಪುಷ್ಕಳೋ ಜಯಮಾಹೇದೇ ಸಂಮೂರ್ಥ್ಛ್ಯ ಸುಭುಜಾತ್ಮಜಂ WH ೬೪ ॥ 


ತತಸ್ಸುಬಾಹುಸ್ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಣೇ ಪವನಜಂ ಬಲಾತ್‌ । 
ಯುಯುಧೇ ತನ ಸಾದಾಬ್ಹಸೇವಕಂ ಬಲಿನಾಂ ವರಂ ॥ ೬೫॥ 





ಬಾ pe ತ್ನ ತ್ರ ಬ್ರ ವಿ ವ್ರ see ಸಾ ?ೌ 
೫೯-೬೦. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯು ಅಹಿಚ್ಛಿತ್ರ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಭಯ ರಾ 

ನಾಡೆ ಸುಮದನು ಪುತ್ರ ಸೈನ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
೬೧-೬೨. ಈ ಸುಮದನು ಬಹು ದಿನಗಳಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ನವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಆಶುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸುಮನ ನಿನನ. 
ಗು ತ್ಮ A 


ಬ 


ನವಿ 


ನಮಸೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿ ಸು, ಬಹು ದಿನದಿಂದ ₹ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾಕಾಂನ್ಸ 
ಯಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
೬೩-೬೪. ಅನಂತರ ಸುಬಾಹುವಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ. ಹೋಯಿತು. ತ್ಮ ಅವನ 
ಟೂ ದೆಮೆನನು ಕಟ ದನು. ಈ 
ನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಕೆಡವಿ ಜಯತಿ ದೆ 


ಔ ಗ ಜಾಮ TN 
೬೫. ಅನಂತರ ಸುಬಾಹುನು ಶನುಮಂತಶನೊಡನೆ ಇ ಸು ಫು ಕದಮ. 


ನನೊಡನೆ ಸುಷಳಮ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಅನ 
ಖಿ 
ನು. 


ಟೆಟೆಂ 


ಪುರಾ” |ಸಾತಾಳೆಮಿಂ 


ತಸ್ಕೆ ಸಾದಾಹಕೋ ಬ್ನಾ ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಾಪತಿರಸ್ಕ ಎತೆಂ | 


ತುಚ್ಚ ೧ ಸಮರ್ಪ್ಯೆ ಸಳೆಲಂ ವಾಜಿನಃ ಹಾ ಹಾಲಕೊಲಭವತ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ಬಸ ತ್ವಾಂ ಸುಭುಜೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಣಮತ್ಯುನ್ನತಾಂಗಳೆಃ | 
ಕೃಪಾದೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಷಂಚೆ ತ್ವಂ ಸುಬಾಹುಂ ರಣಕೋವಿದೆಂ ॥ ೬೭ ॥ 
ತತೋ ಮುಕ್ತೋ ಹಯೋ ರೇವಾಪ್ರದೇ ಸ ನಿಮಮಜ್ಯ ಹೆ । 

ತತ್ರೆ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ನೋಹನಾಸ್ತ್ರಂ ರತ್ತುಪ್ಟ ಪ್ಲೆ ನ ಬಲೀಯಸಾ ೬೮ ॥ 
ತತೋ ದೇವಪಪುಶೇ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಿವಮಾಸೆವಿಭೊಷಿತೇ । 

ತೆತ್ರತ್ಯಂ ತು ನಿಜಾನಾಸಿ ಯತಸ್ತ್ವಂ ತತ್ರ ಚಾಗತಃ ॥ ೬೯ ॥ 


ಕ (ದ ಲೀ Bai ದೈತ್ಯ $ ಸತ್ಯವಾನ್ನ ೦ಗತಸ್ಸತ। 


ತತಃ ಕುಂಡಲಕಾನ್ಮುಕ್ತೋ ಹಯೋ ಬಭಾ ಭ್ರಾಮ ಸರ್ವತಃ । 
ನ ಶಶ್ವಿತ್ತ ತ್ರೆಂ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ಪನೀರ್ಯ ಬಲದರ್ಪಿತಃ Haan 





ಕ್‌ 


$೬. ಆ ಹೆನುಮನ ಪಾದದಿಂದ ಒದೆತೆ ತಿಂದು ಜ್ಞಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ಹಿಂದೆ ಬಂದೆನು. 

೭. ಈ ಸುಭುಜನೆಂಬುವನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸು ತ್ಕಾನೆ. ಈ ಸುಬಾಹು 
ವನ್ನು ಕೃಪೆ ನೆಯಿಂದ ನೋಡು. 


ಲ್ಪ 


೬೮. ಕುದುರೆಯು ಅಲಿಂದ ಹೊರಟು ರೇವಾನದಿಯ ನೀರಿನಲಿ ಮುಳು 


೧೧ ೧೧ 
ಗಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನಿಂದೆ ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವು 1 
೬೯. ಆನಂತರ ಶಿವನೇ ವಾಸವಾಗಿರುವೆ ದೇವಪುರ ರಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು- ಅಲಿಗೆ 


ನೀನು ಬಂದೆದ್ದರಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೇ ಗೊತ್ತು. 


೭೦. "ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯೆಂಬ ೮ ಾನ್ಷೆಸ ನನ್ನು ಕೊಂಡು ಸತ್ಯವಂತನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಜಿವು.. ಅನಂತೆರ ಸುರಥನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀನೇ ಬಂದಿದ್ದೆ. 

೭೧-೭೨, ಕುಂಡೆಲಕ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟ ಕುದುರೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ನಿಯ ಸುತ್ತಿತ ಒಬ್ಬ ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಲಿ ಕಯ "ಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಒರಲು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆಕ್ಬರ್ಯವನ್ನು ಶೇಳು. 
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ಅಧಾಯ ೬೫] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರಮೇ ರಮ್ಯೇ ಹಯಃ ಪ್ರಾಸ್ರೋಮನೋರಮ್ಯ । 


ತತ್ರ ಯೆತ್ಕೌತುಕೆಂ ಜಾತೆಂ ತಚ್ಛು ಪಣುಷ್ವ ನರೋತ್ತಮ ॥೭೨॥ 
ತತ್ರಾರ್ಚ್ಭಸ್ತವ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ಸೋಡೆಶವಾರ್ಷಿಕೆೇಃ । 
ಜಗ್ರಾಹ ನೀತ್ಸ್ಯ ಪತ್ರಾಂಕಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿಸತ್ತಮಃ 1೭೦೩ ॥ 


ತತ್ರ ಕಾಲಜಿತಾ ಯುದ್ಧಂ ಮಹಜ್ಜಾತಂ ನರೋತ್ತಮ । 


ನಿಹತಸ್ತೇನ ನೀರೇಣ ಖಡ್ಲೇನ ಶಿತಧಾರಿಣಾ 1 ೭೪॥ 

ಅನೇಕೇ ನಿಹತಾಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ಪುಸ್ಕಲಾದ್ಯಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 

ಮೂರ್ಛಿತಂ ಚಾಪಿ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಚಕ್ರೇ ನೀರಶಿರೋಮಣಿಃ 1೭೫ ॥ 

ತದಾ ರಾಜಾ ಮಹದ್ದುಖಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಹೃದಿ ಸಂಯುಗೆ । 

ಕೋಪೇನ ಮೂರ್ಛಿತಂ ಚಕ್ರೇ ನೀರೋ ಹಿ ಬಲಿನಾಂ ನರಂ 1೭೬ ॥ 

ಸ ಯಾವನನ್ಮೂರ್ಥಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ತಾನದನ್ಯಸ್ಸಮಾಗತಃ । 

ತೇನೈತೇನ ಚ ಸಂಜೀವ್ಯ ನಾಶಿತಂ ಕೆಟಿಕೆಂ ತವ ॥೭೭॥ 
೭೭. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಲನು ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಇದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಹದಿನಾರು 

ವರ್ಷ. ಹಣೆಯ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಓದಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು 


ವ್ವ ಜವೆ ಎ... ದ KN 
ಮಾಡವ ತ್‌ು 


ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಕತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೂರ್ಛೆ ಕೆಡೆವಿದನು. 


೭೬. ಆಗ ಶತ್ರುಫ್ಲೆಸು ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಯುದ್ಧದ 
ಮೂರ್ಛಿತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. 


೭೭. ಅವನು ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹುಡುಗನು ಬಂದನು. 


ಎಇ ್‌ಿ ಭ್ಯ ನ ಜ್‌ 
ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಇವನು ಎಚ್ಚೆತ್ತ ನು. ಇಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸ ಸವನ ಲ್ಗ 


NE ಯು ನೆ 
ನಾಶಮಾ ಡಿದರು. 


ಪದ್ಮೆಪೆರಾಣಂ [ಸಾತಾಳಖಂಡ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೂರ್ಛಿತಾನಾಂ ತು ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚೆ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಾನರೌ ಬಮ್ಮೌ ಜಗ್ಮತುಸ್ಟ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ 





॥೭೮॥ 

ಕೃಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ತೇನ ವತ್ತೋಶ್ವೋ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ ಮರ್ಹಾ । 

ಜೀವನಂ ಥ್ರ ಜಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಟಿಕಂ ನಷ್ಟ ಜೀವಿತಂ ॥2೭೯॥ 

ವಯಂ ನೀತ್ವಾ ತತೋ ವಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತವ ಸಮೀಪಕೇ । 

ಏತದೇನ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತಂ ತದುಕ್ತೆಂ ಶೇ ಪುರೋ ವಚಃ ॥ ೮೦॥ 
ಇ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸಾ $ಯೆನಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಜೇ 
ಸುಮತಿನಿನೇವನಂನಾಮ 
ಪೆಂಚೆಷಷ್ಟಿತಮೋೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ. 
೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೂರ್ಛೆಗೆಡನಿ, ಅವರ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ರಸ್ತ 


ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹನುಮ ಸುಗ್ರೀವ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರ 
ನೊಂಡುಹೋದರು. 

ಕೃಪೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹುಡುಗರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಎಲ್ಲಾ ಸೈನ್ಯದವರಿಗೂ ಪ ಪ್ರಾಣವೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತೆರೆ ಕುದು ಯನ್ನು ತೆಗೆಮೆಕೊ 


ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವುದು, ಅಷ್ಟನ್ನು ನಿನ್ನವ ಮರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಬು 


ಜ್‌ 
ಆ ಬ ಬ್ರ| 


ನೆ. 


ಶ್ರೀ ಪದ್ಮ ಮಹಾಪು ರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡೆದ ಶೇಷವಾತಾ ೂಯನ 
ರ ರಾಮಾಶ್ವಮೇ ಧದಲ್ಲಿ 


ಖಿ 
ಠ ಸುಮತಿ ನಿವೇದೆ ನನೆಂಬ 
ಅರವತೆ. ವನೆಯ ಅಧಾ ಯನು 
ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಥಿತೌ ವೈ ಸುಮತಿನಾ ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರಮೇ ಶಿಶೂ । 
ಸಿ 
ಪ್ರೀ 


ಪುತ್ರೌ ಸ್ವೀಯಾನಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ “ನಾಲಿ ಕಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಜಗೌ on 


(6 


॥ ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 
ಹೌ ಶಿಶೊ ಮಮ ಸಾರೂಪ ್ಯಿಧಾರಕೌ ಬಲಿನಾಂ ನರೌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ತಿಷ್ಕತಸ್ತತ್ರ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾ ವಿಶಾರದೌ WSN 


ಅಮಾತ್ಯಕಥಿತೌ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಸ್ಮಯೋ ಮಮ ಜಾಯತೇ । 
ಯೌ ಶತ್ರುಫ್ಲೆಂ ಹನೂಮಂತಂ ಲೀಲಯಾಂಗ ಬಬಂಧತುಃ 1೩॥ 





ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಶೈಮದಲಿ ಇಬ್ಬರು 22ರೆರಾದೆ 
J ೧೧ ಕ್ರ 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆಂದ ಕೂಡಲೇ ಅವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಚಳೆಂದೇ ತಿಳಿದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ವಾಲ್ವಿ ಸೀರೆಯ ಆ 
ದೆ ಹಾ 
ಶುರಿಕೆಂದನು. 


೨. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿದ :-—ಎಲ್ಫೈ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ! ಸನ್ನಂತಿರೆ.ವ 
ಒಲಿಷ್ಕರಾದ ಹುಡುಗರಾರು? ಧನುರ್ವಿಹ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ೩ ವಿಶಾರಧರಾಗಿ ಅಲ್ಲೇಕೆ ಇವಾ? 


ತಮಾತ್ಯನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕ್ಟ ರೈವಾಗಿದೆ. 


೩ ಕತ್ರೆಫ್ಲಿನನ್ನು ಜ ಜಯಿಸಿ ಹನ ನುಮಂತನನ್ನು ಕ್ಬಿವಕೆಂಡಮೇಲೆ ಆವರು 
ಬಹು ವೀರರು. ಅವರೆ ವಿ ಷಯವನ್ನು ಹೇಳು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆಸ್ಮಾಚೆಂಸ ಮುನೇ ಸರ್ವಂ ಬಾಲಯೋಶ್ಚ ನಿಚೇಷ್ಟಿ ತೆಂ । 





೬ ತೈ 
ಯಥಾ ಮೇ ಪರಮಾ ಪ್ತಿ ಸ್ರೀತಿರ್ಭವಕ್ಕೇನಮಭೀಪ್ಸಿತಾ ॥೪॥ 
ಇತಿ ತತ್ಕಥಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಉವಾಚ ಪರಮಂ ನಾಕ್ಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಸರಸಮನ್ವಿತಂ ॥೫॥ 
॥ ವಾಲ್ಮೀಕಿರುವಾಚ ॥ 
ತವಾಂತರ್ಯಾಮಿಣೋ ನ್ಹಣಾಂ ಕಥಂ ಣ್ಞಾನಂಹಿ ನೋ ಭವೇತ್‌ । 
ತಥಾಪಿ ಕಥೆಯಾಮ್ಯುತ್ರ ತನ ಸಂತೋಷಹೇತವೇ ॥೬॥ 
ರಾಜನ್‌ ಬಾಲಕೌ ಮಹ್ಯಮಾಶ್ರಮೇ ಬಲಿನಾಂ ವರೌ । 
ತ್ವತ್ಸಾರೂಪ್ಯಧರೌ ಸ್ವಾಂಗಮನೋಹರವಪುರ್ಧರೌ !2೭!॥ 
ತ್ವಯಾ ಯದಾ ವನೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಜಾನಕೀ ವೈ ನಿರಾಗಸೀ । 
ಅಂತರ್ವತ್ಲೀ ವನೇ ಘೋರೇ ನಿಲಸೆಂತೀ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ 1೮॥ 
ಕುರರೀಮಿವ ಮಃಖಾರ್ತಾಂ ವೀಕ್ಷಾ ಹೆಂ ತತ್ರ ಮೋಹಳಾಂ | 
ಜನಕಸ್ಯ ಸುತಾಂ ಪುಣ್ಯಾಮಾಶ್ರಮೇ ಕ್ರಾನಯಂ ತೆದಾ ue 
೪. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೇಶೋ ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ! 
೫5. ರಾಮನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ವಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಸ ಪ ಷ್ಟವಾಗಿ ಇಂಶೆಂದನು 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೆ ಹೇಳಿದನು :--ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಮನುಷ. ರ 


ಆಃ 


ಚರಿತ್ರೆಯು 6 ಲಾರದು. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕೋಸ್ಟರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ps ಹ ಹು ತ ಡಾ ಸಷ ಎ 
ಎ ರಾಜನ, ಲ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಖ್ಯ ನಿನ್ನ ಂತೆ ಕಾಂತಿ ಅವರು 
pe ಫಿ pS RS ಸಷ ಎ9 
) ಮೇಕವಲ ಇದರು ಇದಾ 
0. ನ್ಫ್ನು €5್ರ ವ್ರ) ಷ್ಠ ನ್‌್‌ ಮುಕ್ಕ ದ್ದಾರೆ 


ಸ್ರ ತೇ ಬದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಸುರಿಯಾಗಿಷ್ಯಾಗ ಬ 
|| 


ನು ಹ] ಖೆ 
ಯಸ್ಯ! ಆಕೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
[ce ಜಿ ಲಯದ ROS) RE] pS ಎ 
೫. ಶುರರಿಯಂತೆ ದುಃಖನಡುತ್ತಾ ಮೂರ್ಭತೆಳಾಗುಕ್ತಿದ್ದ ಆ ಪುಣ್ಯತಮೆ 
ಫು ಇ ಒಮ ತ ತಾತ ಜಾ ಜೆ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಶ ನುಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದೆನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪೆದ್ಮೆಫುರಾಣಂ 


ತಸ್ಕಾಃ ಪರ್ಣಕುಟೀ ರಮ್ಯಾ ರಚಿತಾ ಮುನಿಪುತ್ರಕ್ಳೈಃ । 


ತಸ್ಕಾಮಭೂತಾಂ ಪುತ್ರೌ ದ್ವೌ ಭಾಸಯೆಂತೌ ದಿಶೋ ದಶ ॥೧೦॥ 
ತೆಯೋರಕೆರವಂ ನಾಮ ಕುಶಠೋ ಲವ ಇತಿ ಸ್ಪುಟಿಂ | 

ನವೃಧಾತೆಆನಿಶಂ ತೆತ್ರ ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಷಶಶೀ ಯಥಾ ॥ ೧೧1 
ಕಾಲೇನೋಪನಯಾವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಹಂ | 

ನೇರ್ದಾ ಸಾಂಗಾನಹಂ ಸರ್ವಾನ್ಸಾ್ವಾಹಯಾಮಾಸೆ ಭೊಸತೇ 18೧೨॥ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸರಹಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರುಣುಷ್ವ ಮುಖತೋ ಮಮ । 

ಆಯುರ್ಮೇದೆಂ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ತಪೈವ ಚ ॥ 0೩ 1 
ವಿದ್ಯಾಂ ಜಾಲಂಧರೀಂ ಚಾಥೆ ಸಂಗೀತಕುಶಲೌ ಕೃತೌ । 

ಗೆಂಗಾಕೊಲೇ ಗಾಯೆಮಾನೌ ಲತಾಕುಂಜನನೇಷು ಚ ॥೧೪॥ 
ಚೆಂಚಲೌ ಚಲಚಿತ್ತೌ ಚ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದೌ । 
ತದಾಹಮತಿಸಂತೋಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸರಮಜಾಲಯೋಃ 1 ೧೫ ೪ 


ದತ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಸ್ತೆಕೇ ನಿಹಿತಃ ಕರಃ । 
ಅತೀವ ಗಾನಕುಶಲೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲೋಕಾ ವಿಸಿಸ್ಮಿರೇ ॥ ೧೬ ॥ 





೧೦. ಖುಷಿಪುತ್ರೆರು ಅನಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸರ್ಣಶಾಲಿಯನ ಕಶ್ರಿಕೊಟ್ಟ-. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಉತ್ತೆಮವಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 

೧೧. ಅವರಿಗೆ ಕುಶಲವರಿಂದು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದೆನ. ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳೆದರು. 

೧೨. ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪನಯನಮಾಡಿದೆನು. ಸಾಂಗವಾದ ಮೇವ” 
ಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೧೩. ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ, ಕೇಳು. 

೧೪. ಆಯುರ್ವೇದ (ವೈದ್ಯವಿದ್ಯೆ) ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ, ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆ, ಜಲಂಧರ 


ಧ್‌ 
ಲಿ 


ವಿಷ್ಯ, ಸಂಗೀತವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ... ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗಂಗೆಯೆ ದಡದಲ್ಲಿ ಲತಾಕುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

೧೫-೧೬. ಅವರು ಚಂಚಲರು ಫಿಂತಜಾಗದಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಸೆಂಗೀತವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಂತೂ ಅತಿಕುಶಲರು. ನಾನು ಆ ಹುಡುಗ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೆಂತೋಷೆಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಳಿ 345 


ಪೆಡ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಷಡ್ಡೆ ಮಧ್ಯಮಗಾಂಧಾರಸೆರ್ವವಿದ್ಯಾವಿಶಾರೆದೌ | 


ತೆಥಾವಿಢೌ ನಿಲೋಕ್ಕಾಹಂ ಗಾಪೆಯಾಮಿ ಮನೋಹರೆಂ 1 ೧೭ ॥ 
ಭವಿಷ್ಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾಜ್ಞೆ ಕೈತಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಶುಭೆಂ ಟಃ 
ಮೃದಂಗೆಪಣವಾದ್ಕೆಂ ಚೆ ಯಂತ್ರನೀಣಾನಿಶಾರೆದೌ n ೧೮ ॥ 
ವನೇ ವನೇ ಚೆ ಗಾಯಂತೌ ಮೃಗೆಪೆಕ್ಲಿವಿನೋಹಕೌ । 

ಅಮ್ಚೆತೆಂ ಗೀತಮಾಧುರ್ಯಂ ತದಾ ರಾಮ ಕುಮಾರಂಯೋಃ ॥ ೧೯ ॥ 
ಶ್ರೋತುಂ ತೌ ವರುಣೋ ಬಾಲಾವಾನಿನಾಯೆ ನಿಭಾವರೀಂ । 
ಮನೋಹಾರಿವಯೋರೂಪಹೌ ಗಾನೆವಿದ್ಯಾಬ್ಬಿಪಾರಗೌ ॥೨೦॥ 
ಕುಮಾರ್‌ ಜಗೆದುಸ್ತತ್ರ ಲೋಕೇಶಾದೇಶೆತಃ ಕೆಲಂ ॥ 

ಪೆರಮಂ ಮಧುರೆಂ ರಮ್ಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಚರಿತಂ ತವ 1 ೨೧ ೪ 
ಶುಶ್ರಾವ ವರುಣಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಕುಟುಂಬೇನ ಚ ಗಾಯೆತ್ಯೈಃ । 

ಶೃಣನ್ನೇವ ಗತೆಸ್ತೈಪ್ತಿಂ ಮಿಶ್ರೇಣ ವರುಣಸ್ಸಹ ೨೨ ॥ 


LLL 


೧೭. ಷಡ್ಡ, ಮಧ್ಯಮ, ಗಾಂಧಾರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


೧೮. ಭವಿಷ್ಯಜ್ಜಾನವಿದ್ದುದೆರಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಅದನ್ನು 


ಹಿ ಲ 
ಕಲಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮೈದಂಗೆ, ಪಣವ, ವೀಣೆ, ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿವೇನೆ 


೧೯. ಪ್ರತಿ ವನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅನರ ಗಾನಪು 
ಮೃಗಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೋಹಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೇ ! ಕುಮಾರರ ಗೀತೆದ ಮಾಧು 
ರ್ಲೈವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

೨೦. ವರುಣನು ಆ ಮನೋಹರರೂ, ಸುಂದರರೂ ಆದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಲು ಕರೆಸಿದ್ದನು. ಆ ವರುಣನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅವರು 
ಅಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದರು- 

೨೧-೨೨. ಉತ್ತೆಮವಾಡೆ ಮಧುರವಾದ ರಮ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಾಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ವರಣನು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದನು. 
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ಅಭ್ಮಾಯ ೬೬ ಪದ್ಧ ಪುರಾಣಂ 
ಧ್ಯಾ 


ಸುಧಾತೋಷಿ ರೆಸಸ್ವಾಮ ಚೆರಿತೆಂ ರಘುನಂದನ । 
ಗಾನಾನಂದಮಹಾಲೋಭಕ್ಕತಸ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ರಿಯಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಂತುಂ ದಿದೇಶಾಸೌ ಶುಮಾರ್‌ೌ ನಹಿ ಶಾವಕೌ। 
ರನುಣೀಯೆನುಹಾಭೋಗೈರ್ಲೊೋಭಿತಾವಹಿ ಬಾಲಕ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಚಾಲಿತೌನ ಗುರೋಶ್ಚಾತ್ಮಮಾತುಃ ಪಾದಾಂಬುಜಸ್ಕತೇಃ | 
ಅಹಂ ಚಾಪಿ ಗೆತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವರುಣಾಲಯಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ವರುಣಃ ಪ್ರೇಮಗಳಿತಃ ಪೊಚಾಂ ಚಕ್ರೇ ಮಮ ಪ್ರಭೋ । 
ಪೃಚ್ಛತೇ ಜನ್ಮಕೆರ್ಮಾದಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯಾಪಿ ಬಾಲಯೋಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ನರುಣಾಯಾಬ್ರುನಂ ಸರ್ವಂ ಜನ್ಮನಿಷ್ಕಾಮ್ಯೆಷಾಗವುಂ 


ಹ ಎ. ಳೆ ಇಲ್ಲಿದ ಕ್‌ ಎ ಎಸಿ ಎ ಗೆ i ೦೭ 
ತುತ್ತಾ ಸೀತಾಸುತೌ ದೇವಃ ಸ ಜಕ್ರೇಂಬರೂಪಣೃಃ H ೨೭॥ 


ಬೇವದೆತ್ತಖುತಿ ಗ್ರಾಹ್ಯಮಿತಿ ನುಡ್ವಾಕ್ಯಗೌರವಾತ್‌ | 
ಆದತ್ತೆಂ ರಾಜಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯದ್ದತ್ತಂ ನರುಣೇನ ತತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೩. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ! ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಅಮೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಧುರ 
ವಾದುದು. ಗಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಬಹು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 

೨೪. ಆ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಲ: 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆರೊ ಕಳುಹಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೨೫. ಅನಂತರ ನಾನೇ ವರುಣನ ಮೆನೆಗೆ ಹೋದೆನು. 

೨೬. ವೆರುಣನು ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದೆನು. ಬಾಲಕರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಅವರು ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದರೂ ಇಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿನಂತರಾಗಲ: 
ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೨೭. ಜನ್ಮ ವಿದ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಇವರು ಸೀತೆಯ 
ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಹು ಗೌರವಿಸಿದನು. 

೨೮. ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟುದ್ದೆಂದು ತೆಗೆದುಕ್ಕೊಳ್ಳಿರೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲು 
ಸನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲಿನ ಗೌರವದಿಂದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಃಡ 


ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತಯೋರ್ವಾದ್ಯಗಾನನಿದ್ಯಾವಯೋಗುಣೈಃ | 


ತತೋ ಮಾಮಬ್ರವೀತ್ಸೀತಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರುಣಃ ಕೃತೀ ॥ ೨೯ ॥ 
ಸೀತಾ ಪತಿವ್ರತಾಧುರ್ಯಾ ಶೀಲರೂಪೆವಯೋಸ್ವಿತಾ । 

ವೀರಪುತ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ತ್ಯಾಗಂ ನಾರ್ಹತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ ೩೦ ॥ 
ಮಹತೀ ಹಾನಿರೇತಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾಗೇ ಹಿ ರಘುನೆಂದೆನ । 

ಸಿದ್ಧೀನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿರೇಷಾ ತೇ ಹ್ಯನಷಾಯಿನೀ 1 40 
ಸಾಮರೈರ್ಮಹಿಮಾ ನಾಸ್ಕಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ಯದಿ ದೂಷಿತೈಃ | 

ಕಾ ಹಾನಿಸ್ತಾವತಾ ರಾಮ ಪುಣ್ಯಶ್ರವಣಕೀರ್ತನ 1 ಎ೨ ॥ 
ಅಸ್ಮತ್ಸಾ ಕ್ಷಿಕಮೇವಾಸ್ಯಾಃ ಪಾವನಂ ಚರಿತಂ ಸದಾ । 

ಸದ್ಯಸ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಮಾಯಾಂತಿ ಯೇ ಸೀತಾಪೆವೆಚಿಂತೆಕಾಃ ॥ ೩೩ ಟಿ 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ಜನ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಲಯಾದಿಕಾಃ | 

ಭವಂತಿ ಜಗತಾಂ ನಿತ್ಯಂ ವ್ಯಾಪಾರಾ ಐಶ್ವರಾ ಅಮಾ ॥ ಎ೪॥ 


೨೯. ಆ ಮಕ್ಕಳ ಮಾತು, ವಾದ್ಯಗಾನಗಳನ್ನು ಕೇನ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ವರುಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೩೦. ಸೀತೆಯು ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು, ಶೀಲರೂನ ವಯಸ್ಸುಗಳು 


ಜಿನ್ನಾಗಿವೆ. ವೀರರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಲೇ ಕೂಡದು. 

ವೊ ಡಿ ಹ ಲ್‌ 0್ಪ ಬೆ ವ PS pS ತೆ 

೩೧. ಲ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದರಿಂದ ಬತ ನಷ್ಟವು. KSINR) ಸಿದ್ಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 

ಸಿದ್ಧಿಯು, ಬಿಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲ, 
ಜ್ಯ 


೩೨. ಪಾಮರರಿಗೆ ಈಕೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಸೊತ್ತಾಗ.ವುನಲ. ಅವರು 
ದೂಹಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ ಈಕೆಗೆ ಹಾನಿಯೇನು? 

೩೩. ನಾವುಗಳು ಕಂಡಹಾಗೆ ಈಕೆಯು ಪಾವನವು. ಯಾರು ಈ ಸೀಕಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಒಡನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೩೪. ಪ್ರನಂಚದ ಸೆ ಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ 


ಲು 
ಈಕೆಯು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಾಡಬಲ್ಲಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸೀತಾ ಮೈತ್ಯುಸ್ಸುಧಾ ಚೇಯಂ ತೆಪತ್ಕೇಷಾ ಚ ವರ್ಷತಿ । 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಮೋಕ್ಸಸ್ತಪೋ ಯೋಗೋ ದಾನಂ ಚ ತವ ಜಾನಕೀ ॥ ೩೫॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಶಿವಮನ್ಯಾಂಶ್ಚೆ ಲೋಕಪಾಲಾನ್ಮದಾದಿರ್ಕಾ | 
ಕರೋತ್ಯೇಷಾ ಕರೋತ್ಕೇನ ನಚ ಸೀತಾತವ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೩೬ 


ತ್ವಂ ಪಿತಾ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಸೀತಾ ಚ ಜನನೀತ್ಯತಃ | 
ಕುದೃಷ್ಟಿರತ್ರ ತು ಫ್ಲೇಮಯೋಗ್ಯಾ ನ ತನ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 14೭k 


ವೇತ್ತಿ ಸೀತಾಂ ಸದಾ ತುದ್ಧಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಭಗೆವಾನ್ಸ್ವಯಂ | 
ಭೆವಾನೆಪಿ ಸುತಾಂ ಭೊಮೇಃ ಪ್ರಾಣಾದೆಪಿ ಗೆರೀಯೆಸೀಂ ॥ 4೮ ೬ 


ಅದರ್ತೆವ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರ್ರಿಯಾ ಶುದ್ಧೇತಿ ಜಾನಕೀ । 
ನ ಚೆ ಶಾಸಪರಾಭೂತಿಃ ಸೀತಾಯಾಂ ತ್ವಯಿ ವಾ ವಿಭೋ ॥ ೩೯ 


ಇಮಾನಿ ಮಮ ವಾಕ್ಯಾನಿ ವಾಚ್ಯಾನಿ ಜಗತೀಪತಿಂ । 
ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವಯಾ ಸಾಕ್ಲಾವ್ವಾಲ್ಮೀಕೇ ಮುನಿಸೆತ್ತಮ Vo 





೩೫. ಸೀತೆಯೇ ಹಮನು. ಆಕೆಯೇ ವ 


ಸವಿ ದ್‌್‌ ತಿಲ ಷ್‌ A 
ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಸ್ವರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ, ತೆಪಸ್ಸು, ದಾನಗಳೂ ಆಕೆಯೆ 


ಲ 
- 


೩೬ » ಮೊಸ ಪಣ ಇ ಬೆರೆ ಇಂಬು ಸವಿ 
೩೬. ಬ್ರಹ್ಮ ಈಶ್ವರ, ಲೋಕೆಪಾಲರುಗಳನ್ನ್ನು ವಿ5) ಧ್ಯ 


ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಈಕೆಯು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 


೩೭. ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ತಂದೆ, ಸೀಕೆಯ ತಾಯಿಯು. ಈಕೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯು ಫಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಕ್ಷೇಮವೂ ಅ 
೩೮- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗವಂತನಾದ ನೀನು ಸೀತೆಯ: ಸದಾ 
ಬಲ್ಲೆ. ಮೆತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ರ: 
ಎ ಎವಿ 
ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ ಯಪ. 
೩೯. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ಶುದ್ದಳೆಂದು ನೀನು ಆದರಿಸಬೇಕು. ಶಾಪವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸೀತೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಫಲಸದೇ ಬಿಡದು. 


೪೦. ಈ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು: 


7 
ಆ 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ವರುಣೇನಾಹಂ ಸೀತಾಸಂಗ್ರಹಕಾರಣಾತ್‌ | 
ಏವಮೇವ ಹಿ ಸರ್ವ್ರೈಶ್ನೆ ಲೋಕಸಾಶೈರಪಿ ಪ್ರಭೋ ॥ ೪೧॥ 


ಶ್ರುತಂ ರಾಮಾಯಣೋದ್ಧಾನಂ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತೇ ಸುರಾಸುರೈಃ । 
ಗಂಧರ್ವೈರಸಪಿ ಸರ್ವೈಶ್ನ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಮಾನಸ್ಥೆಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪ್ರಸನ್ನಾಖವ ಸರ್ವೆೇಪಿ ಪ್ರಶಶಂಸುಃ ಸುತೌ ಚ ಶೇ। 
ಶ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ಮೋಹಿತಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ರೂಪೆಗಾನವಯೋಗುಣ್ಯಃ ॥ ೪೩ ॥ 


ದತ್ತಂ ಯೆಲ್ಲೋಳಪಾಲೈಸ್ತೇ ಸುತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವೀಕೃತಂ ಹಿ ತತ್‌ । 


ಯೆಪಿಭಿಶ್ಚ ನರಾ ಆಭ್ಯಾಮನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೀರ್ತಿರೇವ ಚ WH ೪೪ ॥ 
ಏಕರಾಮಂ ಜಗೆತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಮುನಿಸಿಲೋಕಿತಂ । 
ತ್ರಿರಾನುಮಧುನಾ ಜಾತಂ ಸುತಾಧ್ಕಾಂ ಶೇಃಖಿಲೇಪ್ಸಿತೆಂ ॥ ಆಜ ೪ 
ಳಕಾಸುಪರಾಭೂತಿರ್ಲೋಕೇ ಪೂರ್ವನುನೇಕ್ಷಿತಾ । 

ಕಾಪ್ಕೊ ಶ್ವತುರ್ಭಿರದ್ಯಾಯೆಂ ಜೀಯೆತೇ ಚ ಯೆತಸ್ಮಳಃ 8 ೪೬ 0 


SSS 


ಬಣ, ಸೀಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಹೇಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ಲೋಕಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೪೨. ರಾಮಾಯಣಗಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು. 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿದ್ದಾ ರಿ. 

೪೩. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಹುಡುಗರನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು, ಅನರ ರೂಪ 
ವೆಯಸ್ಸು ಗುಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಮೋಹಗೊಂಡಿತು. 

ಅಭ, ಲೋಕಪಾಲರು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದು ಸರಿಯಾದುದು, 
ನುಸಿಗಳಿಂದೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡೆದು ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಇತೆರರು ಕೊಟ್ಟುದು ಕೀರ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬೇಕಾದುದು. 

೪೫. ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಮನನ್ನೇ ನೋಡಿದ್ದರು. 
ಈಗ ವರು ಜನ ರಾಮರಾದರು. ಆ ಮೂರು ಜನೆ ರಾಮರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಕಾರಣರಲ್ಲವೇ ? 


ಎಲ್ಲರೊ ನೋಡಿದ್ದರು. ಈ ನಾಲ್ಲು ಕಾಮಂದಿರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಜಯಿಸು 


ಆಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಸರ್ವತ್ರಾನ್ಯತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ರಾಮಸುತ್ರೌ ಕುಶೀಲವೌ । 
ಗೀಯತೇ ಅತ್ರ ಸಂಕೋಚ 80 ಕೃತೋ ವಿದುಷಿ ತ್ವಯಿ 1 ೪೭ 8 


ಸೈತೇಷು ತವ ಸರ್ವೇಷು ಶ್ರೂಯತೇ ಮಹತೀ ಸ್ತುತಿಃ । 
ತ್ಯಾ ಗಾದನೈತ್ರ ಸೀತಾಯಾಃ ಪುಣ್ಯ ಕೊ ಸ್ಲೀಕಶಿಕೋಮಣೇ ॥ ೪೮ ॥ 


ತ್ವಯಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ್ಯನಾಥೇನ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯನುನುಕುರ್ನತಾ | 
ಅಂಗೀಕಾರ್ಕ್‌ ಸುತೌ ರಾಮ ವಿದ್ಯಾಶೀಲಗುಣಾನ್ವಿತೌ 8೪೯ ॥ 


ನೆ ತೌ ಸ್ವಾಂ ಮಾತರಂ ಹಿತ್ವಾ ಸ್ಮಾಸ್ಕತೋ ಭೆವದೆಂತಿಕೇ । 
ಜನನ್ಯಾ ಸಹಿತೌ ತಸ್ಮಾದಾಕಾರ್ಕೌ ಭವತಾ ಸುತೌ ೫೦ 


ದತ್ತ ಏನ ತಯಾ ಪ್ರಾಣಃ ಸೇನಾಸೆಂಜೀವನಾತ್ಸುನಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ್ನಲೋಕಾನಾಂ ಪಾವನಃ ಪತತಾಮಪಿ !೫೧॥ 


EE ವೈಸಾ. [oe 


ತ್ತಿದ್ದೀರಿ. (ರಾಮ, ಸುಕ, ಅವ, ಕಾಮ, ಈ ನಾಲು ಮಂದಿ ಕಾಮೆ:ವನಿರೆಂದ. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


೪೭. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ! ರಾಜಸುತ್ರರಾದ ಗಾಯಕರು ಎಲ್ಲು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಾಗ ವಿದ್ವಾಂಸಸಾವ ನೀನು ನಾತ ತ್ರ ಇಲ್ಲೇಕೆ ಅದನ್ನು ಹಾಡಿಸಲ. 
ಸೆಂಕೋಚಸಡುತ್ತೀಯೆ? 


ಹೊಗಳಿಕೆಯೇ ಇದೆ. ಸೀತಾ ತೂಗ ಒಂದು 


೪೯. ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶೀಲಗುಣವಂತೆರಾದೆ ಆ ಮಕ್ನಳನ್ನು ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. 


೫೦. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಅವರ MR ಕರೆಸು. 
೫೧. ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಅದೇನೇ ಅಯೋಗ್ಯರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯರಿಗೂ ಕೂಡೆ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲವೇ? 
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ನಾಜಾತೆಂತೇನೆ ಚಾಸ್ಕಾಃ ಕೆಂ ನಾಮರಾಣಾಂ ಚೆ ಮಾನೆದೆ | 


ಇಲ್ಲಾ 
ಶುದ್ಧೌ ತೆಸ್ಕಾ ಸ್ತು LAMA ಯನ್ನ್ನಪ್ಪ ೈಂ ತೆದಿಹ ಧ್ರುವಂ ॥ ೫೨ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಜ ॥ 
ಇತಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ರಾಮಃ ಸರ್ವಜ್ಞೊಆಪ್ಯೈವಬೋಧಿತೆಃ । 
ಸ್ತುತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚೆ ವಾಲಿ ಲ್ಮೀಕಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ೫೩ ॥ 


ಗೆಚ್ಛೆ ತಾತಾಧುನಾ ಸೀತಾಮಾನೇತುಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇಂ । 
ಸಪುತ್ರಾಂ ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ ಸುಮಿತ್ರಸಹಿತಸ್ಸಖೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ಶ್ರಾ ವಯಿತ್ವಾ ಮಮೇತಾನಿ ಮುನೇಶ್ಹೆ ವಚೆನಾನ್ಯಪಿ | 
ಸಂಜೋಧ್ಯ ಚ ಚೆ ಪುರೀಮೇತಾಂ ಸೀತಾಂ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಾನೆಯಾಶು ತಾಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೭ ಉನಾಚ ॥ 
ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತವ RS ವಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ವಿಭೋ । 
ದೇವ್ಯಾಯಾಸ್ಯತಿ ಚೇದ್ದೇನ ಯಾತ್ರಾ ಮೇ ಸಫಲಾ ತತಃ ॥ ೫೬ ॥ 


೫೨. ನಿನಗೆ ಅದೆ ನೊತ್ತಿಬ್ಬದಿಲ್ಲ. ನೆಮೆಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ದೇವಕೆಗಳಗೂ 
ಅದು ತಿಳಿದಿದೆ ಆದರೆ ಇನಗಳಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನಿಗಿ- 
ಯಾವುದು ಮೆರೆತತ್ತೋ ಅ ದು ಈಗ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿತು. 

೫೩. ಶೇಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದರೂ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸಿದನು. ರಾನುನು ಕೂಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ಮ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. 
ಹೊಗಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗಿಂತೆಂದನು. 

೫೪-೨೪1. ಎಲ್ಫೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಈಗ ನೀನು ಸುಮಂತ್ರನೊಡ ಡನೆ ವಾಲ್ಮಿ ಸೀರೆಯ. 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ವಾಲ್ಮಿ ್ಮೀಕೆ ಖುಷಿಗಳ ಮಾತನ್ನು “ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವರ ಸ್ಗೇಹಿತರಾದ ಸುಮಿತ್ರರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲ 


ಲೆ 
ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ತೆನದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಂದನು. 


9೬-೫೭. ಲಕ್ಷ್ಮಣನನು ಹೇಳಿದನು :--ಸ್ವಾಮಿ ! ನಿನ್ನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು 


ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಎರ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೂ ಸೆಹೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ದೇವಿಯೆ 
ಬಂದೆ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶ್ರಮವೂ ನನ್ನ ಯಾತ್ರೆಯೂ ಸಫಲನಾಗುತ್ತವೆ, ನನ್ನ 
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ತಿಥ್ಯಾಯೆ ೬೬] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಮಯಿ ಇ ಮಾನ್ಯ್ಯೆಸೊಯ್ದೆ ವ ಪೊರ್ವದೋಹವಕಶಾತ್ಮತೀ 1 
ಕ್ರಿ ಳ ಗ) 


ಅನಾಗೆತಾ ದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಸಮಸ್ವಾಗಂತುಕಂ ತು ಮಾಂ ॥ ೫೭ ॥ 
ಇತ್ಯು ಕ್ರಾ ಆಲಿಕೆ ನೋ ರಾಮಂ ರಥೇ ೩ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನೈಷಾಜ್ಞ್ಞಯಾ I 

ಸುನಿತ ತ್ರಮುಸಿಸಿಸ್ಕಾಭ್ಯಾ ೦ ಯುತೆ ಕೊಆಗಾಡ್ವ ನು ಶ್ರಮಂ 1 ೫೪ ॥ 
ಕಥಂ ಪ್ರಸಾದನೀಯಾ ಸ್ಯಾಶ್ಸೀತಾ ಭೆಗನತೀ ಮಯಾ । 

ಫೂರ್ನ್ವೆದೋಷಂ ವಿಜಾನಾತಿ ರಾಮಾಧೀನಸ್ಯ ಮೇ ಸದಾ ॥೫೯ ॥ 
ಏನಂ ಸಂಚಿತಯನ್ನಂತರ್ಹರ್ಷಸಂಕೋಚಮಧ್ಯಗೆೇ। 

ಲಕ್ಷ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಾಸ ಸೀತಾಯಾ ಆಶ್ರಮಂ ಶ್ರಮನಾಶನಂ ೬0 
ರ ಥಾ್ಟೋ $ರುವರುಷಕ್ಮಾ ;ರಾಡಪ್ರುರುಣ್ಧೆ ನಿಲೆೋಚೆನಃ । 

ಆನ್ಕೀ ಪೂಜ್ಮೀ ಭಗವ ಶುಭೇ ಇತಿ ಪಡೆಪು “EO 
ಹೆಷಾತೆ ಸ:ಡಯೋಸ್ತ ಸ್ಥಾ ವೇಪೆಮಾನಾಖಪಿಲಾಂಗಳಃ । 

ಉತ್ಸಾ ಹಿತಸ್ತ್ರಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಪ್ರೀತಿನಿಷ್ವಲಯಾ ಸ ಚೆ ॥೬೨॥ 





ಮೇಲೇನೋ ಆಕೆಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಸೇಕಿಚ್ಚಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂದಿನ ರೋಷನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಬಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 


೫೮. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮಿತ್ರನೊಡೆನೆಯೂ ಶಿಸ್ಯ 
ರೊಡನೆಯೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೫೯. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೇಗೆಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನಳೆನ್ನಾ ಿಗಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ ? ರಾಮನ ಅಧೀನ 
ನಾದ ನನ್ನ್ನ ಹಿಂದಿನ ತಪ್ಪನ್ನು ಅಕೆ 1 ಬಲ್ಲಳು. 


೬೦. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಸ ಸಂಕೋಚಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕೊಂಡ್ಕು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೬೧-೬೨. ರೆಥದಿಂದಿಳಿದು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನಾಧಿ ಆರ್ಕೆ. 
ಪೂಜ್ಯೆ, ಭಗವತಿ, ಶುಭೆ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ನಡುಗುತ್ತಾ ಆಕೆಯ 
ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ದ್ದನು. ಅನೆಂತೆರ ಆಕೆಯೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. 
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॥ ಸೀತೊಆವಾಚ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಮಾಗತಸ್ಸೌಮ್ಯ ವನಂ ಮುನಿಜನಪ್ರಿಯಂ । 
ಆಸ್ತೇ ಸೆ ಕುಶಲೀ ವಃ ಕೌಸಲ್ಯಾಶುಕ್ತಿಮೌಕ್ತಿಕಃ ॥ ೬೩! 


ಅರೋಹೋ ಮಯಿ ಶೆಶ್ಚಿತ್ಸ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಕೇವಲಯಾ ಹೃತಃ | 
ಕೀರ್ತ್ಶ್ಯತೇ ಸರ್ವಲೋಕೈಶ್ಚ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಸಾಗರಃ 1 ೬೪॥ 


ಅಕೀರ್ತಿಭೀತಿಮಾಸೆನ್ನೋ ಹಂತುಂ ಮಾಂ ತ್ವಾಂ ನಿಯುಕ್ತರ್ವಾ । 
ಯವಿ ತತೋಪಿ ಮೋನು ಕೀರ್ತಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಮರಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 


ಮೃತ್ವಾಪಿ ಪತಿಸತ್ಮೀರ್ತಿಂ ಸುರ್ರತ್ಯಾ ಮೇ ಹ ಸುಸ್ಲಿರಾಂ। 
ಪತಿಸಾಮಾಸ್ಯಮೇವಾಶು ಭಜೊೋಯಾಡೇನ ಹಿ ದೇವರ ॥ ೬೬ ॥ 


ತ್ಯಕ್ತೈೆಯಾಪಿ ಮಯಾ ತೇನ ನಾಸೌ ತೈಕ್ತೋ ಮನಾಗನಿ । 
ಫಲಂ ಹಿ ಸಾಧೆನಾಯೆತ್ತೆಂ ಹೇತುಃ ಫಲನಶೋ ನ ತು ॥ ೬೭ ॥ 


ತರಹ ಯಹಾ ಬಾನ 


ಟೆ 5 pCR ಹ 5 « po ಗ ಸ್ನ ತ 
೬೩. ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದೆಳು: -ಎಲ್ಲೈ (ಅಕ್ಷ ಅನೀ ದೀಸಾ ಇಲ್ಲು. ತಬ 


ಮಿಶ್ರಿ yd ೧) 
ಕಾರಣವೇನು? ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ ಸೌಮ್ಯ ಿಂಬರುತ್ತಾನೆಂ ಯೋ 


೬೪. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೋಪವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆಯೇ? ಎಲ್ಲ ಜನ 
ಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ? 

೬೫. ಅಪೆಕೀರ್ತಿಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಳ್ಗರು ನನ್ನೆನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ಇದನು. 

ಹೆ pe ಪಿ ಡ್‌್‌ 
೬೬. ಅದ್ವೆರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೀರ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವಾದರೂ 
ಇನಿ De ಮಿ pee 4 ಇ x ತಡಿ ತ 

ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತೀನಿ ಅನಂತರ ಆ ಸತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಬೇಗ 
ಸಿಕ್ಕುವುದು. 


೬೭- ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು 
ವದಿಲ್ಲ. ಫಲ ಬರಜೇಕಾದರೆ ಕಾರಣವಿದ್ದೇ ತೀರಚೀಸು ಶಾರಣನಿದ್ದರೆ ಫಲ 
ಬರಲೇಚೀಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
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ತಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮೆಸ್ತರಾಣಿಂ 


ಉೌಸಲ್ಯಾ ಶಲ್ಯಶೂನ್ಯಾಸೌ ಕೈಷಾಪೂರ್ಣಾ ಸದಾ ಮಯಿ । 


ಆಸ್ತೇ ಕುಶಲಿನೀ ಯಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಪೈ ಲೋಕ್ಕೆಸಾಲಕೆಃ 1೬೮ ॥ 
ಸರ್ವೇ ಕುಶಲಿನಸ್ಸೆಂತಿ ಭೆರತಾದ್ಯಾಶ್ನ ಬಾಂಧವಾಃ । 

ಸುಮಿತ್ರಾ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯನ್ಯಾಃ ಹಪ್ರಾಣಾಡಹೆಂ ಪ್ರಿಯಾ '೬೯॥ 
ಮದ್ವೆಶ್ಯಿಂ ತ್ವಮಪಿ ತ್ಯಕ್ತಃ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ೀರ್ತಯೇ । 

ರಾಜ್ಞಃ ಕಂ ದುಸ್ತ್ಯಜಂ ತೆಸ್ಕ ಸ್ವಾತ್ಮಾಪಿ ಯಸ್ಯ ನ ಪ್ರಿಯಃ 2H 
ಇತ್ಯೇವಂ ಬಹುಧಾ ಪೈಷ್ಟೆಸ್ತಯಾ ರಾಮಾನುಜಸ್ಸ ತಾಂ | 

ಉವಾಚ ಕುಶಲೀ ದೇವಃ ಕುಶಲಂ ತ್ವಯಿ ಪೃಚ್ಛೆತಿ 8 ೭೧॥ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚೆ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚೆ ಯಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ರಾಜಯೋಹಿತಃ । 
ಸಪ್ರಚ್ಛುಃ ಕುಶಲಂ ಡೇವಿ ಪ್ರಿತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಾಶಿಷಾ ಹ 1೭೨ 


ಕುರಲಪ್ರೆಶ್ಚಪೊರ್ವಂ ಹಿ ತವ ಹಾದಾಭಿನಂದೆನೆಂ । 
ನಿನೇಡೆಯಾಮಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ಭರತಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಂ ಶುಭೇ 0೭8 


೬೮. ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೌಸಕೈಗೆ ದುಃಖವಿಲ್ಲವೇ? ಆ ತ್ರಿರೋ 
ಕಾಧಿಸತಿಯ ತಾಯಿಯು ಕ್ಲೇಮವೇ? 

೬೯. ಭರತೆನೇ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳು ಕ್ಷೇಮವೇ? ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ 
ಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ ಆ ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಳೇ? 


೭೦. ಶೀರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ರಾಮನು ನನ್ನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನೇ? 


ಬಿ 
ಆ ರಾಜನು ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ತೆನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣನೇ 


ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೭೧. ಇದೇ ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಳಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು. ಆ ದೇವನ. 
ಕುಶಲಿಯು, ನಿನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೭೨. ಕೌಸಲ್ಯೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಿನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ನಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 

೭೩. ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಕುಠಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳ ನಿನಗೆ ಸಾದಾಭಿವೆಂದನ 


(ಪಿ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ ಪಾಶಾರ್‌ 
ಸ್ರ ಲಿ 


ಗುರುಭಿರ್ಗೂರುಪೆಪ್ಲೀಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರಪಿ ಫೇ ಶುಭೇ । 


ದತ್ತಾಶೀಃ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ಚಃ ಕ್ಸೈತಶ್ಚ ತ್ವಯಿ ಜಾನಕಿ 1 ೭೪ 0 
ಆಕಾರಯತಿ ದೇನಸ್ತಾ 4೦ ನಿವ್ಯ ೯ಲೀಕಃ ಕ್ಸ ತಾತ್ಮರ್ನಾ | 

ಅಲಬ್ದಾ ತೆ ೈರತಿಸ್ಪ ಸತೋ ಅನ್ಯತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಚಾಮಿ ೭೫ ॥ 
ತೂನ್ಯಾ ಏವ ದಿಶಸ್ಸ ರ್ವಾಸ್ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ । 

ಸಶ್ಯೇ ರೋದಿತಿ ಜೀ ನೋ ಕೋಡಯೆನ್ಸಿತೆರಾನೆಪಿ Het 
ಯತ್ರ ದೇವಿ ಸ್ತಿ ತಾಸಿ ತ್ವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಮರತಿ ರಾಘವಃ । 

ಅಶೂನ್ಯ ತು 'ಿಮೇವಾಸೌ ಮನ್ಯೆ ಮಾನೋ ನಿದೇಹಜೇ 12೭ 1 
ಧನ್ಕೊಆಯಮಾಶ್ರನೋ ಜಾತೋ ವಾಲ್ಮಿಕೇರೈತ್ರೆ ಜಾನೆಕೀ । 

ಕಾಲಂ ಕ್ಲಪತಿ ವಾರ್ತಾಭಿರ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ವದನ್ನಿತಿ 8೭೮ ॥ 


ಉಕ್ತ ವಾನ್ಯದ್ರು ಹ್ರಿದನ್ಸಿ ೦ಚಿತ್ಸಾ ಖಾ ನಸ್ತ ಎರಿ ತಚ್ಛೈಣು ! 
ವ (ಕ್ರ್ರೀಭವತಿ ನಕು ರೆ ೈದ್ಧೃದ್ನತಂ ತೆದಸ ಂಶಯೆಂ ॥೭೯॥ 





೭೪. ಗುರುಗಳು ಗುರುಪತ್ಲೀಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕುಶಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. 

೭೫. ತೆನ್ನೆನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ ಅಫ್ರಿಯನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ವೇವನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

೭೬. ನೀನಿಲ್ಲದುದರಿಇದೆ ದಿಕ್ಕೇ ಆತನಿಗೆ ಶೂನ್ಯ ವಾಗಿವೆ. ನೋಡು 
ತಿಯೇ ತಾನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ ಇತರರೂ ದುಃಖಿಸುವಂತೆ bo ನೆ. 


೭೭, ಸೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ದಿನವೂ ರಾಘವನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

೭೮. ವಾಲಿ ಕೆಯ ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮಾತೆ: 

ಗಳಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಳಿಯುತ್ತಿ ತುಪುದರಿಂದೆ ಆ ಆಶ ಕ್ರಮವು ನು ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. 


FA 


ದಂ 
ಎವಿ 


2 
©, 
ಇರಿ 


೩೭೯. ಆರಾಮನು ಅಳುತ್ತಲೇ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖವೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿವೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಲೋಕೋ ವದತಿ ಮಾಮೇವ ಸರ್ವೆಷಾಮಿಾಶ್ವರೇಶ್ವರೆಂ | 
ಅಹಂ ತ್ಚದೃಷ್ಟೆಮೇನೈಷಾಂ ಸ್ವತೆಂತ್ರೆಂ ಕಾರೆಣಂ ಬ್ರುವೇ 8 ಲಂ 


ಅದೃಷ್ಟೈಮೇವ ಕಾರ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಶೋಷ್ಯನುಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
ಈಶನೀಯಾಃ ಕುತೋ ನೈತದನ್ವೀಯುಃ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ 8 ೮೧॥ 


ಧನುರ್ಭಂಗೇ ಮತೇರ್ಭ್ರಂಶೇ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಮರಣೇ ಪಿತುಃ 
ಅರಣ್ಯಗಮನೇ ತತ್ರ ಹರಣೇ ತೆವ ವಾರಿಧೇಃ 1 ೮೨ ೪ 


ತರಣೇ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭರ್ತುರ್ಮಾರಣೆಟಪಿ ರಣೇ ರಣೇ । 
ಸಹಾಯಾಭನನೇ ಮಹ್ಯಮೃ ಕ್ಷವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ಲಾಭೇ ತನ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಯಾಃ ಸತ್ಯತ್ವೇ ಚ ಸತೀಮಣೇ। 
ಪುನಃ ಸ್ವಬಂಧುಸೆಂಬಂಜೆಕ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತೌ ಚೆ ಭಾಮಿನಿ ॥ ಲಳ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಿಯಾವಿಯೋಗೇ ಚೆ ಕಾರಣಂ ಯದವಾರೆಣಂ । 
ಪ್ರೆಸೀದತಿ ತದೇವಾದ್ಯ ಸಂಯೋಗೇ ಪುನರಾವಯೋಃ ॥ ೮೫ ॥ 


೮೦. ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಚಿತ್ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ 
ಸೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾನು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅದೃಷ್ಟಾಧೀನವೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 


೮೧. ಸರ್ವೇಶನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಅರುಸರಿಸಿಜೇಕ.. 
ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಹೊಂದತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಹೇತಕ್ಕದ್ದೇನು? 


೮೨-೮೫. ಜನಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಧನುರ್ಭಂಗ, ಕೈಕೇಯಿಯ 
ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಕಲ್ಯ, ತಂದೆಯ ಮರಣ, ಅರಣ್ಯವಾಸ, ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಹರಣ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟದುದ್ದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಹೆನನ, ಕೆಪಿ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಪನಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದುದು, ರಾಜ್ಯ ಲಾಭ, ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರನೆದ ಕಾರಣವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದುದು. ಅದೇ ಕಾರಣವು ಪುನಃ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸೇರೆ 
ವಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆಡೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾ” ೬::ಡ 


ವೇದೋ-ನ್ಯಥಾ ಕೃತೋ ಯೇನೆ ಲೋಕೋತ್ಪಶ್ತಿಲಯೋ ಯತಃ । 
ಲೋಕಾನೆನುಗತಸ್ತಸ ಫ್ಯಾ ರಣಂ ಪ್ರಥಮಂ ತ್ವಹಂ ೫ ಲಿ೬ ॥ 
ಅವೃಸ್ಟಮನುವರ್ತಂಶೇ ಲೋಕಾಸ ಸುತು | 

ಭೋಗೇನ : ಕೀರೃತೆಆದೈಷ್ಟೆಂ ತೆತ್ತು ಭುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ವನೇ ॥೮೭॥ 


೬.1೫. ಸ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮನು ತ್ವಯಿ । 


ಲೋಕಾದೆ ಸ್ಟೇ ತಿರಸ್ಸೆ ತೈ ತ್ರಾಮಾಹ್ವ ಯತ ಆದರಾತ್‌ ॥ ಲೆಲೆ ॥ 
ಶಂಕಿಶೇನಾಹಿ ದೋಪೇಣ ಸ್ಲೇರ ಹನ್ಶೆ ರ್ಮಲ್ಯ ಮಜ ಸನಂ । 

ಬೆವತೀತಿ ಸ ವೈ ಶುದ್ಧ ಆಸ್ವಾದ್ಯೋ ನಿಬಿದ್ಛೈ ಸ್ಸ ಷಾ ॥ರ್ಲ॥ 
ಸ್ಮೇಹಶುದ್ಧಿ ್ಸರಿಯಂ ಭದ್ರೆ ಕೃತಾ ಮೇ ತ್ವಯಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 

ಮಂತನ್ಯ ೦ ಹ ಷೆ ೫ ಕೆಶಿಷಾನುವರ್ತಿನಾ ko 





೮೬. ಯಾವನು ನೇದವೆನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೋ, ಅದನ್ನು ಜನಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅದೃಷ್ಟ 
ವನ್ನೇ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ತೋವಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೆನ್ತಿ ತಿಳಿಯದೆ ಲೋಕವು ನನ್ನನ್ನು 


ಆಪಿ ಯಾವ ಪಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಅದೃಷ್ಟ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರ 
ೋಗದಿಂಡ ನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅದೃಷ್ಟವು ನೀನು 


ಆ. ಎಲೆ ಸೀತೆಯೇ, ನ ನಿನಗೂ ಅಕಾರಣವಾದ ಸ್ನೇಹವು ಚಿಕೆ 
ಯಿತು ಆ ಸ್ಟೇಹೆ ಹೆವು ಈಗ ಲೋಕ ಅ ದೃಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತದೆ 

೮೯. ಮನುಷ್ಯನಲಿ ದೋಷದ ಶೆಂಕೆಯುಂಬಾದರೂ ಸ್ವೇಹಬೂದ 


ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಡಜಕೊ ಲೃಜೇಕು. ಅದೇನೇ ಸಂಡಿತರು ಮೆಚ ಸ್ಫೈತಕ್ಕೃ ದಾರಿ. 
7೦. ಆ.ಸ್ಲೇಹೆದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೇನೇ 


ಹೊರತು ಚೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿ. ಜನವು ಶಿಷ ನ್ಟರೆಪ್ಟೇ ಅ್ರಮುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಆಚರಣೆಯು ೫ ಲೋಕವನ್ನು ಕಾಪ ಸಕಾ ಯತು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 
ಆವಯೋರ್ನಿಂದೆಯಾ ಬೇವಿ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾ ಬ್‌ ರುಬ್ಬೆ ಮಯೀ । 


ಲೋಕೋ ನೆಶ್ಕೇದ್ಧಿ ಸೆಂಮೊಢಶೆ  ರಿಫ್ರಿರ್ಮದತಾಮಯಂ 1೯೧೫ 


ಆನಯೋರುಜ್ಜ್ಹ್ಜ್ವಲಾ ಕೀರ್ತಿರಾವಯೋರುಚ್ಛಿಲೋ ರಸಃ 1 
ಆವಯೋರುಜ್ಞಲೆ” ವಂಶಾನಾನಯೋರುಬ್ಚ್ವಲಾಃ ೬ಯಾಂ 8೯5೨5 


ಭನೇಯುರಾವಯೋಃ ಕೀರ್ತಿಗಾಯಕಾ ಉಜ್ಜ್ವಲಾ ಭುನಿ । 
ಆವರಯೋರ್ಭೆಕ್ತಿಮಂತೋ ಯೇ ತೇ ಯಾನ್ರ್ಯ್ಯಂತೆಂ ಭವಾಂಬುಧೇಃ 1೯೩4 


ಛೈ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭವತೀ ಶೇನ ಪ್ರಿ ಫ್ರೀಯೆಮಾಣೇನ ಶೇ ಗುಣೈಃ 


ಸತ್ತು! ಎ ಜು ದ್ರಷ್ಟು 0 ಕರೋತು ಸೆದಯಂ ಮೇ ॥೯೪॥ 
ವಾಸಾಂಸಿ ರಮಣೀಯಾಸನಿ ಭೊಸೆಣಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ । 
ಅಂಗರಾಗಸ್ತಫಾ ಗಂಧಾ ಮನೋಜ್ಞಾಸ್ತ್ವಯಿ ಯೋಜಿತಾಃ WF Ul 


೯೧. ನಾನುಸೆ ರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಶುದ ರಾಗಿಸ ಬೇಕು. ಲೊ 
ಸುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ತೊಂಡು ನಾವು ಶುದ್ಧಿ ಹ ಗಿಲ್ಲ : 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಈ ಲೋಕವು ಮಹಾತ್ಮರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಕ್ಟೊಂಡು ಅದನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನ ಗಿಟ್ಟುಕ್ಕೊಂಡು ನೆಡಿಯ ಎಪುದೆರಿಂದೆ ನಮ್ಮ ನಡತೆಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ 


[3 


ಸೇಲ್ವಂಕ್ಕಿಯಾದುವರಿಂಡ ನಮ್ಮ ತವ್ಪಿನಿಂದೆ ಲೋಕವು ನಾಶವಾದೀತು. 
೯೨-೯೩. ನಮ್ಮ ಕೇರ್ತಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ರಸವೂ. ವಂಶವೂ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ಗಳೂ, ಬಹು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತನೆ. ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರೆ: 


ಉಜ್ವ್ಜ್ವಲರಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರ: ಭಕ್ತೆ ಕ್ರಯನ್ಸಿಟ್ಟ ರುವರೊ4 
ಅವರು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 


೯೪. ಸಂಶೋಷಗೊಡು ರಾಮನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಶೇರ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನೆ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು ನೋಡಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಡೆಯೆಯಿಡು. 


೯೫. ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ಅಂಗರಾಗ 
ಸುಗಂಧಗಳನ್ನೊ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖ-- 


ರಥೋ ದಾಸ್ಯಶ್ಚ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಉತ್ಸವಾಯೆ ತೇ। 
ಛತ್ರಂ ಚ ಚಾಮರೇ ಶುಭ್ರೇ ಗಜಾ ಅಶ್ವಾತ್ಚೆ ಕೋಭೆನೇ TEN 


ಸ್ಲೊಯೆಮಾನವಾ ದಿ ಜಶ್ರೇಷ್ಮೈಃ ಸೂತಮಾಗಧವಂದಿಭಿಃ । 


ಧಿ ವ 
ವಂದ್ಯಮಾನಾ ಪುರಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಾ ಜೆ ಯೋವ್ಸೈಭಿಃ ॥೯೭॥ 
ಸೈಂಭಾದ್ಯಮಾನಾ ಚೆ ದೇವದೇವಾಂಗನಾದಿಫಿಃ । 


ಧನಾದಿ ಡಡತೀ ತೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ ಯಥೋಬಜಿತಂ ॥೯೪೮॥ 


ಗಜಾರೂಢೌ ಕುಮಾರೌ ಚ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜನೇಶ್ವರಿ । 
ಮಯಾನುಗಮ್ಯಮಾನಾ ಚೆ ಗಚ್ಛಾಯೋಧ್ಕಾಂ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ ॥೯೯॥ 


ತ್ಷಯಿ ತತ್ರ ಗಡಾಯಾಂ ತು ಸಂಗತಾಯಾಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ತೇ! 


ಗಾ ಡ್‌್‌ ಹ ಲ್ಯ ಜಿ ಖ್ರ್‌ = ಸ 
ಸೆರ್ದಾಸಾಂ ರಾಜನಾರೀಣಾಮಾಗತಾನಾಂ ಚೆ ಸರ್ವತಃ ೧೦೦ ॥ 


ಸರ್ವಮಹರ್ಷಿಪತ್ಲೀೀನಾಂ ಕ್‌ಸೆಲ್ಯಾನಾಂ ತಥಾ ಮಖೇ 
ಮಂಗೆಕ್ಳೈರ್ವಾವ್ಯಗೀತಾದ್ಯೈರ್ಭವತ್ವವೈ ಮಹೋತ್ಸವಃ ॥ ೧೦೧ ॥ 
5 ಲ ಕೆಯಿ ಣಿ 


ಹ 





೯೬. ರಥ, ದಾಸಿಯರು, ಛತ್ರ, ಚಾಮರ, ಆನೆ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ರಾಮನು 
ಶಳುಹಿಸಿರುವನು. 


೯೭-೯೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಹೊಗಳು ಭಟರುಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತ. 
ಪಟ್ಟಣ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ, ಮುದುಕಿಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ. 
ಬೇವತಾಶ್ರ್ರೀಯರಿಂದೆ ಸ್ರುಷ್ಪವ್ನೆ ಪ್ಪಿಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೊರಿಸಿ ಮಕ್ಕ 
ನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೀನು ಹಿಂದಿರುತ್ತ, ನಿನ್ನ ಹಿಂಸೆ ನಾನು ಬರುತ್ತಿರು 
ಪುದು ರಮ್ಯುವಾಗಿರಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಡು. 


೧೦೦-೧೦೧. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರಿಗ್ಕೂ ಖುಸಿಸತ್ತಿಯರಿಗೂ, ಕೋಸಲ ದೇಕದನ 


ನಿಗೂ ಮಹಾಸಂಶೋಷವಾಗಲಿ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ವದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


1 ರೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪೆನಾಂ ದೇವೀ ಶ್ರುಶ್ವಾ ಸೀತಾ ತೆಮಾಹ ಚೆ । 

ನಾಹಂ ಕೀರ್ತಿಕರೀ ರಾಜ್ಞೊ € ನಾಪಿ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ವಯಂ ತ್ವಹಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 
ಕಂ ಮಯಾ ತಸ್ಕ ಸಾಧ್ಯಂ ಬ ಬಾತ ಮಾರ್ಥಶೂನ್ಯಯಾ । 

ಸತ್ಕೇವೆಂ ಭವತಾಂ ಭೊಸೇ ಕೋ ನಿಶ್ವಾಸೋ ನಿರಂಕುಶೇ ! ೧೦೩ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಾ ನಾ ಪರೋಕ್ಟಾ ಮಾ ಭರ್ತುರ್ಬೋಷಾ ಮನಸ್ಸ್ನ್ಮಿತಾಃ । 


ನ ವಾಚ್ಯಾ ಜಾತು ಮಾದ್ಯಶ್ಶಾ ನೆಲ್ಯಾಣಿಕುಲಜಾತೆಯಾ ॥ ೧೦೪ Il 

ಪಾಣಿಗ್ರೆಹಣಕಾಲೇ ಮೇ ಯಮ್ರಾಪೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ನಿತೇ । 

ತದ್ರೂಪೋ ಹೃದಯಾನ್ನಾಸೌ ಘದಾಚಿದಪಸರ್ಪತಿ ॥ ೧೦೫ ॥ 

ಲಸ್ಷ್ಮಣೇನಾ ಕುಮಾರ್‌ ಮೇ ತತ್ತೇಜೋಂಶಸಮುದ್ಭನೌ । 

ವಪಂಶಾಂಕುರ್‌ ಮಹಾವೀರ್‌ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದೌ i ೧೦೬ ॥ 
೧೦೨-೧೦೩. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಬೀವಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಜ್ಞಾ 

ಸನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಾನು ರಾಜನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರತಕೃವಳವ್ಲ, ನಾನು ಶೇರ್ತಿರೂಪಳೂ 


ಅಬ. ಧರ್ಮ, Fi » ಕಾಮಗಳಿಂದೆ ಶೂನ್ಯ ಸಾದ ನೆನ್ನಿಂದೆ ಅನನಿಗೇನು ಉಪಕಾರ 


ವಾದೀತು? ಇದಿರಲಿ ತಾಕಾ ARS ನಿಮ್ಮ ರಾಜನಲ್ಲಿ ನೆಂಬಿಕೆಯಾದರೂ 


೧೦೪. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುಕ್ತಿರಲಿಿ, ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ 1... ಗಂಡೆಪೆ 


ದುರ್ನಡಕೆಯನ್ನೆ ಉತ್ತಮಕುಲದೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ನನ್ನಂತ 


ಕವ 

[8] 

WN 
Hd 
ಅರೂಯಖ 


೧೦೫. ಹಣ ಹಣ ಕಾಲಲಿ sos ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಹದಯ 


44 ತು ಸು ಕ್ಕದೆಯದ ಬ್ರಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವೆನು. 
ಅಂತಹ ರೂಪವು ಪೃದಯದಿ: ೦ದೆ ಹೊರಟುಹೋ ಗಲ್ಲ. 
೦೬-೧೦೭. ಅಯ ಲಕ, ಣ! ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಕಳು ರಾಮನ ತೇಜಿ 


ದ” 4 ಕಿ 2 ಇ ಲಾ ಟ್‌ 
ಸಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು. ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಸುವವರು, ವೀರರು ಧನುರ್ವಿದ್ಧಾವಿಶಾರದೆರು 
ಇ ಲ > ಜ್ರ > ೨ 

2 3 ತ ೫. ೧ ಡೆ ಗಿಣ್ಣು ಪೆ ದ ದಷ್ಟು ಎಷ್ಟ ನ್ನು ₹ 
ಇವರನ್ನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕತಿದುಕೊಂಡೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಮುನ್ನಿ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನೀತ್ವಾ ಪಿತುಸ್ಸಮಿಾಪಂ ತು ಲಾಲನೀಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 


[ಪಾತಾಳಖಂಡ 





ತಪಸಾರಾಧೆಯಸ್ಕಾಮಿ ರಾಮಂ ಕಾಮೆಯಿಪೌ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೧೦೭ ॥ 
ವಾಚ್ಯಂ ತ್ವ ಯಾ ಮಹಾಭಾಗ ಸಜ ಪಾರಾ | 
ಸರ್ವೇ ನೈಕಿ ಕುಶಲಂ ಚಾವಿ ಶ್ರೇತೋ ಮದಹಪೇಶಕ್ಷಯಾ ೫ ೧೦೮ ॥ 
ಪುತ್ರೌ ಸಮಾದಿಶತ್ಸೀತಾ ಗಚ್ಛತಂ ಪಿತುಗೆ-ತಿಕೆಂ । 
ಶುಶೂ ಗ್ರಷಣೀಯ ವಿವಾಸೌ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸವಪ್ರವಃ " ೧೦೯ ॥ 
ಅಜ್ಞಪ್ತಾ ವಷ್ಯ ನಿಚ್ಛೆ ೦ತೌ ತೌ ಶುಮಾರೌ ಕುಕೀಲವ್‌ । 
ತವಚನಾತ್ರೆ ತ್ರೆ ಜಗು ಒತುಶ್ತೆ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೌ 1೧೧೦॥ 
ಲ್ಮೀಕೇರೇವ ಪ ಪಾದಾಬ್ದ ಸಮಾಸಂ ತತ್ಸು ತೌಗತೌ। 
A ಸೋಸಿ ವವಂದೇ ಡಸ ಗತ್ವಾ NS ॥ ೧೧೧ ॥ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತೌ ಚ ಕುಮಾರೌ ಮಿಲಿತಾ ಅಮಾ । 
ಸಭಾ ಯಹು ಸಂನಿ ತೆಂ ರಾಮಂ ಜಾ ತಾ ಜಗ್ಗೆತುರುತ್ತುಕಾಃ ॥ ೧೧೨ ॥ 
ಇ ಛು “ವ & ಣಿ 
ಕಾಪಾಡಿರಿ. ನಾನು ಈ ಆಶ್ರ ಮೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಘಾ 
ದ್‌ೆ ಎ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೧೦೮. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋದಮೇಲೆ ಪೂಜ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಿಕ 
ಹೆರಿಗೆ ಕುಶಲನನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸು. 
೧೦೯. ಮಕ್ಳ್‌ಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಕ್ತಳಿರಾ! ತಂದೆಯ ಒಳಿನೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವ 
ನನ್ನು ಶುಶ್ರೊಸೆಮಾಡಿ. ಹಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದಳ್ಳ 


೧೧೦. ಸೀತೆಯು ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೂ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಒಲ್ಲ 
ಓಂ 
ಶಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. 


೧೧೧. Rapa ಕ ಷ್ಟ 


ಎ 


ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕ್ರರಗಿದನು. 
೧೧೨. ಅನಂತರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ವಾಲಿ 


ಹುಡೆಗರೊ ಹೋದರು. 


pe ಎಡ ಮಿ 
ನೂ Re Suen ಅಸ್‌ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬) ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯಾಥೆ ಸೀತಾವಾಕ್ಕಾದಿ ಸರ್ವಶಃ । 
Fo ಲು ಹರ್ಷಕೋಕೆಯುತೆಸ್ಸುಧೀಃ ॥ ೧೧೩ 


ಸೀತಾಸಂದೇಶವಾಳ್ಕೇಭ್ಯ್ಕೋ ರಾಮೋ ಮೂರ್ಭಾಂ ಸಮನ್ವಭೂತ್‌ । 
ಸೆಂಜ್ಞಾಮವಪಾಪ್ಯ ಜೋವಾಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನೆಯಕೋಮಿದೆಂ. ॥ ೧೧೪ ॥ 


॥ ಶ್ರಿರಾಮ ಉವಾಚ ॥ 
ಗಚ್ಛ ಮಿತ್ರ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಚೆ ಶಾಂ। 


೪ 
ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾನಿ ನಿನೇದ್ಯ ಚ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಅರಣ್ಯೇ 4 $೦ ತೆಪಸೆ ಸ್ಕಂತ್ಕಾ ಗತಿರನ್ಯಾ ವಿಜಿಂತಿತಾ । 

ಶ್ರುತಾ ದೃಷ್ಟಾಥವಾ ಮತ್ತೋ ಯನ್ನಾಗೆಚ್ಛೆ ಸ ಜಾನಕೀ ॥ ೧೧೬ ॥ 


ತ್ವದಿಚ್ಛ್ಚಯಾ ತ್ವಮೇವೇತೋ ಗತಾರಣ್ಯಂ ಮುನಿಪ್ರಿಯೆಂ । 
ಪೂಜಿತಾ ಮುನಿಪತ್ನ್ಯ್ಯಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮುನಿಗಣಾಸ್ತ್ರ ದಾ Wl ೧೧೭ ॥ 


೧೧೩. ಲಕ ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹರ್ಷನಿಂದೆಲೂ ಶೋಕ 





೧೧೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು : 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ 
ಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ! ಮತ್ತೆ ಅಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕರೆವ. 


೧೧೬. ಎಲ್ವೆ ಸೀತೆಯೇ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನಸ್ಸುನ ್ರ 
ರಂದ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆಯೇನು? ನಾನು ಅಂತೆಹೆದನ; 
ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೇ ಅಥವಾ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಯೇ? ನೀನೇತಕ್ಕೆ ಬರಲೊಳ್ಲೆ ? 

೧೧೭. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಮುನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಅ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 

ನೋಡಿದುದೂ ಆಯಿತು. ಪ್ರೌಜಿಸಿಮದೂ ಆ ುತು ನಿನ್ನ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರಿತು. ಈಗೇಕೆ ಬರೆಲೊಲ್ಹೆ ? 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾ ಳಖಂದ 


ಪೂರ್ಣೋ ಮನೋರಥಸ್ತೆಆದ್ಯ 90 ನಾಗಚ್ಚೆಸಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ನವ 


ಜೋಷೆಂ ಮಯಿ ಪೆಕ್ಕೇಸ್ತ್ಯಂ ಗ ನಿಲೋಕನಾತ್‌॥೧೧೮॥ 


ಗತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಥ ವಾಮೋರು ಪತಠಿರೇನ ಗತಿಃ | 


ನಿರ್ಗುಣೊಟ ಸಿ ಗುಣಾಂಭೋ ಧಃ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮನಸೇಪ್ಸಿತಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 
pe 


ಯಾ ಯಾ + ಕ್ರಿಯಾ ಕುಲಸ್ತ್ರಿ ಣಾಂ ಸಾ ಸಾ ಸತ್ತು ಪ್ರತ ತುಪ್ಪ ಯೇ । 
ಜಾರ ಈ ಪ್ರತುಷ್ಠೊ ನ ಆಹನುಷ್ಯ ತು ಸುತರಾಂ ತ್ವಯಿ H ೧೨೦॥ 


ಯಾಗೋ ಜಹಸ್ತಪೋ ದಾನಂ ಪ್ರತೆಂ ತೀರ್ಥಂ ದಯಾದಿಕಂ । 
ದೇವಾಶ್ಚ ಮಯಿ ಸಂತುಪ್ಪೇ ತುಷ್ಪಮೇತಪೆಸೆಂಶಯೆಂ ॥ ೧೨೧ ॥ 


1 ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಸಂದೇಶಮಾಹೀಯ ಸೀತಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗೆತ್ಬಶೇಃ 
ಆಹ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇ ಆತ್ಮೇಶಮಾನತಃ ಪ್ರಣಯಾದ್ಧರೌ ॥ ೧೨೨ ॥ 





- ಕ ದೆ ಮು 
RPT ಶ್ಮಿಯರ BN 
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ವಿ ಮೆ ಲಿ ಎಸ್‌ 7೫ ನ ಹ್ಮ ವಾಡ ಮಾನ್‌, ೨ pS 
೧ಗ೧ಿ೧ಣ೯ ಕ್‌ ಇಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತಾ ರುದ ಗಂಡನೇ ಹೆಂಡಕಿಗ ಗತಿಯು. 
ಸಸಿ 2 ES SS, ನ ಎಮ್‌ 
ನಿರ್ಗುಣನಾದರೂ ಅವನೇ ಗುಣಪೂರ್ಣನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಇತ್ತೆ ಮಾರಿ 
ಹಾವ ಜೆ ಮಿ ಅದೆ ವು 
ತಿರುವೆ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಟದ್ದೇನಿದೆ ] 
ಟಿ 
ಷ್ಟ Eo ಲ್ಯ ೭2 ೨೫ 
೨೦. ಹ್ನೀಯರು ಯಾವ ಕಲಸಮಾಡಿದರೂ ಆದು ಗಂಡನನ್ನು ತ್ತಿ 
ಬ್‌ ಛ್ಜೆ 9) — 
ಗ ಮ ದ ಜಸ ಮೇಲೆಯೇ ಬಳಿ ಸಕ ಕೇ ಯೆ ಆ 
ಸಡಿಸುವುಡಾಗಿ ಬೀಕು ನಾನು ಮೂದಲೇ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿದೆ ನನೆ ಗಲಂತೂ 
ನಿರಿ 
ಭೆ ಇ ~~ pS ಬಂ (ಯಲ 
ಬಹುವಾಗಿ ಸಂತೋಪ ಬ ದನಿ. 


ಬಮ ಮ ಲ ದ್‌ ತಿಚಿ. ವರದ 
೧೨೧. ನಾಮೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರೆ ಬಬ ಯಾಗೆ ಜನ್ಯ ಅಗಿ ಟಿ ಪ್ರ 
ಇಳಿ 


೩ ತ ಜ್ಯ 
ತಾಚಿ ಯ A ಷು ಜ್ಯ ~~ ಇಲ್ಲಿ ಮ ಗ ಎರ್‌ 
ವ್ರತ್ಯ ತೀರ್ಥ, ಷಯ ಮುಂತಾದುವ್ರಗನರು ಾರ್ಥಕ ರಮ ಗುತ್ತನ ವ. ಸಾನು, ಸಂತತ 
ಎಣಿಸಿ? ೨ ದಾಣಿ ತ್‌ ಎಎಪಿ ಹನ್‌ ಮೆ ಮಲಿ 
ಪೆಟ ಹ್‌ ಡೇವರೂ ಡಿ ೦: ೀಸರೂಂದುಶ್ತಾನಿು ನಿರಿರ ಹ 
[XN 
ಲೆ ಎರಿ ಎ ಡಾ ಲ ಬ್ರಿ ಹ ಹ ಗ ತ Ad ದೌ 
೧೨೨. ಪೀಸು ಹೇಳಿದನು ಗೀ ತಗಿ EEE ಹ ವೇ. 


mC ನೌ pe 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಮ್ಮನಾಗಿ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ | ಪೆದ್ಮ ಪುರಾಣಃ 


1! ಲಕ್ಷ್ಮ ಇ ಉವಾಚ ॥ 
ಸೀತಾನಯನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಪ್ರಸಸ್ಟಸ ೦ ಯಮೂಚಿರ್ವಾ । 


ಳು 
ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವದ್ವಾಕ್ಕಂ ನಿನಯೇನೆ ಸಮನ ತೆಂ ೫ ೧೨೦! 
ಇತ್ಯುತ್ತಾ ಪಾದಯೋರ್ನತ್ತಾ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 
ಜಗಾಮ ತ್ವರಿತೆಸ್ಟೀತಾಂ ರಥೇ ತಿಷ್ನನ್ಮಹಾಜನೇ 11 ೧೨೪ | 


ವಾಲ್ಮೀತಕಿಶ್ಶ್ರೀಯುತೌ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಮಪ್ರುತ್ತೌ ನ ಹೌಜಸ್‌ೌ । 
ಕಳವ ಚ ಸ್ಮಿತಮಾಧಾಯ ಮುಖಂ ಸೃತ್ವಾ ಮ ತ ಹರಂ ೧೨೫ ॥ 


ಣ ವಾಲ್ಮೀಕರುವಾಚೆ ॥ 
ಣಿ ped Kew ಎಣೆ, ಲ ೦೯೯೪೨ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರಗಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರೌ ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮದ್ದುತೆಂ ! 
ನೇಣಾಂ ವೈ ವಾದೆಯೆಂತೌ ನಾಂ ಕೆಲಗಾನೇನ ಶೋಭಿತಂ ॥ ೧೨೬ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್‌ ತೌ ಸುತೌ ರಾಮಚರಿತ್ರಂ ಬಹುಪುಣ್ಯದಂ । 


ಅಗಾಯತಾಂ ಮಹಾಭಾಗೌ ಸ ಸುವಾಕ್ಕೆಪೆದಚಿತ್ರಿತೆಂ 1 ೧೨೭ ೬ 
೧೨೩. ಸೀತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೀತು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಆಕೆಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨೪. ಲಕ್ಷ ಟ್ರಾನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ನಮೆಸ್ತ ಸ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ವೇಗವುಳ್ಳೆ ರಥದಲ್ಲಿ nS ಹೊರಟನು- 
೧೨೫. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಆ ಲವಶುರರನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 


೧೨೬. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೇಳಿದರು :--ಎಲ್ಫೆ ಜಕಾತಿ ನಂತ 


ಕೆ 
ವಾದಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರಧ್ವನಿಯ: ದೆ ರಾಮೆ ಚರಿತ್ರೆಂ ಯನ್ನು ಜಾಹಿ 
೧೨೭. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಬಾಲಕರು ಆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಡಿದರು. 
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ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಪಾ ತಾಳೆಖಂಡೆ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುವಿಧಿಸ್ಪಾಕ್ಟಾತ್ಪಾತಿವ್ರತ್ಯೆಂ ತು ಯತ್ನ್ನಿತಂ [ 


ಛಾತೈಸ್ತ್ನೇಹೋ ನುಹಾನ್ಯತ್ತ ಗುರುಭಕ್ತಿಸ್ತಫ್ಟೈನ ಚ ॥ ೧೨೮ ॥ 
ಸ್ವಾಮಿಸೇವಕೆಯೋರ್ಯಿತ್ರೈ ನೀತಿರ್ಮೂರ್ತಿಮತೀ ಕಿಲ ( 
ಅಧರ್ಮಕೆರ್ಕೆಶಾಸ್ತೀವ್ರಃ ಯತ್ರ ಸಾಕ್ಲಾದ್ರಘೂಡ್ವಹಾತ್‌ ॥ ೧೨೯ ॥ 


ತದ್ಗಾನೇನ ಜಗೆದ್ವ್ವಾಪ್ತಂ ದಿವಿ ವೇವ್ಯಾ ಅಪಿ ಸ್ಮಿತಾಃ । 
ಕಿನ್ನೆರಾ ಅಪಿ ಯೆದ್ಲಾನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾರ್ಫಾಮಿತಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೩೦ 1 


ನೀಣಾಯಾ ರಣಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಳೆಮಾನೇನ ಶೋಭಿತಂ ! 
ನಿಖಿಲಾ ಪೆರಿಷತ್ತತ್ರ ಶಾಲಭಂಜೀವ ಚಿತ್ರಿತಾ ॥ ೧೩೧ ೫ 


ಹರ್ಷಾದಶ್ರೊಣಿ ಮುಂಚೆಂತಿ ರಾಮಾದ್ಯಾ ಭೂಮಿಷಾಸ್ತೆದಾ । 
ತದ್ಗಾನೆಪಂಚಮಾಲಾಸಮೋಸಿತಾಶ್ಚಿತ್ರಿತೋಪಮಾಃ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ತತ್ರ ರಾಮಸ್ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾಗಾನವಿನೋಹಕ್‌ । 
ಇ) ಇ 2 
ಅದಾತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷಂ ಸೈಥಕ್ಟ ಥಕ್‌ ೫ ೧೩೩ ॥ 


೧೨೮-೧೨೯. ಧರ್ಮದ ವಿಧಿಗಳೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಖಮೆಯ ಇ, ಭ್ರಾತ 
ಸ್ನೇಹವ್ಯೂ ಗುರುಭಕ್ತಿಯೊ, ಸ್ವಾಮಿಸೇವಕರ ನೀತಿಯೂ, ಅಧರ್ಮಿಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ. 
ಯಾವ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಹಾಡಿದರು. 

[ae] ವ 

೧೩೦. ಆ ಗಾನವು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ: 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಕಿನ್ಹರರೂ ಕೂಡ ಆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸಂತೋಷ 
ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 

೧೩೧. ತಾಳಲಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ ಜೊಂಬೆಗಳಂತಿದ್ದಿತು. 

೧೩೨. ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ರಾಮನೇ ಮುಂತಾದ ರಾಜರು, ಅವರೆ ಗಾನದ ಪಂಚ 

ಕೇಳಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಸೆಂತೋಷನಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸು 

೧೩೩. ಆಗೆ ರಾಮನು ಮಕ್ತಳ ಗಾನಕ್ಕೆ ಸಂತುಷ್ತನಾಗಿ ಅವರಿಗೊಬಜೊಒ 
ರ ತ 


“ಲ ಖಿ ಸ ಮಣಿ ಬಿ ನ ALI 
ಆಗಿದ ಒಂದೂಂದು ಲಕ್ಷ ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


eh 


300 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮೆ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ತೆದಾ ದಾನಪರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಮುನಿಸೆತ್ತಮಂ 


I 
ಅಬ್ರೂತಾಂ ಪ್ರಹೆಸಂತೌ ತೌ ಕಿಂಚಿವ್ವಕ್ರಭ್ರ್ರುವೋರ್ಧರಾ ॥ ೧೩೪ 8 
॥ ಕುಶಲನಾವೂಚತುಃ ॥ 


ಮುನೇ ಮಹಾನಯೋಜನೇನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಮಿಪೇನ ವೈ 
ಯವಾವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾನಿ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ ಲೋಭರ್ಯ ॥ ೧೩೫ ! 


ಸರೋ ರಾಜಾ ನರಕಾಯ್ಕೆವ ಕಲ್ಪತೇ 11 ೧೩೬ ॥ 


ಅನಯೋಃ ಕೈಪೆಯಾ ಮುಕ್ತಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಮಹೀಸೆತಿಃ | 
ಕಥಂ ದಾತುಂ ಸುವರ್ಣಾನಿ ವಾಂಛತಿ ಶ್ರೇಯಸಾಂಚಿತಃ 8 ೧೩೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತೌ ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃಪಯಾ ಯುತಃ 
ಅಶಂಸದ್ಯುಷ್ಮತ್ಪಿತರೆಂ ಜಾನೀಥಾ ನೀತಿವಿತ್ತೆಮೌ H ೧೩೮॥ 


೧೩೪. ರಾಮನು ದಾನಮಾಡಲು ಆ ಹುಡುಗರು ನಗುತ್ತಾ ಹುಬ್ಬು 
ಗಂಬಿಕ್ಟ್ರಿಕೊಂಡು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇಂತಿಂಡರು. 


೧೩೫. ಕುಶಲವರು ಹೇಳಿದರು :--ಎಲ್ಫ ಖೆಹಿಯೇ! ನಮಗೆ ಹಣವನ 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಅಸೆ ಶೋರಿಸುತ್ತಾ, ಈ ರಾಜನು ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡೆ 
೧೩೬. ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಯೋಗ ವಾಗಿದ ಶತಿ, 


ww 
ವಿ ಬ ವಿನಿ ವಿ ಮಿ ಹ ತ ಇನೆ 
ಯನು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನರಕಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೧೩೭. ಸಾವು ಶ್ಹನೆಯಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಹೊಪ್ತಿಗೆ ಈ ರಾಜ್ನ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರತಕ್ತ ಈತನು ದಾನಕೊಡ. 
ಎ ಣಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಬರೆತ್ತಾನೆಲ್ಲ. 

೧೩೮. ಇಂತು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕೀಕಿಯ- ಪಯಾಯುಕ್ತಸಾಗಿ 
ಇವನು ನಿಮ್ಮ ತೆಂಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


36% 


ಪದ್ಮೆಪೆರಾಣಂ ಖಾತಾಳೆ ಖಂದ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಜಾಲಕೌ ಪಿತೃಪಾದೆಯೋಃ | 

ಲಗ್ನ್‌ `ಎಿಸೆಯಸಂಯುತ್ತಾ "ಮಾತ್ರ ಭಕ್ತಾ ಜಕಿನಿರ್ಮಲೌ ॥ ೧೩೯ 

ರಾಮೋ ಜಾಲೌ ವೈಢಂ ಸ್ವಾ ೦ಗೇ ಪರಿರಭ್ಯೆ ಮುಡಾನಿತೆಃ । 

ಮೇನೇ ಸ್ವೀಯಾ್‌ ವ ಮ ಮೂರ್ತಿಮಂತಾವುಷಸ್ಥಿ ತೌ ॥೧೪೦॥ 

ಸಭಾಪಿ ರಾಮಸುತೆಯೋವಿ ಸೆಕ್ಸೆ ಸೇ ಮನೋರಮೇ । 

ಚಾನೆಕೀಪತಿಭಕ್ತಿತ್ವಂ ಟಃ ಇ. ಇ ನೀಶ್ವರ ॥ ೧೪೧ ॥ 

॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ಶೇಷಮುಖಸೊ ್ರೀಕ್ತೈಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮ್ಯಾತ್ಸಾ 6ಯೆನೊಟಬ್ರವೀತ್‌ 

ರಾಮಾಯಣಂ ತ್ರತುಮನಾಃ ನರ್ವಧರ್ಮಸನಮತ್ವಿತಂ ॥ ೧೪೨ ॥ 
॥ ವಾತ್ಸಾ, ಯನ ಉನಾಚ ॥ 


ಕೆಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ ಕೃತೆಂ ಸ್ರ 'ಮಾಯಣಮಿದಂ ಮಹತ್‌ । 
ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚಕಾರ ಕಂತೆತ್ರ ನರ್ಣನಂ 80 ವದಸ್ವ ತತ್‌ ॥ ೧೪೭ ೪ 
(Se So 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ । 
ಏಕದಾ ಗತವಾನ್ವಿಸ್ರೋ ನಾಲ್ಮೀಕರ್ನಿಪಿನೆಂ ಕಃ | 
ಯತ್ರ ತಾಲಾಸ್ತಮಾಲಾಶ್ಚ ಕಂಶುಕಾ ಯತ್ರ ಪುಣ್ಟಿತಾಃ ॥ ೧೪೪ ॥ 


೧೩೯. ಈ ಖಯಷಿಯೆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಹುಡುಗರು ತಂದೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 

೧೪೦. ರಾಮನು ಆ ಲವೆಕುಶರನ್ನು ವೃಢೆಮಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕ್ಟೊಂಡು ತನ್ನ 
ಧರ್ಮವೇ ಈ ರೀತಿ ಅವತರಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. 

೧೪೧. ಆ ಸಭೆಯು ರಾಮನ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜಾನ 
ತ್ವವಲ್ಲಿ ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 
ಗಾತ. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದೆನು :--ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯುಯನನು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 


ಪಿ ಕ ಸ ಸ 
ಛಬೀರೆಂಬ ಇಚ್ಛಿ ಯಿಂದ ಶೇಷನನ್ನು ಈುರಿತಿಂತೆಂದನು. 


ಲ 


೧೪೩. ಸ್ವಾಮಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮಾಡಿದನು? ಏತಕ್ಕೆ 


ಎಎ ಎ 


ಮಾಡಿದೆನು? ಅಲ್ಲೇನು ವರ್ಣ ಸೆಗಳಿರುವುವು ? 


೨ ಕ್ಲ ಇಷ್ಟು ಅರೆ ತ ೩ ಹಿ 
ಳಗ. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಒಂದು ಸಾರಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಒಂದ. 
Ks 
ಅ ಜಿ ಎಐ ಎ ಎಲು 2 ಹ ಮ ಹ ಎಪಿ ಹ 
ಇಸಿ ಕಾಡಿಗಿ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ತಾಕೆ, ಹೂಂಗ್ಕ ಮುತ್ತುಗ ಬೀ ಮೊದಲಾದ 
py ೩ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಫೇತೆಕೀ ಯತ್ರ ರಜಸಾ ಕುರ್ವತೀ ಸೌರಭಂ ವನಂ । 
ಶಿಪ್ರಭೇನ ಮಹತೀ ವೈಶ್ಯತೇ ಶುಭ್ರೈವರ್ಣಭೈತ್‌ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಚೆಂಪಸಕೋ ಬಕುಳೆಶ್ತಾ ಪಿ ಶೋವಿದಾರಃ ಶುರಂಟಿಈಃ । 
ಅನೇಶೇಫ ಶ್ರಷ್ಟಿ ತಾ ಯತ್ರ ಹಾದಸಾಠ್ಕೊ ೇೀಭನೇ ವನೇ ॥ ೧೪೬ ॥ 


ೋೋಕಿಲಾನಾಂ ವಿರಾವೇಣ ಷೆಟ್ಟಿದಾನಾಂ ಚೆ ಶಬ್ದಿತೈಃ। 
ಚತ ಬ ಸರ್ವತೋ ರಮ್ಮಂ ಮಃ ನೋಹರವಯೋಕ್ಹಿತಂ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ತತ್ರ ೬೩. ರಮ್ಯ ಂ ಕಾಮೆಬಾಣ ಪ್ರ ಸ | 
ಹಿಶಂ ಸ ಗ್ಗೆ ತೆಯಾ ಸಿ ॥ ೧೪೮ ॥ 


$೪" 
ತಿಷಧೀನ್ನಿರ್ದ್ಹಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾಂಸಾಸ್ಟಾ ದನಲೋಲುಪೆಃ 1 ೧೪೯ ॥ 
ಇಲ. ಛ್‌ ಷೆ 
ತಡಾ ಕ್ರೌಂಬೀ ನ್ಯಾಥಹತಂ ಸ್ವಪತಿಂ ನೀತ್ರ್ಯ ದುಃಖಿತಾ | 
ವಿಲಲಾಹೆ ಭೈಶಂ ದ್ಯುಖಾನ್ಮುಂಚತೀ ರಾನಮುಚ್ಚ ಕೈ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ಮರಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ತಾಫೆಯೆ ತನ್ನ ಧೂಳಿನಿಂದ ಆ ವನ 


ಆ 


ವನ್ನು ಸ ೃದ್ದೆನ್ನಾ ಗಮಾಡಿದ್ದಿ ತು. ಹೊಬಿಟ್ಟಿರುವ ಆ ಕೇತಕೆಯ. 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಯೆಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, ಸೆಂಹಿಗೆ, ಪಗಡೆ, ಕಂಚುವಾಳ್ಕ ಕುರಂಟಕ ಇನೆ: 


ಮುಂತಾದುವು ಹೂಬಿಟ್ಟು ಜೆನ್ಹಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೪೭. ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಶಕೂಗಿರಿಂದಲ್ಲೂ ದುಂಬಿಗಳ ಮೋಕಾರದಿಂದಲೂ. 
ಮನೋಹರವಾದ ಪಕ್ಚಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಿ ತು. 

೧೪೮. ಅಲಿ ಎರಡು ಕ್ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಾಮೆಬಾಧೆಗೊ ಗಾಗಿ ಪರಸ್ಮರ 

೧೧ ತ್ರಾ 0A ಬ ಕ 

ವಗ 42 ಮಿ 
ಜಸಿ ಶ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೪೯. ಆಗ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಬಂದು ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಓಂದಾದ ಗಂಡು ಪಕ್ಷ 
ಯನ್ನು ಮಾಂಸೆದ ಆಸೆಯಿಂದೆ ಕೊಂದನು. 


ಪಪ್ಪ ಪ್ರಧಾ [ಪಾತಾಳ೩.೦ಡ 


& 


ತದಾ ಮುನಿಃ ಪ್ರೆಕುಪಿತೋ ನಿಷಾದೆಂ ಕ್ರೌಂಚಘಾತಕಂ | 


ಶಶಾಷೆ ವಾರ್ಯುಪಸ್ಟೃೃಶ್ಯ ಸರಿತಃ ಪಾವೆನೆಂ ಶುಭಂ ॥ ೧೫೧ ॥ 
ವ ತಾನಿಷಾದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೦ತೆ ಶೈಮಗಮುಶ್ಯಾ ಶ್ವತೀಸ್ಸ ಮಾಃ । 
ಯತ ೌಂಚಪೆಕ್ನಿಕೋರೇಕೆಮನಧಣ ಕನಾನೋಹಿತೆಂ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರಬಂಧಂಶ್ಶ್ಲೊ ಕಸ್ಯ ಜಾತೆಂ ಮತ್ತಾ ಹೈನು ದ್ವಿಜಾಃ: 
ಊಚುರ್ಮುನಿಂ ಪ್ರೆಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ತೇ ಶಂಸಂತಸ್ಸಾಥು ಸಾಧ್ವಿತಿ 1 ೧೫೩ ॥ 


ಸ್ವಾನ ೯ ಶಾಸೋದಿತೇ ವಾಕ್ಯೇ ಭಾರತೀ ಶ್ಲೋಕಮಾತನೋತ್‌ । 
ಅತ್ಯಂತಂ ನೋಹನೋ ಜಾತಃ ಶ್ಲೋಕೋ*ಯಂ ಮುನಿಸತ್ತಮ ॥ ೧೫೪ ॥ 


ತೆದಾ ಮುನಿಃ ಪ್ರಹೃಸ್ಥಾ ತ್ಮಾ ಬಭೂವ ಬಾಡವರ್ಷಭಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪುಶ್ರೈಸ್ಸಮನ್ಹಿತಃ nH ೧೫೫ ॥: 








೧೫೨. ಎಸ್ಸೆ ನಿಷಾದೆನೇ! ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹಿತವಾದ ಅ ಕೌ ನಾಂಚಸಕ್ಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕೊಂಜೆಯಾದುದುರಿಂದೆ ಬಹು ಕಾಲ ಬದುಕಬೇಡ. ಇ 
ದರ್ಥ) ಎಲ್ಫೈೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೇ ರಾವಣ ಮಂಜಡೋದರಿಯರೊಳಗೆ ಕಾಮಿಯಾಗಿ 
ಅಯೋಗ್ಯತೆನದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದೆಯಾದುದರಿಂದ ನೀನು ಬಕ್‌: 
ಕಾಲ ಬದುಕು. 


೧೩. ಈ ಬೈ ಗಳು ಶ್ಲೋಕವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಖುಷಿಗಳು ಸಾಧ. 
ಸಾಧು ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಡರು. 

೧೫೪. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪದ ವಣತಿನಲಿ ತ್ರೋಕವೇ ಹೊರ 
ಬಿತು. ಅದು ಅತಿ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ. 

೧೫೫. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಖುಷಿಯ: ಸಂತೋಷಗೊಂಡನ.. ಅದೇ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


370 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನಚೋ ಜಗಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಧನ್ಯೋಸಿ ತ್ವಂ ಮುನೀಶ್ವರ । 
ಭಾರತೀ ತನ್ಮುಖೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶ್ಲೋಕೆತ್ಸಂ ಸೆ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೫೬ ॥ 


ಸ್ಮಾದ್ರಾಮಾಯಣಂ ರಮ್ಮಂ ಕುರುಷ್ವ ಮಧುರಾಕ್ಷರಂ । 
ಯೇನ ತೇ ವಿಮಲಾ ಕೀರ್ತಿರಾಕಲ್ಪಾಂತೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಧನ್ಯಾ ಸೈವ ಮುಖೇ ವಾಣೀ ರಾಮನಾಮ್ನಾ ಸಮನ್ವಿತಾ: 
ನ್ಯಾ ಕಾಮಕಥಾ ನೃಣಾಂ ಜನಯೆತ್ಕೇವ ಸೂತಕೆಂ 1 ೧೫೮ ೫ 


ತಸ್ಮಾ ತ್ಕು ರುಸ್ವೆ ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತೆಂ ಲೋಕವಿಶ್ರು ತೆಂ। 


ಯೇನ ಸ್ಕಾ ತ್ಪಾಪಿನಾಂ ಢಿ ವಜ ಪದೇ ॥ ೧೫೯ 1 
ಇತ್ಯಾಕ್ತ್ವಾಂತರ್ದೆಭೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವದೇವೈಸ್ಸಮನ್ವಿತಃ । 
ತತೆಸ್ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಥಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೬೦ 


೧೫೬. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಖಯಷಿಯೇ ನಿನು ಧನ್ಯನು. ಭಾರೆತಿಯು ನಿನ್ನ್ನ 
ಮುಖದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಶ್ಲೋಕವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳೆಂದನು. 


ರು 
೧೫೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧುರವಾದೆ ಅಕ್ತರವಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರಿ 


ಎ 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಕಲ್ಪವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


೧೫೮. ರಾಮನಾಮನಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಾಶೇ ಧನ ನ್ಯವಾದುವು, 
ಆ ಕಥೆಯೇ ಕಥೆಯು, ಮಿಕ್ಕ ಕಥೆಗಳು ಕಾಮಥೆಕಗಳು rN ಜನರಿಗೆ ಮೈಲಿಗೆಯ. 
ಸ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


೯, ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕಸ,ಸಿದ್ದವಾದೆ ರಾಮಚರಿತ್ಕಿಯನ್ನು ಬರಿ. ಅದೆ 
FS) ೬1. ಇ ಮೊ 
೨೦ದೆ ಸಪದವದಕ್ಟೂ ಪಾಪಿಗಳ ಪಾಪಹಾನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೬೦. ಹೇಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೊಡೆನೆ 
ಹೋದನು. ಅನ: ತರ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುವುಪೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
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ತದಾ ಧ್ಯಾನೆಪರೋ ಜಾತೋ ನದ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರೇ ಮನೋರಮೇ ಟ 
ತಸ್ಯ ಚೇತಸ್ಯಸೌ ರಾಮೆ? ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೋ ಮನೋಹರಃ ॥ ೧೬೧ ॥ 


ನೀಲೋಶ್ಸಲವಳೆಶ್ಕಾಮಂ ರಾಮಂ ರಾಜೀವಲೋಚನಂ ! 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಭೂತೆಂ ಭಾವಿ ಭವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ ॥ ೧೬೨ ॥ 
ತೆವಾತ್ಯಂತೆಂ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ Sl 


ಮನೋರಮ ಪದೈ ರ್ಯುಕ್ತಂ ವೃತ್ತ 


[GS 


ಷಟ್ಕಾ ೦ಡಾನಿ ಸುರಮ್ಯಾಣಿ ಸ್ಯಾ ಜ್ಯ ತಾಸ 
ಜಾಲಮಾರಣ್ಯ ಘಂ ಚಾನ್ಯತ್ಕಿ 


ಬ 
4, 

Kt 
ಳ್‌ 
ಕ್‌ 
ತ್ನ 
ಲ 
Oo 
CL 
(ರಿ 
[ರ 
೦ 
ಟ್‌ 
ಟ್ಟ 


ಯುದ್ಧ ಮುತೆ ತ್ರರಮನ್ಯಚ್ಚ ಸರಡೇತಾನಿ ಮಹಾಮತೇ । 
ಶ್ರು ಇಂಯಾದ್ಯೊ € ನರೇ ಪುಣ್ನಾತ್ನರ್ನಪಾಷೆಃ ಪೈಮುಚ್ಛತೇ i ೧೬೫ ॥ 
ಬಣ್ಣಾ "ವಿ ಪ” ರ 3 
ಪುತೆ ರ್ತಾ। 


॥ ೧೬೬ i 


ಘಿ 
( 
೭ 
Fe 
೦ 
ಬಂ 
CL 
ಸಿ 
pl 
[ರ] 
ಳ್ಳ 
© 
೦ 
6 
ಲ 
2. 
ಇ 
6) 
(0. 
QA 
೦ 








೧೬೧. ಆಗ ಆ ನದಿಯೆ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಲ್ಯಿ ತಿಯ; ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೋಕರನಾದೆ ರಾಮನು ಕ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡನು. 


೧೬೨. ನೀಲೋತ್ಸಲದಂತಿರುವ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ರಾಮನನ್ನು 


ನೋಡಿ ಅವನೆ ಭೂತೆ, ವರ್ಶೆಮಾನ ಭವಿಷ್ಯಚ್ಚ ರಿತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


— — ಶೊ ~~ ಬ 
೧೬೩. ಆಗ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮನೋಹರಪದಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ 
ನ ಹ ಹ ಭು ಕ 
ವೃತ್ತೆಗಳೆಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ರಾವಾಾಯಣವನ್ನು ಬತೆದನು. 
6 
ದ ಹ KY ಮಿ ಮಿ AN 
೧೬೪-೧೬೫. ಬಾಲ, ಆರಣ್ಯಕ, ರೆಸ್ಟಿಂ ಸ ಸುಂದರ. ಯುದ್ದ, ಉತ್ತರ 
ರ ಛ್‌ ಎಮಿ 
ಇ ವೀ ೨ ತ್ರಾ ದಿ ವ ಎ ಮಿಲಿ 
ಕಾಂಡಗಳ೨ಬ ಆರು ಕಾಂಡೆನಿಂದ ಕೊಡಿರು ಪ್ರದಸ್ಮಾ ಬರೆದನು. ಅವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 


ಮನುಷ್ಯನ We ನೂ ಯಿ ದೆ. 


೯೧ 


೧೬೬-೧೬೯. ದಶರಥನು ಪುತ್ತೇಸ್ಟ್ರಿಯಾಗಮಾಡಿ ನಾಲ್ಪು ಜನ ಮಕ್ಕಳನ 


ಪಡೆದುದು, ಅವರು ಹರಿಯೆ ಅವತಾರವೆಂಬುದ್ಕು ಆ ರಾಮನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದುದು ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತೆಯ ಮದುವೆ, ಧನುರ್ಭಂಗ, ಭಾರ್ಗವನ 
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ಸ ಕೌಶಿಕೆಮಖಂ ಗತ್ವಾ ಸೀತಾಮುದ್ವಾಹ್ಯ ಭಾರ್ಗವಂ । 
ಆಗತ್ಯೆಪುರಮುತ್ಸೃ ಷೋ ಯೌನರಾಜ್ಯಪ್ರಕಲ್ಪನಂ ॥ ೧೬೭ ॥ 


ನಾಳೆ 


ಮಾತೈ ವಾಕ್ಕಾದ್ವೆ ನಂ ಪ್ರಾಗಾದ್ದೆ ೦ಗಾಮುತ್ತಿ ರ್ವ ಪೆರ್ವತೆಂ 


ಚಿತ್ರ ಕೂಚಂ "ನುಹಿಲಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸೆಮನ್ಸಿ ತಃ ॥ ೧೬೮ ॥ 


ಭರತಸ್ತಂ ವನೇ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಭ್ರಾತರಂ ನಯೀ । 


ತಮಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವಯಂ ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ ವಾಸನಮುಚೀಕೆಶತ್‌ i ೧೬೯ ॥ 


ತಾಲನೇತಚು ಕ್ಫ್ಪ್ರಜುಷ್ಟಾ ಒನ್ಯದಾರಣ್ಯ ಕಸಮುದ್ಧೈ ವಂ। 


ಮುನೀನಾಮಾಲ್ರಿನೇ ವಾಸಸ್ತತ್ರ ತತ್ರೋ ಪವರ್ಷನಂ ॥ ೧೭೦॥ 


ಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾ ನಸಚ್ಛೆ ೀದಃ ಖರದೊಷೆಣನಾಶನ 
ಮಾ i ಜತ $ಡನನೆಂ ದೈತ್ಯಾದ್ರಾ 18 8 ೦೭೧ 1, 


ವನೇ ವಿರಹಿಣಾ ಭ್ರಾಂತಂ ಮನುಷ್ಯೆಚರಿತೆಂ ಧೃತಂ । 
ಕಬಂಧಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಕಾಚಾ ಗಮನಂ ತಥಾ ॥ ೧೭೨ ॥ 


ಹನೂಮತಾ ಸಂಗಮನಮಿತ್ಯೇತದ್ವನಸಂಜ್ಕ್ನೆತಂ । 
ಅಪೆರಂ ಚ ಶೃಣು ಮುನೇ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯ ಕಥಯಾಮೃಹೆಂ ॥ ೧೭೩! 





Te 


ಮಾಡಿ ತ್‌ ಆ. 
೨, ಇವಿಷ್ಟೂ, ಬಾಲಕ. ಹಿಸನಸುಗಳು. 


ಡ್‌ ಇಇ ಇ ಘಾ ನೆ ಆಪ ಪಿ 
೯೭೦-೧೭೩. ಇವಿಷ್ಟೂ ಬಾಶಿಕಾಂಡದೆ. ವಿಷಯೆವಾಯ:ತ..  ಮುತ್ತಾಂ 
ವೆ ಜಬ ಅಷ ನಟ್ಟ ಎಎನ್‌ ಮೆಲ್‌ ಜಲಯ 
ದನ್ನು ಕೇಳು, ಅದು ಅರಣ್ಣಕಾಂಡದ ವಿಷಯೆ. ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರನೆಗ:$್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 
ಕ್‌ 7 ನಾ ಇ ದ್‌ 
ವಾಸವೆ ವ್‌ ಪೆ ಡಿ ped ಫೆ ಇನ್ನ ಡೆ ವಾಡೆ ಅ ಗುಜ ಇದ 
ವಾಸು, ಅದರೆ ವರ್ಣನ್ಮ ಶೂರ್ಸ್ಪಣಖಿಹ: ಮೂಗನ್ನು ಕೂಮಖುು ವಿ Hoty 
— ಹ pol pa ಪ್‌ ದೆ ೧೫ - pd 
೨ಬಸ್ತಿ ಕೊಂದುದು, ಮಾರೀಚನ NSTI ರಾವಣನು ನೀತಿಯನ್ನು ಕಡು ದು. per 
$ 
SS 4 ಪ್ತಿ pe PE ಸಚ್ಟು ವ ೫ ತ ಲ್ಸ ನೆಗೆ 
ಹ್‌ 5೪ ವಿರಹಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತುವುದು, ಕಬಂಧನಿಗೆ ನಿರ್ರೆದುದು. ನಂಗ 
ಹ 1 
ಖಗೆ ಮ್‌ ಮಿ ಎ I ಷ್ಟ ಎತ್‌ವೆ. 
ಕದದ ಷೊ ಹನುಮಂತನೆ ನೂಡಿನಿ ನ್ವ ನತ್ಯ ಇದ್ದು ಅರಣ್ಯರಾತಟ- ಮುತ್ತ ಗ 


cil 
ತ್‌ಶಿ 
2 
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ಸಪ್ತೆತಾಳೆಪ್ರಭೇದೆಶ್ಚ 1.೩.೬. | 


ಅಧಿ 
ಸುಗ್ರೀವರಾಜ್ಯದಾನಂ ಚ ನಗೆವರ್ಣನಮಿತ್ಯುತೆ ॥ ೧೭೪ ॥ 
ಲಸ್ಷ್ಮಣಾತ್ಕಮ ೯ಸೆಂದೇಶಃ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ವಿವಾಸನೆಂ । 
ತಥಾ ಸೈನ್ಯಸಮುದ್ದೇಶಃ ಸೀತಾನ್ಸೇಷೆಣಮಪ್ರುತ 1೧೭೫ ॥ 


ಸಂಪಾತಿಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ವಾರಿರ್ಧೇರ್ಲಂ ಘನಂ ತಥಾ। 
ಪೆರತೀಕೇ ಕಪಿಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಕೈಷ್ಟಿಂಧಂ ಕಾಂಡಮದ್ಳುತೆಂ ॥ ೧೭೬ । 


ಸುಂದೆರೆಂ ಶ್ರುಣು ಕಾಂಡಂ ವೈ ಯತೆ ತ್ರೆ ರಾಮಕಥಾದೃ್ಭತಾ | 
ಪ್ರೆ ತಿಗೇಹಂ ಪೆರಿಭ್ರಾ ೦೨8 ಈ ಸೇತ್ಚಿ ತ್ರೆ ಸ್ಸ ದರ್ಶನಂ WH ೧೭೭ ॥ 


ಸೀತಾಸಂದರ್ಶನಂ ತೆತ್ರೆ ಜಾನಕ್ಕಾ ಭಾಷಣಂ ತೆಥಾ । 


ವನಭಂಗಃ ಪ್ರಕುಫಿತ್ಯಿರ್ಜಂಥನಂ. 'ವಾನೆರಸ್ಕೆ ವ್ಸ ॥ ೧೭೪ ॥ 
ಲಂಕಾಸ್ರೆಜ್ವಲನಂ ತತ್ರ ವಾನರೈಸ್ಸಂಗೆತಿಸ್ತತೆಃ । 

ಇ ಜೆ ಕೆ 
ರಾಮಾಚಿ ಬ್ಲಾ ನದವೆನಂ ಸೈನ್ಯಪ್ರಸ್ಥಾನಮೇವ ಚೆ ॥ ೧೭೯ ॥ 





೧೭೪-೧೭೬. ಏಳು ತಾಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದುದ್ಕು ವಾಲಿಯ ಹನನ, 
ಸುಗ್ರೀವನ ಪಟಾ ಾಭಿಸೇಕ, ಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬಾ ಎನು ತ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೊರಡುವುದು, ಸೆ ಸ್ಫ್ರ ನ್ಯಗಳ ನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು, ಸೀತಾ 
ನ್ವೇಷಣ, ಸಂಪಾತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವುದು, ಸಮುದ್ರ ಫಿ ಭನ, -ಆಜಿದಡದಲ್ಲಿ ಕಪಿಯು 
EN ಇದೆ ಕೆಪ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡವು. 


೧೭೭-೧೭೯. ರಾಮ ಕಥೆಯು ಅದ್ಬೆ ತವಾಗಿರುವ ಸುಂದರಕಾಂಡವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಹನುಮನು ಪ್ರ ಅಮನೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಹುಡುಕುವುದು, ಕಪಿಯು ನಾನಾಬಗೆಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ವುದು ಸೀತಾದರ್ಶನ್ತ ಮ ಸಂಭಾಷಣ, ವನೆಭಂಗ, ಹನುಮಂತನ ಬಂಧನ. 
ಲಂಕಾದಹನ ಪುನಃ ಕವಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದು, ರಾಮನಿಗೆ ಗುರುತುಕೊಡುವುದೆ:. 
ಸ್ಸವ್ಯಗೆ ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊ ಡು ಹೊ ಮ ಸೆಮುದ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದು. 


ಶುಣಸಾರಣರೆ “ಡುವುದು 
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ಸಮುದ್ರೇಸೆ €ತುಳೆರಣಂ ಶುಳಸಾರಣಸೆಂಗೆಶಿಃ । 


ಇತಿ ಸುಂದರಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯುದ್ಧೇ ನೀತಾಸಮಾಗಮ 1 ೧೮೦ ॥ 
ಉತ್ತರೇ ತ್ವೃಷಿಸಂನಾದೋ ಯಜ್ಞಪ್ರಾರಂಭ ಏವ ಚೆ; 
ತತ್ರಾ ಈಖ ಸಃ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪಾಪೆಸಾಶಕಾಃ ॥ ೨೮೧ | 
ಇತಿ ಸೆಟ್ಕಾ ಂಡೆಮಾಖ್ಯಾ ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹತ್ಯಾಪೆನೋದೆನಂ | 
ಸಂಶ್ಷೇಪಕೋ ಜಯಾ ತುಭ್ಯ ಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸುಮೆನೋಹರೆಂ 8 ೧೮೨॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರಂ ಷಟ್ಯಾಂಡೆಪರಿಚಿಹ್ಮಿತಂ | 


ತಪ್ಪೈ ರಾಮಾಯಣಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾಪಾತಕೆನಾಶನೆಂ h ೧೮೩ ॥ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಘನಃ ಪ್ರೀತಃ ಪುತ್ರಾನಾಧಾಯ ಚಾಸನೇ । 
ದೃಢಂ ತೌ ಪಠಿರೆಭ್ಯಾಥ ಸೀತಾಂ ಸಸ್ಮಾರ ವಲ್ಲಭಾಂ ॥ ೧೮೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಕ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ರಾಮಾಯಣಗಾನಂ ಹ 
ಷಟ್‌ಸಷ್ಟಿತರೋಧ್ಯಾಯಃ 


೧೮೦. ಇದು ಸುಂದರಕಾಂಡೆದೆ ನಿಷಯ್ಕ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ಬ್ಲಿ-ಸೀತೆಯ 
ಪುನಃ ರಾಮನಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದು. 

೧೮೧. ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳ ಸಂವಾದ, ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಾದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ರಾಮನ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಪ ಪುಸನಾಶಕವಾದುವು. 

೧೮೨. ಈ ರೀತಿ ಆರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಾಶಕವಾದ ರಾಮ 
ತಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೧೮೩. ರಾಮಾಯಣವು ಇಸ್ಟತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸೂಡಿ 
ಆರು ಕಾಂಡವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಕಾರಾ: 

೧೮೪- ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 3 (ರಾಮನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನ 
ಸದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸದ್ಮಮಹಾಪ್ರರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯನಸಂಪಾದದ 

ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣಗಾನವೆಂಟ *ರವತ್ತಾರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಗಿದುದು. 
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॥| ಶ್ರೀ ॥| 


॥ ಶೇಷ ಉನಾಚೆ ॥ 
ಜಾನೆಕೀಂ ನತವಾನ್ಮುಹುಃ [ 
ಸನ್ವಾಚಂ ರಾಮಪ್ರಣೋದಿತಾಂ HOH 


ಅಥ ಸೌಮಿತ್ರಿರಾಗ 


ತೆ 
ಸ 
ಪ್ರೇನುಗದ್ದೆ ಜಯಾಶೆ 


ಸೀತಾ ಸಮಾಗತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ 2 ಲಕ್ಷ ಭೌಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತಂ । 


ತೆನ್ಮುಖಾವ್ರಾಮಸಂದೇಶಂ ಶ್ರುತ್ವೋವಾಚೆ ವಿಲಜ್ಜೆತಾ ॥೨॥ 
ಟಃ ಸೀತೊಆವಾಚ ॥ 

ಸೌಮಿತ್ರೇ ಕಥಮಾಗಟ್ಛೇ ರಾಮತ್ಯಕ್ತಾ ಮಹಾವನೇ | 

ತಿಷ್ಕುಮಿ ರಾಮಂ ಸ್ಮೆರಂತೀ ವಾಲ್ಮೀಕೇರಾಶ್ರಮೇ ತ್ವಹಂ Ht 








ಅರವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಸೀತೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತೊದಲಿದೆಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಂಕೆಂದನು. 

೨. ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಂದದೆನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತನ ಮುಖದಿಂದ 
ರಾಮನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 

೩. ಸೀತೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ, ರಾಮನೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರು 


ಮಿ 
ಈ 
ಬ 
ವಾಗ್ಯೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬರಲಿ? ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಮಖ್ಯೀಕೆಯ ಆಶ್ರನು 


ಇಲೆ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭] ಪಜ್ಮಿಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಕಾ ಮುಖೋದಿತೆಂ ವಾಕ್ಯ © ಶ್ರೊತ್ವಾ ಸೌಮಿತಿ ತ್ರಿರಬ ್ರಿವೀತ್‌ | 
ಪ ಪೆತಿನ ನ್ರತೇ ಹ Po ಮ H vu 


ಸತಿನ್ರ ತಾ ಪೆತಿಕೃ ತೆಂ ದೋವಂ ನಾನಯೆತೇ ಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ ದಿ। 


ತೆಸಾ ಸ್ಮಾದಾಗೆಚ್ಛೆ fy ಮಯಾ ನಿ ತ್ವಾ ಸೃಂದನ ಉತ್ತಮ HE 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚೆನೆಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ Kp ಪತಿದೇನತಾ । 

ಮನೋರೋಷಂ ಸಂತ ಜ್ಯ ತಸ್ನೌ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ರಥೇ ॥೬॥ 
ತಾಹಸೀ ಸ್ಸಕ ಲಾ ನತ್ವಾ: ಮುನೀಂತ್ಚ ನಿಗಮೋದ್ಧು ರ್ರಾ। 

ರಾಮಂ ಸೆ ಂತೀ ಮನಸಾ ರಥೇ ತ್ವಾಂಗಮತ್ತು ರೀಂ ೭ / 
ಪ್ರಮೇಣ ನೆಗರೀಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮಹಾರ್ಹಾಭಿರಣಾನಿ 

ಸರಂಯೂಂ ಸರಿತೆಂ ಪ್ರಾಸ ಯತ್ರ ರಾಮಃ ಸ ಸ್ವ ಚ ನನ HCH 
ರೆಫಾದುತ್ತೀರ್ಯ ಲಲಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 

ರಾಮಸ್ಯ ಸಾದಯೋರ್ಲನ್ನಾ ಸತಿಪ್ರತಪರಾಯಣಾ ಟ್‌ 


ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಮ್ಮ ಸತಿವ್ರತೆಯೇ ! 


೫. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಗಂಡನ ದೋಷವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡುವುಎಲ್ಲ. 
ಚಿದ್ದ ರಿಂಡ ನೀನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. 

೬. ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪತೆವ್ರತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಮಸ 
ಸಿನ ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲ ಸೈನಾನೊಡನೆ ರೆಥೆದಲ್ಲಿ iE 

೭. ತಾಸೆಸಿಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವೇದವಿತ್ತುಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ನಮ 
ಸ್ವರಿಸ್ಕಿ ಮನಸ್ಸಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಯೋಢ್ಯಾಪಶ್ಚಿ. 
ಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೮. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ರಾಜಢಾನಿಗೆ ಹೋ 
ಸರಯೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಾಮುನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. 


ತಾ ; CE ಸ್ರ ಕ 2. __ > ನ ಬ ಜಾ 
೯. ರೆಥೆದಿಂದಿಳಿದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಜೊತೆಯನ್ಲಿ ಹೋಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ನಮ 


ಪೆದ್ಮಪುರಾಣಂ [ಸಾತಾಳೆಖಂಡ 

ರಾಮಸ್ತಾಮಾಗೆತಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾನೆಕೀಂ ಸ್ರೇಮವಿಹ್ನಲಾಂ । 
ಆ ಲವ fo] ವೆ 
ಸಾಧ್ವಿ ತ್ವಯಾ ಸಹೇದಾನೀಂ ಕುರ್ವೇ ಯಸ ಸಮಾಪನೆಂ ॥೧೦॥ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಸಾ ನೆಮಸ್ಯ ತ್ಯ ತೆಥಾನಾ ನ್ವಿಪ್ರಸತ್ತ ರ್ಮಾ। 

ಪತೆ ಮಾತೃ ಇದದ ಸನ್ನ ತಿಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸುಕಾ ॥೧೧॥ 
ಕೌಸಲ್ಮಾ ತಾಮಥಾಯಾಂತೀಂ ವೀರಸೊಂ ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿಸಂಯುಜ್ಯ ಯೆಯ್‌ ಹರ್ಷಮನನೇಕಧಾ ॥ ೧೨॥ 
ಕೈ ಕೇಯಾ ಸಾದಯೋರ್ನಮ್ರಾಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ವೈದೇಹಪುತ್ರಿಕಾಂ । 
ಭರ್ತಾ ಸಹ ಜೀರಂ ಜೀವ ಸಪುತ್ರಾಶೀರಿತಿ ವ್ಯಧಾತ್‌ 1 ೧೩॥ 
ಸುಮಿತ್ರಾ ಸ್ವಸದೇ ನಮ್ರಾಂ ಜಾನಕೀಂ ವೀಕ್ಷ ತ್ರಿಣೀಂ | 
ಆಶಿಷಂ ವ್ಯದಧಾತ್ತಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಪ 1 ॥ ೧೪ ೫ 


ಜಾನಕೀ ಸರ್ವಶೋ ನತ್ವಾ ರಾಮಭವ್ರಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸತೀ। 
ಪರಮಂ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನಾ ಬಭೂವ ಕಲ ಚಾಕು ೫ ೧೦೫ ೫ 





೧೦. ರಾಮನು ನೀತಿಯು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಫೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಾಧಿ ಯೇ. 
ಸನೆ ಈಗ ಯಾ ಎಗವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಮ ಸಾಡಬೇಕೆಂದಿಪ್ಲೇನೆ. ಎಂದೆನು. 


೧೧. ಸೀತೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂಜ್ಯರನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ತತ್ತಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಲು ಹೋದಳು. 


೧೨. ಕೌಸಲ್ಯೆ ಯು ಸೀತೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದ್ದು ನೋಡಿ ಆ ವೀರಮಾತೆಗೆ ಆಶೀ 
ರ್ವದಿಸಿ ಬಹು ಸುತೋನಪಟ್ಟ ಳು. 


ಚ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಆಕೆಯು ಗಂಡನೊಡನೆಯೂ ಮಕ್ಕ ಕೂಡ 
ನೆಯೂ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕು. ಇದು ನನ್ನ ಆಶೀರ್ವಾದೆನೆಂದಳು. 


೧೪. ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಆಕೆಯು ಪ್ರುತ್ರಪೌತ್ರರನ್ನು ಸಡೆ ಎಂದಳು. 


೧೫. ಜಾನಕಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ರಾಮನ ಪೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಃ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭ ] ಪದ್ಮ ಸೆರಾಣಂ 


ಸಮಾಗತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪೆತ್ತೀಂ ರಾಮಚೆಂಪ್ರಸ್ಯ ಹುಂಭೆಜಃ! 
ಸುವರ್ಣಪತ್ಚೀಂ ಧಿಕ್ಕೃತ್ವಾ ತಾಮಧಾದ್ಮರ್ಮಚಾರಿಣೀಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ರಾಮಸ್ತದಾ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಶುಶುಭೇ ಸೀತೆಯಾ ಸಹೆ 


ತಾರಯಾನುಗೆತೋ ಯದ್ವಚ್ಛಶೀನ ಸ ರಘೋತ್ತಮಃ 1 ೧೭ ॥ 
ಪಫ್ರೆಯೋಗಮಕರೋತ್ರತ್ರ ತ್ರ ಕಾಲೊ। ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಮನೋರಮೇ ! 

ವೈಜೀಹ್ಮಾ ಧರ್ಮಚಾರಿಣ್ಕಾ ಸರ್ವಫಾಪಾಪನೋದನೆಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಂ ರಾಮಂ ಪ್ರೆಸಕ್ತಂ ಯಜ್ಞ ಕೆರ್ಮಣಿ । 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಜಹೃ ಷುಸ್ತತ್ರ ಕೌತುಕೇನೆ ಸಮನ್ವಿತಾಃ Horn 

ವಸಿಷ್ಮಂ ಸ್ಪಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಮಕ್ಲಿತ್ರ ಕ್ರತೌ ವಶೇ । 

3 ಕರ್ತನ ೦ ಮಯಾ ಸ್ರಾಮಿನ್ಸಥಃ ಪೆರಮನಶ್ಶಕಂ Hot 


ರಾನುಸ್ಯ ನಚನಂ ಶ್ನುಶ್ತಾ ಗುರುಃ ಸ್ಥಾಶ ಮಹಾಮತಿಃ । 
fo Je ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾನಾಂ ಪ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ಸ್ರೆಜಕಾ ಸಂತೋಷಕಾರಿಕಾ ॥ ೨೦॥ 


A ಎ್ಲ್ಲಷಂ್ಲ್ಲ ಘು ಎಲಾ 


೧೬. ಸೀತೆಯು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಸುವರ್ಣದ ಹಂಡ. 
ಯನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಈಕೆಯನ್ನು ಸಹಚಾರಿಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು. 

೧೭. ಆಗ ರಾಮನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಕ್ಷತ್ರ. ದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 

೧೮. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವಸಾಸಕ: 
ವಾಡೆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ "ಮಾಡಿದನು. 

೧೯. ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾನುನನ್ನ 
ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರು. 

೨೦. ಆಗ ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮ ನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮನು ಸ್ವಾಮಿ, ಇನ 
ಮೇಲೆ ನಾನೇನು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದನು... 


ನಾಸ್ಯ ತೆ, ಈ ರ 

3೧. ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಜೆ ಯಸ್ಮ್ಸ ಮಾಡ 
ಯೆ po 
ಬೇಕಂದನು. 


ಖ್‌ ಇ f 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತತ್ರ ಐತ್ತಾದ್ಯೈಸ್ತೋಹಿತಾ ಹೈಭವಂಸ್ತದಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ವಿತ್ತಸಂಭಾರಂ ನೇತುಂ ವಿಪ್ರಾಶಕನ್ನ ಹಿ । 
ಸ್ರಾಕ್ಷಿಸಹ್ನಿ ಮವದ್ದೇಶೇ ನಿತ್ತಭಾರಾಸಹಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೩ ೫ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮವಿ ರಾಜಾಗ್ರ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾನ್ಸೈಸಸತ್ತಮ । 
ದೇಹಿ ದಾನಾದಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಘು ಸ್ಯಾಕ್ಸ್ರ್ರೀತಿರುತ್ತಮಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏತಚ್ಚು ಖ್‌ ಸ ರಾಜಾಗ್ರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಂ ಮತ್ತಾ ಘಟೋದ್ಭನಂ । 
ಜಯಾಮೊಾಸ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರಂ ತಪ್ಕೋಸಿಧಿಂ ॥ ೨೫ i 


ನೇಕರತ್ಸಸೆಂ ಂಭಾರೈಃ $ ಸ್ನರ್ಣಭಾರೈ JN 1 


ದೇಶೈರ್ಜನೈಃ ಪರೀಪೂರ್ಣ್ಯೈರತ್ಯಂತಂ ಪ್ರ ದಾಯಕೈೈಃ ॥ ೨೬. 0 

ಅಗಸ್ತ್ಯಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸಪಶ್ಚೀಕಂ ಮನೋರಮಂ । 

ತಥೈವ ರತ್ನೈಃ ಸ್ವರ್ಣೈಶ್ನ ಫೇರೈಶ್ಚ *ಿನಿಧೈ ರಪಿ। 

ವ್ಯಾಸಂ ಸತ್ಯವತೀಪುತ್ರಂ "ತಥೈವ ವ ಸಮಪೂ ಜಯ ॥ ೨೭ ॥ 
೨೨. ಮರುತ್ತುರಾಜನೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾಡಿದವನ:. ಎಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧತೆ 

ಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಇಗ. ಆಗ ಹಣ ಮುಂತಶಾದನ್ರಗಳಿಂದ 


ಕ್ಮಣರನ್ನು ಅ ತಯಾ ಸೆಂತೋಷಸೆಡಿಸಿದನು. 

೨೩, ಅವರು ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದುಡ್ಡನ ನ್ನು ತೆಗೆಬುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರದೆ 
ಒಮನತ್ಸರ್ವತದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. 

೨೪. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೂಡ ಕಣ: ಳೃವನು, ಆವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 

ವಾಗುವವರೆಗೂ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡು- ಎನ್ನಲು. 
೨೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಘವನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರನಮೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದು 
ಳಿದು ಪೂಜಸಿದನು. 
೨೬. ಅನೇಕವಾದ ರತ್ನ, ಚಿನ್ನ, ದೇಶ ಮುಂತಾದುವುಗನ್ನು ಕೊಬ್ಬ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಸಸತ್ಲೀಕನಾದ ಅಗಸ್ತ ಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿವನು. 

೨೭. ಅದೀ ರೀತಿ ಅನೇಕ ರತ್ತಗಳು ದೇಶ ಕೋಶ ಮುಂತಾದನುಗಳಿಂದ 

ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಪೂಜೆಮಾಡಿದೆನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


C4 ಸಾಕಂ ಇ ಮಿ ಸ ಹೆ ಸ್ರ ket] 
ಚ್ಯವನೆಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾಕಂ ಸುರಫ್ಲೆ ಶೈಸ್ಥಮಪ್ರುಜಯತ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅನ್ಯಾನಪಿ ಮುನೀ (ನ್ಸರ್ವಾನೃತ್ತಿಜಸ್ತ ನಸಾಂ ನಿರ್ಧೀ । 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರತ್ಪಾವೆ ದ್ಕೈಃ ಸ್ಪರ್ಣಭಾರೈರನೇಕೆಢಾ ॥ ೨೯ ॥ 
ಆದಾತ್ರದಾ ಕ್ರತೌ ರಾಮೋ ವಿಪ್ರೆಭ್ಯೋ ಭೂರಿದೆಕ್ಷಿಣಾಂ । 
ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ತ್ವ್ವಗ್ರಜನ್ಮನೇ Hon 
ದೀನಾಂಧಕೃಪ ೇಭ್ಯಶ್ಹ ಡಡೌ ದಾನಮನೇಳೆಧಾ । 

e ನಹಲ ಮಿ 3 3 ml Fy 
ಯಥಾ 1.1.1, ರತ್ತೈರ್ಮನೋಹರೈಃ । ೩೧॥ 
ವಾಸಾಂಸಿ ಚ ನಿಜಚಿತ್ರಾಣಿ ಭೋಜನಾನಿ ಮೃದೂನಿ ಚ । 
ತತ್ರ ಪ್ರಾವಾದ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಂ 2S 
ಹೈ ಷ್ಟಪುಷ್ಟಜನಾಕೀರ್ಣಂ ಸರ್ವಸತ್ರ್ವೋಪಬ್ಬಂಹಿತಂ 
| ಪಕ ೆ ಇಂ 
ಅತ್ಯಂತಮಭವದ್ಟ್ಟಷ್ಟಂ ಪುರಂ ಪುಂಸ್ಕ್ರೀಸಮಾವೃತಂ 1 ೩೩ ॥ 


ತ್‌. ಮಿಕ್ಕ ಖುಷಿಗೆ ಸಳನ್ಫೂ ಖತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ರತ್ನ ಸರ್ಣ ಮುಂತಾ 
©. Ko 


೩೦. ಆಗ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸುವರ್ಣ 
ಸಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


೩೧. ದೀನರು, ಅಂಧರು, ಕೃಪಣರುಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವವ 
ತೆಗೂ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೩3 ನಾನಾಬಗೆಯ ಬಟ್ಟಿ ಭೋಜನಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ತೆ ಸ್ತಿಯಾಗುವವಕರೆಗೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಬ 


5. ಆ ಊರು ಸಂತೋಷ ಗಟ್ಟಗತನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜನರಿಂದಲೂ, 
ಎಲ್ಲು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರಿಂದಲೂ ತುಂದಿದ್ದಿತು. 
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ದಾನಂ ವದತೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೀಕ್ಷ, ಕುಂಭೋದ್ಭವೋ ಮುನಿಃ । 
ಅತ್ಯಂತಂ ಪರೆಮಪ್ರೀತಿಂ ಯೆಯಾ ಶ್ರತುನರೇ ದ್ವಿಜಃ HW ೩೪॥ 


ಸ್ಥ 


ತೆದಾ ಕ್ಸಾಳನತೋಯಾರ್ಥೆಂ ಪಾನೀಯಮನಮೃತೋಪಮಂ । 
ಆನೇತುಂ ಚ ಚತುಃಷಷ್ಟಿ ನೃಪಾನ್ಸಸ್ಸಿ ಶೀನ್ಸೆಮಾಹ್ವಯತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ರಾಮಸ್ತು ಸೀತೆಯಾ ಸಾಕಮಾನೇತುಮುಣಕಂ ಯಯೌಃ 
ಘೆಟೀನ ಸ್ವರ್ಣನರ್ಣೇನ ಸ್ವರ್ಣಾಲಂಕಾರೆಕೋಭಯಾ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸೌಮಿತ್ರಿರೂರ್ಮಿಲಯಾ ಚೆ ಮಾಂಡೆವ್ಯಾ ಭೆರಕೋ ನಹ 


x 


೪) 


€ 
ಜಿ a ಗ ಚಿ ಎಲಿ 3 ಕ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಶ್ಶು)ತಕೀರ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಕಾಂತಿಮತ್ಯಾ ಚ ಪುಷ್ಕಲಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಸುಬಾಹುಸ್ಸ ತ್ಯವತ್ಯಾ ಚೆ ಸತ್ಯನಾನ್ವೀರಭೂಷಯಾ । 
ಸುಮದಸ್ತೆತ್ರ-ಸತ್ವೀರ್ತ್ಯಾ ರಾಜ್ಞಾ ಚ ನಿಮಜೋ ನೃಪಃ ಕಜ 
ರಾಜಾ ವೀರಮಣಚಿಸ್ತತ್ರ ಶ್ರುತವತ್ಕಾ ಮನೋಜ್ಞಯಾ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಃ ಕೋಮಲಯಾ ರಿಪುತಾಪೋಂಗೆಸೇನಯಾ Harr 


ನಿಭೀಷಣೋ ಮಹಾಮೂರ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರತೀತಯಾ । 
ಉಗ್ರಾಶ್ವಃ ಕಾಮಗೆಮಯಾ ಸೀಲರತ್ತೊಃಧಿರಮ್ಯಯಾ wt YO fh 








೩೪. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಾನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೋಡಿ ಆಗೆ 
ಎ —t 
ಸ 3ನು ಬಹು ಸಂತೋಷನಸಟ್ಟನು. 


೩೫. ಮಂಗಳೋದಕೆ ನೀರನ್ನು ತೆರಲು ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಇನ ರಾಜ 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಠೆಸಿದನು. 


೩೬. ರಾಜನು ಒಳ್ಳೆಯ ಉಡುಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿನ ದೆ ಬಂದಿಗೆ 


ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಪೀರು ತರಲು ಹೊರಟನು. 

೩೭-೪೧. ಊರ್ಮಿಳಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ, ಮಾಂಡೆವೀಭರತರ್ಕೂ ಶ್ರುತಕೇರ್ತಿ 
ಶತ್ರುಫ್ನರೂ, ಕಾಂತಿಮ& ಪುಷ್ಯಳರೊ, ಸತ್ಯವತಿ ಸುಬಾಹುಗಳ್ಳೂ ವೀರಭೂಷಾ 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸಶ್ಟೀರ್ತಿಸುಮೆಡರೂ, ರಾಜ್ಞೇವಿಮಲರೂ, ಶ್ರುತೆವತೀ ನೀರವುಣ 
ಯರೂ ಕೋಮಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯರೂ. ಅಂಗಸೇನಾ ರಿಪುತಾಪರೂ, ಮಹಾಮೂರ್ತಿ 
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ಸುರಥಸ್ಸುವ ಮನೋಹಾರ್ಯಾ ತೆಥಾ ಮೋಹನೆಯಾ ಕೀ । 
ಇತ್ಯಾದಿನ್ಛ ಪೆತೀಶ್ವಿ ಷೆ ಪ್ರೋ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋನ್ಮುನಿಃ ॥ ೪೧॥ 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸೆರಯೂಂ ಗತ್ವಾ ಶಿನಪುಣ್ಯಜಲಾಪ್ಪುತಾಂ । 


ಉದಳಿರ ಮಂತ್ರ ಯಾಮಾಸ ವೇದೆಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರನಿತ್‌ 1 ೪೨॥ 
ಪಯಃ ಪುನೀಹ್ಯಮುಂ ವಾಹಮುದಕೇನ ಮನೋಹೃತಾ | 
ಜ್ಞಾರ್ಥಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಲೋಕೈಕರಕ್ಷಿತುಃ ॥ ೪೩॥ 
ಉವಕಂ ತನ್ಮುನಿಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸರ್ವೇ ರಾಮಾದಯೋ ನೃಷಾಃ । 
ಆಜಹ್ರು ರ್ಮಂಟಸತಲೇ ನಿಪ್ರನಕ್ಕಿರುಪಸ್ಕೃತೇ ॥ PY ॥ 
ಪಯೋಭಿರ್ನಿರ್ಮ ಲೈಸ್ಸ್ನ್ನಪ್ಶ ವಾಜಿನಂ ಕ್ನೀರಸನ್ನಿಭಂ। 
1 ೪೫ ॥ 


ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರ ಯಾಮಾಸ ರಾಮಹಸ್ತೇನೆ ಕಿಂಬಜಃ 


ವಿಭೀಷಣರೂ, ಪ್ರತೀ ತಾಪ್ರ ತಾಪಾಗ್ರ ಕರ, ಕಾಮಗಮಾ ಉಗ್ರಾಶ್ಚರೂ, ಅಧಿರಮ್ಯ 
ನೀಲರೆತ್ನರೂ, ಸುಮನೋಹಾರಿ ಸುರಫರೊ, ಮೋಹನಾ ಸುಗ್ರೀವರೂ. ಇವರೇ 


ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 


೪೨. ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ ಆ ಸರಯೂ ನೀರನ್ನು ನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಿಸಿದನು. 


೪೩. ಒಳ್ಳೆಯ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನದಿಯೇ! ಸರ್ವ ಶೋಕರಕ್ಷಕ 
ನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿಮಾಡು. 


೪೪. ಆ ಖಷಿಯು ಮಂತ್ರಿಸಿದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ರಾಮಾಡಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪೊಡನೆ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ತಂದರು. 


ಳೃಗಿರುವ ಆ ಶುದುಕೆಯನ್ನು ಆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಥೀಳಿನಿಂದ ಅಗ 
ನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಸಿಸಿದನು. 
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ಪುನೀಹಿ ಮಾಂ ಮಹಾವಾಹ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಹ್ಮ: ಸಮಾಕಾುಲೇ । 


ತ್ವನ್ಮೇಥೇನಾಖಲಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು ಹರಿಶೋಷಿತಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ನೃಪೋ ರಾಮಃ ಸೀತಯಾ ಸಮನುಸ್ಸೈಶತ್‌ । 
ತವಾ ಸರ್ವೆ ದ್ವಿ ಜಾಶ್ಚಿತ್ರಮಮನ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ ॥ ೪೭ ॥ 


ಪ್ಮರಸ್ಪರಮನೋಚಂಸ್ತೇ ಯನ್ನಾಾಮಸ್ಮರೆಣಾನ್ನರಾ$। 
ಮಹಾಪಾಪಾತ್ಸ ಅಮುಚ್ಯ ತೇ ಸೆ ರಾಮಃ Fo ವದತ್ಯ ಹೋ ॥ VON 


ತ್ಯುಕ್ತವತಿ ಭೊಮಾಶೇ ರಾಮೇ ಕುಂಭೋದ್ಧ ಸ್ಭವೋ ಮುನಿಃ । 
ಆಂ ಚಾಭಿಮಂತ್ರ ದದೌ ರಾಮಕರೇ ಭ್‌ uF 


ಕರವಾಳೇ ಧೃತೇ ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ರಾಮೇಣ ಸ ಹೆಯಃ ಕ್ರಶ್‌ । 
ಪಶುತ್ವಂ ತು ನಿಹಾಯಾಶು ದಿವ್ಕರೂಪಮಪದ್ಯತ ॥೫೦॥ 





೪೬. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೫ರ ಸತ ಎಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯೇ. 


೪೭. ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಮನೂ ಸೀತೆಯೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನ್ನ ಸೆವರಿ 
ಡೆರು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಸೋಜಿಗಪಟ್ಟರು. 
೪೮. ಯಾವ ರಾಮನಾಮಸ್ತರಣೆಯಿಂದ ನರರು ಮೆಹಾಪಾತತದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೇಳವಿರಾ : 
ಸ ಈ ಸ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪೯. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿ” 
ರಾಮನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 


೫೦. ರಾಮನು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಪಶುವನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ವಧಿಸುವ್ರಣಕ್ತೆ 
ಮುಚ್ಚಿ ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಕುದುರೆಯು ಸಶುತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನ್ಯರೂಸವನ್ನು 


ಹೊಂದಿತು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನಿಮಾನನರಮಾರೂಢಶ್ಚಾಪ್ಸರೋಭಿಃ ಸಮನ್ವಿ 

ಚಾಮರೈರ್ವೀಜ್ಯಮಾನಶ್ಚ ವೈಜಯಂತ್ಯಾ ನಿಭೂಷಿತಃ a ೫೧॥ 
ತೆದಾ ತಂ ನಾಜಿತಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದಿವ್ಯರೂಪಧರಂ ನರಂ । 

ವೀಕ್ಷ್ಯ ಲೋಕಾಃ ಕ್ರತೌ ಸರ್ವೇ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮವಂಸ್ತದಾ 1 ೫೨ ॥ 


ತಡಾ ರಾಮಃ ಸ್ವಯಂ ಜಾರ್ನಜ್ನಸಯನ್ಸರ್ವತೋ ನರ್ರಾ। 
ಪ್ರಪಚ್ಛ ದಿವ್ಯರೂಪಸ್ಕೆಂ ಸುರಂ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೫೩ ॥ 


il ಹ ಉನಾಚ ॥ 
ಹೈ$ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೆಂ ವಾಜಿತಾಂ ಗೆತಃ । 
(ಸಹಿತ? $0 ಚಿಕೀರ್ಷಸಿ ತೆದ್ವೆದ H ೫೪ ॥ 


ಮ 


ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಃ ಪ್ರ್ರೋವಾಜ ಭೂಖಿಪಂ | 
ದಸನ್ಮೇಘರವಾಂ ವಾಣೀಮವದತ್ಸು ಮನೋಹರಾಂ nh ೫೫ ॥ 
ಟ ದೇವ ಉವಾಚ ॥ 


ಜ್ಹ್ಯಾತೆಂ ನ ಸರ್ವತ್ರ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಚಾರಿಣಃ | 
ಫಾಪಿ ಸೃಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಥಯಾಮಿ ಯಥಾತಥೆಂ 1! ೫೬ ॥ 


೫೩. ಆಗ ಜರ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ವರೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ್ರದಕ್ತೋಸುರ 
ವಿವ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮನುಷ ನನ್ನು ಇಂಕೆಂ 


೫೪. ದಿವ್ಯವಪುವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನಾರು? ಏತಕ್ಕೆ ಶಕುದುರೆಯಾದೆ? 
ಏತಕ್ಕೆ ಈ ಈ ದೇವಸ್ತ್ರಿ €ಯರೊಡನಿದ್ದೀಯೆ? ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀ? ಹೇಳು. 


೫೫. ರಾಮನ ಮಾತನ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಂ ಭೀರವಾದೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಇಅಂಶೆಂದನು. 
೫೬. ದೇವನು ಹೇಳಿದನು :-- ಒಳಗೆ ಹೊರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲೂ ಇರುವ 
ಲ ದು ದ್‌ 


ತಿಳಿಯನಿರುವ ವಿಷಯವು ಒಂದೊ ಇಲ್ಲ. ಆದೆರೂ ನೀನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ 
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ಅಹಂ ಪುರಾಭವೇ ರಾಮ ದ್ವಿಜಃ ಪರೆಮಧಾರ್ಮಿಶಕೆಃ । 


ಚಚಾರ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ತು ದೇವಸ್ಯ ರಿಪುತಾಪನ ॥ ೫೭ ॥ 
ಕೆದಾಚಿಷ್ಸೂತಪಾಪಾಯಾಸ್ತ್ರೀರೆಟಹಂ ಗತವಾನ್ಸುರಾ । 
ಅನೇಕವೃಕ್ಸಲಲಿತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಮನೋರವಮೇ ! ೫೮! 


ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪಿತ್ಠಂಸ್ತೃಷ್ತ್ವಾ ದಾನಂ ದಶ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಧ್ಯಾನಂ ತವ ಮಹಾಜಚಾಹೋ ಕ್ರೈ ತರ್ವಾ ನೇಡಸಮ್ಮಿ: ತೆಂ HF ॥ 


ತದಾ ಜನಾಸ್ಸ ಮಾಯಾತಾ ಬಹವಸ್ತೆತ್ರ ಭಷೆತೋ | 
ತೇಷಾಂ ಪ ಪ್ರಪಂಚೆ ನಾರ್ಥಾಯ ಡಂಭಮೇನಮಕಾರಿಸೆಂ ॥೬೦॥ 


ಅನೇಕಕ್ರತುಸಂಭಾರೈಃ ಪೂರ್ಣಮಜಿರಮುತ್ತಮಂ | 
ವಾಸೋಭಿಶ್ಚಾದಿತೆಂ ರಮ್ಯಂ ಚೆಷಾಲಾದಿಯುತೆಂ ಮಹತ್‌ ॥1೬೧॥ 


ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರೋದ್ಧ ಸಮೋ ಇ ಧೂಮ] ಸರ್ವತೋ ನಭಸೋಂಗಣಂ । 
ಜಾ ರಮ್ಯ 'ಮತುಲಂ ಚಿ ತ್ರೆಕಾರಿವಪುರ್ಥರಃ ॥ ೬೨ ॥ 








< ನಾನು ಎ ಎ a ಮ 
೫ . ಎಿಚ್ಛೆ ರಾಮನೇ, ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಜನವೂ ಪಾ ಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಸರೆಗೆಕು; 

೫೮. ಒಂದು ಸಾರಿ ಅನೇಕ ವೃ ಕೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರವಾದ ಧೂತ 
ಫಾಸೆಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ಧು 

೫೯. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪಿತೃತರ್ಷಣಮಾಡಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವೇದೋಕ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. 

೬೦. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಹಳ ಜನರು ಬಂದರು. ಅವರನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ದಂಭಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿದೆನು. 


೬೧. ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ 


¢ 


ಕ್ಯೊಂಡೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಜೇಕಾದ ಬಟ್ಟಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕ್ಟೊ ಸ 
೬೨. ಅಗಿ ಹೋತ್ಮದಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೊಗೆಯು ಚಿತೆ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
& ನ ಬ ವ್‌ ನ 
ಯಲ್ಲೂ ಹರಡಿದ್ದಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಅನೇಕತಿಲಕಶ್ಶ್ರ್ರೀಭಿಃ ಶೋಭಿತಾಂಗೋ ಮಹಾತೆಸೆಃ । 


ದರ್ಭಶೋಭೀ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿರ್ದಂಭೋ ಮೂರ್ತಿಧರಃ ಕಿಮು 1 ೬೩ ॥ 
ದುರ್ವಾಸಾಸ್ತತ್ರೆ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದಂ ಪೆಕ್ಕಟಿನ್‌ ಜಗತೀತೆಲಂ । 

ಪ್ರಾಪ ತತ್ರ ಮಹಾತೇಜಾ ಧೂತಸಾಸಸ್ಸ ರಿತ್ತಟೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ದದರ್ಶ ಮಾಂ ದಂಭಕರಂ ಮೌನಧಾರಣಮಗ್ರೆತಃ 1 
ಅನರ್ಫ್ಯಕರಮುನ್ಮತ್ತಮಸ್ವಾಗತನಚಃಕರಂ 1 ೬೫॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೀವ್ರಕ್ರುಧಾಕ್ರಾಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಪರ್ವಣಿ । 

ಶಶಾಸ ಸಾಸ್‌ ಮುನಿಸ್ತೀಪ್ರೋ ದಂಭಿನಂ ಸ್‌ ಮಹಾಮ ತಿ 1೬೬ ॥ 


1 ಮೆರ್ನಾನಾ ಉವಾಚ ॥ 
ಯದಿ ತ್ವಂ ಸರೆಯೈತೀರೇ ಕರೋಪಿ ದಂಭಮುಗ್ರ ಕೆಂ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಅಪ್ಲುಹಿ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಂ ಪಶುತ್ವಂ ತಾಸ 1 ೬೭ ॥ 

ಶಾಪಂ ಪ್ರದತ್ತಂ ಸಂಶ್ರು ತ್ಯ ದುಃಖತೋಃಹಂ ತೆದಾಭವಂ ! 
ಅಗ್ರಹೀ ಜವ 'ಸದೇ ತಸ್ಯ SEES ಕಲ 1 ೬೮ 4 
೬೩. ಅನೇಕವಾಗಿ ಮ್ಳ ಗೆ ನಾಮಗಳನ್ನು ಳಿದುಕ್ಕೊಂಡು ದರ್ಭೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾದ. ದಂಭದಂತೆಯೇ 


೬೪. ದೊರ್ವಾಸಖುಸಿಯು ಸ್ವೈಚ್ಛೈನ್ಹದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಆ 
ನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಅಕಸಾ ತ್ತಾಗಿ ಬಂದನು. 

೬೫. ಮೌನ ದಿಂದಿದ್ದು ಅಘ ಪಾದೆ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಜೆ. ಸ್ಲಾಗತವನ 
ಕೋರೆದೇ ಇರುವ ದಂಭ ಸಕರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೬೬. ದಂಭಿಯಾದ ನನನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಸರ್ವಕಾಲದ ಸಮ ಮುದ್ರದಂಶೆ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಶವಿಸಿದನು. 

೬೭. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ನೀನು ಸೆರೆಯೊನನಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ದಂಭವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದೆ ಪಶುವಾಗು ಎಂದನು. 

೬೮. ಶಾಸಕೊಟ್ಟುದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ದುಃಖಗೊಂಡು ಆ ಮೊರ್ವಾಸೆನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆವು. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡಿ 


ತೆದಾವಮೇ ಸ್ಸ್‌ ನನಾ ಮ ದ್ರಿಜೊಟನುಗ್ರಹಮುತ್ತೆಮೆಂ 


ವಾಜಿತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಮಖೇ ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ತಾಪಸ ॥೬೯॥ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತ ದೃಸ್ತ ಸ್ವಸಂಪರ್ಕಾವ್ಯಾಃ ಹಿ ತತ್ಸರಮಂ ಪದಂ । 
ದಿವ್ಯಂ ವಪ ಮಾರಾ ದ ಧೃತ್ವಾ ದಂಭಿವಿವರ್ಜಿತೆಂ ॥೭೦॥ 
ತೇನ ಶಾಪೊಟಪಿ ಸಂದಿಷ್ಟೊ € ಮಮಾನುಗ್ರಹತಾಂ ಗತಃ । 
ಯದಹಂ ತವ ಹಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೊ ಸಿ Hon 
ಯದೇವ ರಾಮ ದೇವಾದಿದುರ್ಲಭಂ ಬಹುಜನ್ಮಭಿಃ । 
ತತ್ತೆಆಹೆಂ ಕರಜಸ್ಪರ್ಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನತಿಮರ್ಲಭಂ nas 
ಆಜ್ಞಾಪಯ ಮಹಾರಾಜ ತ್ನತ್ತೆ )ಸಾದಾದಹೆಂ ಮಹತ್‌ । 

ಆ ಐಲ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ ಶಾಶ್ವತಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ತವೆ ಮಃಖಾದಿವರ್ಜಿತಂ ॥೭೩॥ 
ನ ಯತ್ರ ಶೋಕೋ ನೆ ಜರಾ ನ ಮೃ ತ್ಯುಃ ಕಾಲವಿಭ್ರೆ ಮಃ । 
ತತ್ಸಾ ಇನಿ ದೇವ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಲೆತೆ ತ ಸಾದಾನ್ಮರಾಧಿಷೆ ॥ ೭೩೪ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೆಂ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಮಾನವರಮಾರುಹತ್‌ । 
ಅನೇಕರತ್ತರಜಿತೆಂ ಸರ್ವದೇವಾದಿನಂದಿತೆಂ ॥ ೭೫ ॥ 








೬೯-೭೦. ಆಗ ಆ ತಾಪಸನೇ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 

ರಾಮನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಅವನ ಕೆಸಂಸರ್ಕೆದಿಂದೆ ದಿವ್ಯ 
ಮಿ 

ವಾಡೆ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರವ ಮಸವವನ್ನು ಹೊಂದು. 

೭೧. ಆ ರಾಮನು ಮನೋಹರವಾದ ಕೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ:ದೆ ದರಿಂದ ಆ 
ಶಾಪವೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗಿದೆ. 

೭೨. ಬಹು ಜನ್ಮ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆರೂ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಪ ಹೊಂದಲು 
ಸಿಕ್ಕದ ನಿನ್ನ್ನ ಕರಸ್ಪರ್ಶ ೯ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 

೭೩. ಮಹಾರಾಜನೇ, ಅನ್ಪಣೆಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 

೭೪-೭೫. ಎಲ್ಲಿ ದುಃಖ್ಯ ಮುಪ್ತೆ, ಮ್ಹತ್ಕು ಕಾಲದ ವ್ಲತ್ತಾ ಸೆಗಳಿಲ್ಲವೊ 

Ko] 


ನೂ ಔತ 
ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭] ಪದ್ಮಪೆರಾಣಂ 


ಗತೊಟಸ್‌ ಶಾಶ್ವತಂ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ರಾಮಪಾಡಪ್ರ ಸಾವೆತಃ । 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಕ್ರಿರಹಿತಂ PG ॥೭೬॥ 


ತೇನೆ ತೆತ್ಯಥಿತೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಂ ಜ್ಞ್ಯಾತೆ ಶ್ವೇತರೇ ಜನಾಃ । 
ನಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪಿಕೇ ಹ ವರಸೆ ಠಮುದುನೃದಾಃ ॥೭೭॥ 


ಶೃಣು ದ್ವಿಜ ಮುಹಾಬುದ್ಧೇ ದಂಭೇನಾಪಿ ಸ್ಮೃತೋ ಹರಿಃ । 
ದದಾತಿ ಮೋಕ್ಷಂ ಸುತರಾಂ ಕ೦ ಪುನರ್ದಂಭನರ್ಜಿತಾತ್‌ (೭೮॥ 


ಯಥಾಕೆಥಂಚಿದ್ರಾ ಮಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಮರಣಂ ಹರಂ । 
ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ ಪರಮಂ ಪೆದಂ ದೇವಾದಿದುರ್ಲಭಂ HF nN 


ತೆಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ವೀಶ್ಷೈ್ಯ ಮುನಯೋ ಕೈತಾರ್ಥಂ ಮೇನಿರೇ ನಿಜಂ । 


ಯೆದ್ಭಾಮಚೆರಣಷೇಕಾ ಕರಸ್ನರ್ಶಪೆವಿತಿತೆಂ ॥ ೮೦॥ 
ಹ ಖ್‌ Ps) ೨ 
೭೬. ಮತ್ತು ಸ್ರನರಾನ ರಹಿತವಾದ ಶೋಕಮೋತಗೆಳಿಲಡೆ ಶಾಶ್ರತ 
ಲ್ಲ ರ್‌ ವಿ ರಃ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ರಾಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದೆನು 
೭೭. ಅವನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನೆ ಸ್ಫರೂಸನನ್ನು 


ತಿಳೆದು ಆಕರ ರೈವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೭೮. ಹೆರಿಯನ್ನು ದಂಭದಿಂದ ಸ ರಿಸಿದರೊ ಕೂಡ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯನ್ನೇ 
ಕೊಡುವಾಗ್ಯೆ ದಂಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಹೇಳತ ಕೃದ್ದೇನಿಷೌ 


ಧಿ po ಇ ನಂ: SS PE 
೭೯. ಹೇಗಾದರೂ ನಾಮೆಸ್ನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದೆರಿಂದೆ 
ಅ 


ಈ 
ಉತ್ತಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ (ಪಾತಾಳಖಾಡ 


ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸುರೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಹಯರೂಪಧರೇ ಪುರಾ । 
ಉನಾಚೆ 'ರಾಮಸ್ತೆ ಸನಾ ನಿಧೀನ್ವೇದವಿದುತ್ತರ್ಮಾ ॥ ೮೧ ॥ 


1 ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚೆ ॥ 
$0 ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಹಯೋ ನಷ್ಟೋ ಗತಸ್ಸುಖಂ | 


ಹೋಮಃ ಕಥಂ ಪುರೋ ಭಾವೀ ಸರ್ವದೈವತತರ್ಪಕಃ ॥ ೮೨ ॥ 
ಯಥಾ ಸ ತ್ಸುರಸ ಫ್ರಿರ್ಯಥಾ ಮೇ ಮಖ ಉತ್ತಮಃ 
ತಥಾ FREE He ಯಥಾ ಮೇ ಸ್ಯಾದ್ಮಿಧಿಶ್ರುತಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರುತ್ಯ ಜಗಾದೆ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ವಸಿಷ್ಠೆಸ್ಸ ತರ ಚಿತ್ತಾಭಿಜ್ಞಾಸಕೋನಿಡೆಃ ॥ ೮೪ ॥ 


ಕರ್ಪೂರಮಾಹರ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೇನ ದೇವಾಃ ಸ್ವಯಂ ಪುರಃ । 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಗ್ರದೀಷ್ಯಂತ ಮದ್ವಾಕ್ಕ ಪ್ರೇರಿತಾಧುನಾ ॥ ೮೫ | 


ರಾಮನು ಹೇಳಿದನು: --ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರ ಬೃ ನೇ, ಈಗೇನು ಮಾಡಬೇಕ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದೆಕೂಡಲೇ ಸುರನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸಶು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತಲ್ಲವೇ? 


೮೩. ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೈಪ್ತಿ ್ಲಿಯಾಗುವೆಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಯಾಗ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ, ವಿಧಿವತ್ಮಾಗುವೆಂತೆಯೊ ಮಾಡಿಸಿ. 


tL 

LCL 
[AN 
[¥2 


೮೪. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ 
ನಾದ ವಸಿ ಸಿಷ್ಠನ ು ಇಂತೆಂದೆನು. 


೮೫. ಕರ್ಪೂರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕ್ಕೊಂಡು ನಾ. ಅದನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ತೈಪಿ ಓೃಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದೆ ನನ್ನ ಮಾ ತಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿ 


ಸೃನ್ನು ತೆಗೆದುಕ್ಕೊಳ್ಳಲಿ. 


390 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಇತ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಮಃ ಸಿಪ್ರಮುಪಾಹರತ್‌ | 


ಕರ್ಪೂರಂ ಬಹು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಬಹುಶೋಭನಂ ॥ ೮೬ 


ತದಾ ಮುನಿಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಹ್ವಯದದ್ದ್ಬುರ್ತಾ । 
ತೇ ಸರ್ವೇ ತೆತ್ಸಣಾತ್ಪಾ$್ರಿಸ್ತಾಃ ಸ್ವಸರೀನಾರಸಂಯುತಾಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂನಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭವರ್ಣನೆಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತಷಷ್ಪಿತಮೋಆಧ್ಯಾಯೆಃ 





೬. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಕರ್ಪೂರ 
ವೆನ್ನು ತಂದನು. ಕರ್ಸೂರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರೀತಿ ಕರನ್ರ. ಮತ್ತೊ ಬಹು 
ನಿಂಗಳ ಕರವಾದುದ್ದು . 

wd 
೮೭. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ಮು ಕರೆಯಲು ಒಡೆ 


ನೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟರು. 
ಬ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭ ವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


|| ಶ್ರೀಃ Il 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಸ ತ್ರ ಹವಿರ್ಮ್ಯಷ್ಟಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರೇಣ ವೀಕ್ಷಿತಂ 


ಹಾದು 
ಪರಿಸ್ವಾವನ್ಹ್ರತೌ ತೃಪ್ತಿಂ ನೆ ಪ್ರಾಪ ಸುರಸಂಯುತಃ Wok 


ನಾರಾಯಣೋ ಮಹಾದೇವೋ ಬಹ್ಮಾ ತತ್ರ ಚತುರ್ಮುಖ । 
ವರುಣಶ್ಚ ಕುಬೇರಶ್ಚ ತಥಾನ್ಯೇ ಲೋಕೆಸಾಲಕಾಃ ॥ 5; 


ತತ್ರಾಸ್ವಾವ್ಯೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗ್ಸಂ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಪೆರಿಷ್ಕ ತಂ । 
ತತ್ರ ಪುರ್ನಹಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಹುಧಾರ್ತಾ ಇನ ಭೋಜನಾತ್‌ Hak 


ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾಂಶ್ಚ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಹವಿಷಾ ಕೆರುಣಾನಿಧಿಃ । 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಸರ್ವಮಿತಿಕರ್ತವ್ಯಮಾಚರತ್‌ 1೪॥ 


ಮನ  ್ಕೃದದದುದ ವಡ್ಲ್ತುಾಾಹ್ಥುುುುುುುುರ್‌ 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು. 
೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ನೋಡಿದ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಎಷ್ಟು ತಿಂದರೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೨-೩. ನಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ನೆರುಣ್ಯ ಕುಬೇರ, ಇವರೇ ಮುಂತಾಷೆವರು 


ವಸಿಷ ಪಿಂಡ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ ಆ ಮ್ಹಡುವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಂದೂ ಇನ್ನೂ ಬೇಕೆನ್ನು 
ವೆ ರ 


೪. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೈಪ್ತಿ ಸಿಸಿ ವೆಸಿಷನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೮] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದಾನಸಂತುಷ್ಟಾ ಹವಿಸ್ತುಷ್ಟಾ ಸುರಾ ವರಾಃ । 
ತೃಪ್ತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸ್ವಕಂ ಭಾಗ ಗೃಹೀತ್ಸಾ ನಿಲಯಂ ಯಯುಃ 1೫ 


ಯಷಿಭ್ಯೋ ಹೋತ್ಸಮುಖ್ಯೆ €ಭ್ಯಃ ಪಾದಾದ್ರಾಜ್ಯಂ ಚತುರ್ದಿಶಂ 1 
ಸಂತುಷ್ಟಾಸ್ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ಕಾಮಮಾಶೀರ್ಥಿರವಮಶ್ಕುಭಂ ॥೬॥ 


ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಹ ಸುಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ವರ್ಧಾಪಯಂತು ಚೂರಾ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪೂರ್ತಿಕರಂ ಪರಂ 12೭1! 


ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ತಾಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಶು ತ್ವಾ ಲಾಜ್ಕೆರವಾಕರೆನ್ಮುದಾ । 
ಲಾವಣ್ಯಜಿತಕಂದರ್ಪಂ ಮಹಾಭೂಮಿಾಶಪೂಜೆತಂ "Oh 


ತತೊಆವಭ್ಭ ಥಸಾನಾರ್ಥಂ ಸರಾ ನಾಸ ಭೊಮಿಸಪೆಂ । 


ಮ್ಮ 


ಯಯಾ ಜಃ ಸಹ ೩ ಯೈಃ ಸರಯೂತೀರಮುತ್ತಮಂ 1೯ 


ವ 


ಅನೇಕರಾಜಕೋಟೀಭಿಃ ಪೂರಿತಃ ಪಾದಚಾರಿಭಿಃ । 
ಜಗಾನು ಸೆ ಸರಿಚ್ಛ್ರ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಪೆಕ್ನಿವೃಂಡಸಮಾಕುಲಾಂ ॥ ೧೦ ೫ 


೫. ಬಾಹ್ನಣರು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತುಷ್ಟರಾದರು, ದೇವತೆಗಳು ಪವಿ 
ನಂದೆ ತೈಪ್ತರಾದರು. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊರಟ: 
ಹೋದರು. 

೬ ಹೋತ್ಸ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗರಸೆ ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು 

ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಿನ. ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರಿದೆರು. 

೬. ಪರ್ಣಾಹುತಟುನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತೆರೆ ವಸಿಷ್ಠನು ರಾಮನಿಗೆ ಆಳ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೮. ಈ ಮಾತೆನ್ನು ಹೆಂಗಸರು ಕೇಳಿ ಆ ಸುಂಡರನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಆರತಿ 
ಎತ್ತಿ ಅರಳೆನ್ಸೈರಚಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 

೯. ಅನಂತರ ಅವಭೃ ಥಸ್ತಾ ನ್ಲಿನಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ಸರೆಯೂತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೧೦-೧೧. ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದೆ ಅನೇಕ ರಾಜಕೊಡನೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೆರೊಡನೆಯೂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವೈಭವದಿಂದ ನೀರು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 


ರ ಆ ರಾಮನು ತಮ್ಮುವಶೊಡೆನೆ 
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ಪಣ್ಮಸ್ರರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತಾರಾಪತಿರಿನ ಸ್ಥಾಭಿರ್ಭಾರ್ಯಾಭಿರ್ವ್ಯತೆ ಉತ್ಪ್ರಭಃ । 
ನಿರೋಚತೇ ಯಥಾ ತದ್ವದ್ರಾನೋ ರಾಜಗಣ್ಯೆರ್ವ್ಯತೆಃ ॥೧೧॥ 


ತದುತ್ಸವಂ ಸಮಾಚಜ್ಞಾಂಯ ಯಯುರ್ಲೋಕಾಸ್ತೈರಾಯತಾಃ । 


ಸೀತಾಪತಿಮುಖಾಲೋಕನಿಶ್ಚಿಲೀಭೂತಲೋಚನಾಃ ॥೧೨॥ 
ರಾಜೇಂದ್ರಂ ಸೀತೆಯಾ ಸಾಕಂ ಗಚೆ,೦ಕಂ ಸರಿತಂ ಪ್ರತಿ । 
ನಿಲೋಕ್ಕ ಮುದಿತಾ ಲೋಕಾಶ್ಮಿರಂ ME ॥ ೧೩ ॥ 
ಅನೇಕನಟಿಗಂಧರ್ನಾ ಗಾಯೆಂತೋ ಯಶ ಉಜ್ಜ್ಜಲಂ । 
ಅನುಜಗ್ಮುರ್ಮಹೀಶಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕ್ರತಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ನರ್ತಕ್ಯಸ್ತತ್ರ ನೃತ್ಯಂತ್ಯಃ ಸೋಟಜಿಯಂತ್ಯಃ ಪತೇರ್ಮನಃ । 
ಜಲಯಂತ್ರೆಶ್ಶ “ಂಚಂತ್ಯ! ಯಯುಃ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಸೇವನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಮಹಾರಾಜಂ ವಿಲಿಂಪೆಂತ್ಕೋ ಹರಿದ್ರಾಕುಂಕುಮಾದಿಭಿಃ । 
ಸರಸ್ಪರಂ ವಿಲಿಂಪಂತ್ಕೋ ಮುದಂ ಪ್ರಾಪುರ್ಮಹತ್ತೆರಾಂ WH ೧೬ ॥ 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಹೆ ಹೋದನು. 

೧೨. ಆ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನರು ಆತುರದಿಂದೆ ನೀತಾಪತಿಯನ್ನು 


ನೋಡಲು ಓಡಿ ನಿ 


೧೩. ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ನೋಡಿದರು. 


೧೪. ಅನೇಕರಾದ ನಟರು, ಗಂಧರ್ವರು, ರಾಮೆನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಪೂಜ ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರು. 


೧೫. ನರ್ತಕಿಯರು ಗಂಡಂದಿರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್‌ ಸಾ ನೀರಿನ 
ಕೊಳವಿಯಿಂದ ಓಕಳಿಯಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನ ನೀಷೆಯನ ವ್ರ 


ಸ್‌ 


3 | 
ಶೆ 

Lo 

೨೭೬ 
(೧ 
fa 


೧೬. ಅರಶಿನ ಕುಂಕುಮಗಳನ್ನು ಮಹಾರಾಜನಿಗೂ ಹಚ್ಚುತ್ತಾ ತಾವೂ 
ತ್ತಾ ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೮] ಪದ್ಮ ಪೆರಾಣಂ 


ಕುಚಯುಗ್ಮೋಪರಿನ್ಯಸ್ತಮುಕ್ತಾಹಾರೆಸುಶೋಭಿತಾಃ । 
ಶ್ರೆವಣದ್ವಂದ್ವಸಂಮೃಸ್ಟಸ್ವರ್ಣಕುಂಡಲಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅನೇಕನರನಾರೀಭಿಃ ಸೆಂಕೀರ್ಣಂ ಮಾರ್ಗಮಾಚಿರತ್‌ । 
ಯಥಾವತ್ಸರಿತಂ ಪ್ರಾನ ಶಿವಪುಣ್ಯ ಜಲಾಸ್ರುತಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಸ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಮಃ ಕೆನುಲಲೋಚೆನೆಃ 
ಪ್ರನಿನೇಶ ಜಲಂ ಪುಣ್ಯಂ ವಸಿಸ್ಕಾದಿಭಿರಸ್ವಿ ತಃ ॥೧೯॥ 


ಅನುಪ್ರನಿನಿಶುಃ ಸರ್ವೇ ರಾಜಾನೋ ಜನತಾಸ್ತಥಾ 
ತೆತ್ಪಾದರಜಸಾ ಪೊತಂ ಜಲಂ ಲೋಕೈಕನಂದಿತೆಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಸಿಂಚಂತೋ ಜಲಯಂತ್ರೈರ್ಮನೋರಮೈಃ । 
ಸುಶೋಣನೆಯನಾಸ್ಸರ್ವೇ ಹೆರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪುರ್ಮನೋಧಿಕೆಂ 1 ೨೧॥ 


ಸ ರಾಮಸ್ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಚಿರಂ ಪುಣ್ಯ ಜಲಪ್ಣೆವೇ । 
ಕ್ರೀಡಿತ್ತಾ ಜಲಕಲ್ಲೋಲೈರ್ನಿರಗಾದ್ಧರ್ಮಸಂಯುತಃ ॥ ೨೨ | 


py 


೧೮. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರುಗಳು ದಾರಿಯ. 
ತುಂಬ ಸಭಿಕರು ಕೋಡುತಿ ತ್ಮಿರಲ್ಲು ರಾಮನು ಆ ಸರಯೂ ಸವಿಯ ದಡಕ್ಕೆ. 
ಹೋದನು. 

೧೯. ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಆಕೆಯೊಡೆನೆಯೂ, ವಸಿಷ್ಠಾ ದಿಗಳೊದ 
ನೆಯೂ ಅವಭೃಥಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು. 

೨೦. ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂಡ ಪೊತೆವಾ 
ರಾಜರೂ ಮಿಕ್ಕ ಜನಗಳೂ, ರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿ 

೨೧. ಎಲ್ಲರೂ ನೀರಿನಿಂದ ಉಜ್ಜಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆಂಪಗ ಮಾಡಿಕೂಳ 
ನೀರು ಕೊಳವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಎರಚಾಡಿದೆರು. 

೨೨. ಆ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡಿ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ೀರಿನಿಂದೆದ್ದ ನು. 


395 


ಷಿ ಸುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂ ಡೆ 


ಡುಕೊಲವಾಸಾಸ್ಸ 8ರೀಟಿಕುಂಡಲಃ 
ಸೇಯೂರಶೋಧಾವರಳೆಂ ಕಣಾಸ್ಚಿತಃ | 
ಕಂದರ್ಪಕೋಟಿಶ್ರಿಯಮುದ್ದಹನ್ಸೈಪೋ 
ರಾಜಾಗ್ರ್ಯವರ್ಯೈರುಪೆಸಂಸ್ತುತೋ ಬಭೌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸಯಾಗಯೂಪಂ ವರವರ್ಣಶೋಭಿತೆಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸರಿತ್ತೀರವರೇ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಲೋಕಶ್ರಿಯಮಾಪ ಹ್ಯದ್ಭುತಾ- 


ಹಾ ಫ್‌ ತಿ ಕ ೨ಕ್ಮಿ 
ಮನ್ಯೈರ್ಮರಾಷಾಂ ನೃಪತಿರ್ಭುಜೈರ್ವರೈಃ ॥ ೨೪ 0 


೧ 


ಏನಂ ಜನಕಪುತ್ರ್ಯಾಸೌ ಹೆಯೆಮೇಧತ್ರಯಂ ಚರನ್‌ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಕೀರ್ತಿಮತುಲಾಂ ಪ್ರಸೇಬೇ ವೈ ಸುಮುರ್ಲಭಾಂ ೫ ೨೫॥ 


ಏವಂ ತೇ ನರ್ಣಿತಂ ತಾತ ಯತ್ಚೃಷ್ಟೋ ರಾಮಸತ್ಯೆಥಾಂ । 
ನಿಸ್ತೃತಃ ಕಥಿತೋ ಮೇಧೋ ಭೂಯಃ 30 ಪೈಚ್ಛೆಸಿ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೬ ॥ 


್ರ್ಥುಾದ್ದದುುೃ್‌ೃು,ುಾ/[, ವಾಡಾಾರುುುುು..ರು ರ್ತ ।;.ುು 


3೬. ಫೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಒರೆಸಿಕ್ಟೊಂಡು ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
೭೭೬ ಕುಂಡಲ ಕೇಯೂರ್ಕ ಕೆಂಕಣಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನ ಕಾಂತ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 


ಟಿ 
RY 


ಟ್ಟ 
ಇ 


ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯೂಪದ ಮರವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಇತೆರ ರಾಜರಿಗೆ 
ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 

೨೫. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಸೀಶೆಯೊಡನೆ ಮೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೮] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಯಶ್ಶೃಣೋತಿ ಹರೇರ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸನ್ಮಖಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಕ್ಷಣಾತ್ತೀರ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್ನಿರ್ಧನೋ ಧನಮಾಸಪ್ಲುಯಾತ್‌ । 
ರೋಗಾರ್ತೊೋ ಮುಚ್ಯತೇ ರೋಗಾದ್ಬದ್ಧೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ ೨೮ 


ಯತ್ಛಥಾಶ್ರವಣಾದ್ದುಷ್ಟಃ ಶ್ವಪೆಚೊಟಪಿ ಪರಂ ಪದಂ । 


ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕಿಮು ನಿಪ್ರಾಗ್ರ್ರ್ಯೋ ರಾಮಭಕ್ತಿಪೆರಾಯಣಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ರಾಮಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗಂ ಪಾಪಿನೊಟಪಿ ಪರಂ ಸದಂ । 
ಸ್ರಾಸ್ತಯಾಃ ಸರಮಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಶಕ್ರದೇನಾದಿದುರ್ಲಭಂ ॥೩೦॥ 


ತೇ ಧನ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಲೋಕೇ ಯೇ ಸ್ಮರಂತಿ ರಘೂದ್ವಹಂ । 
ತೇ ಕ್ಷಣಾತ್ಸಂಸ್ಕೃತಿಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ಗಚ್ಛೆಸ್ತಿ ಸುಖಮವ್ಯಯೆಂ HN ೩40 


೨೭. ರಾಮಚಂದ್ರ ನಯಾಗಕಥೆ ಯನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದೆಕೇಳಿ 
ಯನು ಶಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶಾಶ್ವ ತೆವಾದ ಬ್ರ ಹನ ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾ 


le fl 
ba 

a 

au 


೮. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳೂ. ಧನವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 


ಫನವೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ದೆ. ರೋಗಿಗಳು ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಬಂಧನದಲ್ಲಿರು 
ವವರಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೯. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಮನ್ನಾ ಚಂಡಾಲನೂ ಕೂಡ 
ುಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವಾಗ್ಯೆ, ರಾಮಭಕ್ತರಾದ ವಿಪ್ರ ಗೆ ಹೇಳತಕ್ಪದ್ದೇರಿದೆ? 


೩೦. ರಾಮಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದರೆ, ಪಾಪಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರ್ಲ; 
ವಾದ ಫರೆಮತಡನೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಸ 


ಸ ರಾಮೆಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುಷವರೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರು. ಅವರು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಪಾತಾಳಖಂಡೆ 


ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾವಂಶದವಾನಲಃ । 
ತಂ ಯಶ್ಶ್ಯ್ರಾವಯತೇ ಧೀಮಾಂಸ್ತೆಂ ಸಗುರುಂ ಸಂಪ್ರಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ೩೨॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೆಥಾಂ ವಾಚಕಾಯ ಗವಾಂ ದ್ವಂದ್ವಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ । 
ಸಪಶ್ಚೀಕಾಯ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಭೋಜನೈಃ ॥ ೩೩॥ 


ಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ವಿರಾಜಂತ್ಕೌ ಮುದ್ರಿಕಾಭಿರ ಎಂಕೃತೇ । 


ರಾಮಸೀತೇ ಸ್ವರ್ಜಮಂಯ್ಯಾ ಪ್ರತಿಮೇ ಶೋಭನೇ ವರೇ | ೩೪॥ 
ಕೃತ್ವಾ ತು ವಾಚಕಾಯೈನ ದೀಯತೇ ಹಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ತಸ್ಕೆ ದೇವಾಶ್ಚ ಪಿತರೋ ವೈಕುಂಠಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೆಯುಸ್ತದಾ i ೩೫ ॥ 


ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ರಾಮಕಥಾ ಮಯಾ ತೇ ಕಥಿತಾ ಪುರಾ । 
ಕಿಮನ್ಯತ್ವಥ್ಯತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಪುರತಸ್ತವ ಧೀಮತಃ uF 


೩೨. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ, ಬೃತ್ಮುತುತ್ಕವೆಂಒ ಕಾಹಿನೆ 

ನಾ 2೨೬ ಶ್ರಿ ಮು ಬ್ರ > 
ತೆಚಿನ ರೂಸವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಹನಿ ಹೇಳುವ ಗುರುವನ್ನು 
ER ಈ ಹ 


ಪೂಜಿಬೇಕು. 


೩೩. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಓದಿದವನಿಗೆ ಎರಡು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ರ ಅಲಂಕಾರ ಭೋಜನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿನಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ದಂಸತಿಪೂಜೆ 


ಯನ್ನೂ ಮಾಡಜೇಕು. 


೩೪-೩೫. ಸೀತಾರಾಮರ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನದೆಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ 
ಅವನ ದೇವತೆಗಳೂ ವತೃಗಳೂ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೩೬. ನೀನು ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಹೇಳಿಕೆ. ಧ್‌ 


ಇನ್ನೇನು ಬೇಕು, ಕೇಳು. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೮] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಶೈಣ್ಛಸ್ತಿ ಯೇ ಕಥಾಮೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೌಘನಾಶಿನೀಂ । 
ತೇ ಯಾಂತಿ ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ವದೇವೈಸ್ಸುದುರ್ಲಭಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಗೋಫ್ನುತ್ಹ ತು ಸುತಫ್ನುಶ್ಚ ಸುರಾಪೋ ಗುರುತೆಲ್ಪಗೇ । 


ಕ್ಷಣಾತ್ಪೂಶೋ ಭವತ್ಯೇನಮಚಿರೇಣ ದ್ವಿಜರ್ಷಭ ॥ ೩೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂದೇ 
ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಮಾಯನಸಂನಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇದಧ- 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಅಸ್ಟಷಷ್ಟಿತಮೊಆಧ್ಕಾಯಃ 





೫. ಗೋವನ್ನು ಕೊಂದವನು ಬಾಲಕರನ್ನು ಕೊಂದವನು, ಸುರೆಯನ್ನು 
ಕುಡಿದವನು, ಗುರುವಿಕ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮಿಸಿದವನು, ಇಂತಹ ಪಾನಿಷ್ಠರೂ ಕೂಡೆ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಪವಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ, ಯನ 
ಸಂವಾದದ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಅರವೆತ್ಲೆಂಬೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ಮೆಂಗಳಂ॥ 
ಗಭ 
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